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	Hlavní hrdinkou thrilleru odehrávajícího se v prostředí současného Los Angeles je Cynthia Deckerová, dcera poručíka Petera Deckera, která stejně jako její otec pracuje u losangeleské policie. Cynthia, která je policejním nováčkem, postupně zjišťuje, že ji někdo soustavně sleduje. Zpočátku jde spíše jen o náznaky, později však o výhrůžky, vloupání do bytu – v prvním případě beze škody, ale v druhém už s drastickými následky. Je zřejmé, že neznámý ji chce zastrašit pravděpodobně v souvislosti s některým případem, v Cynthia chce záhadu vyřešit sama, odmítá pomoc svého otce, a dokonce před ním tají nebo zkresluje některé informace. Tlak ze strany neznámého zločince se stále více stupňuje a Cynthia se ocitá v krajním nebezpečí života. Pomůže jí otec a její kolegové z policejního sboru? Výborný a napínavý román, v němž se čtenář baví nejen dramatickým dějem, ale i líčením profesionálního a soukromého života mladé policistky v současném Los Angeles. Cynthia reprezentuje mladou sebevědomou americkou ženu, která umí nést riziko náročné profese, stejně jako trochu osamělý, ale zároveň bohatý život plný vzrušení, sexu a nebezpečí.
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	Faye Kellerman je zkušená prozaička. Kromě tohoto románu je autorkou bestselleru Moon music, jímž překvapila americké čtenáře, a hlavně deseti dalších románů, které vyšly v sérii nazvané Peter a Rina. Hlavními postavami v nich jsou detektiv Peter Decker a jeho žena Rina Lazarusová, s nimiž se čtenář setkává i v románu Slídič. Faye Kellermanová však netvoří jen příběhy kriminálního a detektivního žánru: napsala také historický román The Quality of Mercy. Jejím manželem je Jonathan Kellerman, renomovaný a oblíbený spisovatel knih s detektivní zápletkou. Manželé Faye a Jonathan Kellermanovi mají čtyři děti a žijí v Los Angeles.
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	Tohle se přece stává v noci, kdesi v odlehlém koutě špatně osvětleného parkoviště. Teď však bylo pět minut před půl druhou odpoledne. Farin to věděla přesně, protože se stačila podívat oknem na hodiny ve svém volvu – prý jednom z nejbezpečnějších vozů, které dnes jezdí po silnicích. Farin byla fanatik bezpečnosti. Bohužel teď jí to nebylo nic platné.

	Nebylo to fér, protože udělala všechno přesně tak, jak se má. Proboha, vždyť zaparkovala na otevřeném místě na ulici hned naproti dětskému hřišti! Všude kolem byli lidé – třeba ten muž s hnědým pitbulem na vodítku, který šel kousek před ní po chodníku ozářeném sluncem –, ale i další, starší občané, matky s dětmi… Ne, na ni samozřejmě pozor nedávali, ale přesto… Spousta lidí kolem, ale nikdo, kdo by jí mohl pomoct. Žádný z nich netušil, že jí kdosi neznámý tvrdě tiskne do zad hlaveň pistole.

	„Neubližujte mýmu dítěti, prosím.“

	„Zavři zobák! Ještě slovo a je po tobě!“ zasyčel mužský hlas. „Dívej se dopředu! Neohlížej se!“ Farin poslechla.

	„Jestli se otočíš, je po tobě,“ pokračoval neznámý. „Nesnaž se na mě podívat. Rozumělas?“

	Farin s pohledem sklopeným dolů přikývla. Mužův hlas byl stažený, poznamenaný nepatrným akcentem.

	Tara začala plakat. Farin si přitiskla dceru roztřesenýma rukama k hrudi a šeptala jí do oušek uklidňující slůvka. Bezděčně vsunula mezi sebe a dítě kabelku a ještě přes ně přetáhla cíp kabátku. Napadlo ji, že kdyby muž vystřelil, musela by kulka proniknout jejím tělem a pak ještě kabelkou, než by…

	Cítila, že se jí ústí hlavně zarývá do zad těsně vedle páteře. Kousla se do rtu, aby nevykřikla.

	„Pusť tu kabelku!“ poručil hlas za ní.

	Okamžitě poslechla. Slyšela, že se v ní přehrabuje. Dělal to jednou rukou, protože druhou jí stále tiskl pistoli k zádům.

	Bože, ať je to jen obyčejný zloděj! Slyšela zacinkat kov. Že by její klíče? Koutkem oka zahlédla, že pravé přední dveře jejího stejšnu jsou otevřené. Znovu ucítila hlaveň pistole.

	„Nastup! Z pravý strany! Dělej, nebo zastřelím tvý dítě!“

	Při představě, že by to mohl udělat, se Farin rozklepaly nohy. Z očí jí vytryskly slzy. Pevně sevřela dceru a vykročila dopředu kolem auta. Pistole v zádech šla s ní, na útěk se nedalo pomyslet. Pohybovala se jako robot a u otevřených dveří se zastavila.

	„Dál!“ vyštěkl muž. „Vlez dovnitř!“

	S Tarou na hrudi se sklonila a opatrně vklouzla na pravé přední sedadlo.

	„Posuň se za volant!“

	Farin chvíli uvažovala, jak to udělat. Její auto mělo sklápěcí sedadla a mezi nimi úzký koš na odkládání drobných věcí. Váhavě a neobratně se přesunula zadkem na vedlejší sedadlo a pak tam přetáhla nohy. Taru držela stále na hrudi. Holčička přitisknutá k volantu začala opět plakat.

	„Ať přestane, sakra!“ vyštěkl muž.

	Proboha, vždyť je to malé dítě! chtělo se Farin vykřiknout. Má strach! Začala Taru houpat a tiše jí zpívat do ouška. Byl hned vedle ní. Ucítila hlaveň mezi žebry.

	Nedívej se na něho, připomínala si. Nedívej, nedívej, nedívej!

	Hleděla přímo před sebe, přesto měla pocit, že se zbraň přesunula na Tařinu hlavičku.

	Bože! Uvažuj, Farin! Uvažuj!

	Její nešťastný mozek však nebyl schopen nic vymyslet. Žádná spásná myšlenka ji nenapadala, vůbec nic. Cítila jen strach, hrozný strach, který jí pronikal od hlavy až k nohám. Srdce jí tlouklo jako splašené, prudce naráželo do hrudní kosti. Těžce dýchala. A pak… najednou měla dojem, že se jí točí hlava a před očima se jí zlověstně zatmělo. V mozku jí nehlučně zapraskaly jiskřičky…, ten hrozný pocit odplývání do nicoty.

	Ne, nestřelil ji. Jenom ztrácí vědomí!

	Nesmíš omdlít, ty blázne. Teď nesmíš…

	„Dej mně tu malou! Pak nastartuj!“

	Jeho hlas ji vrátil do reality.

	Tara jí stále seděla na klíně a malýma ručičkama ji křečovitě držela za blůzu. Farin věděla, že jakmile ji dá z rukou, jsou obě bezmocné, odsouzené k záhubě…, pokud něco neudělá. Ale co?

	Musí něco udělat! Musí… Prudce se otočila a udeřila loktem do ruky s pistolí. I když zbraň nepustil, odhodila mu ruku stranou. To stačilo. Vyrazila jako vymrštěná pružinou.

	Teď byl koš mezi sedadly jejím spojencem, protože se přes něj musel dostávat on. Chytila za kliku, rozrazila dveře a s Tarou v náruči se vrhla ven.

	Chtěla utíkat, ale smekla se a padala na zem.

	Vždycky byla nemehlo!

	Musíš dopadnout na bok, blesklo jí hlavou. Zakrýt Taru, pak kopnout…

	V posledním zlomku vteřiny se jí podařilo trochu stočit a dopadla na bok a rameno… a na pravou tvář. Ty zatracené kamínky na asfaltu! Okamžitě se převalila na Taru a začala zoufale křičet.

	Přesto zaslechla rozčilený mužský hlas. „Co je to tam? Co se tam děje?“ Také on křičel.

	Farin se zdálo, že je to hlas, který by mohl patřit muži s pitbulem.

	Potom hlas zanikl v hluku. Výstřely?

	Bože, on mě zastřelí! Zastřelí mě i Taru! napadlo ji.

	Čekala nejhorší – bodnutí, palčivou bolest, hrůzu, nebo co se při tom zažívá… Ještě ji nikdo nikdy nestřelil.

	Žádné bodnutí ani bolest však neucítila.

	Ne, nestřílí se. To jen motor auta. Vzápětí pronikavě zaskřípaly pneumatiky a zadní kolo volva jí narazilo do levé nohy a přejelo přes kotník.

	Teď přišla bolest! Jakmile jí pronikla do mozku, vyrazila Farin výkřik a rozvzlykala se. Křečovitě vzlykala a sténala bolestí a hrůzou, přesto nepřehlušila Tařino pronikavé vřískání.

	Ach bože, moje dítě je zraněné! „Pomóóc! Pomóóc!“ Věděla, že má rozdrcenou nohu, ale bolest jí pulzovala v celé spodní části těla…, zvlášť v nohách a bocích. Zvedal se jí žaludek a tvář měla, jako by se na ni vrhlo hejno rozzuřených vos. Nemohla se nadechnout… jako při srdeční slabosti. Bože! Ale špičkou pravé nohy hýbat může, takže ochrnutá snad není.

	Stále vzlykala sevřená mučivou úzkostí, teď však už viděla, že k ní běží muž s hnědým pitbulem. Také on křičel o pomoc…, o pomoc pro ni. Alespoň se jí to zdálo. Pitbul divoce štěkal. Divoce a vztekle. Trhal vodítkem, vzpíral se. Náhle se svému pánu vytrhl a pádil k nim!

	Útočil na ně!

	Jeho tělo letělo vzduchem!

	Bože, vždyť je zaživa roztrhá!

	Viděla obrovskou psí tlamu… Byla těsně před ní.

	Ve chvíli, kdy jí pitbul začal lízat slzy na tváři, Farin omdlela.

	 

	Manžel se netvářil ani trochu přívětivě a bylo zřejmé, že by nejraději viděl Deckera za dveřmi. To však už Decker znal. Patřilo to k jeho práci.

	„Podívejte se na ni jak vypadá!“ zavrčel manžel. „Je potlučená a nestačila se vzpamatovat z šoku…“

	„Nic mi není, Jasone…“

	„Nevykládej!“ přerušil ji. „Uvědomuješ si, co jste s Tarou zažily? To není jen tak. Nevíš, co to s tebou ještě udělá.“ Byl brunátný hněvem. Najednou se mu začal chvět spodní ret. „Potřebuješ klid, Farin. Musíš si odpočinout.“

	Decker si uvědomil, že Farinin manžel nemá daleko k zhroucení. Chápal, jak mu je. Bezmocnost je strašný pocit, zatemňuje mysl a vyvolává slepý hněv. Každý muž podvědomě cítí, že by měl být ochráncem své rodiny, a když tuto roli nemůže splnit, drtí ho pocit viny.

	Po pravdě řečeno Farin vypadala opravdu hrozně. Levou tvář měla odřenou a zřejmě také bok, ne-li celé tělo, a na levé noze až ke koleni měla tlustý sádrový obvaz. Neměla zlomenou holenní kost, to ne, jen několik kůstek v kotníku. Lékaři Deckerovi řekli, že čím větší část nohy je znehybněná, tím lépe se budou zlomeniny v kotníku léčit.

	I přes ošklivé odřeniny ve tváři však Decker Farin ohodnotil jako šikovnou, hezkou ženu. Měla oválný obličej s čtveráckým výrazem, velké modré oči a vlasy medového odstínu těsně stažené do kuželky. Mohlo jí být něco přes pětadvacet. Její manžel Jason mohl být přibližně stejně starý. Měl světlou pleť, tmavě hnědé oči a husté vlasy s vyfoukaným účesem. Decker si nemohl nevšimnout, že má dokonale vyklenuté tmavé obočí, a třebaže se neusmíval, svítily mu krásné bílé zuby. Byl středně vysoký, ale dobře stavěný. Vypracovaný, pomyslel si Decker.

	Rozhodl se, že nebude klást žádné přímé otázky. Lepší jít na to oklikou. Pohlédl na dětskou nemocniční postýlku, v níž spala malá Tara. Také její porcelánová pleť byla poznamenaná odřeninami, naštěstí jen povrchovými. Dítě ve spánku pohybovalo pusinkou, jako by sálo.

	„Kolik jí je? Rok a půl?“ zeptal se.

	Farin si utřela slzy. „Uhodl jste. Přesně.“

	Jason zachoval nepřátelský postoj. „Takže vy nedáte pokoj? Rozhodl jste se na to jít přes city, co?“

	„Jasone!“ napomenula ho Farin.

	„Prosím vás, stejně jen sepíšete hlášení a nikoho nechytnete. Jako vždycky.“ Zakoulel očima ke stropu. „Nemáte ponětí…“

	„Máme ponětí.“

	V pokoji nastalo ticho.

	„A co teda?“ zeptal se Jason.

	Decker se obrátila k Farin. „Viděla jste mu alespoň na okamžik do tváře, paní Henleyová?“

	Farin si olízla rozpraskané rty a zavrtěla hlavou. „Pořád říkal, abych se neopovážila otočit.“ Těžce polkla. „Že mě prý zastřelí, jestli to udělám.“

	„Vidím, že vás to nepřekvapuje,“ řekl Jason.

	„To není první případ toho druhu. Máme jich hlášeno víc,“ odpověděl Decker. „A většinou za podobných okolností – parkoviště, ulice, žena s malým dítětem… Pachatel – nebo pachatelé, protože se dá soudit, že jde o síť – vyhrožuje, že zastřelí dítě, jestli se žena ohlédne.“

	„Ano, tak to bylo. Tenhle taky!“ vykřikla vzrušeně Farin. „Říkal, že zastřelí…“ Ztišila hlas a dál jen šeptala. „Říkal, že zastřelí…“ Ukázala na dětskou postýlku. „Jak to bylo s těmi ostatními ženami? Nestalo se jim nic?“

	„Naštěstí ne.“

	„Díkybohu.“ Bylo vidět, že se uklidnila. „Udělala jsem dobře, nadporučíku – myslím to, že jsem se mu pokusila utýct?“

	„Dostala jste se z toho, paní Henleyová. To znamená, že jste udělal dobře.“

	„A ty ostatní ženy, ty se taky pokusily utýct jako já?“

	Decker si prohrábl prošedivělé vlasy. Teď už byly víc šedivé než rezavé, nijak se tím však neznepokojoval. Rina ho milovala, a co na tom, že se lidé občas spletou a považují Hannah za jeho vnučku, když ho s ní vidí. Ostatně neměl komplex, že by vypadal špatně. Jistě, nebyl už žádný mladík, ale pořád chlap. Prostě zkušený chlap, který má něco za sebou. „Všechny to přežily,“ odpověděl. „Jsou to pořád otevřené případy. Žádné podrobnosti vám o nich sdělovat nemohu.“

	Kdyby mohl, musel by mluvit o násilných vniknutích do domu, loupežích, ohrožování zbraní, znásilňování… Začalo to před dvěma měsíci a každý další případ byl brutálnější. Decker se obával, že brzy se dočkají vraždy, pokud tomu neučiní přítrž. Měl v terénu celé dny deset detektivů. Na tenhle případ spojili síly lidé z CAPS1, GTA2 i z oddělení sexuálních zločinů. Pořád doufal, že to bude stačit, že oddělení vražd zůstane mimo.

	„Ten parchant sebral ženě kabelku s klíčema,“ řekl Jason. „Už jsem vyměnil zámky a zablokoval kreditní karty.“

	„To jste udělal dobře.“

	„Stalo se v těch ostatních případech…,“ Jason na vteřinu zavřel oči a zase je otevřel, „že by se ty parchanti vrátili – ty, co to dělaj? Myslím, jestli znovu napadli lidi, který už jednou ohrožovali?“

	„Ne,“ odpověděl Decker. Zatím ne, pomyslel si.

	Zahlédl v Jasonových očích úlevu. Mladík se obrátil ke své ženě. „Vidíš, říkal jsem ti, že to byl nějakej zbabělej hajzl. Každej, kdo si troufne na ženu, je zbabělec. Už se nevrátí, Farin. A jestli jo, nebudu se s ním srát.“

	Decker věděl, co tím chtěl mladík říct…, že na zločince vytáhne zbraň. To by mu ale nedoporučoval, pokud s ní neumí zacházet ve vypjatých situacích. A to umí jen málo těch, co střelnou zbraň vlastní. Decker však věděl, že teď nemá smysl mu dělat přednášky a odrazovat ho od koupě zbraně. Chápal ho, jeho rodina byla ohrožená. A ještě může být. Doufal jen, že pistoli schová tak, aby na ni nepřišlo to dítě. Bude si ho muset vzít stranou a říct mu pár zásad, jak se zbraní nakládat.

	„Pořád si vyčítám, že jsem neudělala víc,“ řekla Farin. „Měla jsem si něčeho všimnout, aby vám to pomohlo.“

	Decker zakroutil hlavou. „Jsou to profíci, paní Henleyová. Myslím profesionální zločinci. Udělala jste, co jste mohla.“

	„A co děláte vy, abyste je chytili?“ chtěl vědět Jason.

	„Mluvíme s lidmi, jako teď s vaší ženou…, doufáme, že se dozvíme nějaké důležité podrobnosti. Tohle je policejní práce, pane Henley. Musíme hledat a získávat stopy.“

	„Říkal jste ale, že všichni těm ženám vyhrožovali, aby se neodvážily ohlídnout.“

	„Třeba se některé podařilo alespoň koutkem oka něco uvidět.“

	„Takže nic nemáte. V podstatě sedíte na zadku a čekáte, až někdo udělá práci za vás.“

	„Jasone!“ napomenula ho znovu Farin. „Nezlobte se, pane…“

	„Nemusíš mě omlouvat, neobtěžuj se,“ přerušil ji Jason a otočil se k Deckerovi. „Tak řekněte, co kolem toho děláte.“

	Pět našich žen se neustále pohybuje na kritických místech jako volavky, pomyslel si Decker. Jenže i tak je malá naděje, kamaráde, protože nemůžeme použít děti. Musíme to zkoušet s panenkami nebo se psy nebo s tajnými agentkami přestrojenými za starší ženy. Musíme se zkrátka snažit, aby se některý z těch parchantů chytil, aby usoudil, že to je ta správná, snadná oběť.

	„Moc bych si přál, abych vám mohl povědět víc, pane Henley,“ řekl Decker tiše. „Bohužel…“

	„Podle mě neděláte nic.“

	Decker na to neodpověděl a obrátil se k Farin. „Troufala byste si popsat, jak to bylo?“

	„Ano.“

	„Opravdu, Farin?“ zeptal se Jason. „Ano.“

	Decker na něho pohlédl. „Chcete být u toho?“

	„Jasně. Chci to slyšet.“

	„Nevím, jestli vám to pomůže. Jen to ve vás vyvolá ještě větší hněv.“

	„Víc nasranej na toho parchanta už bejt nemůžu!“ vyštěkl Jason. „Kdybych ho měl teď po ruce… Sakra, litoval by, že se vůbec narodil. Hajzl, co si troufá na ženy…“ Odmlčel se a přejel si rukou po čele. „Nemáte u sebe aspirin? Řekl jsem si sestře, ale špitál si účtuje pět dolarů za tabletku.“

	Decker vytáhl z kapsy lahvičku s prášky proti bolesti hlavy, kterou s sebou pořád nosil, a nabídl mu. „Stačí tohle?“

	Jason si vysypal na dlaň dvě tabletky a vrátil mu ji. „Díky.“

	Decker vytáhl poznámkový blok. „Vezměte to pomalu a důkladně,“ řekl Farin.

	Přikývla.

	„Jestli jste připravená, palte,“ řekl a zasmál se. „Promiňte, to je taková naše hantýrka.“

	Farin se usmála. „Pochopila jsem.“

	Úplně stejný začátek, jaký použil u dalších pěti obětí. I u nich to vyvolalo úsměv. Deckerovi však moc do smíchu nebylo. Jeho procento vyřešených případů šlo povážlivě dolů.
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	Na místo už před nimi dorazila jiná hlídka, ale Cindy tam byla první policistka – žena. V době, kdy se svým parťákem Grahamem Beaudrym zastavila za jiným policejním autem, byl už před domem slušný sběh lidí. Stáli na chodníku a civěli na trávník, kde se povalovaly různé věci, většinou součásti ženského oblečení. Skoro jako by se tu chystal levný výprodej. Z otevřeného okna vyletěl opékač topinek, po dopadu na zem se rozbil a jeho součásti se rozprskly až na chodník.

	Hlouček čumilů se rozesmál.

	Výborně, pomyslela si Cindy, to toho cvoka ještě povzbudí.

	Vzápětí se z okna ozval křik. Dva hlasy, většinou však ženský. Ječivý, skoro hysterický. V klidném okolí působil jako siréna.

	Původně přišla na RTO3 hláška o domácí hádce, což jsou nejméně „oblíbené“ případy na oddělení. Může jít stejně tak o banální záležitost jako o začátek velké tragédie. Na místě už byly tři další hlídkové vozy, včetně černobílého cruiseru seržanta Troppera. Zřejmě to tedy byl on, kdo případ ohlásil.

	Šlo o čtvrť starých jednopodlažních domků s třemi ložnicemi, dvěma koupelnami a dvorkem tak právě pro houpačku. Bydleli tu většinou Hispánci, ostatně jako téměř v celém Hollywoodu, a pokud se tu vyskytli lidé jiné národnosti, vždy pocházeli ze spodních pater společenského žebříčku. V Hollywoodu žili i bohatší „bílí“, ale ti se stahovali do soukromí na svahy kopců nebo do odlehlých kaňonů. Ale ani to nebyla žádná smetánka. Ti, kteří se považovali za opravdu „lepší“, bydleli v západním Hollywoodu, kde je to mnohem víc nóbl, nebo v Beverly Hills nebo ve Westside. Západní Hollywood a Beverly Hills už byla samostatná města, Westside však zůstávalo součástí L. A., takže tam patrolovaly hlídky z LAPD4. Ale i tady si bohatší vytvářeli svoje vlastní města s honosnými sídly skrytými za vysokým plotem a železnou bránou, hlídanými najatou ostrahou.

	Když Cindy vystupovala z vozu, měla pocit, že ji pálí plíce. Byl typický losangeleský den s ovzduším plným smogu, kdy se zdálo, jako by se okolní hory povlékly rzí. Počkala na Grahama a spolu se připojili k ostatním. Beaudry se vedle ní kolébal svou pověstnou kačení chůzí. Měl krátké nohy, navíc stehna jako vzpěrač, přesto se nedokázal rychleji rozběhnout. Cindy to dodnes nemohla pochopit. Jednou, když spolu honili jakéhosi zlodějíčka, nechala dokonce i ona Grahama daleko za sebou.

	Beaudry však měl i kladné stránky. Cindy na něm nejvíc oceňovala, že se k ní chová slušně, třebaže věděla, že v tom hraje roli především respekt k jejímu otci.

	Seržant Tropper s megafonem v ruce jim kývl na pozdrav. Byl zhruba ve věku jejího otce, možná trochu starší. Byl vysoký přes sto osmdesát a měl postavu zápasníka. Dosti prokvetlé a dosti prořídlé vlasy si česal tak, aby jimi zakryl co nejvíc lysých míst. Dnes jezdil Tropper s Robem Brownem. Vzal Cindy s Grahamem stranou a krátce jim vysvětlil, co se tu děje.

	„Zřejmě párek opravdových cukroušků. Ona tvrdí, že má pušku nebo co a míří manželovi na koule. On to nepopřel, takže je to asi pravda.“

	Cindy se rozhlédla. „Neměli bychom to tu vyklidit?“

	„Tohle není žádná filmová scéna, Deckerová. Tam uvnitř jsou děcka. Jestli začne mamacita opravdu střílet…“

	„Kolik těm dětem je?“ zeptala se Cindy.

	„Sedm a devět.“ Brown si strčil do úst plátek žvýkačky. „Serža už vymyslel, co uděláme.“

	„Nedala by se nějak ukecat?“ zeptal se Beaudry.

	„Zatím na to nevypadá,“ řekl Brown. „Slyšíš ji, ne? Řádí jako fúrie.“ Podíval se na hodinky. „Tři padesát dva. Do pytle, to nemohli počkat do čtyř, až nám skončí směna?“

	„Deckerová!“

	Cindy se otočila. Tropper ukázal prstem, aby přišla k němu. Pak jí vrazil do ruky megafon. „Víme jistě, že má zbraň. Jestli ji použije, bude to sakra špatný.“

	„Taky si myslím,“ souhlasila Cindy.

	„Zkuste na ni nějak mluvit, aby se soustředila na vás. My se pokusíme dostat do bezpečí děcka.“

	Cindy chvíli těkala očima mezi ním a megafonem. „A co když uslyší, že tam jdete?“

	„O to se právě musíte postarat, aby neuslyšela. Musíte s ní mluvit. Mluvit, mluvit, mluvit, pořád dokola. To nemůže bejt takovej problém. Sakra, jste ženská. Teď máte šanci využít toho, co vás učili ve škole v psychologický přípravě.“

	Zašklebil se a na chvíli ukázal rovné, ale zahnědlé zuby. Cindy cítila, že pod maskou jeho sarkasmu je značné napětí. Ano, má školu, ale studovala postgraduálně kriminologii, ne psychologii. Jenže teď není čas mu něco vysvětlovat.

	„Jak se jmenují?“

	„Ojedovi,“ odpověděl Tropper. „Luis a Estella Ojedovi.“ Nechal ji a vrátil se k ostatním.

	Zůstala sama s megafonem v ruce. Vyšoupli ji z akce, i když byla mnohem rychlejší a pohotovější než Beaudry. Možná si však Tropper opravdu myslí, že je jediná, kdo je s tou ženskou schopen jednat. Tohle byla příliš nebezpečná situace, úplně jiná, než jaké se obvykle chystají na otestování nováčka. Přesto věděla, že ji budou kritizovat, ať uspěje, nebo selže.

	Možná Tropper chce, abys hned zkraje získala ostrou zkušenost. Hm. A ví vlastně jakou?

	Třebaže se snažila, aby se zařadila do týmu, ve své pravé podstatě byla individualistka Elitářský snob, jak si o ní mysleli druzí. Uvědomila si, že jí Tropper dává znamení, aby začala. Musíš si věřit, řekla si. Ukaž jim, na co máš, studované děvče. Stiskla tlačítko na megafonu a začala. „Haló, Estello! Víte, že se vám tady venku válí oblečení?“

	Žádná odpověď. Tropper jí zuřivě naznačoval, aby pokračovala. Mluvit, mluvit, mluvit.

	„Jsou to pěkné věci, byla by jich škoda…,“ křikla do megafonu.

	„Hadry!“ ozval se ječivý hlas zevnitř. „Všechno levný hadry! Pěkný věci kupuje tý svý ženský, tý štětce!“

	„Žádnou ženskou nemám,“ ozval se Luis. „Zbláznila se.“

	„Lžeš, ty parchante prolhanej!“

	„Říkám, že se zbláznila.“

	„Zabiju ho!“

	„To je pravda!“ vykřikl Luis. „Zabije mě. Nemůžu se pohnout, jinak mě zabije. Zbláznila se, dočista zbláznila.“

	„Vy máte zbraň, Estello?“ zeptala se Cindy klidně.

	„Samo že má zbraň,“ odpověděl místo ní Luis. „Bláznivá ženská s puškou! Loca en la cabeza!“

	Cindy blesklo hlavou, že Luis nemá o psychologii ani ponětí. Jen svou ženu dráždí. „Nechte ho a vyjděte ven, Estello. Promluvíme si spolu.“

	„Já nemám o čem,“ odpověděla. „On bude mluvit, parchant prolhanej. Jenže on neumí nic jinýho než lhát!“

	Co dál, Deckerová? Řekni na to něco. Znovu stiskla tlačítko. „Ale vy taky nemluvíte úplně pravdu, Estello. Kde jste koupila ty červené šaty? Jsou perfektní. Máte dobrý vkus. Škoda, že vás v nich nemůžu vidět.“

	Chvíli bylo ticho. „A koupila byste je?“

	„Ne, to ne.“

	„A proč ne?“

	„Jsem zrzka,“ odpověděla Cindy. „Pro takové šaty jsou třeba tmavé vlasy. Vy máte určitě tmavé vlasy, že Estello?“

	„Jo, to mám. Úplně černý,“ odpověděla. Na chvíli se odmlčela. „Sakra, v mým domě někdo je.“

	„Nesmysl. Slyšíte přece, že stojím venku.“

	„Ne, někdo tuje. Někdo sem vlez!“

	„Všichni jsme tady venku,“ řekla rychle Cindy. „Je tu spousta lidí a prohlížejí si vaše věci. Myslí si, že je chcete prodávat. Říkám, máte dobrý vkus. Určitě byste tady něco prodala, jestli potřebujete peníze.“

	„Blbost! Jsou to samý levný hadry!“

	Sakra! Co dál? Přece nemůže pořád dokola mlít o těch šatech a o jejím dobrém vkusu. Měla chuť podívat se na hodinky. Věděla, že mluví s Estellou chvíli, možná dvě minuty, i když se jí to zdálo jako dvě hodiny. „A ty vínově rudé, vypasované, ty se mi taky líbí. Musíte v nich být kočka.“

	„Vínově rudý se na zrzky nehoděj,“ odpověděla Estella.

	„Ano, to máte pravdu,“ řekla Cindy. „Taky se mi líbí ta zelená saténová blůza. Zelená se ke mně hodí.“

	„Jestli se vám líbí, klidně si ji vemte. Až ho zabiju, nebudu žádný hadry potřebovat.“

	„To je nesmysl, Estello. Říkám vám, že byste na těchhle věcech mohla vydělat slušné peníze.“

	Nastalo delší ticho. „A kolik myslíte?“

	„Sto dolarů…“

	„Nechci prachy. Stejně by je všechny dal tý štětce!“

	„Nemám žádnou štětku!“ vykřikl Luis. „Je bláznivá! Bláznivá ženská!“

	„Nejsem bláznivá!“ V Estellině hlase zazněla zuřivost.

	„Estello, pojďte ven a promluvíme si spolu.“ Cindy s úlevou zahlédla, že Tropper odvádí obě děti k policejním vozům. Díky bohu, alespoň to. Tím však její úkol zdaleka nekončil. „Pojďte ven, Estello, pomůžu vám to tady posbírat…“

	„Seberte ji, to bude lepší!“ vykřikl Luis. „Je blázen, patří do kriminálu nebo do cvokhauzu!“

	„Buďte už, sakra, zticha, Luisi!“ křikla Cindy.

	„Jasně! Já ho umlčím, parchanta jednoho…“

	„Ne, ne, Estello! Nevšímejte si jeho řečí. Pojďte ven, promluvíme si spolu…“

	„Nikam nejdu, paní Zrzko. Já vím, otočím se, on po mně skočí a tu pušku mně sebere. Silnej je, to jo. Ani se nehnu. A jestli se hne on, ustřelím mu ty jeho cojones.“

	„Nepohnu se!“ vykřikl vyděšeně Luis. „Estella, mi amore. Te amo mucho. Tu sabes que tu estas mi corazon!“5

	Estella byla ticho. Cindy dostala strach. Najednou se vedle ní objevil Tropper. „Řekněte jí, že pošlem dovnitř dva chlapy. Nasaděj mu pouta a odvedou ho. Tak jí nebude moct nic udělat. Řekněte, že jsme tu proto, abysme ji chránili.“

	Cindy přikývla a sdělila to megafonem ženě uvnitř. Estelle se moc nezdálo, že by to byl dobrý plán. „Nechci nikoho v domě. Žádný chlapy. Už ani jednoho! Nenávidím je, všechny!“

	„A co kdybych šla dovnitř já?“ vyhrkla Cindy.

	„Cože?“ zasyčel Tropper. „Ani nápad. Řekněte, že to berete zpátky!“

	Cindy pustila tlačítko. „Proč?“

	„Protože ta ženská je utrženej vagon. Vemte to zpátky, nebo to budu považovat za porušení kázně a uvedu to v hlášení!“

	Cindy věděla, že by to neudělal. Už kvůli jejímu otci, který má v LAPD mnohem vyšší postavení. „Asi jsem vám špatně rozuměla, pane. Řekl jste, že posíláte dovnitř dva policisty. Já jsem taky policista, takže jsem to nepovažovala za problém. A vlastně nepovažuju ani teď.“

	Tropper samozřejmě nemluvil o dvou policistech, ale o dvou chlapech. Přesto se teď zarazil. Sakra, mohla by to zahrát na diskriminaci žen. V duchu zaklel.

	„Tak jdete dovnitř, paní Zrzko?“ ozvala se Estella.

	Cindy pohlédla na Troppera. „Co jí mám říct?“

	Na Tropperově čelisti hrály svaly. „Řekněte jí, že tam přijdete ještě s několika dalšíma poldama…“

	„Co kdybych tam šla se svým parťákem?“

	„Deckerová, musí nás bejt víc než jich. Ten její, ten Luis, může bejt zrovna takovej cvok jako ona. Co když se o něco pokusí? Sakra, buďte zticha a udělejte, co říkám!“

	Cindy musela uznat, že má pravdu. Stiskla tlačítko megafonu. „Jo, půjdu dovnitř, Estello. Ale půjde se mnou pár kolegů. Pro pořádek, kdyby se Luis pokusil o nějakou hloupost.“

	„Blbost, o nic se nebudu pokoušet,“ protestoval Luis. „Zabila by mě.“

	„Tak co, Estello, okay?“ zeptala se Cindy.

	Ticho se nebezpečně protahovalo. „A nasadíte mu pouta? Seberete ho?“ ozvala se konečně.

	„Samozřejmě, Estello. Já osobně mu je nasadím. Máte na to moje slovo.“

	„Dobrý,“ odpověděla. „Tak můžete jít, paní Zrzko.“
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	Cindy cítila vzadu na krku Tropperův dech. Byl tak těsně za ní, že měla pocit, jako by ji postrkoval. Vedle něho šli z každé strany Graham Beaudry a Rob Brown. Bylo to až moc silné jištění, ale pořád šla první ona – první na ráně. Rozhodli se, že Estella musí uvidět nejdřív ji. Cindy cítila, že jí vzrušeně buší srdce. Musela si přiznat, že má strach, ale kupodivu ji spíš povzbuzoval, než paralyzoval.

	Vešli do domu zadním vchodem – bylo to bezpečnější a nepůsobilo to tak konfrontačně, jako vrazit dovnitř zpředu. Vzduch uvnitř domu byl dusný, nevětraný.

	„Jsme v kuchyni a jdeme do jídelny,“ zavolala Cindy. „Zůstaňte tam, kde jste, Estello. Nehýbejte se. Nechceme žádné problémy.“

	„Mluvte. Pořád mluvte,“ zašeptal jí za zády Tropper.

	„Vy nechcete problémy, Estello, a my taky ne,“ pokračovala.

	„To víte, že nechci. Co z nich?“ odpověděla Estella.

	„Já taky nechci problémy,“ ozval se Luis. Cindy napadlo cosi o dojemné shodě.

	Prošla jídelním koutem a uviděla Estellinu červenou halenku. Žena k nim byla zády, sehnutá dopředu, černé vlasy jí ležely na ramenou jako epolety. Mířila manželovi brokovnicí přímo mezi nohy.

	Cindy se naklonila na stranu, aby uviděla Luisovi do obličeje. Lil z něho pot a jeho tvář měla barvu kávy notně vylepšené smetanou. Byl malý a drobný a měl úzkou tvář, jejíž lehce zženštilý výraz nemohl změnit ani řídký knír a malý chumáč vousů pod spodním rtem. Pleť měl poznamenanou uhříky. Cindy připomínal spíš nedůtklivého teenagera než otce dětí ve věku sedmi a devíti let.

	Otočila se dozadu k Tropperovi a zašeptala: „Vidím je. On se dívá na mě, ale ona je k nám zády.“

	Tropper dal znamení ostatním a všichni tři muži vytáhli zbraně. „Okay. Řekněte jí, že jdete k nim. A že za vámi jdem my a máme zbraně. Řekněte jim oběma, aby se nehýbali.“

	„Zůstaňte tak, jak jste, Estello. Nehýbejte se,“ řekla Cindy. „Jsem v kuchyňském koutě, ale neotáčejte se. Nechci, aby se Luis pokusil vzít vám zbraň.“

	„Jo, zůstanu tak, jak sem,“ odpověděla Estella.

	„Okay.“ Cindy si uvědomila, že jí po čele stékají kapky potu. „Teď vyjdu, aby mě Luis viděl – mě a moje kolegy. Chci, aby viděl, že máme připravené zbraně, a nepokusil se o nějakou hloupost. Vidíte mě, Luisi?“

	„Jo, vidím.“

	„Má rezavý vlasy?“ zeptala se ho Estella. „Sí, má rezavý vlasy.“

	„Pravý, nebo odbarvený?“ vyslýchala ho dál Estella. „Vypadá, že pravý,“ odpověděl Luis. „Jsou pravé.“ Kapky potu šimraly Cindy na nose. „Vidíte naše zbraně, Luisi?“

	„Jo, vidím.“

	„Nemáme je na parádu, Luisi. Kdyby bylo třeba…, však víte. Tak žádné hlouposti.“

	„Ani se nehnu.“

	„Řekněte jí, ať mu přestane mířit na koule a pušku zvedne,“ zašeptal Tropper. „A ať to dělá pomalu. Všechno pomalu. Pak jí ten krám vemte a podejte dozadu nám. A potom jí nasaďte želízka a je po ptákách.“

	„Jí?“

	„Jo, Deckerová, jí,“ zasyčel Tropper. „Ona ho ohrožuje. Co se vám na tom nezdá? Sakra, uděláte to, nebo ne?“

	„Jo, samozřejmě.“ Ještě vteřinu váhala a pak řekla: „Estello, chci, abyste pomalu zvedla zbraň do vzduchu. Říkám pomalu…“

	„Jak se pohnu, on mně ji veme.“

	„Nevezme. Ani se nepohne,“ řekla Cindy. „Vidí nás. Tři muži mu míří do tváře.“

	„Sakra, ani se nehnu,“ sliboval Luis nervózně.

	Estella zneklidněla. „To mám začít já? Proč neuděláte, co ste říkala…, že mu dáte náramky a odvedete ho? Tak to bylo domluvený, ne?“

	„Opakujte jí, že se její manžel o nic nepokusí, že na něho míříme,“ trval na svém Tropper.

	Cindy váhala. „Nevěří nám,“ zašeptala dozadu. „Je nervózní. Co ji nejdřív uklidnit a udělat, co jsem jí slíbila?“

	„To nejde, sakra. Když budete nasazovat pouta jemu, bude vás mít na ráně.“

	Má pravdu. Proč jsem na to nepomyslela?

	„Běžte jí vzít tu pušku,“ poručil jí Tropper. „A mluvte. Pořád mluvte!“

	Cindy si utřela rukávem tvář. „Udělala bych, co chcete, Estello, ale když mu budu nasazovat pouta, ocitnu se sama přímo před vaší puškou. To nejde.“

	„Proč? Vás odprásknout nechci, jen Luise.“

	„Mohla byste mě zasáhnout nešťastnou náhodou. Vím, že mě nechcete zastřelit, ale mohlo by se to stát. Prostě takhle to nejde.“

	„Lžete!“ zasyčela Estella. „Zrovna jako on!“

	„Estello, na Luise míří tři revolvery. Ani se nepohne…“

	„Jo, ani se nepohnu,“ ujišťoval horlivě Luis.

	„A tak já se taky ani nepohnu,“ řekla Estella. „Znám ho. Sotva dám pušku pryč, on po ní chňapne a zastřelí mě.“

	„Co kdybych přistoupila až k vám a jen ji od vás vzala?“ vyhrkla Cindy. Okamžitě zaslechla, že Tropper tiše zaklel, ale neodvážila se otočit. „Kdybyste zachovala klid a nehýbala… Vezmu pušku a…“

	„A Luis vám po ní chňapne.“

	„Nechňapne. Jsem větší než on, Estello. Mám policejní výcvik. Byla bych s ním hned hotová.“

	„Jo, říká pravdu, Estello,“ přidal se Luis. „Je to velká ženská. Dej jí tu pušku.“

	Sakra, zavři zobák, Luisi, zaklela v duchu Cindy. Ať řekneš co řekneš, tvoje žena udělá opak. Čas se zoufale vlekl. Čekala na Estellinu odpověď.

	„Luis je parchant, znám ho. A taky je hrozně silnej…,“ trvala na svém Estella.

	„Já jsem taky silná,“ řekla Cindy. „Podívejte se, Estello, budu pořád mluvit, abyste věděla, že se k vám neplížím. Až budu těsně za vámi, položím vám ruku na rameno, okay?“

	„Já nevím… Sakra nevím…“

	„Jde nám o vaši bezpečnost.“

	„Takhle jsem vám to neřekl!“ zasyčel za ní Tropper.

	„Ale na tohle ona přistoupí, seržante,“ odpověděla Cindy. „Takhle se jí nedostanu do rány a vy tři budete hned za mnou.“

	Uběhla vteřina, dvě…

	„Věřte mi, seržante Troppere,“ zašeptala naléhavě. „Odzbrojím ji.“

	„Neslyším vás,“ ozvala se Estella. „Co říkáte? Sakra, už toho začínám mít dost!“

	Cindy krátce pohlédla na Troppera. Seržant zuřil, ale viděla na něm, že je v pasti. Uvědomoval si, že pokud Cindy neodpoví rychle, situace se může nebezpečně vyhrotit. „Dobrá. Tak to, sakra, udělejte,“ vyštěkl. „Ale řekněte jí, že jsme hned za vámi.“

	„Okay, Estello, jdu k vám,“ řekla Cindy. „Moji kolegové jsou hned za mnou, Luis je vidí. Takže jdu dopředu. Slyšíte mě, ne?“

	„Sí, jasně že slyším. Co jste si myslela? Že jsem hluchá?“

	„Pořád jdu k vám. Luis se dívá přímo na mé kolegy… a na jejich zbraně. Slyšíte, jak se blížím?“

	„Si, slyším.“

	„Okay, jsem přímo za vámi. Teď vám položím ruku na rameno. Nehýbejte se…“

	„Nehýbám.“

	„Ani vy, Luisi, se nehýbejte…“

	„Nehýbám.“

	„Tak je to okay. Nikdo se nebude hýbat kromě mě,“ řekla Cindy. „Teď vám pokládám ruku na rameno…“ Dotkla se ženina špičatého ramene. Estella zůstávala nehybná. „To je moje ruka…“

	„Dobrý.“

	„Teď mě pozorně poslouchejte, Estello. Okay?“

	„Okay.“

	„Skloním se a položím vám ruce kolem pasu, okay? Nehýbejte se…“

	„Nehýbám.“

	Cindy se pomalu sklonila, dotkla se hrudí ženiných zad a podívala se přes její rameno. Pak vystrčila ruce dopředu a zahýbala prsty. „Vidíte moje ruce?“

	„Vidím.“

	„Vidíte prsty?“

	„Sí.“

	„Okay. A teď si od vás vezmu vaši zbraň.“

	„Dobrá.“

	„Nehýbejte se!“

	„Nehýbám.“

	„Luisi, jestli se teď pohnete a já se leknu, dostanete to mezi nohy. Rozumíte mi?“

	„Nepohnu se.“

	Cindy absolvovala na akademii základní výcvik se střelnými zbraněmi, zatím toho však na střelnici příliš neodstřílela…, a pokud, tak se služební berettou. Věděla však dobře, že na krátkou vzdálenost není s brokovnicí žádná legrace. Je obtížné s ní manipulovat, protože je těžká. Estella ji měla opřenou o klín, aby ji udržela. Pravou rukou svírala pažbu, prst uvnitř lučíku na spoušti, levou podpírala hlaveň zespodu. Obě ruce se jí viditelně chvěly.

	„Nehýbejte se,“ řekl Cindy tiše. „Dotknu se vašich rukou.“ Položila dlaně na Estelliny prsty. Byly teplé a vlhké.

	„Cítíte mě?“

	„Sí.“

	„Nehýbejte tělem, okay?“

	„Okay.“

	Cindy začala sunout ruce po pažbě a hledala místo, kde by mohla zbraň pevně uchopit. Nebylo to lehké, protože dřevo i kov byly kluzké od Estelliných zpocených rukou. Konečně měla pocit, že je schopná zbraň dobře sevřít. Uchopila ji. Nepromluvila, dokud necítila, že ji má pevně ve své moci.

	„Teď dejte ruce pryč,“ řekla konečně.

	„Já mám dát ruce pryč?“

	„Ano. Sundejte ruce ze zbraně, ale jinak se nehýbejte.“

	„Vy ji držíte?“

	„Ano, držím. Držím ji dobře. Pusťte ji.“

	„Dobrý…“ Stále zbraň nepouštěla. „Víte esta segura, že ji držíte?“

	„Ano, vím.“ Cindy zachovávala klid. „Držím ji pevně. Pusťte ji, ale jinak se nehýbejte.“

	„Dobrý.“

	Jakmile se Estelliny prsty uvolnily, Cindy vstala a zvedla zbraň hlavní vzhůru. Beaudry ji okamžitě od ní vzal. Luis vyskočil a utřel si tvář zalitou potem. „Musíte tu bláznivou ženskou zavřít!“ vykřikl.

	„Nasaďte jí želízka, Deckerová.“

	„Cože?“ Estella se otočila a rozzuřeně na Cindy pohlédla. Bylo to pěkná žena s velkýma černýma očima, výraznými lícními kostmi, hladkou pletí a plnými rty. Co by ten nanicovatý Luis ještě chtěl? pomyslela si Cindy.

	Nebo co, k čertu, viděla ona na něm?

	Možná má velký…

	„Cože to řikal?“ ječela Estella. „Jeho zavřete, sakra! On si narazil štětku!“

	Cindy si odepnula pouta, jediným pohybem Estellu otočila a přitáhla jí pravou ruku na záda. Zbývalo nasadit jí na levou ruku náramek. Vtom si však Estella uvědomila, co se děje, a začala se v Cindině sevření zmítat a ječet všechny možné španělské i anglické nadávky, které znala.

	„Sakra, neztěžujte mi to…“

	„Ty děvko jedna zatracená, prolhaná! Že já ti věřila…“

	Cindy jí vrazila koleno do zad, aby se předklonila, a pak už nebyl problém dostat ji na zem obličejem dolů. Znovu musela použít kolena a lokty, aby zmítající se tělo zvládla, potom přitiskla Estelle pravou paži na záda a sáhla po levé, kterou se ji rozzuřená žena pokoušela udeřit do tváře. Estella se jí nemohla v síle rovnat, přesto musela Cindy vyvinout značné úsilí, aby ji zvládla.

	Teprve pak si Cindy uvědomila, že jí nikdo z mužů ani náznakem nepomohl. Parchanti, testovali ji. Stáli nad ní a s pobavením se dívali, jak zápasí se slabou ženou. Také Luis se zřejmě bavil – jeho ošklivá tvář byla roztažená do širokého úsměvu.

	„Teď pudeš do cárcel, ty estúpida, loca…“

	Estella se po něm snažila plivnout. „On pude do kriminálu! On si narazil štětku. Proč nesbalíte jeho?“

	Luisovi už dokonale otrnulo a tančil vítězný tanec. „A teď budu mít vod ní pokoj a budu si užívat…“

	„Grahame, ať je zticha!“ vyštěkla Cindy.

	„Zavřete zobák!“ okřikl Beaudry Luise.

	Cindy konečně sevřela volnou Estellinu ruku, přitiskla ji ženě na záda a o pár vteřin později jí na obou zápěstích zacvakla pouta. Potom Estellu zvedla a postavila na nohy. „Nemůžeme ho poslat do vězení, Estello, protože cizoložství není trestné. Kdyby bylo, měli by i politici trestní rejstřík na míle dlouhý.“

	Luis našpulil rty a poslal své ženě několik pusinek. Estella se pokusila vytrhnout a kopnout ho.

	„Uklidněte se, Estello, nebo vám budu muset spoutat i nohy.“

	„Doufám, že v kriminále jsou dozorkyně zrovna tak silný jako tahle…,“ řekl Luis směrem k Estelle.

	„Seš diablo s pequeňo vocasem…“

	„Zavřete ji!“ hulákal Luis. „Strčte ji tu její lardo prdel do chládku!“

	„Nemám žádnou lardo prdel!“ ječela Estella. „Ta tvoje štětka má lardo prdel. Vééélkou tlustou prdel!“

	„Sakra, buďte už ticho! Oba!“ vyštěkla na ně Cindy. „A vy s námi půjdete na stanici taky, Luisi, je vám to, doufám, jasné.“

	„Cože?“ Luisův vítězný úsměv byl ten tam. „Já? Sakra, proč já?“

	„Musíme vás vyslechnout a sepsat protokol,“ řekla Cindy. „A taky budete muset přijít k soudu a říct soudci, jestli chcete zpátky děti. Jinak skončí v ústavu pro opuštěné.“

	„Já?“ Luisova tvář vyjadřovala naprostý šok. „Já bych se měl o ně…“

	„Samozřejmě, vy, příteli,“ řekla Cindy. „Kdo jiný? Vaše žena nebude moct, když bude ve vězení.“

	Tropper na ni nasupeně civěl. Odpověděla mu nevinným pohledem, a dokonce se pokusila o úsměv. Nebylo to však lehké, protože držela Estellu, která sebou stále vztekle zmítala. „Jen jsem pana Ojedu informovala o proceduře, která ho čeká ohledně zajištění dětí. Tedy za předpokládu, že je bude chtít.“

	Estelly se zmocnil nový záchvat zuřivosti. „Poslals děcka pryč. Proklínám tě mi cama de meurte! Pliju na tebe, ty hajzle neřádskej!“

	„Ne, ne, Estello.“ Luis najednou zvážněl, jako by mu začalo všechno docházet. „Neposlal jsem naše děti pryč. Řeknu soudci, že je chci. Neměj strach.“

	„Ale není vůbec jisté, že vám soudce děti dá, s tím počítejte. V žádném případě to neudělá, když budete mít v domě tuhle zatracenou brokovnici.“

	„Já bych je nezastřelil!“ zděsil se Luis. „Klidně si tu pušku vemte. Nepotřebuju ji.“

	„Oni nám odvedou naše děti pryč, Luisi! Vemou nám je!“ vykřikla zoufale Estella. „To nesmíš dovolit!“

	„Nevěrnou nám je.“

	„Můžete si podat žádost, abyste je dostal zpátky, pane Ojedo,“ řekla Cindy. „Ale budete se o ně muset starat, když bude vaše žena ve vězení. Žádná zábava s kamarády, žádné potloukání večer po restauracích. Budete pěkně sedět doma a hlídat děti.“

	„Deckerová…,“ zavrčel Tropper.

	„Tím samozřejmě nechci ovlivňovat vaše rozhodnutí, jestli svou ženu obviníte z násilí.“

	„Stejně vám je podle mě nevrátěj,“ řekl Brown. „Děti můžou vychovávat jen zodpovědný dospělý lidi.“

	„Třeba mají nějaký příbuzný,“ řekl Beaudry.

	„Ona má matku,“ rozzářil se Luis.

	„Myslíte, že její matka se bude chtít starat o vaše děti, když jste její dceru dohnal až do vězení?“

	„Deckerová, už toho, sakra, nechte!“

	Cindy raději poslechla. Nechápala, proč to Tropper bere tak osobně, když mnohokrát slyšela, že její kolegové mluví každou chvíli o případech násilí mezi partnery. Zřejmě to mělo něco společného s tím, že Estella ohrožovala Luisovo mužství.

	Najednou se dala Estella do pláče. „Vemou nám naše děti, Luisi. Vemou nám naše děti!“

	Drzý vítězoslavný výraz na Luisově tváři byl ten tam. Bylo vidět, že se ho zmocňuje panika. „Nevěrnou, Estello.“ Pohlédl na Troppera. „Neobviním svou ženu. Nic neudělala. Pusťte ji! Říkám, nic se nestalo. Pudem dolů a vemem si děti zpátky.“

	Tropper tiše pro sebe zaklel. „Před chvílí jste mluvil jinak.“

	„Slyšíte, že sem nic neudělala, teď to můj manžel řek,“ chytila se naděje Estella. „Pusťte mě a všechno bude dobrý.“

	„To není tak jednoduché,“ řekla Cindy. „I kdyby vás Luis neobvinil z násilí, Estello, stejně vás musíme vzít na stanici a volat vás k zodpovědnosti za nelegální držení střelné zbraně a nebezpečné zacházení s ní.“

	„A co bude pak?“ zeptal se Luis.

	„Estella zůstane ve vazbě a bude čekat, až jí sdělíme obvinění – to by mohlo trvat tak tři čtyři hodiny. Pak ji soud zřejmě na nějakou záruku propustí. To znamená, že budete muset složit kauci…“

	„Soudce ji nedá do vězení?“

	Cindy pokrčila rameny. „Soudce je soudce. Nemůžeme vědět, co udělá. My ji jen musíme dát do vazby, dokud její věc neposoudí.“ Tropper na ni stále vrhal zlé pohledy, ale Cindy předstírala, že to nevidí. „Obvykle, pokud je to poprvé, se za nelegální držení zbraně a nebezpečné zacházení s ní nedává vězení. Ale říkám, že nemůžu vědět, jak se soudce rozhodne. Není na nás posuzovat trest.“

	„A jestli mě pustí, budem si moct vzít děti?“ zeptala se Estella úzkostně.

	„Ne,“ řekla Cindy. „O tom rozhodne zase jiný soudce.“ „Ale bude brát ohled, že je matka, ne?“ zeptal se Luis. „Asi ano.“

	„Tak já ji z ničeho neobviním,“ rozhodl se Luis. „Pusťte ji, a je to.“

	Brown se pobaveně usmál. „Před chvílí vám mířila brokovnicí na koule a teď nás přemlouváte, abysme ji pustili?“

	„Nic se mu nestalo,“ řekla Estella.

	„Jo, nic se mně nestalo,“ potvrzoval horlivě Luis.

	„Už toho mám, sakra, dost,“ řekl Tropper. „Sebereme je a obviníme oba.“

	„Cože?“ Luis na něho užasle zíral. „Já sem přece nic neudělal.“

	„To se teprve uvidí,“ řekl Tropper, hrubě ho otočil a nasadil mu pouta. „Jestli tvrdíte, že je pro vás normální takhle si zahrávat s nelegálně drženou zbraní, pak vás obviníme oba. A bude po hrátkách.“ Na chvíli se odmlčel. „Ledaže byste si to rozmyslel s tím obviněním svý ženy.“

	„Ne, to ne.“

	„Tak jste vzatý do vazby oba,“ konstatoval Tropper. „Jak jste si ustlal, kamaráde, tak budete teď ležet.“

	„To je správný,“ ozvala se Estella. „Ležet bude jen se mnou, s žádnou jinou.“

	Tropper obrátil oči ke stropu. „Tak jdeme,“ řekl potom a postrčil Luise dopředu.

	Sotva vyšli ze dveří, zvedl se v davu shromážděných sousedů souhlasný pokřik. Estella šla k policejnímu vozu se skloněnou hlavou, Cindy si však všimla, že se Luis už opět vítězoslavně usmívá. Zřejmě by sousedům zamával, kdyby neměl spoutané ruce.

	Prožíval svých třicet vteřin slávy. To je Hollywood, pomyslela si. Každý si hraje na filmovou hvězdu.
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	Cindy nemohla říct, že by byla u Belliniho jako doma, ale cítila se tam dobře. Byl to víc než obyčejný bar, kde se scházejí policisté. Dalo se tam za slušnou cenu dobře a rychle najíst, příjemně posedět při tlumeném osvětlení a reprodukované jazzové muzice a byla tam taky velkoformátová televize, na níž se právě teď odehrával baseballový zápas mezi Giants a Padres. Uprostřed stálo šest stolů a podél levé stěny byly boxy s rudým potahem lavic a opěradel. Vpravo byl bar se zrcadlovou stěnou a černým pultem, který se táhl přes celou délku místnosti. Formálně to byla jídelna a platil zde tedy zákaz kouření, stálí hosté to však obcházeli tím, že otevřeli zadní dveře a tvrdili, že vnitřní místnost je jen rozšíření neexistujícího patia. Majitel restaurace to většinou přehlížel, protože zákon tu porušovali především strážci zákona, tak co by si s tím dělal on těžkou hlavu.

	Beaudry vstoupil a kývl rukou na pozdrav několika známým. Cindy také zvedla ruku, už kvůli pocitu, že je jednou z nich. Na vysoké stoličce u baru seděl Rob Brown. Tropper tu ale nebyl. Cindy si stačila všimnout, že kdosi právě odchází, viděla však jen jeho záda. Mohl to být Tropper, ale taky kdokoliv jiný. Bylo tu několik dalších poldů, které znala jménem. Třeba Andy Lopez – toho si pamatovala z akademie – nebo Rick Bederman se svým parťákem Seanem Amorym. Bederman byl udělaný chlap s tmavýma očima a hustými vlnitými vlasy, který se skoro pořád tvářil, jako by mu patřil celý svět. Cindy ho viděla na jednom večírku a moc se jí nelíbilo, jak si ji prohlížel. Amory měl světlejší vlasy, ale i z něho vyzařovalo sebevědomí na sto honů. Beaudry si zřejmě všiml, že se na ty dva dívá. „Co je? Chceš se s nima seznámit?“ zeptal se. „Možná později.“

	Objednali si pivo, sedli si do boxu a chvíli jen mlčky upíjeli. Beadry ťukal do rytmu tiché svůdné saxofonové melodie, která se znepokojivě jako milostná předehra linula z reprodukční skříně.

	„Myslím, žes to dnes zvládla,“ promluvil konečně Beaudry.

	„Díky.“

	„Takže další čárka k dobru pro dobrý poldy.“

	„Myslíš, že jsme dobří poldové?“ pohlédla na něho Cindy. „To ses ale nedověděl při čtení novin, že?“

	Beadry jen mávl rukou. „Narážíš na ten skandál? Není první a nebude ani poslední.“

	„To ale není dobré.“

	„Jo, není.“ Beaudry zvedl sklenku. „Ale že bych se kvůli tomu v noci budil, to teda ne. A co ty, jak se cítíš po dnešku?“

	„Docela dobře.“ Dokonce zvládla úsměv. „Ale Tropperovi jsem se asi moc nezavděčila. Mám dojem, že on mě chválit nebude. Viděla jsem, že by mě nejradši uškrtil. Ale na to jsem už zvyklá. Není první a nebude ani poslední.“

	Beaudry zvedl obočí, ale neřekl nic.

	„Co?“ zeptala se Cindy. „Chceš mi snad dát nějakou radu?“

	„Proč? Jestli seš sama se sebou spokojená.“

	„Tak proč se na mě tak díváš?“

	„Jak?“

	„Jako bych měla herpes…“

	„Nebuď tak háklivá, Deckerová. Vůbec se na tebe nedívám. A pokud jo, buď ujištěná, že mě nenapadá nic o herpesu. Spíš že v tomhle černým kalhotovým kostýmku vypadáš perfektně. Jde ti k vlasům, zvlášť když je máš rozpuštěný.“ Zvedl sklenici a napil se. „Neboj se, nechystám se na tebe najíždět. Jsem ženáč a nehodlám si zahrávat. Ber to jako staromódní kompliment, nemusíš hned vyplňovat stížnost na sexuální obtěžování.“

	„Takže se ti dnes večer líbím?“

	„Takže se mi dnes večer líbíš.“

	„Díky.“ Cindy se napila a olízla si pěnu ze rtů. „Tak ty si myslíš, že jsem něco zvorala?“

	„Mluvíš o tom dnešním zásahu? Ne. Podle mě jsi to zvládla.“ Rozhlédl se kolem sebe nepřítomným pohledem. „Ne, fakt, tu situaci jsi zvládla dobře.“

	„Ale nezvládla jsem to s Tropperem, že? Myslíš si to?“

	„Ne tak docela…“

	„Co tím chceš…?“

	„Moment.“ Zvedl ruku, aby ji zarazil. „Pomalu, děvče. Víš, možná by neškodilo, kdybys vůči němu byla… trochu vstřícnější. Kdybys mu třeba nabídla, že pro něj něco uděláš.“

	„Jako co?“ ušklíbla se. „Že bych mu vařila kafe? Jeden cukříček, nebo dva…?“

	„Nebuď protivná. Chtěl jsem jen říct, abys o tom uvažovala.“

	Zasmála se. „To už mi dlouho nikdo neřekl…, myslím to, že jsem protivná.“

	„Ale neslyšíš to poprvé, že?“

	„Neslyším.“

	„Máš to totiž napsaný ve tváři, Cindy. ‚Jsem protivná ženská. A nejen protivná, ještě navíc nafrněná vzdělaná ženská.‘“

	Cindy se přinutila k úsměvu. Nebo spíš jen roztáhla koutky úst, protože jas v jejích očích pohasl. „Takhle mě vidíš?“

	„Ne. Já tě takhle nevidím.“ Povzdechl si. „Ale uvědom si, že tu nejsem jen já. Vem si dnešek. Musíš pracovat i s jinýma. A ty si toho všimnou…, jako třeba Tropper.“

	„Čeho si všimli? Říkal jsi přece, že jsem to zvládla.“

	„O tom nemluvím.“

	„Teď jsem z tebe jelen. A o čem teda?“

	Beaudry si otřel ústa od pěny. „Poslyš, vždyť o tom nemusíme mluvit. Můžeme se bavit o jiných věcech. Sakra, jen se ti snažím říct…, prostě abys věděla, jak se věci maj.“

	Podívala se na něho, ale on před jejím pohledem uhnul. „Poslyš, Grahame, neuraz se, ale teď nemám zrovna náladu poslouchat, jak mě někdo rozebírá.“

	„Dobře, co bych se urážel.“

	„Na druhou stranu si myslím, že není dobré, když budu s Tropperem na kordy.“ Zadívala se do sklenice. „Co bych teda podle tebe měla udělat, abych se mu zavděčila?“

	Beaudry se rozhlédl kolem sebe a ukázal jí, aby se naklonila blíž. Opřela se o lokty.

	„Tropper není žádnej hlupák…,“ řekl. „To jsem netvrdila…“

	„Zkus chvíli mlčet a jenom poslouchat, Cin, okay?“ Ztišil hlas. „Není hlupák a navíc má spoustu zkušeností. Ví, jak to na ulici chodí, jak se lidi chovaj.“

	Odmlčel se a čekal. „Poslouchám,“ řekla Cindy.

	„Kdybys ho požádala, aby ten zásah zrekapituloval, odříká ti od A do Z všechno, co se tam dělo. Do nejmenších podrobností. Problém je, když to má dát na papír. To je najednou jako ryba na suchu. Trvá mu celý věky, než sesmolí hlášení. Prostě se neumí vyjadřovat písemně. Začne plíst pátý přes devátý…“

	„Neumí zachovat sled toho, co se událo?“

	„Tak nějak. Pořád ty svý hlášení přepisuje, protože cejtí, že to není ono. A ono to pořád není ono.“

	„Tak proč to nepíše na počítači ve wordu?“ zeptala se. „Tam může opravovat do nekonečna.“

	„To je další věc. Tropper je stará puška, neskamarádil se s počítačema. Když se podívá na počítačovou klávesnici, v tu ránu má v hlavě zmatek.“ Beaudry dopil první pivo a mávl na servírku, aby mu přinesla další. „Ale tobě, myslím, počítače nedělaj problémy.“

	„Pokud míníš počítačema textový procesor, tak ne.“

	„A taky si nedovedu představit, že bys měla potíže se sepsáním hlášení o případu.“

	„Je to sice otrava, ale potíže mi to nedělá. Ve škole jsem se takových elaborátů napsala spousty. Byla jsem zvyklá udělat si předtím menší koncept a myslím, že to budu u složitějších případů praktikovat i v budoucnu. Znáš to, spousta lidí přijde a odejde, řekne se spousta věcí… Můžeš mu navrhnout, ať to taky vyzkouší.“

	„Tropperovi nebudu nic navrhovat a ty to taky nedělej. Říkám, je to stará puška, teď už se nic novýho učit nebude. Takže už, doufám, chápeš, proč se na tebe dívá skrz prsty.“

	Pohlédl jí do očí.

	„Měla bys to vědět, Cindy. Lidi, s kterýma pracuješ, jsou solí Ameriky. Spousta jich má za sebou službu v armádě. Jsou to terénní pracovníci, nenáviděj ouřady, ale přesto chtěj mít slušnou penzi. Ty jsi z jiný planety – holka s univerzitou, která se nějakou záhadou dostala k poldům. A ne s ledajakou univerzitou…“

	„Jasně, a ti z Ivy League6 jsou nejhorší…“

	„Sakra poslouchej, co ti chci říct!“ Zaťukal nervózně do stolu.

	„Promiň.“ Snažila se přestat usmívat.

	„Ale, co bych ti… Zapomeň na to.“

	„Víš, Grahame, jestli si všichni myslí, že jsem vyrostla v bohatství, jsou hlupáci. Otec nepostupoval nahoru nijak lehce.“

	„Jo, tím jsi mi připomněla další věc. Prosím tě, přestaň pořád mluvit o svým otci…“

	„Ale, ale! Teď už začínáš být osobní.“

	„Říkám ti to jen proto, abych ti pomohl.“

	„Poslyš, Grahame, dělám vůbec něco dobře?“

	„Něco jo, ale moc toho není.“

	Cindy se zadívala stranou. Musela se kousnout do rtu, aby se ovládla.

	„Vždycky, když začnem vykládat o tom, co kdo dělá, nezapomeneš plácnout něco jako: ‚Jo, můj otec měl jednou podobnej případ.‘“

	„Snažím se něčím přispět.“

	„Jenže lidi to dráždí. Ono to totiž pak vypadá, jako by jejich zkušenosti nebyly nic moc. A každej chce mít pocit, že má za sebou něco zvláštního, že něco dokázal. Nezapomínej, že průměrnej polda má nejmíň střední školu a možná dvouletou přípravku na vysokou. Jestli je člověk opravdu chytrej, jde na čtyřletou státní a pak na akademii a má představu, že se potom bude mít dobře.“

	„Jako můj otec…“

	„Už zase… Přestaň, prosím tě, mluvit o svým otci. Není to žádná legenda, ale normální ouřada.“

	Teď se Cindy poprvé opravdu urazila. „Kecáš, Beaudry! Tenkrát, když to bouchlo s Řádem7, byl v přední řadě.“

	„To ano, jenže spousta lidí říká, že to šlo udělat líp.“

	Cindy začala rudnout hněvem. „Jo spousta lidí…, spousta chytráků, kteří vždycky vědí, co šlo udělat líp. Zachránil desítky dětí…“

	„Ale spousta dospělých tam zařvala…“

	„On tomu nevelel, Grahame, neměl tam hlavní slovo.“ Pohlédla kamsi za něj. „Víš co, nechme toho. Začínám mít těch řečí po krk.“

	Než stačila vstát, vzal ji Beaudry za paži a stáhl ji zpátky. „Já tvýho otce nekritizuju, Cindy. Jenom opakuju, co jsem slyšel. Někdy by sis to měla poslechnout.“ Pustil ji. „Kdo zavírá oči před tím, co se děje kolem, je jako slepej.“

	Neodpověděla, pouze upřeně hleděla na dno prázdné sklenice. „Dej si ještě jedno,“ řekl Beaudry.

	„Ne, díky,“ odpověděla upjatě.

	Chvíli mlčeli, pak k jejich stolu přišla servírka a postavila před Beaudryho pivo.

	„Co tak ještě jedno tady pro kolegyni, Jasmíno?“ zeptal se Beaudry.

	Cindy chtěla poděkovat, Beaudry ji však pod stolem kopl do boty. „Dobře, tak ještě jedno,“ řekla a podala servírce prázdnou sklenici s desetidolarovou bankovkou.

	Jasmína se usmála. „Šéf řekl, že dnes večer můžete pít na účet podniku – pokud to samozřejmě moc nepřeženete.“

	„A čím jsem si to zasloužila?“

	„Prémie za věrnost. Sleduje návštěvníky. Prý jste u nás tenhle týden už potřetí.“

	„Tak mu vyřiďte, že děkuju.“ Cindy se přinutila k úsměvu. „A těch deset si nechte vy.“

	Jasmína ukázala krásné bílé zuby. „Děkuju. Moc děkuju. Hned tu jsem s tím pivem.“

	„Deset doláčů je moc velkej tuzér,“ řekl Beaudry.

	„Lehce jsem nabyla, lehce pozbyla.“

	Přistrčil sklenku přes stůl k ní. „Vem si zatím moje.“

	„Ne, díky.“ Posunula sklenku zpátky.

	Beaudry ji zvedl a dlouze se napil. „Vidím, že ses naštvala, Deckerová. Vypadáš jako moje žena, když rozbalí dárek k výročí naší svatby.“

	„Nenaštvala jsem se.“

	Beaudry mávl rukou. „Chápu, Cin, že se ti ty řeči, co se vedou o tvým otci, neposlouchaj dobře. Lidi vždycky žárlej na toho, kdo to někam dotáhl. Každej z nás by byl rád, kdyby udělal kariéru jako Big Decker. Ale o tohle nejde. Když o něm pořád mluvíš, vypadá to pak, že nejseš schopná vystoupit z jeho stínu. A taky to řadovým poldům připomíná, že oni sami se moc daleko nedostali. Ne že by si někdo myslel, že kariéra tvýho otce je nezasloužená – jeho profesionální pověst je dobrá –, chci jen říct, abys na něm přestala být závislá a postavila se na vlastní nohy. Abys začala přemejšlet, cos udělala v poslední době ty.“

	Cindy se znovu zadívala stranou. Pak se natáhla přes stůl pro Beaudryho pivo. „Vraťme se k Tropperovi… Co teda mám udělat?“

	„Řekni mu třeba, že právě nemáš nic na práci, a zeptej se ho, jestli nepotřebuje s něčím pomoct.“

	„Už slyším, jak říká, že nepotřebuje.“

	„Samozřejmě. Tak ukaž na hromadu papírů, co mu leží na stole, a řekni, žes právě dopsala svý hlášení a že bys mu mohla s nějakým píchnout, když jsi v tom.“

	„Sám jsi říkal, že není hlupák. Tohle prokoukne.“

	„Jistěže prokoukne. Ale bude vědět, že se mu snažíš zavděčit. Je to chlap a každej chlap je ješitnej, to snad víš, ne? Možná zavrčí, že nic nepotřebuje, ale bude si to pamatovat.“

	„A o to jde?“

	„Jasně. O to jde.“ Beaudry se rozhlédl. Bar se začínal plnit. „Budu muset jít. Musím se vrátit k rodince. Kolikátýho je dnes?“

	„Dvacátého prvního.“

	„A den?“

	„Čtvrtek.“

	„Aha…, tak to máme dnes chili. Dobrá večeře. Dopij to moje pivo, musím si nechat místo. Chili a pivo, to je ta správná kombinace. Kdyby se takhle k sobě měli mužský a ženský, to by byl na světě ráj.“

	 

	V tomto okamžiku měla ukončit své dnešní prohry a jít domů. Měla, ale neudělala to. Místo toho se začala rozhlížet, jestli tu není někdo známý, ke komu by si přisedla. Beaudryho řeči ji rozladily. Nechtěla hrát roli té, která stojí stranou a vede křižácké tažení proti světu. Nekonformní individualistka vypadá dobře ve filmu nebo v románech, ale ve skutečném životě se na ni každý dívá jako na potvoru, které je lepší se vyhnout.

	A ona se chtěla včlenit, ne vyčnívat. Co na ní je, sakra, tak špatného?

	Povzdechla si. Věděla, že minulost už nezmění, proto se soustředila na přítomnost. Andy Lopez a jeho parťák Tim Waters tu stále ještě byli. Andy se zdál být přímý chlap, zato Tim na ni nedělal bůhvíjaký dojem. Pokud by se s nimi dala do řeči, byla by to vysloveně lehká konverzace.

	Bude muset zkusit něco lepšího.

	Pak uviděla, že u jiného stolu sedí Hayley Marxová s Rhondou Nordichovou. Hayley bylo kolem třiceti, měla za sebou sedm let služby a byla hrozně vysoká – měřila skoro sto osmdesát centimetrů. Měla nakrátko ostříhané blond vlasy a bystré oči. Rhonda byla civilní zaměstnankyně a pracovala u přijímacího pultu v místnosti detektivů. Byla už starší, mohlo jí být přes čtyřicet, tmavé pleti a měla krátké kudrnaté vlasy dosti prokvetlé šedinami. S Hayley už Cindy párkrát mluvila, s Rhondou však ještě ne. Rozhodla se, že jim dá přednost před Lopezem a Watersem.

	Vstala, vzala své pivo a nenuceně se vydala směrem k nim. Hayley zvedla hlavu, kývla jí na pozdrav a vrátila se ke svému bílému vínu. „Jen pojďte mezi ženský, když vám utekl chlap.“

	„Díky.“ Obě ženy seděly proti sobě a Cindy si musela vybrat, ke které si přisedne. Obrátila se k Rhondě a představila se. „Cindy Deckerová.“

	„Rhonda Nordichová.“ Podaly si ruce. „Kdysi jsem pracovala s vaším otcem,“ řekla Rhonda.

	„Ve Foothillu?“

	„Ano, ve Foothillu. Tuším, že teď je v Devonshiru, že?“ Cindy přikývla.

	„Deek byl fajn chlap.“ Rhonda se usmála a zamíchala kostkami ledu ve sklenici. „Zřejmě asi ještě je. Řekněte, proč má člověk tendenci mluvit o lidech, které znal dřív, jako by už byli mrtví?“

	Cindy se zasmála. „To nevím.“

	„Pozdravujte ho ode mě.“

	„Díky, vyřídím.“

	Všechny tři se odmlčely a chvíli se věnovaly svým sklenkám. Pak promluvila Hayley. „Vidím, že vás dali k Beaudrymu.“

	„Ano.“

	„Co si o něm myslíte?“

	Cindy její přímá otázka překvapila a na chvíli ji vyvedla z míry. „Já? Že je to dobrý chlap.“

	„Jo?“

	„Jo. Proč? Je s ním něco, co bych měla vědět?“

	Hayley usrkla chardonnay. „Hm, řekla bych to takhle – nemá dispozice pro maratónský běh.“

	„Ach… to. Ano, taky jsem si toho všimla.“

	„Čeho?“ zeptala se Rhonda.

	„Že neběhá jako zajíc,“ odpověděla Cindy.

	„Víte, Cindy, kolují řeči, že právě kvůli tomu Rick Bederman požádal, aby ho přeřadili. Dostal se do rvačky s chlapem, který měl nůž, a než se k nim Beaudry přikolíbal, ten gauner mu málem uřízl ucho. Netvrdím, že Beaudry je špatnej chlap. Říkám vám to, jen abyste věděla, co od něho můžete čekat. Takže to neberte, že ho pomlouvám.“

	„Vůbec ne.“ Přesto se Cindy cítila trochu nesvá. „Zatím si na něj nestěžuju.“

	„Jistě.“ Hayley dopila svou sklenku. „Hodláte jen popíjet, nebo si k tomu něco dáte?“

	„Zatím jsem o tom nepřemýšlela.“

	„A to my jo. Uvažujem, že si dáme nějakou baštu. Nesvezete se s námi.“

	Cindy se usmála. „Mám doma v ledničce dva dny staré špagety.“

	Také Hayley se konečně odhodlala pousmát. „To zní žalostně.“

	„Vy mladí vaření moc nedáte,“ mínila Rhonda.

	„Já umím vařit,“ řekla Cindy. „Ale dnes jsem se rozhodla…“

	„Prostě nevařit,“ dopověděla za ni Rhonda.

	„Někdy je to otázka vůle,“ mínila Cindy.

	„A proč jste vy dnes rezignovala na domácí stravu, Rhondo?“ zeptala se Hayley.

	„Už mě unavuje to dennodenní krmení čtyř hladových krků, tak jsem se rozhodla, že dnes budu krmit jen ten svůj.“

	„A co tady mají dobrého?“ zeptala se Cindy.

	„Záleží, jak velký máte hlad,“ řekla Hayley. „Na úrovni sendviče, stejku, nebo kotlety?“

	„Spíš sendviče než kotlety.“

	„Zkuste hovězí sendvič s omáčkou,“ radila jí Hayley.

	„Možná si to dám taky,“ řekla Rhonda. „Ačkoliv bych měla chtít spíš krůtí sendvič. Hlídám si kalorie.“

	„Krůtí není tak dobrý jako hovězí.“ Hayley se otočila k Cindy. „Je moc suchý.“

	„Víte co, Rhondo? Já si dám ten hovězí a můžeme si to rozdělit na půl, jestli chcete,“ navrhla Cindy.

	„Pokud si dáte hovězí sendvič s omáčkou, tak já zkusím tuňáka,“ rozhodla se Hayley. „A nebude vám vadit, když si ukradnu trochu od vás…, ačkoliv hovězí a tuňák k sobě moc nejdou. Ale co, pro jednou se to nezblázní.“

	„Samozřejmě. Nedáváte si přece stejk a humra,“ řekla Cindy.

	„Nebo si možná dám pastrami8 s černým chlebem,“ řekla Hayley. „Máte ráda pastrami, Cindy?“

	„To víte, že jo.“

	„Ne, toho se já ani nedotknu,“ prohlásila Rhonda. „Říkám vám, že si hlídám kalorie.“

	„Takže co?“ uvažovala Hayley. „Jestli se chcete rozdělit s Cindy, Ro, vezmu si něco jiného. Co tak šunku se sýrem?“ obrátila se k Cindy. „Máte ráda šunku se sýrem?“

	„Šunku nejím vůbec. Jsem Židovka.“

	„Ach…“ Hayley chvíli přemýšlela. „Tak jste košer?“

	„Nejsem košer, ale prostě nejím šunku. Nikdy jsme ji doma neměli. I když… občas jsme mívali slaninu.“

	„To přece nedává smysl.“

	„Já vím,“ pokrčila Cindy rameny.

	„Takže kdybych si dala dvojitý sendvič, pak se se mnou rozdělíte?“

	„To by šlo.“

	„A vy, Ro?“

	„A co v tom vlastně je?“

	„Krůtí maso, slanina a avokádo.“

	„Vynechte to avokádo. Ale ne proto, že bych neměla avokádo ráda.“ Pohladila si své slušně velké bříško. „Avokádo nemá rádo mě.“

	Hayley rozmrzele našpulila rty. „Ale to je na tom to nejlepší.“

	„Dobře, nechte ho tam.“

	„Tak co si vlastně objednáváme? Už v tom mám totální zmatek,“ ozvala se Cindy.

	„Já to zvládnu.“ Hayley přivolala Jasmínu. „Hovězí sendvič, hodně cibule a hodně šťávy, smažené hranolky a zelný salát, pak krůtí sendvič s klikvemi, bramborovou kaší místo nádivky a zelný salát a nakonec dvojitý sendvič na opečeném žitném chlebě, půl s avokádem, půl bez.“

	„A chcete to s hranolky?“

	„Jo, můžete nám to dát s hranolky.“

	„A ještě jednu sklenku vína?“

	„Můžete.“

	„A vám ještě jedno pivo, drahoušku?“

	Cindy chvíli uvažovala. „Spíš asi dietní kolu.“

	„Proč?“ zeptala se Hayley. „Kolik jste jich dnes měla?“

	„Teď končím třetí. Jsem dobrá, ale nechci pokoušet opici.“

	„Já už jsem taky na trojce.“ Hayley udělala obličej. „Dobře, tak přineste dietkolu i mně.“

	„Takže všechno?“ Jasmína zrekapitulovala objednávku a pohlédla na Cindy. „Co z toho je vaše?“

	„Proč?“ zeptala se Hayley.

	„Protože ona je dnes hostem našeho šéfa.“

	Rhonda s Hayley se rozesmály.

	„Co se děje?“ hleděla na ně nechápavě Cindy. „Co je na tom tak zábavného?“

	„Doogle už je zase v tom,“ řekla Hayley.

	„Kdo je Doogle?“

	„Ten nadrženej skřítek, kterému tenhle podnik patří.“

	„Neposlouchejte je, drahoušku,“ řekla Jasmína. „Prostě vám závidí. Tak co je z té objednávky vaše?“

	„Co je vlastně moje?“ obrátila se Cindy k oběma ženám. „Hovězí sendvič s omáčkou?“

	„Co je nejdražší?“ zeptala se Rhonda.

	„Dvojitý.“

	„Takže její je dvojitý sendvič.“

	Jasmína se zasmála. „Vy jste ale!“ zakroutila hlavou a odešla. „Tak kdo je ten Doogle?“ zeptala se znovu Cindy. „Takovej pidimuž.“ Hayley ukázala asi tři čtvrtě metru od země. „Zkouší to postupně na všechny ženský.“

	„Na policistky?“

	„Prostě na všechno, co má nárazníky,“ řekla Rhonda.

	„Nárazníky?“

	„Mohl by mně ji lízat vstoje, kdybych ho nechala,“ řekla Hayley.

	„Jak je vysoký?“

	„Když řeknu sto šedesát, tak mu přidávám. Je to padesátiletej dědek.“

	„To je perfektní věk,“ prohlásila Cindy. „Jako moje poslední rande naslepo – ten měl taky padesát.“

	„Ale Doogle má peníze,“ poznamenala Rhonda.

	„Takže myslíte, že by to stálo za úvahu?“

	„No nevím. Tyhle typy jsou zase hrozný lakomci,“ řekla Hayley. „Já jsem peníze vydělal, já je spotřebuju. Vydělej si je taky – ukaž, co umíš. A už ho vyndává z kalhot…“

	„No bože, tak bych ukázala.“ Cindy se rozesmála.

	Teď se už rozesmála i Hayley. „Panebože, to jsme se rozjely. Jako bysme už měly v hlavě.“

	„Ale ne. Mluvíme o životě,“ řekla Cindy.

	„Ale!“ udělala najednou obličej Hayley. „Podívejte se, dámy, kdo se tu objevil.“ Zvedla ruku a komusi lehce kývla. „A míří rovnou k nám.“

	Cindy se otočila a do tváře jí vstoupilo horko. Doufala, že si toho Hayley ani Rhonda nevšimnou, i když dobře věděla, že všimnou. Měla velmi světlou pleť, a kdykoliv pocítila hněv, rozpaky nebo silné vzrušení, zrudla jako krocan a okamžitě se prozradila.

	Alespoň jí to říkali.
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	Byl oblečený ve stylu nindža – měl černé tričko, černé manšetrové kalhoty a černé kožené sako. Tmavé vlasy na spáncích prokvetlé měl sčesané dozadu a jeho oči pozorovaly svět obezřelým policajtským pohledem, který Cindy viděla nesčetněkrát u svého otce. Jeho tělo však bylo na rozdíl od otce uvolněné a pohyboval se nenuceně. Mířil k nim, ale ne že by k nim šel, spíš se jen tak loudal. Celým svým zjevem vyvolával dojem, jako by mu to, že je detektiv, dávalo práva, o nichž obyčejní smrtelníci nemohou ani snít. Sedl si na volnou židli proti Cindy, ale obrátil se k Hayley a upřeně se na ni zahleděl. Zdálo se, že je z toho celá nesvá.

	„Co tě sem přivedlo?“ Po chvíli váhání se mu odhodlala podívat do očí. Vzápětí sáhla po sklence a dopila poslední zbytek vína. „Rozhodl ses prozkoumat brlohy, kde se shromažďují nižší třídy?“

	„Divila by ses, ale někteří lidé pracují i po svých úředních hodinách, Marxová.“

	„A na čem tady pracuješ?“ zeptala se Hayley. „Nové skautky přijdou až v září.“

	Usmál se a v ústech mu zasvítily dvě řady bílých zubů. Mávl na servírku, aby mu přinesla pití. „Takhle mluvíš se svými nadřízenými?“

	„Nejsi můj nadřízený,“ opáčila Hayley. „Zatím ne, ale nikdy neříkej nikdy.“

	Hayley se otočila k Cindy. „Seznamte se. Cindy Deckerová. Scott Oliver.“

	„My se známe,“ řekl klidně Oliver. „Pracuju s jejím otcem. Přesněji řečeno pod ním. Big Decker je můj šéf.“

	„Takže jsi teď v Devonshiru?“ zeptala se Rhonda.

	„Jo, v Devonshiru,“ odpověděl. „Byl jsem tam dva roky v oddělení vražd, než tam vtrhl ten odporný vetřelec Deek.“

	„Ó,“ ozvala se Cindy. „To budu muset poslouchat takovéhle řeči?“

	„Nic jste neslyšela,“ blýskl po ní Oliver svými zuby. „Už jsem se s tím smířil.“ Jeho oči však říkaly, že by se o tom dalo diskutovat.

	„Tak jaký je jako šéf?“ zeptala se Cindy. „Jak kdy,“ pohlédl na ni. „A jaký je jako otec?“

	„Jak kdy.“

	„Aha.“

	Cindy se zasmála. „Řekla bych, že se s ním vídáte častěji než já.“

	„Asi“ Opět obrátil pozornost k Hayley Marxové. „Vypadáš dobře.“

	„Neuváděj mě tady před dámami do rozpaků.“

	„Co je? Myslíš, že na tebe budou žárlit, když tě chválím?“

	Hayley se zasmála. „Využívám pátého doplňku9.“

	Přišla Jasmína s objednaným jídlem a pitím.

	„No ne, pan Oliver. To jsou k nám hosti. Ani nevím, kdy jste u nás byl naposledy. Zastesklo se vám po starých známých?“

	„Byl bych rád, kdybych si přišel jenom posedět se starými známými,“ řekl Oliver. „Ne, mám tu schůzku s Osmondsonem.“

	„Takže asi budete chtít klid. Nemám vám rezervovat rohový box?“

	„Díky, to by bylo fajn.“

	Kolem stolu nastalo ticho a Jasmína rozdělovala talíře se sendviči – dvojitý pro Cindy, krůtí pro Rhondu a hovězí pro Hayley. Před Olivera postavila pivo. „Nevíte, co teď pije Rolí?“

	„Když jsem s ním seděl naposledy, obracel do sebe čistou stoličnou,“ řekl Oliver.

	„Myslela jsem, že už nechlastá. Přinesu mu minerálku. Když bude chtít něco silnějšího, může si říct.“

	Oliver pohlédl na pivo, které před něho postavila. „Víte co, Jasmíno? Musím se dnes večer soustředit. Nejspíš si taky dám minerálku.“

	„Já vám to vyměním,“ řekla Cindy. „Dám vám svou dietní kolu a to pivo si vezmu.“

	Hayley na ni zkoumavě pohlédla. „Opijete se, drahoušku.“

	„Nesmysl, jsem dobrá…“

	„Zatím.“

	Oliver k ní postrčil pivo. „Já ho zaplatím. A tu dietkolu si nechte taky.“

	Hayley pohlédla směrem k baru. Všimla si, že po nich pokukují Andy Lopez a Tim Waters. „Přitahuješ komáry,“ řekla.

	Oliver se zasmál. „Já? To nemyslíš vážně, Marxová. To dělají vaše feromony…“

	„Ne, ne, ty je lákáš,“ přerušila ho Hayley. „Sleduju je. Od té doby, cos přišel, čekají ti dva příslušníci tvého rodu na příležitost, jak se k tobě přiblížit.“

	„Příslušníci mého rodu?“ zatvářil se nechápavě Oliver. „Když jsem se na střední škole učil zoologii, byli jsme všichni stejného rodu.“

	„Někteří, s nimiž jsem měla v minulosti čest přijít do styku, si to nemyslí.“

	„Pozor, Scotte, to je nebezpečné téma,“ řekl. Jeho pohled zabloudil ke dveřím. „Už je tu,“ prohlásil a vstal.

	Cindy se otočila. Rolf Osmondson byl mohutný chlap s lysou hlavou, velkým břichem a oficírským knírem. Vypadal, jako by přehlížel fjordy. „Neřekla bych do vás, že tohle je váš typ, Scotte.“

	Oliver na ni pohlédl s předstíraným úžasem. „A teď ještě vy?“

	„To víte, solidarita s mým druhem,“ odsekla.

	Oliver jí zahrozil prstem. „Nevrhejte se do boje, když to není třeba, Cindy.“ Pak přejel ukazovákem Hayley po zádech. „Tak na shledanou, dámy.“ Zarazil se. „Nebo možná ne.“

	Cindy ho sledovala, jak se zdraví s mohutným Norem a potřásá si s ním rukou. Oba si sedli do rohového boxu vzadu, kam už na ně neviděla. O to jim zřejmě šlo, mít klid, aby mohli prodiskutovat svou záležitost. Kradmo pohlédla na Hayley. Ta byla evidentně vyvedená z míry, i když se to snažila zamaskovat tím, že jedla.

	Nikdo nemluvil.

	Konečně prolomila ticho Hayley. „To je ale trouba!“ řekla a po chvíli šeptem dodala: „Nemůžu to pochopit. Jsem inteligentní žena. Řekněte mi, proč na mě ten chlap tak působí?“

	Cindy si strčila do úst opečený brambůrek. „Znáte tu písničku Sheryl Crowové ‚Moje oblíbená chyba‘? Všechny nějakou máme.“

	„Možná. Ale byla bych radši, kdyby ta moje chyba nebyl takový blb.“ Vstala. „Musím si jít přetřít rty.“

	Hayley odešla. „Chudinka,“ řekla Rhonda a ukousla ze svého sendviče.

	„Ale zamluvila to dobře.“

	„Akorát že je teď zpocená jako myš.“

	„Jak dlouho to spolu táhli?“

	„Neřekla bych, že to spolu někdy vysloveně táhli. Spíš to byla taková lehká občasná záležitost.“

	„Snad pro něho. Pro ni těžko,“ řekla Cindy. Pohlédla na talíř, pak ke stropu, k baru…, všude, jen ne za sebe. Na okamžik zachytil její pohled Andy Lopez. Bezděčně přikývla, což bylo to nejhloupější, co mohla udělat. Andy totiž šťouchl do Tima a oba se zvedli.

	„Ach bože… Jdou k nám.“ Rychle zvedla sklenku a na posílení se pořádně napila.

	Rhonda si olízla mastné rty. „Klid, děvenko. Jste příliš mladá na to, abyste jimi byla přesycená. Kolik vám vlastně je? Jednadvacet?“

	„Pětadvacet.“

	Rhonda se zatvářila překvapeně. „Já vím, vypadám mladě.“

	„Kdybych vás tu neviděla popíjet, hádala bych vám osmnáct.“

	„Ahoj, Deckerová.“ Tim Waters postavil na stůl svou skotskou. Měl střední postavu, světle hnědé vlasy, temně zelené oči a nevýrazné rysy. Tuctový Američan, pomyslela si Cindy. „Slyšel jsem, že jste měla velkej den s Tropperem.“

	„Dobré zprávy se šíří rychle.“ Cindy ukázala na volné židle. „Sedněte si. Ale sežeňte jednu židli pro Hayley.“

	„Mysleli jsme, že už odstartovala, když jsme tu viděli Olivera.“

	Usmál se. Ne, spíš odporně ušklíbl. Cindy na jeho poznámku nic neřekla, jen na něho dlouho tvrdě hleděla. Zřejmě to zapůsobilo, protože trochu zrudl. „Neodstartovala, Hayley je pořád tady… Jen si odskočila.“

	Waters si odsunul židli a posadil se. Andy Lopez zaujal místo vedle Rhondy. Byl poměrně malý, ale Cindy viděla, jak v posilovně zvedá vleže sto šedesát kilo.

	„Vážně. Brown povídal, že jsi to sfoukla perfektně,“ řekl Lopez.

	Cindy na něho zaostřila pohled. „To se dobře poslouchá.“ Zkrabatila čelo. „Ale mám pocit, že k tomu chceš něco dodat.“

	Lopez na ni upřeně hleděl.

	„Co teda ještě Brown řekl?“ zeptala se.

	„Tamhle sedí,“ kývl Waters hlavou směrem k baru. „Proč se na to nezeptáte jeho?“

	„Protože teď sedím tady a jím.“ Znovu si dala několik hltů piva. „Tak co říkal, Andy?“

	„Jenom, že…“ Lopez si vzal z jejího talíře opečený brambůrek. „Víš…,“ řekl a znovu zaváhal.

	„Nemusíš si vymýšlet. Hodnotil moje nohy, co? Nebo něco na ten způsob.“ Cindy zachytila Jasmínin pohled a naznačila jí, že si dá další pivo. „Na takový řeči nejsem zvědavá.“

	„Já ti věřím, Cin…“

	„Byla to vypjatá situace. Dělala jsem, co jsem mohla.“

	„Brown řekl, že jste si vedla dobře,“ ozval se Waters. „Tak na co si stěžujete?“

	„Vím, že jsem Tropperovi hnula žlučí.“

	„Jo, to hnula. Je nasranej jako brigadýr,“ řekl Lopez.

	Cindy na něho napjatě hleděla. „A?“

	Lopez si ukradl další brambůrek. „Panebože, Cin, já ti jen říkám, jak to je, tak mi zato neházej talíř na hlavu.“

	„Kašlete na to, Cindy,“ ozval se opět Waters. „Tropper z toho nebude nic dělat.“

	Téměř slovo od slova totéž, co řekl Beaudry. „Jak to víte?“ zeptala se. „Nebude z toho dělat nic, protože má strach z mého otce, ale jinak by dělal?“

	Waters usrkl skotskou. „Řekněme, že má zdravý respekt před autoritou.“

	Jasmína přinesla nové pivo. Když ho stavěla před Cindy, vrhla na ni starostlivý pohled. „To není rezavá limonáda, zlatíčko. Měla byste k tomu alespoň něco sníst. Mít něco v žaludku, aby vám to nestouplo do hlavy.“

	Cindy kousla do sendviče, ale připadalo jí, že polyká olovo. Raději to zapila dalším hltem piva. „Jsem okay. Vážně.“

	Viděla, že se Waters usmál. „A kdybyste náhodou nebyla okay, vždycky vás můžu odvízt domů.“

	„To nebude třeba.“

	Hayley se vrátila čerstvě namalovaná a upravená a Cindy si pomyslela, že vypadá moc dobře. Bylo zřejmé, že Waters si myslí totéž. Jeho pohled se až příliš dlouho upíral na její hruď. Hayley se tvářila nasupeně. „Kdo sem tu chátru pustil?“

	„Přiznávám se,“ zvedla Cindy ruku. Jasmína měla pravdu. Po téměř pěti pivech začínala cítit, že jí alkohol stoupá do hlavy. Potřebovala dostat něco do žaludku. Snažila se jíst, ale vždycky z toho vyšlo jen takové zobnutí. Andy na její sendvič hleděl, jako by se mu na něj sbíhaly sliny.

	Cindy si toho všimla. „Nechceš to dojíst?“ zeptala se. „Opravdu nemám hlad.“

	„Jestli už vážně nemůžeš…“ Přitáhl talíř k sobě. „Než by se to mělo vyhodit…“

	Cindy měla náhle pocit, že v místnosti je nesnesitelně dusno a zakouřený vzduch se nedá dýchat. Co má dělat? Nechtěla, aby na ní bylo něco poznat. Zdálo se jí, jako by jí něco sedělo na hrudi. Účinky alkoholu se zřejmě spojily s následky napětí při odpoledním zásahu a… Panebože, co má dělat?

	Věděla, že musí ven. Vstala. Místnost se s ní začala točit. Rychle se opřela o stůl, aby neztratila rovnováhu.

	„Co je, Cindy?“ pohlédla na ni Hayley. „Sedněte si. Jste zelená jako sedma.“

	„Ne, nic mi není,“ pokusila se o úsměv. „Jsem jen unavená.“

	„Zavezu tě domů, Čin,“ řekl Andy.

	Věděla, že to myslí upřímně, navíc to bylo rozumné, protože byla opilá. Jenže pomyšlení, že by se s ním ocitla sama v autě… „Ne, díky, Andy.“ Znovu se mdle usmála. „Opravdu jsem dobrá.“

	„Tak vás odvezu já,“ nabídla se Rhonda. „Hayley mě pak může vyzvednout…“

	„Ne. To není třeba.“

	Cítila, že mluví blábolivým hlasem. „Opravdu, Rhondo. Díky, ale jsem v pořádku. Půjdu sama.“

	Přehodila si tašku přes rameno. Uvědomovala si, že se na ni dívají, a dávala si záležet, aby šla rovně. Sotva se však ocitla venku, musela se opřít. Na tváři jí vyrazil pot. Třásly se jí ruce, všechno bylo rozmazané a točilo se s ní. Zamířila na parkoviště a rozhlédla se po moři aut. Kde je to její?

	„Panebože, ať se dostanu domů celá a bez problémů,“ modlila se. „Tohle už nikdy neudělám. Panebože, kdybych už byla doma!“

	Prošla jednu řadu, pak druhou. Mlžný noční vzduch jí moc nepomohl. Zato se jí zvlnily vlasy.

	Náhle ho uviděla – svůj saturn. Zřejmě by ho nikdy nenašla, kdyby neparkovala pod světlem. Její auto mělo zářivou, neonově zelenou barvu, která byla v módě před lety. Teď už byl tenhle odstín pasé a dnes její kupátko působilo jako stará zmalovaná subreta.

	Vydala se vrávoravým krokem k němu a cestou šátrala po klíčích. Po čele jí stékal pot. Podařilo se jí auto odemknout, svět kolem ní se však točil pořád víc. Zavřela oči, ale nepomohlo to. Opřela se o karoserii a přitiskla čelo na chladné sklo. Modlila se, aby nezvracela. Až doma, tady ne.

	„Dejte mi klíče.“

	Zděšeně sebou trhla a málem do něho vrazila. Otočila se – zírala na Olivera. „To máte ve zvyku takhle se k lidem přikrádat?“

	„Jenom ke zločincům,“ odpověděl. „A to je to, co budete vy, pokud v tomhle stavu pojedete. Dejte mi ty klíče.“

	Bylo jí zle a neměla sílu se přít. Podala mu je.

	„Zvládnete to sama na druhou stranu?“

	„Myslím, že jo…, jestli půjdu pomalu.“

	Oliver otevřel dveře na straně řidiče. „Nastupte si tudy.“

	„Díky.“

	Namáhavě se přesunula na vedlejší sedadlo, pak si opřela hlavu dozadu a zavřela oči. Pořád se kolem ní všechno točilo. Sevřela stehna a doufala, že tím nějak uklidní žaludek.

	Oliver se přes ni natáhl a zapnul jí bezpečnostní pás. „Vemte si tohle.“

	Otevřela oči a civěla na kelímek, který jí nabízel. „Co je to?“

	„Ledové chipsy. Aby vám nebylo špatně. Když jste odcházela, vypadala jste…, byla jste bledá jako stěna.“

	Vzala si kelímek a chvíli si kousala ret, aby potlačila nával nevolnosti. „Vy jste mě sledoval?“

	Ignoroval její otázku. „Tak kam?“

	„Filozoficky?“

	„Cindy…“

	„Na prvních světlech doleva…“

	„Dejte mi adresu.“

	„Mého bytu?“

	„Ano, Cindy, vašeho bytu.“

	„Je to už mimo Bagley. Tři bloky severně od Venice. Znáte to tam?“

	„Blízko Culver City, že?“

	„Jo, přesně.“ Chroupala ledové chipsy a mezitím mu řekla číslo. „Nezlobte se na mě.“

	„To je v pořádku.“

	Zhluboka vydechla. Sama cítila, že její dech je plný pivních výparů. Chtěla mu říct něco víc, něco na svou obhajobu, ale nemohla z hrdla dostat jediné slovo. Místo toho jen zírala přes čelní sklo na asfalt a silnici vpředu.

	Oba mlčeli. Cindy se zdálo, že těch čtyřicet kilometrů jedou celé hodiny. Při každé zatáčce nebo přejetí do jiného pruhu pocítila v krku nakyslou vlnu. Cucala ledové chipsy a neustále polykala. Utřela si papírovým ubrouskem čelo a znechuceně se zašklebila – z ubrousku bylo cítit pivo.

	Pět půllitrů… a teď páchla jako starý ožrala. Kradmo pohlédla na Olivera. Jestli mu pach vadil, byl natolik slušný, že to na sobě nedával znát.

	Konečně zastavil u jejího domu. Podařilo se jí vylézt z auta vlastními silami. Když k ní Oliver přistoupil, natáhla ruku pro klíče. „Myslím, že teď už to zvládnu sama.“

	„Potřebuju si od vás zavolat.“

	Otevřela ústa a zase je sklapla. Chvíli na něho jen zírala. „Musím si zavolat taxi, Cindy. Moje auto zůstalo u Belliniho.“

	„Aha.“ Chvíli úporně uvažovala. Musí si zavolat taxi. „Já vám ho zavolám.“

	Oliver na ni chvíli hleděl a pak se mu pravý koutek úst roztáhl nahoru. „Možná byste to svedla. Jenže… já bych radši počkal uvnitř, než podupával půl hodiny tady ve tmě.“

	„Aha.“ Cindy znovu uvažovala. Jo, to se dá pochopit. „Jistě. Tak pojďte dál.“ Přesto se nehýbala.

	Oliver ji vzal za paži a vedl ji. Připadala si jako neposlušné dítě, které uteklo, a teď ho přivádějí domů. Došli ke dveřím jejího bytu. Oliver zvedl svazek s klíči a držel je ve vzduchu. „Který?“

	„Ten kovový.“

	„Cindy…“

	„Zlatý…“

	Po několika pokusech odemkl a otevřel dveře. „Až po vás,“ řekl.

	„Opravdový džentlmen.“ Cindy se usmála. „Telefon si už najdete. Omluvíte mě?“

	Nečekala na odpověď, namířila si to přímo do ložnice a zabouchla za sebou. Rychle ze sebe svlékla propocený kostým pobryndaný pivem a čpící cigaretovým kouřem. Bude ho muset dát do čistírny. V duchu zaklela. Jen tak ve spodním prádle sebou hodila na lůžko. Ležela na zádech a pozorovala, jak se strop nad ní točí a točí a točí…

	Pak si uvědomila, že Oliver z vedlejší místnosti cosi volá.

	„Co je?“

	„Dispečer taxislužby chce vědět vaše číslo.“

	„Osm pět…“

	„Cože?“

	„Počkejte moment.“ Pomalu se zvedla, pootevřela dveře a řekla mu své telefonní číslo. Slyšela, že ho opakuje, zřejmě ho diktoval dispečerovi. Když se vracela k lůžku, zvedl se jí žaludek. Ani se nepokusila nával nevolnosti přemoct. Doběhla do koupelny a jenom doufala, že ji nebude slyšet. Za chvíli jí už však bylo všechno jedno. Když skončila, dopotácela se k umývadlu, pustila studenou vodu a omyla si obličej.

	Konečně se jí zdálo, že se může narovnat, aniž by se o ni pokoušel další nával nevolnosti. Pohlédla do zrcadla. Vypadala přesně tak, jak se cítila – jako psí hovínko.

	Chvíli uvažovala, že zajde do kuchyně a uvaří si čaj. Jenže tam byl on.

	Sakra, čí je to byt? Navlékla si růžový froté župan a naposledy pohlédla do zrcadla. Nic se nezměnilo. Pořád vypadala hrozně – měla červený nos a vodnaté oči, byla zelená a díky mlze měla na hlavě rudý chumel. Přesto ji zvláštním způsobem uklidňovalo, že není sama a může promluvit s mužem – třebaže vypadala tak, jak vypadala, a Scott Oliver byl ve věku jejího otce. Naopak, o to větší k němu mohla mít důvěru.

	Otevřela dveře. Stál s rukama v kapsách u okna a díval se ven. Uslyšel ji a otočil se. Když ji uviděl, objevil se na jeho tváři potlačovaný úsměv. „Tak už je to lepší, Cindy?“

	„Nemá cenu, abych vám líčila svou žalostnou historku.“ Zamířila do kuchyňky a napustila vodu do konvice. „Udělám si bezkofeinku. Dáte si taky?“

	„Ne, díky. A něco vám poradím – zkuste raději džus. Vitamin C dělá na kocovinu dobře.“

	Cindy chvíli zírala na kávovou konvici. „Dobře.“ Odložila ji, vytáhla z ledničky krabici pomerančového džusu a nalila si do sklenky. „Takže zase do dna.“

	„Co se stalo, Cindy?“

	„To opravdu není zajímavé, Scotte.“

	Pokrčil rameny. „Čekám na taxi, nejsem tu proto, abych poslouchal zajímavé historky.“

	„Prostě jsem někoho naštvala. Nic vážného. Zase to spravím.“ Pokýval hlavou „Jste mladá, učte se. To vám neuškodí.“

	„Díky. Ale proč ta blahosklonnost?“

	Přistoupil k oknu, rozevřel škvíru mezi žaluziemi a podíval se ven. „O žádnou blahosklonnost jsem se nesnažil.“

	Usrkla džusu. Pálilo ji podrážděné hrdlo. „Takže jsem se nemýlila, když jsem měla pocit, že vaše poznámka na adresu mého otce není jen lehký žert? Že v ní zazněla stopa nepřátelství?“

	Nastalo ticho a ještě chvíli trvalo.

	„Dobrá, prokažme si vzájemně laskavost, co říkáte?“ Obrátil se k ní. „Já nebudu vašemu otci referovat o dnešním večeru a vy zase zapomenete, co jsem o něm řekl u Belliniho.“

	„To, že je odporný vetřelec?“

	„Ano, to.“

	„Dobře, přijímám.“

	Oliver si prohrábl vlasy. „Je to dobrý chlap, Cindy. A víc než slušný šéf.“

	„Nemusíte mi ho vychvalovat, nechystám se ho koupit.“ Neodpověděl. „Co jste to měl zajednání s Osmondsonem?“ zeptala se po chvíli.

	„Vyměňovali jsme si jisté informace.“

	„Má to něco společného s přepadávačkami a krádežemi aut, co se teď rozmohly v Devonshiru?“

	Ani teď hned neodpověděl. Zřejmě uvažoval, kolik jí může říct… nebo kolik z toho by pak nejspíš pověděla svému otci. „Něco možná.“

	„Co třeba?“

	„Ještě nevím, Cindy. Teprve se do toho dostávám.“

	„Promiňte. Nechtěla jsem vyzvídat.“ Dopila džus a postavila sklenici na pult. „Vlastně chtěla, ale vidím, že z vás nic nevytáhnu,“ zvedla prst. „Asi to budu muset zkusit s někým jiným. Třeba s Marge.“

	„Zdá se, že už vám je líp.“

	„Trochu. I když mám hlavu pořád jako střep a páchnu jako pivovar.“

	„Musíte se vyspat.“

	Venku zatroubilo auto a vzápětí se hlasitě rozřinčel telefon. Oliver zvedl sluchátko. „Ano… Díky.“ Zavěsil. „Je tu můj taxík,“ řekl.

	„Moment!“ Cindy odběhla do ložnice a vytáhla z kabelky dvacetidolarovku. Pak už jí zbývalo jen pět dolarů v drobných. Alespoň nebude dál utrácet po hospodách, pomyslela si. Vrátila se do pokoje a podala mu peníze. „Za námahu… a za taxík.“

	Oliver pohlédl na zmuchlanou bankovku a pak na ni. „To si snad děláte legraci.“ Tiše se zasmál. Potom jí rozcuchal vlasy, vyšel ven a zaklapl za sebou dveře.

	Zůstala stát a chvíli civěla do prázdna. Slyšela jeho kroky na kovovém schodišti, potom bouchly dveře a auto se rozjelo. Nastalo ticho. Absolutní ticho.

	Ne, přece jen si nějaké zvuky uvědomila – vrčení ledničky, tikání hodin na zdi… Rozhlédla se po pokoji. Najednou jí všechen nábytek a zařízení připadaly cizí. Dokonce i polštáře na pohovce. Měla je coby dekoraci, jenže teď vypadaly jako rudé oči nějakého zlovolného tvora. Ve skleněné desce konferenčního stolku se odráželo studené zelené světlo displeje videorekordéru, na němž byla neustále půlnoc.

	Náhle se zvenku ozvalo těžké dunění. Málem leknutím poskočila.

	Vzápětí hluk stejně rychle ustal. Klid, Cindy. Zase jen nějaký šílenec, kterému duní v autě basy na plný výkon zesilovače.

	Proč tu bydlím? napadlo ji. K čemu je to dobré? K ničemu, usoudila. Pak zajistila zámek na dveřích a šla si lehnout.
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	„Za poslední dva roky se v Hollywoodu stalo šest podobných případů,“ řekl Oliver. „A všechny jsou otevřené. Dva jsou trochu mimo, ale ty čtyři označené se shodují skoro v detailech.“

	Seděli v Deckerově kanceláři. Nebyla větší než běžná kóje ve velké kanceláři, měla však strop a dveře, takže tu měli soukromí. Decker seděl za stolem, Oliver a Marge proti němu. Světla na telefonu poblikávala, zvonění však bylo vypnuté.

	Decker listoval první označenou složkou a poznamenával si hlavní charakteristiky – druh činu, místo, čas, zbraň a některé další významné okolnosti. „Tady ta žena neměla dítě? Nebo jsem to přehlédl?“ Podal složku Oliverovi.

	„Ne, tahle neměla dítě. Ale nesla v obou rukou nákup. Vlastní provedení přepadu však bylo stejné. Pachatel se k ní zezadu přiblížil a přitiskl jí hlaveň pistole na záda. Pak ji donutil, aby usedla za volant a řídila. U nás taky nefiguruje dítě ve všech případech.“

	„Chybí jen v jednom,“ řekla Marge. „V ostatních byl vždy buď kojenec nebo batole.“

	„Možná to je jen hollywoodská výjimka,“ poznamenal Oliver. „Podívejte se, já jsem vás jen chtěl na tenhle případ upozornit. Jestli myslíte, že k tomu nepatří, tak ho vyřaďte.“

	„Dobře. Vzali jsme ho na vědomí,“ řekla Marge.

	„Mimochodem, jak se daří tvému dítěti?“ zeptal se Oliver.

	Marge se pokusila o úsměv. „Copak Vega… Zvykla si docela dobře.“

	„A jak si zvykáš ty – myslím na roli matky?“ zeptal se Decker.

	„Zatím bez problémů,“ odpověděla. „I kdybych to měla mít pár let těžké, nezůstane to tak navěky. Teď je Veze třináct. V osmnácti vám dnes děti utečou a už o nich ani nevíte.“

	Oba muži se rozesmáli.

	„Co je?“ ohradila se Marge. Její pohled těkal z jednoho na druhého. „Řekněte, co vás pobavilo. Já se taky ráda zasměju.“

	Decker zavrtěl hlavou. „Víš, Margie, to je jedna z věcí kolem rodičovství, kterou musí člověk zakusit na vlastní kůži. Však uvidíš.“

	„Jasně, sama pozná, jak to s dětmi chodí. Nač jí kazit iluze?“ dodal Oliver.

	„Víte, co? Nejlíp udělám, když vás dva nebudu vůbec poslouchat,“ zakončila téma Marge.

	Decker se ještě jednou ušklíbl na Olivera a začal listovat další složkou. Ta nebyla označená. Několik minut ji studoval a pak zvedl hlavu. „Tak vy si myslíte, že tahle dáma s červeným ferrari se do našeho schématu nehodí?“

	„Za prvé je těžké ukrást ferrari,“ řekl Oliver. „Je to vůz s ručním řazením, a i když je člověk schopný ovládat řadicí páku, musí vědět jak. Navíc by musel umět ovládat velmi živý vůz. A dál – ta žena byla sama a nenesla nic, co by ji omezovalo. Prostě tenhle případ se liší. A byla bohatá. Podle mě šlo o únos kvůli výkupnému.“

	„To mi připomíná případ Armanda Craytona,“ poznamenala Marge.

	„S tím rozdílem, že tahle oběť na rozdíl od Craytona nezemřela. Nebo ano?“ pohlédl na Olivera. „Co se s ní vlastně stalo?“

	„Předpokládám, že výkupné bylo zaplaceno a teď je v pohodě.“

	„A pachatel nedopaden?“

	„Zřejmě ne. Jinak by to nevedli jako otevřený případ.“

	„Zvláštní,“ řekl Decker. „Únosy mají nejvyšší procento vyřešení. A vrátili únosci i auto?“

	„To nevím,“ řekl Oliver. „Zavolám Osmondsonovi a ještě se na to zeptám.“

	„Tahle dáma řídila červené ferrari, Crayton červenou cornichu,“ uvažoval Decker. „Nemyslíte, že by v tom mohla být nějaká souvislost?“

	„Jaká?“ pohlédl na něho Oliver. „Že by tu operoval dvouúrovňový gang?“

	„Myslíte jedna větev pro nižší vrstvy a druhá pro vyšší.“

	„Ve dvou případech u matek s dětmi šlo o mercedesy,“ poznamenala Marge.

	„Dvakrát mercedes, pětkrát volvo, jednou beemvák, jednou džíp,“ řekl Decker. „V každém případě to není stejná liga s ferrari a cornichou.“

	„U Craytona únosci nežádali o výkupné,“ podotkla Marge.

	„Protože se tak daleko nedostali,“ řekl Decker. „Auto svrhli ze srázu a dole explodovalo. Z Craytona zbyla jen zuhelnatělá mrtvola.“

	„Chtěla jsem jen říct, že se vdově po něm nikdo nikdy neozval.“

	„Annand Crayton se zapletl do kriminálních aktivit,“ řekl Oliver. „Udržoval styky s podsvětím. Nikdy jsme nevyloučili, že mohlo jít o jeho likvidaci.“

	„To je pravda,“ připustil Decker. „Když zemřel, měl na krku sedm soudních procesů – všechno žaloby proti němu.“

	„Jak se jmenovala řidička toho ferrari?“

	Decker zalistoval ve spisu. „Elizabeth Tarkumová.“

	„Pokud vím, má čistý trestní rejstřík. Byla to prostě bohatá žena, která se ocitla ve špatnou dobu na špatném místě,“ řekl Oliver.

	„Bohatá mladá žena,“ dodal Decker. „Bylo jí šestadvacet a jezdila ve ferrari.“

	Oliver zvedl obočí. „A Craytonovi bylo kolik? Třicet?“

	„Jednatřicet,“ odpověděl Decker.

	„A do čeho byl vlastně Crayton zapletený?“ zeptala se Marge. „Do nějakých machinací typu pyramida?“

	„Něco takového,“ odpověděl Oliver. „Myslím, že prodával půdu, kterou nevlastnil.“

	„Ne, půdu, kterou prodával, vlastnil, ale z nějakého důvodu zkrachoval,“ řekl Decker. „V těchhle případech vycházejí podrobnosti na světlo obtížně.“ Narovnal se v křesle a opřel se. „U Craytona jsem měl vždycky pocit, že proti mně někdo stojí.“

	„Kdo?“

	„Nevím,“ odpověděl Decker. „Poslal jsem za jeho ženou Webstera, ale nikdy se nikam nedostal.“

	„Třeba má ta Tarkumová taky nějaká svoje… tajemství, o kterých nevíme. V šestadvaceti se prohánět ve ferrari…“

	„V jejím spise žádné takové náznaky nejsou,“ řekl Oliver.

	„Kolik je jejímu manželovi?“ zeptal se Decker.

	Oliver pokrčil rameny. „Nemám ponětí.“

	Marge se chtěla napít, ale ukápla si trochu kávy na kalhoty. Zamračila se a rychle se snažila vyčistit skvrnu rukou. „Proto nosím černé věci,“ řekla. „Můžu se pobryndat, a není to moc vidět.“

	Decker jí podal papírový ubrousek. „Proto já nosím hnědé věci. Na nich to není vůbec vidět.“

	„Vy jste jediný z celého LAPD, kdo si může dovolit chodit v hnědém obleku s pytlovitýma kalhotama,“ řekl Oliver. „Ten váš ohoz je tak nemoderní, že už je skoro zase moderní.“

	„To jsem přesně já – propagátor nové módy,“ zasmál se Decker.

	Oliver zvedl hlavu od složky, kterou prohlížel. Jeho šéf měl plný stůl rodinných fotografií. Byli na nich Cindy, nevlastní synové a na několika jeho žena Rina. Snímky byly natočené tak, že na ně Oliver viděl. Nikdy předtím si jich nevšiml. Nos mu podráždila vůně kávy a žaludek na ni okamžitě reagoval. Bohužel si nechal svůj šálek na svém stole. Vzal tedy Maržin, usrkl a zašklebil se. „Cos do toho, prosím tě, dala?“

	„Co se ti nelíbí?“ ohradila se Marge. „Equal…“

	„Proboha, jak můžeš pít takovou bryndu?“

	„Poslyš, je to moje kafe.“

	Decker se usmál. „Jestli si chcete nalít z mého, Scotty… Je černé. Možná už není nejteplejší, ale zato je to čistá káva, žádná náhražka.“

	„Díky, raději skočím udělat nové. Udělám i vám.“ Vstal a vzal Deckerův šálek. Pak stočil pohled k Marge. „Chceš si ty svoje uměliny nechat přihřát?“

	„Já alespoň z těch svých umělin nemám kocovinu.“

	„Jasně, jen do něj. Ale teď se tě ptám, jestli chceš čerstvě uvařené, nebo ne.“

	„Když si dá šéf čerstvé, dám si i já,“ podala mu svůj šálek. „Dvě lžičky smetany, jednu equalu. A bez poznámek.“

	„Za chvíli jsem zpátky,“ řekl Oliver a zašklebil se na ni. Zamířil k svému stolu, když zazvonil telefon. Položil oba šálky a zvedl sluchátko. „Oliver.“

	„To jsem já.“

	Na okamžik zaváhal. „Ale…,“ ozval se potom překvapeně. A aby jí dal na vědomí, že ji poznal, dodal: „Jak se cítíte?“

	„Nemůžu se dočkat, až dnešní den skončí.“

	„Co právě děláte?“ podíval se na hodinky. Bylo půl jedenácté. „Na oběd je ještě brzy.“

	„Šifra sedm – desetiminutová přestávka.“

	„Aha, kobliha a káva?“

	„Jenom káva,“ odpověděla Cindy. „Všichni si přece hlídáme kalorie.“ Zaváhala. „Nevybrala jsem si špatnou dobu?“

	„Možná trochu,“ ohlédl se směrem k Deckerově kanceláři. Dveře byly stále zavřené. Sakra, proč je tak opatrný? „Co se děje?“

	„Odbudu to rychle. Chtěla jsem vám poděkovat. Mám dojem, že jsem na to zapomněla… v tom svém nočním stavu.“

	„Tak na to zapomeňte i teď.“

	„Ne, Scotte. Uvědomila jsem si, že jsem se chovala nemožně. Hrozně se stydím. Ne ani tak za to, že jsem byla namazaná, jako že jsem v tom stavu chtěla jet. To byla opravdu šílená hloupost, navíc nebezpečná.“

	„V tom s vámi naprosto souhlasím.“

	Zasmála se. Byl to lehký, skoro radostný smích. „Alespoň jste upřímný. V každém případě to už nikdy neudělám.“

	„Něco takového se občas přihodí každému,“ řekl tiše. „Jestli to budete brát jako poučení, pokročila jste v životě o kousek dál.“

	„Snad,“ zasmála se. „Ještě jednou vám děkuju, že jste mě zachránil. Tak nashle…“

	„Poslyšte, nechcete… Ale nic.“

	„Dokončete,“ řekla. „Co jestli nechci?“

	Znovu se ohlédl. „Možná bychom to mohli probrat někde u kávy. Pořád ještě znám v Hollywoodu spoustu lidí. Mohl bych vám pár věcí říct.“

	„Jako třeba?“

	„Dát vám pár důvěrných informací.“

	„O těch lidech…?“ Odmlčela se. „Nebo o mně?“

	„Možná obojí.“

	Cindy si povzdechla. „Neobtěžujte se, Scotte. Beaudry mi už udělal přednášku o všech mých nedostatcích. Je mi jasné, že je jich spousta… a jsou nejrůznějšího druhu.“

	„A udělal vám taky přednášku o vašich kladech?“

	„Ty asi pořád hledá.“ Chvíli mlčela. „A yy myslíte, že nějaké mám?“

	Znovu se ohlédl. Ve dveřích se objevila Marge. Co je? říkalo její gesto. Ještě minutku, ukázal jí zdviženým prstem. Pak zašeptal do telefonu: „Teď není vhodná doba, abych vám to vysvětloval. Poslyšte, vy končíte ve tři, že? Já kolem páté. Přijedu někam tam k vám. Co říkáte v sedm? Třeba u Mussa? Nebo u Franka?“

	„To je trochu nad moje finanční možnosti, Scotte.“

	„Zvu vás, takže samozřejmě platím já.“ Uviděl, že Marge jde k němu. „Musím končit. Váš otec touží po mých bystrých postřezích.“

	„Neříkejte mu o mně.“

	„Nebojte se, nemám to v úmyslu.“
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	Doprava nebyla hustá a jelo se dobře, třebaže tu byla nejvyšší rychlost omezená na pětapadesát kilometrů za hodinu. Problém byl jen s jakýmsi náklaďákem, který se nejen zoufale vlekl, ale neustále měnil směr a nebylo možné ho předjet. Byla to stará těžká rachotina s mřížovanou maskou chladiče, na jaké by se mohl ugrilovat celý vůl. Koncová světla rozbitá, označení o technické prohlídce s prošlou platností a výfuk chrlící oblaka černého kouře. Rezavý nárazník visel šikmo a zdálo se, že na autě drží jen silou vůle. Beaudry naťukal do palubního počítače spřaženého s centrální evidencí poznávací značku a po chvíli se na monitoru zobrazila základní identifikační data o voze a jeho vlastníkovi.

	„Chevrolet ročník padesát jedna,“ řekl nahlas. „Jo, to odpovídá. Žádnej příkaz k zadržení vozidla. Registrace na jméno Anatolij Petru-ke –“ Přimhouřil oči a hláskoval. „P-e-t-r-u-k-i-e-v-i-č.“

	„Petrukievič,“ řekla Cindy. „To vypadá na Rusa, co?“

	„Vypadá,“ přikývla Cindy. „Ale ať je kdo je, je stoprocentně opilý.“ Zapnula světla a houkačku. Rachotina ani nezpomalila, ani nezrychlila. Stále se vlekla svým hlemýždím tempem.

	Beaudry zapnul megafon. „Okamžitě zajeďte na kraj vozovky a zastavte vozidlo!“

	„Myslíš, že rozumí, co je to vozidlo, Grahame?“

	„Nevím, jestli rozumí, ale za chvíli porozumí, za to ti ručím.“ Jeli ještě několik vteřin a náklaďák sledovali. „Zpomaluje?“

	„Při deseti kilometrech za hodinu je těžké poznat, jestli někdo zpomaluje.“ Cindy čekala. „Jo, zdá se, že míří k okraji.“

	„Vidíš, že rozumí, co je to vozidlo.“

	„Možná reaguje na světla a houkačku.“

	„Zvol si, Deckerová – hlava, nebo orel?“

	„Orel.“

	Beaudry vyhodil čtvrtdolar, připlácí minci na hřbet ruky a odkryl ji. Usmíval se na ně George Washington.

	„Mám volbu, takže si vezmeš řidiče,“ řekl.

	„No to mám teda štěstí,“ zakoulela očima. „Ale co, dobrý polda štěstí nepotřebuje. Dobrý polda musí být strůjcem svého štěstí sám.“

	„Nemudruj, Deckerová. Jdeme na to.“

	Cindy zastavila za dinosaurem s poznávací značkou a vystoupila. Nechala dveře otevřené – kdyby něco. Chvíli čekala, jestli řidič zůstane na místě.

	Zůstával. Alespoň zatím.

	Rozepnula si pouzdro se zbraní a opatrně šla podél levého boku vozu dopředu. Na dveřích kabiny byl reklamní nápis na natěračské práce. Text podtrhával rozesmátý štětec. Telefonní číslo ukazovalo na hollywoodskou ústřednu. Pan Petrukievič byl tedy místní. Nebo alespoň jeho firma.

	Cindy šla stále dopředu, ruku na zbrani, oči upřené na dveře kabiny. Když byla asi metr od nich, začaly se otevírat.

	„Zůstaňte uvnitř, pane!“ řekla ostře.

	Buď ji ignoroval, nebo nerozuměl, protože se dveře otevřely dokořán a ven se vysunuly nohy. Muž seskočil na zem. Cindy se připravila na nejhorší – před ní stál obr. Byl nejen vysoký, ale i mohutný. Mohutný jako medvěd.

	„Zůstaňte, kde jste, pane!“ poručila stroze.

	Ztuhl a na jeho tváři se objevil zmatený výraz. Měl bleděrůžovou pleť a jeho nos připomínal obrovskou malinu. Rovné slámově žluté vlasy měl sčesané tak, aby zakryly vysoké čelo přecházející v pleš. Bradu měl porostlou řídkým světlým vousem. Táhl z něho alkohol.

	Cindy se ohlédla, jestli ji Beaudry jistí. Zdálo se však, že její parťák má své vlastní problémy. V kabině seděl totiž ještě jeden muž, stejně obrovský a podle všeho stejně opilý jako řidič.

	Cindin muž se začal kolébat ze strany na stranu. „Já nic neudělal.“ Kroutil hlavou tak živě, až mu vlasy spadly do očí.

	Cindy se snažila mluvit pomalu a zřetelně vyslovovat. „Go back – vraťte se zpátky do vozu, pane.“

	„Back?“ Znělo to jako beck. Muž svraštil obočí, pak se otočil a ukázal Cindy široká záda.

	„Ne,“ řekla Cindy. „Nechci vidět vaše záda. Back inside the truck – zpátky do vozu. Do vozu! Otočte se. Otočit…“ Zvedl ukazovák a naznačil jím otočení. Když přikývla, splnil její příkaz a začal se točit dokola. „Tak?“

	Byl opilý jako skunk, ale nebyl agresivní. Cindy usoudila, že ho zpátky do kabiny nedostane. Vzala ho za svalnaté rameno, aby zastavila jeho otáčení. Zakolísal a musel se opřít rukou o karoserii, aby zůstal stát rovně. Kdyby to bylo v jiné situaci, mohlo to působit směšně. Teď však Cindy moc do smíchu nebylo. Měla před sebou opilého obra, který se mohl kdykoliv rozvzteklit.

	„Ukažte mi svůj řidičský průkaz, pane,“ řekla opatrně.

	Muž se pokoušel zachytit její pohled. Jeho oči však bloudily a nedokázaly se zaostřit.

	„Váš průkaz…, řidičský.“ Pokusila se ukázat mu rukama, co chce, ale muž na ni jen zmateně zíral. Zavolala na Beaudryho: „Rozumí ten druhý anglicky?“

	„Vypadá to, že ne,“ odpověděl Beaudry. „Zato mi pořád ukazuje, jaký má pěkný zuby.“

	Cindy znovu pohlédla na muže před sebou. Medvěd. Medvěd se slámovými vlasy, to ho asi charakterizovalo nejlépe. Teď se už nedivila, proč se bývalému Sovětskému svazu říkalo ruský medvěd. „Váš řidičský průkaz.“ Ukázala, jak se točí volantem. „Průkaz pro řízení.“

	Muž přikývl. „Da,“ ukázal do kabiny.

	Opět ji nepochopil.

	„Průkaz… Licence,“ opakovala Cindy hlasitě, jako by měla za to, že muž nerozumí, protože je nahluchlý. „Licence.“

	Ruský medvěd opakoval: „Li-cénce.“

	„Grahame, můžeš mi podat dechový analyzátor?“ Řekla si, že pokud bude mít ten chlap hladinu alkoholu v krvi přes povolenou hranici, žádný řidičky průkaz už od něho chtít nebude a na místě ho zatkne.

	„Teď nemám čas,“ odpověděl Beaudry. „Udělej mu motorickou zkoušku.“

	K čertu, nechá ji tu samotnou s opilým chlapem, který je dvakrát větší než ona. Okay. Taky se to tak dá. Podrobí řidiče motorické zkoušce. Zvládne to.

	„Jste Anatol Petrukievič?“

	Muž roztáhl ústa do širokého úsměvu. „Da!“ Pokýval hlavou, zopakoval své „da“ a pokračoval hatmatilkou cizích slov. Stále se přitom dobrácky usmíval. Teď se už ani ona neubránila úsměvu. Obr se rozzářil jako školák, kterého učitelka pochválila.

	Výborně. Teď byli kamarádi.

	„Podívejte se sem, Anatole,“ řekla mu.

	Jakmile uslyšel své jméno, upřel na ni rozostřený pohled. Pořád se usmíval, jako by neuměl do pěti počítat.

	„Podívejte se na mě. Vidíte, co dělám?“ Stála na pravé noze a levou zvedla asi deset centimetrů nad zem. Hlasitě počítala do deseti. Potom ukázala na něho. „Teď vy! Anatole! Udělejte to, Anatole! Okay? Udělejte to. Capische?“

	Zíral na ni a k ničemu se neměl.

	Samozřejmě, vždyť capische je italsky, uvědomila si. Položila levou nohu zpátky na zem, znovu ji pomalu zvedla a počítala do deseti. Pak namířila prstem na jeho hruď. „Teď vy. Zkuste to.“

	„Da!“ Konečně zareagoval a pokusil se zvednout levou nohu a stát jen na pravé. Sotva se však levá odlepila od země, zavrávoral a musel opět došlápnout na obě. Zrudl a pokusil se o to ještě jednou – se stejným výsledkem. Bylo jasné, že to nesvede. Znovu na ni začal mluvit rusky. Samozřejmě mu nerozuměla, ale z jeho tónu usoudila, že se omlouvá.

	„Ne, to je okay,“ řekla.

	„O-key?“ Opět se rozzářil.

	„Ne. Ne okay.“ Zavrtěla hlavou. „Ne okay, jen… udělejte tohle!“

	Roztáhla paže a zaťala ruce v pěst. Pak vystrčila pravý ukazovák, pomalu ohnula pravou ruku v lokti a stále s paží v úrovni ramen se dotkla špičkou prstu nosu. „Teď vy, Anatole. Udělejte to. Vy!“

	Muž přikývl, ale nehýbal se.

	Pokusila se mu zvednout pravou ruku a natáhnout ji. Jakmile ji však pustila, ruka klesla zpátky k boku.

	Normálně by musela konstatovat, že neuspěl. Byla tu však jazyková bariéra. Sakra, co s ním? V každém případě ho nemohla pustit zpátky za volant. Opatrně ho otočila, aby stál tváří k autu, a položila mu ruce dlaněmi na kapotu. Pak jednu po druhé vzala, odtáhla mu ji za záda a nasadila na ně pouta.

	Nekladl sebemenší odpor.

	Byl obrovský, opilý a šťastný jako dítě.

	Opatrně ho odváděla k hlídkovému vozu. Cítila, že vedle ní vrávorá…, musela ho téměř podpírat. Místo aby ho vedla, smýkalo jí jeho mohutné tělo ze strany na stranu.

	Konečně se dovlekli k autu.

	„Klid, Anatole.“

	Otevřela zadní dveře a postrčila ho, aby stál vedle sedadla.

	„Dovnitř.“ Opatrně do něho šťouchla. „Dovnitř.“ Stlačila mu hlavu, aby pochopil, že se má sklonit a posadit se na sedadlo. Konečně úspěch. Částečný. Sklonil hlavu, nasunul své mohutné tělo do vozu a posadil se. Nohy mu však stále trčely ven.

	Cindy zvedla ukazovák a řekla: „Počkejte. Moment.“

	Medvěd se opět zazubil. Zdálo se, že ho nemůže nic vyvést z míry. Cindy vytáhla z kufru dechový analyzátor. Při pohledu na přístroj Rus pochopil. Aniž mu musela vysvětlovat, co má dělat, sloupl z hadičky ochranný papírový obal a mohutně do ní vdechl. Zřejmě to nedělal poprvé.

	„No nazdar!“ povzdechla Cindy. „Dvě a půl promile. Jste opilý, pane.“

	Anatolij se usmál a ukázal palcem a ukazovákem, že jen málo. „To vódka,“ řekl.

	Cindy pokrčila rameny. „Hodně vodky.“ Anatolij se usmál.

	„Máte tohle?“ zeptala se Cindy a ukázala mu svůj vlastní řidičský průkaz.

	Zavrtěl hlavou. „Nemám.“

	„Nemáte ho u sebe, nebo nemáte žádný?“

	Jemné rozdíly v gramatickém vyjádření mu evidentně nic neříkaly. „Nemám.“

	„Takhle se nikam nedostaneme.“ Cindy se sklonila, vzala mu nohy v obrovských botách pocákaných barvou a vstrčila je do vozu. Pak za ním zabouchla. „Grahame!“ zavolala. „Mám ho ve voze. Jsem připravená odjet.“

	„Jo, už jdu.“ Beaudry zamířil k ní a druhý Rus se potácivým krokem pohnul za ním.

	Beaudry se zastavil a otočil se. „Ne, vy zůstanete tady.“ Ukázal k rezavé rachotině. „Sedněte si dovnitř a sežeňte svýmu kamarádovi advokáta.“ Naznačil telefonní sluchátko a ukázal na Petrukieviče. „Zavolejte mu pomoc. Váš přítel půjde do vězení.“

	Druhý Rus nechápal. „Vězení?“

	„Jo, vězení.“

	Cindy sledovala, jak se Beaudry snaží naznačit mimikou vězeňskou scénu. Nebyl sice žádný mistr pantomimy, Rus však konečně pochopil.

	„Acha.“ Usmál se. Pak vylezl namáhavě do kabiny, zvrátil hlavu dozadu a zavřel oči. Jeho problém byl vyřešený. Teď mohl klidně usnout.

	„Nesebereme i jeho?“ zeptala se Cindy.

	„Za co?“ řekl Beaudry. „Že spí? Pojeďme!“

	Zadní sedadla byla od předních oddělená kovovou mříží a Petrukievič byl spoutaný, takže ho mohli klidně nechat sedět samotného.

	Cindy nastartovala a uchopila páku automatické převodovky. Vtom ji něco zašimralo ve zpocené dlani. Podívala se a uviděla proužek ze samolepicího štítku. Odlepila ho a podívala se na něj pozorněji. Byla na něm dvě slova napsaná černým fixem – „vzpomeň si“. Písmo bylo působením potu částečně rozmazané. Ukázala papírek Beaudrymu. „To jsi sem nalepil ty?“

	Podíval se a pak na ni nechápavě pohlédl. „Ne.“

	„Tak kdo? Já taky ne.“

	Beaudry pokrčil rameny.

	„Jak se to sem dostalo?“ zeptala se znovu.

	„Třeba to odněkud přilítlo…, z nějakýho auta, co jelo kolem.“

	„Já se ptám vážně, Grahame.“

	„Sakra, jak to mám vědět? Třeba sis to tam nalepila sama a zapomnělas na to.“ Zasmál se. „Proto jsi tam napsala ‚vzpomeň si‘.“

	„To je fakt náramná legrace.“

	„A co chceš ode mě slyšet? Možná to tam nechal někdo z údržby.“

	„To bych si toho musela všimnout už dřív, ne? Určitě bych si toho všimla. Poslyš, víš jistě, že jsi to na tu páku nenalepil ty?“

	„Samo že vím. Kdybych to nevěděl jistě, patřil bych do cvokhauzu.“

	Cindy zakroutila nechápavě hlavou, ale neřekla nic. Stále však zírala na papírek.

	„Pojeďme, Cindy. Máme zpoždění. Už bych to dnes rád skončil.“

	Zmačkala papírek, uvolnila ruční brzdu a rozjela se. Beaudry zavolal do cely předběžného zadržení a oznámil přibližný čas, kdy jim přivezou klienta.

	Vzpomeň si.

	Cindy se snažila vymazat ta slova z paměti. „Jak dlouho, myslíš, nám bude trvat, než ten svůj úlovek předáme?“

	„Co mu tam napíšem?“

	„Bezohledná jízda, řízení pod vlivem alkoholu – má dvě a půl promile – a provozování a řízení vozidla bez řidičského průkazu.“

	„Možná hodinu.“

	„Panebože!“

	„Co je? Máš něco naplánovanýho?“

	„Později.“

	„Doufám, že nemáš nakvap,“ řekl Beaudry. „Protože jestli má dvě a půl promile, budeme ho taky muset vzít do Parker Centra nebo najít nějakou jinou stanici, kde nám s ním pomůžou. A tím se to ještě víc protáhne.“

	„Grahame, je půl čtvrté. Neříkej, že tam budou mít davy opilců.“

	„Budeš se divit, Cin, ale už teď je spousta lidí v lihu. Pro některý dokonce začíná večer už ráno.“

	 

	Cindy, zabalená pouze do froté osušky, zírala do prádelníku. Co si na sebe vzít? Ještě nebyla sezona na lehké oblečení, navíc bylo dnes venku chladněji než jindy. Na druhou stranu na tlusté vlněné věci to také nebylo. Zbývaly jí tři možnosti.

	První:

	Černé gabardénové šaty bez rukávů. Ty jsou na večer vždycky vhodné, i když jsou možná pro pracovní schůzku s výše postaveným kolegou trochu moc sexy. Ale mohla by si na ně vzít černý blejzr. Tím by se dostala do normy. Jenže kabátek je spíš modročemý, zatímco černá šatů má spíš nádech dozelena. Proboha proč se vyrábějí černé látky v tolika různých odstínech? To nemohla nikdy pochopit.

	Druhá možnost:

	Olivově hnědý kostým, který jde skvěle k jejím rezavým vlasům. Bohužel zase působí se všemi těmi našitými cetkami a epoletami příliš vojensky. Musela mít tu správnou náladu, když si ho chtěla obléct, a dnes se na něj prostě necítila.

	Třetí a poslední možnost:

	Jednořadový tmavomodrý kalhotový kostým. Sedí jí dobře kolem boků, není příliš těsný přes zadek a má rozumný výstřih. Oblečení, které jako by říkalo: Mám spoustu práce, takže na to ani nepomysli. Možná působí až příliš rezervovaně. Třeba by ho mohla oživit šálou.

	Jenže ona šály z duše nenávidí.

	Jsou ženy, které jsou s podobnými věcmi jako srostlé. Přehodí si šálu nedbale přes rameno nebo si ji ovinou kolem krku a jdou. Ona však tyhle věci nikdy nedovedla pořádně nosit. Na ní vypadala šála vždycky jako prostředek proti zimě, a ne jako stylový doplněk. Navíc při svých ohnivých vlasech musela být opatrná na mnohobarevné oblečení.

	Svěsila z ramínka střízlivý kalhotový kostým a chvíli se na něj dívala. To by mělo stačit. Když si k tomu vezme zlatý řetěz a zlaté náušnice, bude to okay. Nikdo nebude moct říct, že je na jejím oblečení něco nepatřičného. Scott nejspíš nemá ani ponětí, co se k čemu a ke komu hodí, ale muži jsou muži. Dokonce i ti starší.

	Ještě jednou se pořádně utřela a oblékla si spodní prádlo. Teď přišly na řady kalhoty, které jí perfektně seděly, dokonce i když jí připadlo, že jí jsou najednou trochu volné. To bylo příjemné překvapení.

	Navlékla si kabátek a začala si ho zapínat. Teď se však zhrozila, jak je jí těsný přes hruď. Svlékla blejzr a podívala se na sebe z profilu do zrcadla. Neměla dojem, že by se jí zvětšila prsa, ale hrudní svalstvo kolem nich určitě. A také ramena se jí rozšířila.

	Uvažovala, jak je možné, že si toho všimla teprve teď. Zřejmě proto, že ji příliš neužije na kroucení se před zrcadlem. Prohlížela se v něm, jen když to bylo nezbytně nutné, to znamená, když se chystala na nějakou schůzku. A to už bylo dost dávno. Ne že by dnešní setkání s Oliverem považovala za schůzku, ale v každém případě to byla večeře mimo domov s mužem, který nepatří k jejím příbuzným. Usoudila, že za změny její postavy může zvedání činek v posilovně a pravidelné cvičení, včetně každodenního pětikilometrového běhu, padesáti kliků a dvou set dřepů.

	Takže bude mít blejzr přes hruď napnutý, s tím se nedá nic dělat. Nebyla tím nadšená, ale také kvůli tomu nehodlala skočit z okna. Jenom si teď bude muset něco obléct pod něj. Jenže co? Jestli je jí těsný blejzr, bude na tom podobně i s blůzami. Takže zbývají svetry. Ale ty jsou zase většinou moc tlusté, aby je mohla pod něco vzít. Leda černý rolák, ten by možná šel.

	A jde černá k tmavě modré?

	Běda, nejde, usoudila. V duchu proklela svou neschopnost vybavit se slušným oblečením pro různé příležitosti. Škoda že ji nevychovávala matka, která by se v těchhle věcech vyznala. Matky obvykle vědí, jak uvázat šátek nebo si přehodit šálu. Vědí, jak sladit doplňky a jaký zvolit odstín rtěnky.

	Jenže její matka se v módě vyznala stejně jako teď ona. Matčin šatník se skládal z různých bavlněných kaftanů a staromódních blůz, k nimž si oblékala skládané sukně. To bylo všechno. Ne, ještě šperky – jenže těmi byl téměř vždy korálkový náhrdelník nebo levná bižuterie. Cindy nikdy nechápala, proč se její matka obléká do tak neforemných věcí, když má krásnou štíhlou postavu. Jednou jí Cindy v rozčilení řekla, že žena, která nosí volné neelegantní oblečení, popírá svou sexualitu. Matka jí pak v podobném rozčilení odpověděla, že ona má sex ráda (Jestli chceš, zeptej se na to svého otce. Samozřejmě, už běžím!) a obléká se tak, aby se cítila pohodlně.

	Cindy si přetáhla přes hlavu černý rolák. Byl jí těsný, ale rolák může být těsný. V něm samotném by se samozřejmě jít neodvážila, blejzr však bujné křivky jejích ňader trochu zakryje. Při středně vysokých podpatcích bude mít sto sedmdesát osm do výšky při šestašedesáti kilogramech váhy – co by kdo chtěl? Znovu se prohlédla v zrcadle. Jde to.

	Ještě se trochu nalíčila, přibarvila si rty a vlasy si stočila do uzlu a sepnula je motýlkem. Pak si přehodila přes rameno kabelku a byla hotová. Než vyšla na chodbu a zamkla, naposledy přehlédla obývací pokoj.

	Její pohled se zastavil na krbové římse.

	Něco jí tam nesedělo.

	Vrátila se, přistoupila ke krbu a prohlížela si tretky a různé upomínky, které na mramorové římse vystavovala. Byla tam váza s několika pučícími proutky, malé krystalové hodiny značky Waterford (dárek k narozeninám od nevlastní matky Riny), asi tucet miniaturních porcelánových zvířátek a pár rodinných fotografií ve stříbrných rámečcích.

	To je ono!

	Chyběl obrázek Hannah. Rozhlédla se po pokoji, až jí padl pohled na konferenční stolek. Tam byla – fotografie její šestileté nevlastní sestry smějící se uličnicky nad malým hrníčkem. Vzala ji a postavila na správné místo.

	Proboha, jak se na konferenční stolek dostala? Naprosto jistě věděla, že se jí nedotkla od doby, co ji na krbovou římsu dala.

	Nebo že by ji sundala, když naposledy utírala prach?

	Bože, kdy vlastně naposledy utírala prach? Už si ani nedokázala vzpomenout.

	Pohlédla na hodinky – bylo za pět minut tři čtvrtě na sedm. Už teď to sotva stihne, i kdyby měla štěstí a nikde by ji nic nezdrželo.

	O záhadě s fotografií může přemýšlet později. Zaklapla zámek, ještě se přesvědčila, že je zamknutý, a pak už seběhla po schodech dolů.

	Možná tam tu fotografii dal včera Oliver, když čekal na taxík. A na ni. Zřejmě si prohlížel, co tam má vystavené, vzal Hannažin obrázek do ruky a chodil s ním po pokoji. A když ho pak měl vrátit, zapomněl, kam patří.

	Ale to je přece nesmysl. Stačilo, aby se podíval na ostatní fotografie na krbové římse.

	Rozhlédla se kolem, podívala se za sebe a pak odemkla auto.

	Vklouzla na sedadlo a hned dveře zajistila. Než nastartovala, znovu se rozhlédla.

	Možná že Oliver chodil s fotkou po místnosti, a když se vrátila, rychleji položil na první vhodné místo, aby ho nepřistihla, že strká nos do jejích osobních věcí.

	To už přece jen nějaký smysl dávalo.

	Víte, jak to je. Jste samotní v neznámém bytě, začnete být zvědaví a dotýkáte se věcí, které byste měli nechat na pokoji. Pak se domácí osoba vrátí a vy nechcete, aby poznala, že jste po jejím bytě šmejdili.

	Nastartovala, nechala motor chvíli běžet a potom vyjela. Za prvním blokem se podívala do zpětného zrcátka. Za ní i před ní byla ulice prázdná.

	Tak to určitě bylo. Musel ji tam dát Oliver.

	Mohla by se ho na to zeptat…, potom, až zaplatí.
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	Když přicházela ke stolu, Oliver vstal. Stará škola, pomyslela si. Jako otec. Nejspíš také otevírá dámám dveře a odtahuje jim židle. To její generace je už jiná. Každý se stará sám o sebe – což je dobré pro pěstování sebedůvěry, ale špatné pro úroveň společenského chování.

	Vypadal dobře. Nejenže byl oblečen s větší pečlivostí než včera večer, ale také měl na sobě dražší a elegantnější věci – sako z velbloudí srsti, krémovou košili s červenou vázankou a šedočerné kalhoty. Natáhl k ní ruku. Cindy mu podala svou, jenže místo aby ji jí pouze stiskl, přitáhl si ji celou, naklonil se přes roh stolu a lehčeji políbil na tvář.

	„Vypadáte velmi půvabně,“ řekl.

	„Díky. Vy taky.“

	„Já že vypadám půvabně?“

	„Ne, myslela jsem tím dobře…, prostě že vám to sluší.“

	„To už je přijatelnější. Posaďte se.“

	Cindy se vsunula mezi stolek a lavici čalouněnou červenou kůží a usadila se šikmo proti němu. Deska stolku byla potažená linoleem, které se snažilo dělat dojem mramoru, a samotný stolek byl tak malý, že se dotkla koleny Oliverových nohou. Rychle si poposedla a odtáhla se. Jestli si toho všiml, zachovával dál slušnost a nijak to nekomentoval.

	Restaurace pocházela z doby dávno minulé, kdy si člověk pod pojmem kouzlo Hollywoodu představil Graumanovo čínské divadlo a chodník slávy, a ne jako dnes salony, kde vám potetují tělo nebo udělají piercing. Interiér s trámovým stropem a obrazy loveckých scén s jeleny, zajíci a psy připomínal stylem lovecký zámeček. Spodní části stěn byly vyložené tmavým dřevem. Starým dobrým dřevem. Po celé délce místnosti se táhl bar se zrcadlovou zadní stěnou, v němž nabízeli jako specialitu suché martini s olivou nebo – pro supernáročné – s perlovou cibulkou. Nevlídně vyhlížející číšník v červeném saku jim předložil menu a zeptal se, co budou pít.

	„Co říkáte na víno?“ zeptal se Oliver Cindy.

	„Jsem pro.“ Podívala se do složky v kožených deskách. „V menu asi nejsou speciality, že?“

	Číšník na ni rezervovaně pohlédl. „U nás se menu tiskne denně, madam.“

	„Ach.“ Cindy se znovu podívala do desek. „Takže si můžeme objednat cokoliv z toho, co tu je?“

	„Kromě linguina a langostina, západní omelety, humrové polévky…“

	„Tak proč tisknete menu s linguinem a langostinem a vším dalším, když to nemáte?“

	Číšník na ni upíral nasupený pohled. „Přejete si zeptat se na to majitele restaurace?“

	„Ne.“

	„Jste připravená si něco objednat, madam?“ Menu bylo rozsáhlé a psané drobným tiskem. „Můžete nám dát ještě pár minut?“ Číšník se otočil a odešel.

	„Myslíte, že ho tu ještě uvidíme?“ zeptala se Olivera. „Jestli se do něho budete takhle strefovat, zřejmě už ne.“ Pokrčila rameny. „Položila jsem mu jednoduchou otázku.“ Oliver se na ni upřeně díval. „S vámi musela být při výchově legrace.“

	„Nevzpomínám si, že by si na mě otec stěžoval,“ usmála se Cindy.

	„Možná ne před vámi.,.“

	„Proč? A před vámi ano?“

	Olivera zaskočilo, s jakým důrazem to řekla. „Ne. To jsem jen tak plácl. Někdo vám dnes dělal problémy, Cindy?“

	„Ani ne…, pokud nemáte na mysli toho opilého Rusa, kterého jsem odpoledne sebrala.“

	„Povězte mi o tom něco?“

	„To už je pryč. Teď zřejmě vyspává opici za mřížemi a já jsem tady. Myslím, že to bylo vítězství pro společnost i pro mě.“ Chvíli mlčela. „Ne, v práci je všechno okay.“

	Oliver položil menu na stolek a znovu na ni upřel pohled. „Pořád se mi zdá, jako byste byla nějak napjatá… Už to, jak sedíte.“

	„Nejsem napjatá.“ Nahrbila se a svěsila ramena, aby mu dokázala, že to tak není. „Možná mám trochu strnulé svaly. Musela jsem dnes dost psát. Člověk se hrbí nad klávesnicí na nevhodné židli… Vykládat našim šéfům něco o ergonomice nemá smysl.“

	„A co tak moc píšete?“

	„Hlášení, co jiného. Navíc je s nimi potíž, že se musí psát do formulářů – znáte to, musíte se strefit do chlívečků a text vám nesmí jít přes řádky. Myslela jsem, že mi pomůže horká sprcha. Pomohla, ale asi jen na chvíli.“

	„A proč najednou píšete tolik hlášení?“

	Zavřela desky a menu odložila. Okamžitě se objevil číšník. „Už jste se rozhodla?“

	Cindy připadlo, jako by říkal – Už jste se rozhodla, že odejdete? „Ano. Dám si kambalu. Děláte… Ale ne, to je všechno.“

	„Jestli se chcete na něco zeptat, prosím. Možná vám nepřipadám nejpříjemnější, ale nekoušu.“

	Cindy se usmála. „Chtěla jsem se zeptat, jak ji připravujete.“

	„Lehce obalenou a opečenou na pánvi,“ odpověděl číšník klidně. „Podáváme ji s vařenými bramborami. Jestli si přejete spíš hranolky, mohu vám přinést hranolky.“

	„Ano, dala bych jim přednost,“ Podala mu menu. „Děkuji.“

	„Prosím.“ Pohlédl na Olivera. „A vy, pane?“

	„Garnáty a k tomu láhev nejlepšího chardonnay, které máte.“

	„Jako předkrm caesara?“

	„Jistě.“

	Číšník bez dlouhých ceremonií odešel. „Neplivne nám do jídla?“ zašeptala Cindy. „Myslím, že ne.“

	„Byla jsem tentokrát dost slušná?“

	„Už to bylo lepší,“ usmál se. „Proč píšete tolik hlášení?“

	„Dělám laskavost,“ obrátila pohled ke stropu. „Snažím se dostat z černě listiny seržanta Troppera a píšu mu jeho hlášení – zkrátka dělám za něho práci, kterou nade vše miluje.“

	„Tropper?“ Oliver chvíli vzpomínal. „Musel přijít až po mém odchodu. A co jste provedla, že vás zařadil na černou listinu?“

	„Myslíte kromě toho, že jsem ženská ze školy? Asi to, že jsem měla dobré nervy a zvládla jednu vypjatou situaci. Tím jsem podráždila jeho ješitnost.“

	Oliver zvedl obočí. „LAPD preferuje týmové hráče, Cindy.“

	„Takže budu muset ustoupit a nechat…“

	Odmlčela se, protože přicházel číšník s láhví vína a dvěma miskami salátu. Postavil misky před ně, vytáhl zátku a nechal Olivera ochutnat. Ten zakroužil sklenkou, přičichl a pak víno ochutnal.

	„Dobré.“

	Číšník jim nalil do sklenic a vložil láhev do kbelíku s ledem. „Přejete si pepř na dochucení salátu?“

	„Jistě,“ odpověděla Cindy.

	Číšník okamžitě přinesl mlýnek na pepř a postavil ho před Cindy. „Poslužte si,“ řekl a odešel.

	Cindy si posypala salát notnou dávkou pepře. „Nemá mě prostě rád. Asi ho dráždí mé rudé vlasy.“

	„Možná je to jen taková póza.“

	„To mám nejradši!“ Cindy si vložila do úst list salátu a chroupala ho. „Normálně bych se nejspíš naštvala, ale rozčilovat se při dobrém jídle nemá smysl. Neprospívá to trávení.“

	„Máte pravdu.“ Oliver zdvihl sklenku.

	Přiťukli si. „Na co?“ zeptala se Cindy. „Abych byla dobrý týmový hráč?“

	„A co tak na to, abyste si dávala pozor a držela se v bezpečí?“

	Cindy usrkla vína. „V bezpečí před padouchy, nebo před svými kolegy? Neříkal jste, že pro mě máte nějaké důvěrné informace?“

	„Dávejte si pozor – to je to nejlepší, co vám můžu poradit.“

	„Myslíte, abych se před spaním dívala pod postel?“

	„Mluvím vážně, Cindy. Pod postel ne, ale kolem sebe a sem tam i za sebe. Jste trochu namyšlená. Nevím, jestli je to nezkušeností nebo tím, že jste vzdělaná, nebo pozicí vašeho otce… anebo jen vaším živým temperamentem. V každém případě byste měla být opatrná. A co důležitější, měla byste vědět, jak vaše postoje působí na kolegy. Když jste teď v terénu, závisí váš život na nich – na kterémkoliv z nich.“

	„Postarám se o sebe.“

	„To je velký omyl. A nebezpečný.“ Naklonil se k ní a pokračoval tišším hlasem. „Nemůžete se starat sama o sebe. Na ulici ne. Policejní práce je skutečně týmový sport. Jestli chcete provozovat sólo aktivity, staňte se špionkou.“

	„To je dobrý nápad. Jenomže já nemám ráda tmavé sluneční brýle.“

	„Vidím, že nechodíte daleko pro odpověď.“

	„Víte, Scotte, i kdybych od svých kolegů chtěla, aby mi pomohli, neudělají to. Tak jsem se rozhodla, že se nějakým čekáním na jejich pomoc nebudu zdržovat.“ Odložila vidličku na salát. „Všechny ty zesměšňovací rituály, které na nás ženy uplatňují… Jednají se mnou, jako bych byla nějaká nezdárná holka. Vezměte si včerejšek. Snažila jsem se zvládnout jednu bláznivou Mexičanku a myslíte, že mi někdo z těch dobrých hochů, z těch vašich týmových hráčů, nabídl třeba jen náznakem pomoc?“ Zavrtěla hlavou. „Nechali mě, ať se v tom plácám sama. Chtěla bych pracovat s ženou, abych se už nemusela s touhle pitomou rivalitou setkávat.“

	„A pozorujete ji i u svého současného parťáka?“ Zdvihla sklenku a napila se. „Myslím, že ne. Beaudry není špatný chlap.“

	„Tak na co si stěžujete?“

	„Nestěžuju si! Jenom říkám, že…, ale nic. Zapomeňte na to.“ Chvíli se pokoušela napíchnout houbičku, která jí pořád klouzala. „Mluvím o práci jen proto, že jste se mě na ni zeptal. Jinak jsem zvyklá nechávat si tyhle věci pro sebe. Když nikdo nevěří mně, proč bych měla někomu věřit já?“

	„Jste nováček, Cin. Nemůžete si hned od začátku proti sobě všechny poštvat.“

	„Nováček… Už je to jedenáct měsíců. Mně se to zdá dost dlouhá doba.“ Trochu křečovité se usmála. „Tak mi řekněte, co se děje.“

	„Nejdřív mi řekněte vy, proč si myslíte, že vám kolegové nevěří.“

	„Z mnoha důvodů.“ Usrkla vína a pokračovala: „Možná je na prvním místě ten, že mě nemůžou dostat do postele.“

	„Okay. Tomu věřím. Budou to zkoušet, ale nic si z toho nedělejte. Až poznají, že jste slušná žena a nemají šanci, nechají toho.“

	„Doufám, že máte pravdu.“

	„A co ženy?“

	„Zatím jsem s žádnou policistkou nepřišla do styku. Jsem pořád v jednom kole. Možná bych měla s nějakou navázat kontakt.“

	„Asi ano.“

	„Dokonce i ženy, které znám…, myslím, že i ty se na mě dívají přes prsty, protože mám školy,“ povzdechla si.

	„Chcete říct, že nemáte žádné přátele? Včera jsem měl dojem, že jste vysloveně společenský typ. Trochu společensky unavený, ale přesto. Stalo se vám něco, o čem nevím?“

	„Ne, včera večer to bylo dobré. Hayley je fajn, opravdu. Alespoň si myslím, že je taková,“ upřela na něho pohled. „Co mezi vámi dvěma bylo?“

	Neodpověděl.

	Cindy se usmála. „Mám dojem, že do těchto vod nepoplujeme, že?“

	„Máte dobrý dojem.“

	Vzala láhev a dolila obě sklenky. „Pořád čekám na vaše důvěrné informace. O mně.“

	„Mluvíme o obecných postojích, ne o tom, co kdo řekl.“

	„Chápu.“

	„Jste chytrá…“

	„Mohla bych vám říct, že…“

	„Raději mlčte a poslouchejte, Cindy. Jste inteligentní, rychle vám to myslí a, co důležitější, rychle jednáte. Jste klidná a sebejistá – není to na vás vidět, ale neustupujete. Máte dost fyzické energie a dobrou kondici…“

	„Zvlášť po pěti pivech…“

	„Jste spolehlivá, dochvilná a zdá se, že nemáte žádné velké nectnosti. Tím vším připomínáte svého otce.“ Pohlédl na ni. „I já jsem tohle všechno o vás slyšel. Ale slyšel jsem i jiné věci.“

	Cindy cítila, že se jí stahuje žaludek. Už už chtěla vyhrknout nějakou sarkastickou poznámku, ale při jeho posledních slovech jí uvízla v hrdle. „Pokračujte.“

	„Nemáte problémy v terénu, spíš na stanici…, se svým postojem ‚já jsem ta nejlepší‘. Jste nafoukaná, Deckerová. Nebo jste vyrostla výš, než jste měla, jak říkávala moje babička.“

	„Pro vaši informaci, na Ivy Leauge by mé chování považovali za zcela přijatelné.“

	„Jenže tady nejste na Ivy League, milá Cindy.“ Znovu se k ní naklonil. „Dráždíte lidi… I ty, které byste někdy mohla potřebovat. Možná byste se měla zajímat o nějaký kurz terénní psychologie.“

	„Jistě, jistě…“

	„Nechte těchhle řečí a poslouchejte mě. Já to s vámi myslím dobře – stejně jako váš otec. Máte zaměstnání, při kterém se člověk dostává do situací, kdy je hranice mezi životem a smrtí setsakramentsky tenká. Je třeba se rozhodovat ve zlomku vteřiny. Prostě do toho jdete a doufáte, že to dobře dopadne. A velká většina z nás, co jsme u policie, do toho jde, aby zachránila kolegu, i když ví, že zatraceně riskuje svůj vlastní život. Jednáme instinktivně. Je to emocionální záležitost. Ale jsme taky jen lidé. Ano, vrhnu se pro kolegu do ohně, ale udělám to mnohem rychleji, když ho budu mít rád. Přestaňte být snob a přestaňte se chovat povýšeně – zvlášť když to váš otec nemá rád. A věřte mi, že on má mnohem víc důvodů být arogantní než vy.“

	„Já nejsem arogantní!“

	Odmlčel se a upřel pohled na její tvář. Byla zdrcená, ale statečně se snažila, aby to nebylo poznat. Věděl, že na ni šel možná moc tvrdě, ale zatím, co jí řekl, stál. Domlouval jí, jako kdysi domlouval svým vlastním synům. Zakládal si na tom, že s nimi jedná přímo, chlapsky, a nikdy se příliš nezabýval úvahami, jak na ně jeho tvrdé poznámky působí.

	Cindy hleděla do své sklenky. „Chcete slyšet, jaká je v tom všem ironie?“

	Přikývl.

	„V podstatě jsem plachá,“ řekla. „A jestli se vám zdám arogantní, je to jen způsob, jak svou plachost maskuju. Protože ve světě poldů je lepší být arogantní egoista než plachý.“ Zvedla hlavu a pohlédla mu do očí. „Jestliže dáte najevo jen náznak strachu, nikdo s vámi nebude chtít jezdit.“

	„To je pravda.“

	„Kdyby ti chlapi včera tušili, jak jsem byla nervózní, rozpustili by mě v kyselině.“

	„Každý je zpočátku nervózní.“

	„Ale je trochu jiné, když je ten každý žena.“

	„Jistě, to máte pravdu…“

	„Je lepší žrát, než být sežrán.“ Pohlédla do misky. „Mimochodem, kdo si myslí, že jsem inteligentní? Nebo to říkáte, jen abyste mě utěšil?“

	„Nesmysl, nejsem utěšovatel. Například detektiv, s nímž jsem včera konzultoval, Rolf Osmondson – ten řekl, že jste inteligentní.“

	Nedůvěřivě na něho pohlédla. „Nevím, proč by to měl říkat. Vždyť ho ani neznám. Teprve včera večer jsem si ho poprvé pořádně všimla.“

	„Zřejmě si všiml on vás. A podle všeho ne až včera.“

	„To chcete říct, že detektiv druhého stupně si najednou všímá uniformovaného policejního nováčka?“

	„Jestli je ten detektiv druhého stupně heterosexuál a uniformovaný policejní nováček mladá šikovná dívka, vemte na to jed, že všímá. A taky Craig Barrows se mi o vás zmínil – myslím v podobném všímavém smyslu.“

	„Craig Barrows?“

	„Ani toho neznáte?“

	„Nic mi to jméno neříká.“

	„Přibližně stejná výška jako já, dlouhý obličej, řídnoucí vlasy pískové barvy, modré oči podlité krví…“

	„Jo jo jo. Není z oddělení vražd?“

	„Samozřejmě. Vidíte, že ho znáte.“

	„Teď si vzpomínám. Asi tři měsíce po mém příchodu do Hollywoodu pořádal jeden z vyšetřovatelů večírek a pozval i nás, nováčky. Bylo tam taky pár zlatých odznaků. S detektivem Barrowsem jsem mluvila asi deset minut.“ Odstrčila misku se salátem a pikolík v zeleném saku ji okamžitě odnesl. „A to na základě jednoho krátkého rozhovoru usoudil, že jsem inteligentní?“

	„Musela jste na něho udělat dojem.“

	„Nejspíš tou svou rezavou hřívou.“

	„Myslím, že funkci svých vlasů přeceňujete.“

	Pousmála se, zvedla oči a pohlédla na zarputilou tvář jejich číšníka. Položil před ni oválný talíř se smaženou kambalou. „Pro dámu, prosím.“

	„Děkuji.“ Napíchla hranolek a kousla do něj. „Perfektní.“

	Číšník naznačil úsměv a naservíroval večeři Oliverovi. „Ještě víno?“ zeptal se. „Zdá se, že vám dělá dobře,“ dodal a významně pohlédl na Cindy.

	„Víno snad dělá dobře každému,“ řekla. „Díky. Půl sklenky. Musím si nechat místo na dezert.“

	Číšník jim oběma dolil. „Ještě něco, prosím?“

	„Zatím děkuju.“ Pohlédla na Olivera.

	„Já také, díky.“

	„Prosím,“ řekl. „A pozor na kosti.“ Opět odešel.

	„Měla jsem strach, že už o nás ani nezavadí, a teď se takhle stará,“ poznamenala Cindy. „Dokonce nechce, abych se udávila rybí kostí. Myslím, že definitivně roztál.“

	„Anebo jste už mírně… opojená a vidíte ho jinak než předtím.“

	„Je to možné.“ Chroupala další brambůrek. „Proč říkáte, že jsem opojená?“

	„Protože vám zrůžověly tváře. Předtím jste byla bledá.“

	„Ach tak! To mi jen odešlo líčidlo.“

	Oliver se zasmál. „O čem jste si s Craigem povídala?“ zeptal se.

	„Prosím?“

	„S Craigem Barrowsem. Na tom večírku. Říkala jste, že jste s ním mluvila deset minut.“

	„Panebože to už je dávno,“ snažila se vzpomenout. „Myslím, že jsme mluvili o Armandu Craytonovi…“ Cítila, že jí do tváří vstoupilo horko. „O případu Armanda Craytona. Byla jsem tam já, můj parťák Graham Beaudry a Rick Bederman…“

	„Kdy to bylo? Někdy před šesti měsíci?“

	„Asi tak. Tenkrát se o Craytonově smrti dost psalo – prostě momentální hit. Byl to dost zvláštní případ, vzpomínáte? Jeho žena viděla, když ho unášeli.“ Letmo na něho pohlédla. Upřeněji pozoroval. „Jen jsme o tom tak tlachali.“

	„Co se mi to snažíte namluvit, Cindy?“

	„Jak to myslíte?“

	„Drahoušku, vždyť jste rudá jako rak. Co je s Armandem Craytonem? Vy jste ho snad znala?“

	„O co vám jde?“

	Odložil vidličku a opřel se dozadu. „O co mi jde? Ten případ je stále otevřený, zlatíčko. Co přede mnou tajíte?“

	Cindy chvíli mlčela, pak si povzdechla. „Dobře, řeknu vám to. Než jsem se přestěhovala do města, chodívala jsem skoro rok do Silverovy tělocvičny ve Valley. Tam jsme se příležitostně vídávali.“

	„Mívala jste s ním schůzky?“

	„Řekla jsem příležitostně vídávali…“

	„Spala jste s ním?“

	„Poslyšte, je vám jasný význam slova příležitostně?“

	„Pro spoustu lidí je sex vysloveně příležitostná záležitost.“

	„Byl ženatý, Scotte.“

	„No a co?“

	„Nespím s ženatými chlapy! Nikdy!“

	„Crayton byl známý playboy,“ nedal se odbýt Oliver. „Řekl vám vůbec někdy, že je ženatý?“

	„Neřekl. Ale já jsem v těchhle věcech opatrná, vyhýbala jsem se jeho sbližovacím pokusům.“

	„Takže se vás snažil dostat?“

	„Možná, ale ne nijak usilovně,“ odpověděla. „Znáte to, někdy jsme se po cvičení zastavili na džus. Párkrát se mě zeptal, jestli bych s ním nezašla ještě někam jinam na kávu. Vždycky jsem ho odmítla.“

	Oliver jedl garnáta a snažil se způsobně vyplivovat kosti. „O čem jste spolu mluvili?“

	„O ničem, co by na jeho případ mohlo vrhnout světlo.“

	„Byl bych radši, kdybych to mohl posoudit sám,“ zamračil se. „Co je s vámi, Cindy? Jako byste ani nebyla u policie. Místo abyste využila příležitosti a snažila se nám pomoct, uhýbáte. Je to významný případ vraždy – dosud otevřený, nevyřešený. Kdybyste alespoň řekla svému otci…“ Odmlčel se.

	„Okay. Už je mi to jasné. Vy jste mu to řekla. Řekla jste mu to a Big Deek vám poradil, abyste o tom s nikým nemluvila. Tak chcete mi o tom něco povědět? Nebo se na to mám zeptat vašeho otce?“

	Cindy se šelmovsky usmála. „A jak byste o tom před ním chtěl začít? ‚Víte, Dečku, čistě náhodou jsem večeřel s vaší dcerou a ona mi čistě náhodou…‘“

	„Běžte do háje!“ Zdálo se, že uvažuje, jestli po ní nemá hodit klepeto, které držel v ruce. „Povězte mi to, Cindy. Pěkně prosím.“

	Chvíli váhala a potom řekla: „Naše známost nebyl žádný poměr, Scotte. Vedli jsme spolu takové ty lehké povrchní rozhovory – o cvičení, o tom, jaký trénink se hodí pro ženu, a tak. Sem tam se nějakou poznámkou pochlubil, jaký je velký podnikatel, ale o žádných konkrétních věcech nemluvil. Myslím, že tím na mě chtěl udělat dojem.“

	„Vypadá to tak.“

	„Jenže já jsem se na to nechytala. Když začal o byznysu, obvykle jsem ho přestala poslouchat. Ale rozhovory, které jsme spolu vedli, otce neznepokojily.“

	„A co teda?“

	„Jednou se cosi stalo. Znáte to, ocitnete se ve špatnou dobu na špatném místě…, alespoň si myslím, že to tak bylo. Po jednom našem posezení u džusu jsem se s Armandem vracela na parkoviště, kde jsme měli auta.“ Cindy zvedla sklenku, ale položila ji zpátky, aniž se napila. „Někdo na nás vystřelil… Dost zblízka.“

	„Panebože!“

	„Ano, ještě teď mi běhá mráz po zádech.“ Zadívala se stranou. „Bylo to několik měsíců předtím, než došlo k jeho únosu a vraždě. Tenkrát – myslím v době té střelby – jsem už byla na akademii, takže jsem měla zbraň. Ale nepoužila jsem ji.“

	„To jste udělala dobře.“

	„Ano, otec to taky říkal. Ale já jsem se cítila jako…“ Dlouze vydechla. „Cítila jsem, že jsem měla něco udělat.“ Ztišila hlas a téměř šeptala. „Vystrašilo mě to k smrti, Scotte.“ Uvědomila si, že jí vlhnou oči. „Ne ty výstřely, i když možná taky, ale spíš, jak jsem se zachovala.“

	„Jak? Že jste tam jen stála?“

	„Kdyby jen stála. Schovala jsem se za auto.“

	„Panebože, to bylo nejrozumnější, co jste mohla udělat.“ Usrkl vína. „Já bych udělal přesně totéž.“

	Nic na to neřekla.

	„A co myslíte, že jste měla udělat, Cindy? Zahájit na parkovišti přestřelku?“

	„Nevím. Pořád uvažuju, jak bych se zachovala, kdyby se mi to stalo teď, někde ve službě, když…“

	Přerušil ji. „Kdyby se vám, nedej bože, přihodilo něco podobného ve službě, víte naprosto přesně, co byste dělala. Měla byste mikrofon, zbraň, a když se vrátím k naší původní diskusi, byl by vedle vás někdo, kdo by vás jistil. Ta střelba s Armandem Craytonem vás překvapila. Vůbec se tím netrapte, jak jste se zachovala.“

	„Copak jsou situace, kdy vás střelba nepřekvapí?“

	„Někdy víc, někdy míň. Když je člověk ve službě, víceméně čeká, že se něco může stát.“

	Znovu pohlédla stranou. „Možná.“

	„Takže jste o tom otci řekla?“

	„Ano.“ Odmlčela se. „Ale až potom, co Armand Crayton zemřel.“

	„Takže hned po tom incidentu na parkovišti jste mu neřekla nic?“

	„Ne. Nechtěla jsem ho znepokojovat. A taky jsem se mu nechtěla přiznat, že jsem zalezla. Styděla jsem se za to.“

	„Cindy, nikam jste nezalezla, kryla jste se! To je úplně něco jiného.“ Pustil se do dalšího garnáta. „Dobře, takže jste mu to řekla až potom, co Craytona unesli a zavraždili. A otec vám doporučil, ať o tom s nikým nemluvíte.“

	„Ano.“

	Oliver uvažoval, co se mohlo odehrávat v Deckerově hlavě. „Myslíte, že vás střelec viděl, Cindy? Chci říct, jestli si vás mohl pamatovat?“

	„Já… nevím. Byla jsem tak vyděšená tím, co se stalo. Nejdřív mě napadlo, že to střílela jeho žena. Ze žárlivosti. Ale když ho potom opravdu zabili a vyšly najevo všechny ty věci kolem, teprve pak jsem se vlastně přestala bát. Armand měl hodně nepřátel, nebo alespoň těch, co ho pomlouvali. Ty výstřely nebyly určené mně. Šlo zřejmě o pozdrav od nějakého nespokojeného investora.“

	„Opravdu mi nic nezatajujete? Vážně jste s ním nikdy neměla schůzku?“

	„Nikdy. Byli jsme přátelé z tělocvičny, nic víc.“

	„Tohle všechno jste otci řekla?“

	„Ano. A jsem si jistá, že kdyby to považoval za důležité vzhledem ke Craytonovu případu, určitě by vám to řekl. I Marge a všem ostatním.“

	„Mně o tom nikdy nic neřekl.“

	„Takže to nepovažoval za důležité.“

	„Spíš bych řekl, že se obával o vaši bezpečnost.“

	„Takhle by nikdy případ nesabotoval. Ani kvůli mně.“

	„Samozřejmě že ne, drahá,“ zasmál se Oliver.

	„Mluvím vážně. Otec má své zásady.“

	„Ale taky miluje svou rodinu. Volit mezi profesionalitou a bezpečností své dcery – sakra, sám nevím, jak bych se zachoval.“ Mávl rukou na znamení, že její vysvětlení nemůže přijmout. Pikolík si to však vyložil, že mává na něho, a okamžitě sklidil ze stolu.

	„Dáte si dezert?“ zeptal se Oliver Cindy. „Už ne. Mám dost. Díky, byla to skvělá večeře.“

	„Rádo se stalo.“ Poškrábal se na tváři. „Když se vrátím – takže jste s Craigem Barrowsem mluvila o Craytonově případu.“

	„Jen tak všeobecně,“ odpověděla a otřela si ubrouskem ústa. „V jakém smyslu všeobecně?“

	„Diskutovali jsme o případech, které se podobají Craytonovu,“ narovnala se. „Barrows říkal, že na jednom takovém pracuje společně s Osmondsonem.“

	Oliver měl sto chutí vytáhnout zápisník, ale přemohl se. Jejich rozhovor byl příliš chaotický a také prostředí nebylo vhodné. Vyslechne ji jindy a v klidu. Ale pak s ní celou věc probere od A až do Z. „A vzpomínáte si na něco z případu, o němž se Barrows zmiňoval?“

	Cindy nervózně klepala prsty do desky stolu. „Mluvil o jakémsi červeném ferrari.“

	Elizabeth Tarkumová. „Víte přece, na čem v Devonshiru pracujeme, ne?“ zeptal se Oliver.

	„Samozřejmě, přepadávačky a krádeže aut. Vy si myslíte, že s tím Craytonův případ nějak souvisí?“

	„Je to možné.“

	„Chcete mě vyslýchat, že?“

	„Vyslýchat… Spíš si pohovořit.“

	„Okay,“ řekla Cindy. „Řekněme, že bych souhlasila. Chcete to udělat za otcovými zády?“

	„Bylo by to jednodušší.“ Poznala, že se k tomu neodhodlává rád. „Co kdybych za vámi přišel zítra večer do vašeho bytu? Řeknete mi všechno, co víte o Armandu Craytonovi a o svém rozhovoru s Craigem Barrowsem. Jestliže usoudím, že vaše přátelství s Craytonem má nějakou důležitou souvislost s jeho vraždou – nebo s případy, které teď řešíme –, určitě bych vašemu otci o téhle večeři řekl…, i když vím, že by se na mě netvářil zrovna mile. Ale o to tu nejde, jak se kdo na koho tváří. Pokud by vaše výpověď mohla vrhnout na ty případy alespoň trochu světla, neměl bych na vybranou.“

	„Vidím, že jste každým coulem profesionál,“ zazubila se. „Přiznám se, že to na mě dělá silný dojem.“

	„Nejsem profesionál,“ přejel si prsty po čele. „Jsem spíš idiot, že jsem vás na tuhle večeři pozval.“

	Cindy ztišila hlas. „Byl jste na mě moc milý – myslím po včerejším večeru. Jsem vám za to vděčná, Scotte.“

	Usmál se a vytáhl kreditní kartu, aby zaplatil. „Jste milá dívka, Cindy.“

	„Díky,“ odpověděla. „Zaplatíme každý sám?“ Zasmál se. „Dnes platím já. Příště třeba vy.“

	„Bude nějaké příště?“

	Všimla si, že se zatvářil rozpačitě, a rychle změnila téma. „V kolik hodin chcete zítra přijít?“

	Hleděl na nijako by nechápal, o čem mluví.

	„Přece na ten pohovor o Craytonovi… Už jste zapomněl?“

	Zasmál se. „Ach ano, málem zapomněl. Měl bych začít užívat pilulky s výtažkem z gingko biloby na podporu paměti. Co tak v sedm?“

	„Dobře, v sedm.“

	Hleděla do stolu. Chtěla se ho zeptat na fotografii malé Hannah – proč byla na konferenčním stolku, a ne na svém místě na krbové římse. Cítila se však jako paranoik, zvláště po rozhovoru o Craytonovi. Co když se jí vysměje? Ne, teď se ho na to ptát nebude. Udělá to zítra. Zítra to bude mít větší smysl. On bude klást otázky jí a ona položí jednu jemu.

	„Připravená?“ zeptal se.

	„Samozřejmě.“ Vstala. „Doprovodíte mě k autu?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl. „Doufám, že budeme mít štěstí a nikdo po nás nevystřelí.“
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	Bylo to pro Stacy vyčerpávající dopoledne, ale vyplatilo se jí. Šaty, které si prohlížela už před dvěma měsíci, teď zlevnily o padesát procent. Lehká černá vlna se bude ve zdejším podnebí hodit skoro na všechny roční doby, kromě léta. A možná najde uplatnění i v létě, protože ve většině restaurací je klimatizace, z níž neustále vane protivný chladný vzduch, a v těch sexy šatech s volnými zády, ve kterých vypadá tak dobře, se tam nedá vydržet. Jaký to má smysl se tvářit, že se člověk skvěle baví, když mu u nosu mrznou kapky a do jídla si dýchá mlhu. Jako by provozovatelé všech těch ultramoderních a ultrachladných podniků neměli zdravý rozum a normální smysl pro pohodu.

	Alespoň že teď našla perfektní černé šaty, které si může obléct při každé příležitosti, navíc ve výprodeji a téměř směšně levné. Tak jí zbudou peníze ještě na boty, na šálu a na značkové punčochy, které obvykle stojí víc než slušný oběd v místní restauraci. A možná jí ještě zbude na dva kašmírové svetry zlevněné o sedmdesát procent, protože mají loňskou fazónu. Barvy však mají neutrální, tak co. Stacy milovala svetříky. Dávaly vyniknout její perfektní postavě, za niž vděčila nejen genetice, ale především pravidelnému cvičení.

	Vyšla z nákupního centra jedním z šesti hlavních vchodů a zamžourala před náhlou záplavou slunečního jasu. Rozhlédla se po parkovišti a hledala své červené BMW se sklápěcí střechou, které jí prodal bohatý klient doslova za pakatel. Krásné elegantní vozítko, ale bohužel příliš nízké a mezi všemi těmi dodávkami a supersilnými vozy s pohonem všech čtyř kol nebylo téměř vidět. V duchu proklela svou hloupost. Proč si, sakra, pořádně nezapamatovala, kde parkuje! Teď musela procházet s plnýma rukama jednu řadu za druhou a odírat si ramena o zpětná zrcátka.

	Co měla před sebou, když vystoupila? Byl tam nějaký strom nebo zeď? Nic ji nenapadalo. Vždyť ani netušila, jestli zaparkovala na jižní, nebo na severní straně. Po čele jí stékal pot. Bylo pod mrakem, ale teplo a dusno. A hlavně protivné vlhko. Potila se i ve vlasech. Sáhla si na hlavu a zkontrolovala účes.

	Držel. Ještě že tak. Však si ho málem tři čtvrtě hodiny foukala a předtím vlasy natírala všemi těmi toniky, která slibují, že účes přečká všechno, třeba i průtrž mračen.

	Kde jen může být to zatracené auto?

	Prošla další uličkou bludiště kol a různobarevných plechů.

	Sakra, to už je skoro jako někde v panoptiku v zábavním parku!

	Vzpomněla si, že tyhle atrakce neměla nikdy ráda.

	Táhla se dál. Další a další řady aut. Pak ji něco napadlo. Položila balíčky s nákupem na špinavý asfalt, vylovila z kabelky klíče a stiskla na dálkovém ovládači poplachové tlačítko.

	Ozval se přerušovaný tón houkačky – ani to nebylo moc daleko. Bože, jak sladká hudba! Posbírala nákup a spěchala tím směrem, až konečně uviděla svůj červený zázrak. Znovu stiskla poplachové tlačítko a houkání, které jí teď rvalo uši, utichlo.

	Došla k autu, položila balíčky a otevřela dveře. Vtom si uvědomila, že těsně za ní někdo je. Dýchal jí na krk. Chtěla se otočit, kdosi ji však prudce přirazil k boku auta a přitiskl obličej na teplý plech. Vytrhl jí klíče z ruky. A pak ucítila na spánku cosi tvrdého.

	„Nehýbej se!“ ozval se za ní hrubý hlas. „Nemluv, nekřič, nic nedělej! Pokud se hneš, máš kulku v hlavě. Je to jasný? Kývni hlavou, jestli jo.“

	Třebaže byla přitisknutá na karoserii, podařilo se jí kývnout.

	„Seš pěkná kočka,“ řekl hlas. „Moc pěkná. Máš štěstí, že spěchám. A teď na zem! Lehni na zem!“

	V hlavě jí vířil zmatek umocněný strachem. Hrozným strachem. Hlas jí syčel přímo do ucha: „Sakra, řekl jsem na zem! Tak sebou hni, čubko! A ruce za krk!“

	Lehla si na asfalt. Ruce měla křečovitě sepnuté za hlavou. Do temene ji tvrdě tlačila jeho bota. Cítila, že se jí do čela a do tváře zarývají drobné kamínky.

	Měla bych křičet, blesklo jí hlavou. Něco bych měla dělat…, alespoň křičet. Nešlo to. Měla tak stažené hrdlo, že ze sebe nevydala hlásku.

	„A teď zůstaneš pěkně ležet a dlouho ležet, jestli chceš zůstat živá, ty pěkná malá čubko. Pokud cekneš, máš kulku v hlavě. Je ti to jasný?“

	Naprosto, pomyslela si.

	Noha, která jí tlačila hlavu k asfaltu, se uvolnila. Vzápětí přišel kopanec do žeber. Celým tělem jí projela bolest. Další kopanec, tentokrát do boku. Stacy prudce hekla. Opět bolest. Pak ji noha hrubě odsunula stranou.

	Muž otevřel dveře a rýpl ji jejich spodní hranou do žeber.

	Dveře zabouchly.

	Zaburácel motor.

	Pneumatiky zaskřípaly. Auto couvlo do uličky.

	Stacy ležela a neodvažovala se pohnout. Její mysl ovládly dvě myšlenky – nejdřív si uvědomila, že je pořád živá, a hned potom, že zloděj neodnesl její balíčky.

	Když nic, alespoň jí zůstaly ty pěkné sexy šaty.

	 

	Marge hleděla na obrazovku počítače. „A máme tu další případ. Přepadení na parkovišti a krádež auta. Oběť, samotná žena. Bez dítěte.“

	„Co to bylo za auto?“ zeptal se Oliver.

	„BMW se sklápěcí střechou. Korman z GTA zachytil hlášení zhruba před dvaceti minutami. Asi je pořád ještě tam. Měli bychom tam zajet a zjistit podrobnosti.“

	„Sakra, proč se to musíme dovídat takhle? Proč nezavolali rovnou nám?“ zeptal se Oliver.

	„To je pravda, měli to udělat. Všichni vědí, že na těchhle případech pracujeme. Někdo to zase zapinkal.“

	„Jasně. To je přesně ten problém.“ Oliver vstal a sáhl po saku. „Jestli naši vlastní lidi nevědí, na čem kdo dělá, nemůžeme čekat rozumnou spolupráci mezi útvary v jednotlivých okrscích. Jeden případ se stane v Hollywoodu, jeden tady a další já nevím kde… Kdo to má potom dát dohromady?“

	„Myslela jsem, že o to ses snažil včera večer. Byl jsi s ním dost dlouho. Volala jsem ti během tři hodin možná čtyřikrát. Chtěla jsem vědět, co ses dověděl. Tak co, zjistils něco nového?“

	Horečně uvažoval. O čem to, sakra, mluví? „Co jsem ti řekl? S kým jsem měl včera být?“

	„Přece s Rolfem Osmondsonem z Hollywoodu.“ Marge na něho udiveně pohlédla. „Copak jsi s ním nebyl na večeři?“

	„Byl. Jenže ne včera, ale předevčírem.“

	„To ano. Ale řekl jsi, že se s ním sejdeš ještě jednou, abyste si ujasnili pár detailů z případu Elizabeth Tarkumové.“

	To je problém. Po čtyřicítce by už člověk měl říkat pravdu, protože ten, kdo si vymýšlí, musí mít dobrou paměť. „Ale ne. S Osmondsonem ne. Měl jsem jinou schůzku. Ale mluvil jsem telefonem s dalším hollywoodským detektivem, tak sis to nejspíš popletla.“

	„A s kým jsi teda mluvil?“

	Proboha, zavři už klapačku, Marge! „Hm, s Craigem Barrowsem. Neříkal jsem ti o něm?“

	„Ne.“

	„Chvíli jsme spolu mluvili telefonem. Jen tak, o ničem zvláštním. Tak co, jsi připravená?“

	„Jsem. Můžeme,“ řekla a přehodila si přes rameno kabelku. „Prý je tam nějaké zranění, ale nic vážného. Je schopná mluvit…, myslím žena z toho beemváka.“

	„To je dobře,“ řekl Oliver. „Jak se jmenuje?“

	„Stacy Millsová. Živí se jako masérka a osobní trenérka.“

	„Myslíš, že se nějak znala s Craytonem?“

	„To nevím. A proč by měla?“ zarazila se Margie.

	„Protože její přepadení neodpovídá schématu. Není to matka s dítětem.“

	„Zatím nic nenasvědčuje, že by to mělo něco společného s Craytonem,“ řekla Marge. „Stalo se to na parkovišti nákupního střediska ve West Hills.“

	Vyšli ze stanice a zamířili k Maržině hondě. Marge vyjela na hlavní dopravní tepnu, která se táhla podél severního a později východního okraje Devonshiru a mířila na západ do San Fernanda Valley. Policejní stanice se nacházela v okrajové oblasti, což kupodivu dělalo zázraky s cenami okolních pozemků. Lidé si zřejmě mysleli, samozřejmě mylně, že okolí policejní stanice je bezpečnější lokalita než kterákoliv jiná. Čím dál na západ se komunikace rozšiřovala a hustota obydlení řídla. Všude kolem se táhly kopce. I to je Los Angeles. Kdysi tu byly sady a pole – jako stále ještě jsou o šedesát kilometrů dál v Oxnardu.

	„Člověk by řekl, že si tady na venkově musí každý červeného beemváka se sklápěcí střechou všimnout.“

	„Červeného?“

	„Jo. Copak jsem ti to neříkala?“

	„Ne,“ odpověděl Oliver. „Craytonova cornicha byla taky červená.“

	„Podobně jako milion jiných aut. Ale stejně je to zajímavé.“ Podívala se na něho. Zdál se jí jaksi neklidný. „Co je, Scotte? Něco ti vrtá hlavou?“

	„Ale ne,“ sklopil pohled k rukám složeným v klíně. „Možná jsem trochu unavený. Vypadám tak?“

	„Trochu.“ Unavený a divný, pomyslela si. Nevyzvídala však proč. V dálce se objevily španělské taškové střechy. Vjeli do táhlé zatáčky na svahu kopce a za obzorem začal kousek po kousku vyrůstat komplex nákupního střediska.

	Sestával z půl tuctu budov v středomořském stylu roztroušených mezi diskontními obchůdky firem Off-Saks, Barneys, Donna Karan, St. John’s Sports, Versace, Gucci a dalšími stánky se skutečnými i neskutečnými italskými jmény. Investoři si zřejmě tohle místo vybrali, protože tu byl prostor pro další expanzi i spousta místa pro parkoviště.

	Oliver přehlédl oslepující moře chrómu. „Kde se to stalo?“

	„Korman říkal, že někde na novém parkovišti.“

	„Jak chceš poznat, co je tady nové? Všechno je tu nové. Panebože, to je bludiště. Nenávidím nákupy, a ještě víc nákupní střediska. Podle mě to jsou ty nejhorší výplody lidské stádnosti. Všechny vypadají stejně, ve všech jsou tytéž obchody…“

	„Tohle je diskont…“

	„To je jedno, diskont nediskont. Nic tu nemá svůj vlastní styl. Kam se poděly staré dobré malé obchůdky? Pamatuješ se na ně ještě? Vpředu byla opravdová ulice a parkovalo se vzadu…“

	„Koukám, že nezapřeš svůj pokročilý věk,“ poznamenala Marge. Zatočila doleva na míle a míle asfaltu. „Ale ty přece nejsi žádný hadrník z lesů. Jsi pěkně oblékaný muž. Kam na všechny ty věci chodíš?“

	„Tam, kde mě znají a kde taky znají můj rozpočet. Zavolají mi, když se chystají dát zboží do výprodeje.“

	„Tomu říkám starost o zákazníka. Nejspíš si myslí, že jim pomůžeš, až budou mít problémy s policií.“

	„Přál bych si, abych měl tu moc.“ Prohrábl si černé vlasy. „Víš, co pořád nemůžu na ženách pochopit?“

	Marge se usmála. „Zase ty tvoje stesky na nás, ženy?“

	„Neuraz se, na ženy si člověk musí pořád stěžovat. Chci říct, podívej se na tohle středisko…, jaký je tu nával!“

	„Vidím tu i muže. Takové, co chtějí ušetřit penízky.“

	„Jenže v tom je ten rozdíl, Marge. Já chodím do obchodu, abych si koupil něco, co se mi líbí nebo co potřebuju. Jenže ženy, pro ty jsou nákupy něco víc než jen pořizování věcí za peníze – pro ně je to dobrodružství. Myslíš si, že kupují tričko, a ony zatím stopují sněžného leoparda.“

	Marge zakoulela očima. „Ty ses dnes špatně vyspal, že, Olivere?“

	Uvědomil si, že jeho řeči znějí málem plačtivě. Podíval se dopředu přes přední sklo. „Nemůžu si pomoct, tyhle obrovské kšefty mě prostě deprimujou.“

	Marge byla dočista zmatená. To vůbec nebyl Oliver. Takového ho neznala. Cynický, to ano. Jízlivý a nepříjemný, to také. Ale deprimovaný? Napadlo ji, jestli nemá nějaké zdravotní problémy, ale nezačala o tom. Přijeli sem pracovat a práce čekala.

	„Abych ti odpověděl na tvou starostlivou otázku, vyspal jsem se náramně dobře.“

	Čekala, jestli jí to vysvětlí podrobněji. Když se k tomu neměl, zeptala se sama: „Znamená to, že jsi narazil na nějakou, která má mozek?“

	„Budeš se divit, ale dokážu upoutat i jiné ženy než jen štětky. Když si dám záležet, jsem dokonce schopný vést konverzaci o…“

	„Prosím tě, už toho nech, Scotte. Co to s tebou dnes je?“

	„Říkal jsem ti, nesnáším nákupní střediska… Taková, jako je tohle,“ dodal. „Navíc ve tři odpoledne.“

	Místo činu bylo ohrazené žlutou policejní páskou. Marge zaparkovala za jedním ze čtyř hlídkových vozů. Milt Korman přijel v normálním černobílém cruiseru. Šéfové přikázali, že neoznačené služební vozy se mají používat pouze v případech, kdy není vhodné prozrazovat příslušnost k policii. Jinak mají detektivové používat standardních policejních vozů. Alespoň prý bude veřejnost policii víc vidět, což není na škodu. Marge si na to vzpomněla, když vystupovala ze své hondy. Jí nikdo nic neřekl, takže pokračovala ve staré praxi.

	Dveře Kormanova cruiseru byly otevřené. Vzadu seděla žena, zřejmě oběť, s nohama v opáncích vystrčenýma ven. Mohlo jí být něco přes třicet, měla oválnou tvář a velké hnědé oči vkusně zdůrazněné očními linkami. Teď jí však líčidlo stékalo ve šmouhách po tvářích, takže vypadala jako smutný klaun Emmett Kelly. Měla nakrátko ostříhané platinové vlasy a rty namalované jasnou rtěnkou měděného odstínu.

	Korman stál opřený o vůz a něco si psal do bloku. Byl to starší detektiv – táhlo mu už na šedesátku – s hustými prokvetlými vlasy, zdravě růžovou pletí a zdeformovaným baňatým nosem, na jehož tvaru se ruku v ruce podepsaly box a alkohol. Jakmile uviděl Olivera a Marge, kývl jim rukou na pozdrav. „Tohle není běžný GTA, to je přepadení s krádeží auta. Měli zavolat rovnou vás, jenže někdo to zkonil. V každým případě vám řeknu, co vím, a vy si pak můžete vyslechnout oběť, jak budete potřebovat. Jen stručně – vracela se s nákupem a hledala auto…“ Zvedl hlavu a přejel pohledem po obrovském parkovišti. „Prostě ženská na nákupech.“

	„Neříkejte, že taky nesnášíte nákupní střediska,“ poznamenal Oliver.

	„To si pište, že nesnáším,“ zašklebil se Korman. „Tak dál – prý zapomněla, kde zaparkovala, a hodnou chvíli svý auto hledala. Byla tím tak zaujatá, že vůbec neví, jestli za ní pachatel šel.“

	„Pachatel…, takže muž?“ zeptal se Oliver.

	„Jo. Řekla, že to byl chlap.“

	„Ona ho viděla?“ zareagovala živě Marge.

	Korman na ni nevrle pohlédl „Neviděla. Ale nechte mě to dokončit, okay? Takže si nevšimla, že by ji někdo sledoval. Nakonec auto našla tak, že stiskla poplachový tlačítko na dálkovým ovládači.“

	„Další nemožná věc na těchhle zatracených centrech,“ přerušil ho znovu Oliver. „Člověk nikdy neví, kde zaparkoval.“

	„Můžu pokračovat?“ zeptal se Korman. „Stiskla poplachový tlačítko, našla auto, začala otvírat dveře a v tu chvíli ucítila, že za ní někdo je. Neviděla ho ani na zlomek vteřiny, prostě vytušila, že za ní někdo je. Znáte to… Přitiskl ji obličejem na kapotu a pak ji pistolí přinutil, aby si lehla na zem.“

	„Takže neví, jestli to byl muž.“

	„Byl to muž. Mluvil na ni.“

	„Nějaký akcent?“ zeptal se Oliver.

	„To nevím.“ Korman zamžoural, protože mu jedno z aut blýsklo čelním sklem do očí. „Pak jí vzal klíče a odjel. Vyhlásili jsme po jejím voze pátrání. Přišlo už něco?“

	„Zatím ne,“ odpověděl Oliver.

	„To je divný,“ řekl Korman. „Červenej beemvák se stahovací střechou, jak daleko se s tím chcete odtud dostat? To není zrovna nenápadný auto. Ledaže by měli někde poblíž návěs a hned šoupli kradený zboží dovnitř. Možná bysme měli vydat oběžník, aby se zaměřili i na tuhle možnost.“

	„Jestli tu někde poblíž provozujou kšeft s náhradními díly z rozmontovaných vozů, tak nemáme šanci.“

	„O ničem takovým jsem neslyšel. Ale vzhledem k tomu, kolik aut už takhle v těchhle končinách udělali, asi by se jim to vyplatilo.“ Zakroutil hlavou. „Tak chcete si s ní teď promluvit?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Marge.

	Korman je zavedl k autu. „Slečno Millsová, rád bych vám představil detektivy Dunnovou a Olivera. Chtěli by vám položit pár otázek.“

	Žena se kradmo podívala na Marge a pak se soustředila na své nehty – dlouhé, akrylové, nalakované stejným odstínem, jakým měla nalíčené rty. „Jsem unavená,“ řekla rezignovaně. „Chci se dostat co nejdřív domů. Nemůžete to nechat na jindy?“

	„Nebudeme vás trápit dlouho,“ řekla Marge.

	„Chcete, abychom někomu zavolali?“ zeptal se Oliver.

	„Už jsem volala sestře.“

	„A přijede pro vás?“

	„Jo, přijede.“ Zvedla hlavu. „Dobře, ptejte se, když tu ještě není. A co chcete vědět? Neviděla jsem ho, ani koutkem oka.“

	„Ale slyšela jste ho,“ řekla Marge. „Jo, to ano.“

	„Byl to muž?“

	„Byl. To vím jistě.“

	„Jak mluvil? Jak vám jeho řeč připadala?“ zeptal se Oliver.

	„Jako šílenec!“ Pohlédla na něho a potom opět sklopila oči k rukám na klíně. Oliver poznal, že zařadila všechny muže na černou listinu. Všechny bez výjimky.

	„Zaznamenala jste v jeho hlase nějaký akcent?“

	Našpulila rty. „Ne, v tomhle smyslu mluvil normálně. Proč?“

	„Jen se snažíme zjistit všechno, co by nám…“

	„Ne, ptal jste se mě z určitýho důvodu.“ Začala být rozrušená. „Proč jste se mě na to ptal? Myslíte si, že to mohl být nějaký cizinec?“

	„Rádi bychom vám řekli víc, ale…“

	„Vy policajti jste všichni stejný!“

	Kde k té zkušenosti přišla? napadlo Olivera. „Měl zbraň?“ zeptal se.

	„Žádnou jsem neviděla. Ale myslím, že měl. Přitiskl mně ke spánku něco tvrdýho…, něco jako hlaveň pistole.“ V očích se jí objevily slzy. „Kopl mě… jednou do žeber a jednou do boku. Nejsem žádná křehotinka, ale… Sakra, ještě teď mě to bolí.“

	„To je mi líto.“ Marge se obrátila ke Kormanovi. Ambulance? – vyslovila nezvučně.

	Znovu se obrátila k ženě. „Odmítla jste lékařskou pomoc?“

	Pokrčila rameny. „Tý jejich ambulance jsou jen švindl. Jsou dobrý akorát k tomu, aby dělaly nemocnicím kšefty. Všichni jsou v jedný partě… Nechci nikoho, nechci, aby se mě někdo dotýkal.“

	Marge měla pocit, že ji chápe. „Ale bylo by dobré, kdyby vás někdo prohlédl.“

	„Sestra mě zaveze k mýmu doktorovi. Už mu volala.“ Zatajila dech. „Myslíte, že se moje auto někdy najde?“

	„Pracujeme na tom,“ řekl Korman.

	„To znamená, že nenajde. Vážně bych byla radši, kdybyste mě už nechali.“

	Oliver na to nedbal. „Nepřipadal vám hlas toho muže povědomý?“ zeptal se.

	Pohlédla na něho, jako by už dlouho neviděla většího troubu. „Ne.“

	„Takže si nemyslíte, že by se vám někdo chtěl za něco pomstít?“

	„Ne!“ Znovu začala jevit známky rozčilení. „Proč bych si to měla myslet? Na co narážíte?“

	„Slečno Millsová, znala jste muže jménem Armand Crayton?“

	Její tvář ztratila jakýkoliv výraz. „Proč se mě ptáte na takový věci?“

	Překvapený Oliver pohlédl na Marge. „Je mi líto, jestli vám působíme rozrušení…“

	„Celá tahle záležitost mě rozrušuje. Jste jen další článek v celým tom řetězu.“ Vstala z auta. „Můžu už jít?“

	Oliver se však nedal. „Proč se na takové věci ptám? Protože mi váš případ trochu připomíná Craytonův…“

	„Jenže já jsem zůstala tady a živá!“ vykřikla. „A už mě nechte!“

	„Snažíme se vám pomoct…“

	„Já žádnou pomoc nepotřebuju. Běžte pryč!“

	„Tímhle to nevyřešíte, slečno Millsová.“

	„Běžte pryč!“ vykřikla. Pak se jí zkřivila tvář. „Prosím vás, běžte už pryč! Nechte mě…“

	„Dobře,“ řekl Oliver. „Necháme vás.“ Chtěl se otočit, pak se zarazil, vytáhl náprsní tašku a zalovil v ní. „Ale kdybyste si se mnou chtěla někdy promluvit, tady je moje vizitka.“ Chvíli ji držel před ní.

	K překvapení všech si ji Stacy Millsová vzala.
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	Decker cítil, že se blíží chvíle, kdy ho rozbolí hlava, a začal si masírovat spánky. Proti němu seděli Oliver, jako vždy nedbale elegantní, a Marge ve svém obvyklém černém kalhotovém kostýmu. „Kdo se před ní zmínil o Craytonovi?“

	„Já,“ řekl Oliver. Znovu uvažoval, proč Deck pořád nosí ten hnědý oblek… skoro jako uniformu. A nejen hnědý, ale i staromódní s úzkými nohavicemi, které se mu na botách krčí. Vypadal v něm jako zanedbaný staromládenecký detektiv, a navíc mu přidával roky.

	„Proč?“ zeptal se Decker.

	„Protože měla červené BMW se stahovací střechou. Crayton měl červenou cornichu a Tarkumová červené ferrari. Třeba jde o nějakou šablonu.“

	„Zahrál jí na nervy,“ řekla Marge. „Měls vidět, jak reagovala. Hrozněji to rozrušilo. Dokonce nás poslala ke všem čertům. Kupodivu si však vzala Scottovu vizitku. Myslím, že na něčem sedí. Otázka je na čem.“

	Decker si znovu třel spánky. Jakou barvu má Cindin saturn? Jakousi podivně zelenou. Naštěstí jeho dcera nejezdí v luxusním voze. Narovnal se a snažil se, aby na něm nebyla patrná únava. „Myslíte, že něco tají? Ale co?“

	Oliver si rozepnul sako svého modrého obleku, ale kravatu si neuvolnil. Bylo mu horko a uvažoval, proč ostatní vypadají tak spokojeně. „Bojí se, možná nějaké pomsty. Třeba tuší, že lidé, kteří dostali Craytona, mohou jít i po ní.“

	„A ten pachatel, co jí ukradl auto – pokusil se ji unést?“

	„Ne.“ Marge si sebrala smítko z černých kalhot. „Podle ní ji pouze donutil, aby si lehla na zem, a vyjádřil lítost, že nemá víc času, když je tak pěkná.“

	„Pěkná ve smyslu, že by ji rád znásilnil?“

	„Zřejmě,“ řekl Oliver. „Netvrdím, že Crayton a Millsová jsou zrcadlové obrazy, ale cosi mi říká, že nějaké spojení mezi nimi bylo. Zvlášť když jsem viděl, jak reagovala na jeho jméno.“

	„Mně to připadá víc jako případ Elizabeth Tarkumové,“ mínil Decker.

	„Je docela možné, že spolu souvisí všechny tři.“

	„A společnou hrozbou je…?“

	Oliver pokrčil rameny. „Crayton si dělal nepřátele. Dovedu si představit spoustu důvodů, proč by ho někteří lidé mohli chtít vidět mrtvého. Možná byl s oběma dámami v nějakém spojení. Případy Tarkumové a Millsové se liší od ostatních. Ani jedna neměla dítě a pachatel je nenutil nastoupit do vozu.“

	„A proč by je kdo ohrožoval, a právě tímhle způsobem, když už Craytonův případ vychladl?“

	„Za prvé, Tarkumová byla přepadena před šesti měsíci. Za druhé, možná se pachatel rozhodl, že teď nastala vhodná doba na Millsovou, protože policie bude dávat její případ do souvislosti s těmi, co se tu v poslední době množí.“

	„Navíc Millsová řekla, že pachatel mluvil jako obyčejný Američan,“ dodala Marge. „Přepadené ženy s dětmi udávaly, že pachatel měl výslovnost a akcent, jako by byl cizinec.“

	„Ale Millsová ho neviděla, že?“

	„Ne.“ Marge pohlédla na Deckera – na svého bývalého parťáka, který byl nyní jejím nadřízeným. Místo aby ho nové okolnosti vzrušily, vypadal, že ho nějakým způsobem stresují. „Craytonův případ je otevřený. Myslím, že bychom si ho měli znovu projít a podívat se na něj ve světle případů Stacy Millsové a Elizabeth Tarkumové,“ řekla.

	Decker se narovnal a opřel se. „Dobře, udělejme to. Sestavte seznam všech Craytonových přátel a obchodních společníků, prověřte, jestli se některý z nich stal obětí loupeže, jestli jim někdo vyhrožoval, třeba telefonicky, nebo na ně třeba… vystřelil.“

	Nastalo ticho. Oliver se snažil nedat na sobě nic znát. Decker mu však nevěnoval pozornost. Hleděl do stropu. „To znamená, že si budu muset znovu promluvit se svou dcerou.“

	Marge na něho udiveně pohlédla. „S Cindy? Proč?“

	„Znala Craytona,“ odpověděl stroze Decker.

	Oliver pocítil obrovskou úlevu, rozhodl se však, že i on bude hrát udiveného. „Co s tím má společného vaše dcera?“

	„Chodila cvičit do stejné tělocvičny jako on. Seznámili se tam,“ řekl Decker. „Nebyl mezi nimi žádný vztah. Občas spolu po cvičení zašli na džus… Prostě takové příležitostné přátelství.“

	„Příležitostné přátelství?“ opakovala Marge.

	„Tak to označila ona.“ Bylo zřejmé, že Deckerovi není příjemně. „A ještě mi řekla…, že po nich jednou někdo vystřelil. Stalo se to na parkovišti u tělocvičny.“

	„Panebože!“ snažil se Oliver pokračovat ve své roli. „Kdy se to stalo?“

	Decker se zachmuřil. „Je to něco přes rok. Pár měsíců před Craytonovou vraždou.“

	„A to nám říkáte až teď?“ Oliver se snažil o lehce rozhořčený tón.

	„Ano, až teď.“ Deckerův hlas zněl mdle. „Řekla mi to až po Craytonově vraždě. Samozřejmě jsem ji potom zevrubně vyslechl. Tvrdila, že střelce neviděla a nemá ponětí, kdo to mohl udělat. Nezdálo se mi, že by něco zamlčovala. Bral jsem to tak, že cílem střelby byl Crayton a ona se u toho ocitla náhodou.“

	„Ubožátko. Muselo ji to vyděsit,“ poznamenala Marge.

	„Myslím, že tím byla dost otřesená.“ Decker vytáhl cigaretu, ale pouze si s ní pohrával a převaloval ji mezi prsty. „Když se mi s tím přiznala, měl jsem pocit, že už se s tou událostí vyrovnala.“.

	V místnosti opět nastalo ticho.

	Decker si hryzal konce kníru. „Řekl jsem jí, aby o tom s nikým nemluvila. A taky aby mi okamžitě dala vědět, kdyby se jí někdo pokusil třeba jen vzdáleně vyhrožovat. Zatím byla zticha, ale Cindy si hlídá své soukromí…, dobře hlídá.“

	Oliver klepal nervózně špičkou boty do podlahy. „Někdo jí musí říct, co musí dělat pro svou bezpečnost. A taky s ní musíme promluvit, abychom měli jistotu, že vám pověděla všechno.“

	„Řekl jsem, že to udělám,“ odpověděl Decker.

	„A co kdybychom s ní promluvili my, já a Marge? Byli bychom méně zaujatí. A s námi by taky mohla mluvit otevřeněji…“

	„O tom pochybuju.“

	„Pochop, Pete, že by před tebou mohla cítit rozpaky, jestli s ním něco měla,“ řekla Marge.

	Decker sebou podrážděně trhl. „O tom nic nevím, že by s ním měla něco mít.“

	„Tak nás nechte, abychom se to pokusili zjistit,“ pospíšil si Oliver. „Já jí zavolám, okay? Myslím, že je v Hollywoodu, že?“ Uvědomil si, že jeho náhlá aktivita může vypadat podezřele, a dodal: „Chtěl jsem si ještě jednou promluvit s Rolfem Osmondsonem – o Tarkumové. S ním a ještě s jedním detektivem od nich, nějakým Craigem Barrowsem. Prý se někomu zmínil, že vidí na obou případech společné rysy…“

	„Jaké společné rysy?“ zeptal se Decker.

	„Nevím. Na to bych se ho právě chtěl zeptat. A když tam budu, mohl bych promluvit i s Cindy.“

	Decker na to nic neřekl a Oliver bral jeho mlčení jako souhlas. „Dnes večer nemám nic na práci. Pojďme to probrat, ať má Deek klidnou mysl.“ Pohlédl na Marge. „Co ty?“

	„Musela bych si to zařídit… Něco už večer mám.“

	„Podle mě je třeba promluvit s Cindy co nejdřív. Jestli nemůžeš, udělám to sám.“

	Deckerův pohled se pomalu přesunul ze stolu na Oliverovu tvář. Ten byl dost chytrý, aby věděl, co to znamená. Pokrčil rameny. „Nakonec, vždyť můžete jít s námi, šéfe…, i když si pořád myslím, že před vámi nebude tak otevřená.“

	„A proč myslíte, Scotte, že před vámi otevřená bude?“

	Oliver nevěděl, co odpovědět. Chtěl Cindy varovat a chtěl s ní mluvit sám. Z osobních důvodů. „Myslím si to. Ale jestli máte pochybnosti, počkám na Margie. Cindy je vaše dcera, šéfe. Rozhodněte o tom vy.“

	Decker pohlédl na Marge. „Zkus se na večer uvolnit.“

	„To nebude problém,“ odpověděla.

	„Výborně!“ zajásal Oliver, třebaže byl zklamaný tím, že s sebou bude muset táhnout Marge. Uvnitř však cítil, že to takhle bude lepší. „Tak kolem osmé, Margie?“

	„To by se mi perfektně hodilo,“ odpověděla. „Kde Cindy bydlí?“

	„Blízko Culver City,“ řekl Decker.

	„Chci jet do Hollywoodu kolem šesté. Takže se setkáme až u ní. V osm.“ Oliver pohlédl na Deckera. „Takhle s tím už souhlasíte, šéfe?“

	Decker přikývl, i když bylo zřejmé, že ani to v něm nevyvolává nával nadšení. Třebaže nerad, musel si přiznat, že má Scott pravdu. Působil by tam jako zaujatý element. Pohlédl na hodinky. „Zavolám jí… Vysvětlím jí situaci a řeknu jí, že za ní kolem osmé přijdete. Mimochodem, projděte si znovu spis s Craytonovým případem. A taky byste se měli zeptat Kormana, jestli zaznamenali nějaké další krádeže luxusních červených aut.“

	Oliver se zvedl. „To vypadá jako bojový plán.“

	„Ještě jedna věc.“ Decker vstal a otevřel dveře. „K té Millsové…, říkali jste, že ji pachatel přinutil, aby si lehla na zem a dala ruce za hlavu. Samozřejmě to mohl odkoukat z filmů nebo z těch reálných policejních záběrů, co jich je teď v televizi plno. Ale taky mě napadlo, jestli prostě nejednal tak, jak byl zvyklý.“

	„Myslíte… pachatel polda?“

	„Polda, bývalý polda, někdo vyhozený z akademie, někdo vyhozený z jakékoliv bezpečnostní agentury, to znamená z dálniční police, z šerifských oddělení, ze soukromých ochranek, ATF10, armády a podobně – zkrátka kdokoliv, kdo někdy oblékl uniformu a ví, jak se v podobných situacích postupuje.“

	 

	Cindy si přehodila sluchátko na druhé ucho. „Otec mi jen cosi naznačil. Jak k tomu všemu vlastně došlo?“

	„Začal o tom sám. Dnes dopoledne se stal případ…“

	„Cože? Nerozuměla jsem.“

	„Říkám, že o tom váš otec začal sám.“

	„Sám? A proč, proboha? V jaké souvislosti?“

	„Cindy, špatně vás slyším.“ Oliver mluvil z telefonního automatu asi blok od policejní stanice a kolem hučela auta. Rozhlédl se. Na chodníku nebyla živá duše. A i kdyby byla… „Vysvětlím vám to, až se uvidíme.“

	„Jak mi to chcete vysvětlit, když u toho bude Marge?“

	„Podívejte se…, otec vám řekl, že přijdeme kolem osmé, že?“

	„Ano.“

	„Nepojedeme spolu, protože já mám ještě něco jiného. Takže přijedu, jak jsme se domluvili původně, v půl osmé.“

	„Nemohl byste už v sedm. Mám spoustu otázek.“

	Chvíli uvažoval. „V půl osmé, Cindy. Budu u vás v půl osmé.“

	Na druhém konci linky bylo ticho.

	„Okay, tak v půl osmé,“ řekla chladně.

	„Domluvili jsme se, že u toho váš otec nebude, ale něco mi říká, že se tam stejně z čista jasna objeví. Chápu ho, je mu proti mysli stát stranou, když jde o jeho rodinu.“ Chvíli čekal. „Vím, že tam pod nějakou záminkou přijde. Cítím to, jako člověk cítí, že přijde špatné počasí. Kdyby už u vás byl, nebude problém těch dvacet minut nebo půlhodinu zdůvodnit – byl jsem v Hollywoodu dřív hotový, doprava nebyla hustá…, prostě tak nějak. Ale těžko bych vysvětloval celou hodinu. To by vypadalo, že s vámi mám nějaké plány.“

	„A jaké plány se mnou máte, Scotte?“

	„Poslyšte, Cindy…“

	„Dobře, dobře,“ řekla rychle. „Tak v půl osmé. Mně je to jedno.“

	Když zavěšoval, musel se usmát. Řekla, že je jí to jedno, hlas ji však prozradil. Věděl, že jí to vůbec jedno není.

	 

	Webster si prohrábl karamelové vlasy. Seděl nahrbený nad stolem a na opěradle za sebou měl pověšené šedé tvídové sako. Měl narozeniny, pětatřicáté, a jeho žena mínila, že by měli udělat menší oslavu. Pokud šlo o něj, neměl chuť ani na menší, ani na žádnou jinou oslavu. Vůbec se nechtěl svou pětatřicítkou zabývat. Proč by měl? Vypadal mladě a také se tak cítil, třebaže život ve velkém městě ubíhal rychleji než dříve v Tupelu. Už ho párkrát napadlo, že při horečném životním tempu, které tady v L. A. neustále pumpuje do těla adrenalin, se stárne rychleji.

	Probíral se spisy o Craytonově případu – oba byly těžké, objemné, se spoustou různobarevných listů, které už měly od neustálého obracení oslí uši. Byly v nich pitevní zprávy, fotografie ohořelého zmasakrovaného těla s vyhřezlými kostmi spálenými na uhel. Bylo tam také několik černobílých fotografií místa činu se seznamem předmětů, které se našly v okolí rollsu zničeného ohněm. Spis dále obsahoval materiály týkající se Craytonovy osoby, včetně několika listů, v nichž byl Crayton líčen jako podvodník se všemi svými fígly, triky a podezřelými podnikatelskými aktivitami. Ve spisu byly rovněž zařazeny právní dokumenty o soudních sporech s nespokojenými obchodními partnery.

	Armand měl opravdu slušný zástup nepřátel.

	Webster vzhlédl od papírů a jeho dětsky modré oči se zaostřily na Maržinu tvář. „Sedněte si. Musím natahovat krk, abych na vás viděl.“

	„Promiňte,“ přitáhla si židli.

	„S Bertem jsme vyslechli hlavní podezřelé. Tři ze čtyř vypadali docela slibně…, ti kteří měli největší důvod se mu pomstít.“ Podal jí seznam. „Bohužel jsme vyšli naprázdno.“

	Marge se opřela dozadu a přelétla očima list papíru. „Co jste zjistili?“

	„Všichni na nás vysypali nějaké vysvětlení. Oba, já i Bert, jsme měli pocit, že jsme něco přehlédli nebo před námi někdo něco zatajil. Třeba ta vdova. Pořád nám říkala, že je to okay. Prý ví, že děláme, co můžeme…, jako bysme byli školní děti, který píšou těžkej test. Její postoj nás překvapoval, nebo spíš mátl, dokud jsme si neuvědomili, že vážně nemusí mít zájem, abysme šli po vrazích jejího manžela tvrdě.“

	„Proč?“

	„Podle mě se bojí, že by se pachatel mohl vrátit a poslat za manželem i ji.“

	„Naznačila někdy, že se cítí ohrožená?“

	„Po pravdě řečeno, spíš se to snažila všemožně bagatelizovat. Tvrdila, že jim šlo jen o Armandovo auto, o jeho smrt podle ní nikdo neusiloval. Prý se to mohlo stát komukoliv. Bertovi i mně se vždycky zdálo, že nemá dvakrát zájem, aby se věc vyšetřila. Možná vůbec žádnej. I když s tou Millsovou cítím, jsem rád, že vlastně vdechla do Craytonova případu trochu novýho života.“

	„Takže Stacy Millsovou ani Elizabeth Tarkumovou jste nikdy nevyslýchali?“

	„Ne. Ale dal bych za to krk, že Armand měl tajemství, která si s sebou vzal do hrobu. V tom máte s Millsovou, Tarkumovou a Craytonovou vdovou nespornou výhodu – všechny tři jsou pořád naživu.“

	„S kterou byste začal?“ zeptala se Marge. „S vdovou?“ Webster přikývl. „Bezpochyby s ní. A jestli najdete něco, co jsme přehlédli, moc to nerozmazávejte.“
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	Armand Crayton měl dům v nóbl sídlišti dost daleko na západě v San Fernandu Valley. Na půlakrové rozloze tu stálo třicet podobných domů postavených mezi umělými jezírky a smaragdově zelenými golfovými hřišti, jejichž profil se zvedal a klesal jako obrovské vlny. V zadní části pozemku na úpatí kopců byly klub zdraví, lázně a dva tenisové kurty. Tak daleko se však Oliver s Marge nedostali, protože Craytonovo sídlo se nacházelo v přední části. Zastavili před bránou komplexu. Marge zazvonila a čekala u reproduktoru domácího telefonu. Nikdo se neozval, přesto se brána z tepaných kovových tyčí po chvíli otevřela.

	Marge napadlo, jak se asi únosci dostali dovnitř. Zmínila se o tom nahlas.

	„Bert na to měl dvě teorie,“ odpověděl Oliver. „Buď si pořídili čipovou kartu s příslušným kódem, nebo namátkově zvonili do různých domů s tím, že jsou rozvážková služba nebo něco takového, až jim některá naivní duše otevřela. To by ovšem musela být hodně naivní osoba, protože tyhle pravidelné služby – FedEx, UPS, poštovní doručovatel, prádelna, rozvážka potravin – už obvykle příslušné čipové karty mají, aby se pokaždé nemuseli dovnitř dobývat a ztrácet čas.“

	„To znamená, že těch čipových karet pro vstup může být moře.“

	„Jo. Podle mě není moc těžké k nim přijít,“ odpověděl Oliver. „Mimochodem teorie náhodného zvonění a naivní duše se při výsleších sousedů ani jednou nepotvrdila. Nikdo nepřiznal, že by je dovnitř pustil.“

	„Takže měli podporu zevnitř?“

	„Zřejmě. Ale to neznamená, že to musela být zrovna jeho žena…, i když být na jejím místě, naučil bych se nazpaměť telefonní číslo svého advokáta.“

	Marge se zasmála. Zaparkovala, vystoupila a protáhla se. Chvíli se rozhlížela. Stáli před dvoupodlažním domem postaveným – stejně jako všechny ostatní v okolí – ve středomořském stylu se zvýrazněnými nárožními kameny a přesahující střechou pokrytou imitací španělských tašek. Měl světlou omítku meruňkové barvy a obklopovaly ho palmy, banánovníky a stromovité kapradiny. Byly tu však patrné známky zanedbanosti. Trávník byl přerostlý, květinové plochy zaplevelené a z rohů oken se dolů táhly světle šedé šmouhy, jako by dům plakal. Vchod byl chráněn klenutým portikem. Marge zazvonila. Po chvíli jim otevřela mladá žena.

	„Paní Craytonová?“ zeptala se Marge.

	„Můžete mi říkat Lark,“ odpověděla žena. „Paní Craytonová je moje bývalá tchyně. Vy jste od policie, že?“

	„Detektiv Oliver,“ představil se Scott. „A tohle je detektiv Dunnová. Díky, že jste nás přijala.“

	„Jo, jistě.“ Lark otevřela dveře, aby mohli vstoupit. „Pojďte dál,“ vyzvala je.

	Olivera napadlo, proč se Tom ani Bert nezmínili o tom, jaká je vdova po Craytonovi kočka. Byla vysoká, štíhlá a její jasně bílé tričko nadouvala velká, plná ňadra. Nohy posoudit nemohl, protože měla džíny, zato výrazně modelovanou tvář ano. Lark měla pevnou bradu, která přecházela do ostré linie čelistí s výraznými lícními kostmi. Blond vlasy popelavého odstínu měla stažené do ohonu a šedé oči zvýrazněné černou tužkou. Ústa tvořily plné, smyslné rty. Rty vražedkyně!

	Provedla je vstupní halou do velké místnosti nepravidelného půdorysu, která zřejmě sloužila jako obývací pokoj. Béžové stěny byly obestavěné příliš masivním nábytkem ve světlehnědém a slonovinovém odstínu. Na zemi ležel plyšový koberec červenožluté barvy. Místnost s nepříliš výraznými barvami oživovalo několik velkých květináčů se zelení a také okna nezakrytá záclonami, za nimiž bylo vidět zahradu s nezbytným modrým jezírkem. Lark jim ukázala na pohovku a sama si sedla do jednoho ze dvou obrovských polokřesel pololenošek.

	Přehodila si nohy přes postranní opěrku.

	Svůdná žínka, pomyslel si Oliver. Dívala se na něho tak, že mu málem naskakovala husí kůže – zřejmě to byla její mnohokrát vyzkoušená póza. Když mluvila, hleděla mu přímo do očí. „Přišli jste na něco nového?“

	„Bohužel na nic, co by do případu vneslo průlom. Přesto stále pokračujeme…“

	„Ano, ano.“ Přestala na něho upírat oči, zatvářila se znuděně a vytáhla z postranního stolku pouzdro na cigarety. Pohlédla na Marge. „Buďte tak laskavá, hoďte mi ten zapalovač.“

	Marge zaváhala. Jako by byla najatá služka. Pak přece jen sáhla po stříbrné krabičce na kávovém stolku, zvedla ji a podržela ve vzduchu. „To je on?“

	„Jo,“ řekla Lark. „Jen mi ho hoďte.“

	Marge odolala pokušení po ní zapalovač mrštit a pouze jí ho lehkým obloukem hodila. Lark ho jednou rukou chytila, zapálila si, potom zapalovač i cigaretové pouzdro odložila na kávový stolek a vyfoukla protáhlý oblak kouře. „Tak kvůli čemu jste přišli?“ obrátila se opět k Oliverovi.

	„V poslední době došlo k několika incidentům, které znovu podnítily náš zájem o případ vašeho manžela.“

	Lark znovu potáhla. „Incidentům jakého druhu?“

	„Přepadení spojené s krádežemi aut,“ odpověděla Marge. „Domníváme se, že mohou mít souvislost se smrtí vašeho manžela.“

	„Nechápu jakou,“ řekla Lark. „Četla jsem v novinách, že všechny se týkaly žen s malými dětmi.“

	„Jsou i jiné, o kterých možná nevíte,“ odpověděla Marge. „Jejich počet se zvyšuje. Chtěli bychom jen vědět, jestli vám v poslední době někdo nevyhrožoval – třeba telefonicky…“

	„Myslíte, že by po mně někdo mohl jít?“ zatvářila se Lark pochybovačně. „Na to je trochu pozdě, nemyslíte? Armand je už rok po smrti.“

	„Takže žádné výhrůžky…?“

	„Ne. Nic. Řekla jsem poldům už dřív, že to byla v podstatě nešťastná náhoda. Armand používal červenou cornichu své matky, oblékal se jako boháč…, nosil značkové hodinky, ty velké cibule Oyster Rolex. Tím na sebe upoutával pozornost, prostě nóbl věcmi. Navíc byl takový ten typ navenek. Někdo ho asi delší dobu sledoval…, znal jeho zvyky…, zkrátka si řekl, že s ním bude lehká práce, protože Armand byl jen… prostě navenek. Ne, nikdo se o mě nezajímal. Víte dobře, že blesk neuhodí dvakrát na totéž místo.“

	Ale uhodí, pomyslela si Marge. „Váš manžel si nadělal nepřátele,“ řekla.

	„Každý, kdo má úspěch v podnikání, si je nadělá.“ Znovu dlouze potáhla z cigarety. „O závistivce není nikdy nouze. O Armandovi se psalo málem jako o mafiánovi, ale nikdo se nikdy neobtěžoval zjistit, kolik hodin denně svým obchodům věnoval. Měl svůj sen. A nějakej parchant mu ho vzal.“ Vyfoukla další táhlý oblak kouře. „Hodně jsem o tom za poslední rok přemýšlela…, zatím co jsem čekala, až mi vyřídí tu pojistku…“

	„A už jste ji dostala?“

	„Už? Konečně!“ řekla. „Před třemi týdny. Trvalo jim to pěkně dlouho, parchantům. Teď jen prodám dům a vypadnu odsud. Už dřív jsme si s Armandem koupili byt. V Marině. Je tam všechno, co potřebuju, včetně vrátného. Tohle je pro mě moc velké…, nehledě na vzpomínky. A peníze z domu potřebuju, abych splatila Armandovy dluhy. Není jich málo. A to nemluvím o soudních procesech.“ V jejím hlase zazněl hořký tón. „Panebože, jestli já se z toho někdy dostanu! Věřitelé, konkursní soud… Můžu vám říct, že to bylo peklo, ten rok, co mám za sebou.“

	„Chápu. Je hrozné muset řešit takové věci, když člověk truchlí nad smrtí blízké osoby,“ řekla Marge.

	„Jo, je to hrozné.“ Zamáčkla cigaretu do popelníku. „Advokát mi řekl, že mě čekají ještě dvě soudní jednání a pak budu volná jako pták.“

	„Jste pořád v kontaktu s bývalými společníky svého manžela?“ zeptala se Marge.

	„Vážená paní, nejsem v kontaktu ani s bývalými Armandovými přáteli, natož se společníky. Se všemi jsem skončila. Šlus. Ne že bych se měla s Armandem špatně, ale už je to minulost. Teď chci pryč.“

	Žádná zmatená a bezradná vdova, pomyslel si Oliver. Ví, co chce. Ale kdo by jí to mohl vyčítat? Zřejmě se vdala za chlápka, od kterého čekala, že jí zajistí příjemný život – peníze, sem tam nějaké drogy, sex, pletky s poslíčky, když bude manžel pryč… A místo toho teď organizuje likvidaci podniku zavražděného manžela, splácí jeho dluhy a je vystavena tomu nejhoršímu, co si lze v L. A. představit, pomluvám a spekulacím v místním tisku.

	„Takže žádné podivné dopisy ani telefonáty?“

	„Ne, pokud nemyslíte dýchače.“ Oliver na ni udiveně hleděl.

	„Nedělám si srandu,“ řekla Lark. „Žádné podivné telefonáty kromě těch od právních zástupců. Ale řeknu vám, detektive Olivere, že bych byla radši, kdyby mi volal jednou denně oplzlý dýchač než advokát.“

	 

	Málem se jí podařilo zmizet, ale Tropper ji chytil, právě když odcházela. Slušně mu kývla na pozdrav. Cosi zabručel – zřejmě odpověď.

	„Pro dnešek dost, Deckerová?“

	„Však to byl dlouhý den, pane,“ odpověděla. To si myslí, že pro něho bude pracovat i v noci?

	„A kam máte namířeno teď?“ zeptal se. „Na večeři s otcem,“ lhala.

	Tropper přikývl. „Jednou si musím s nadporučíkem promluvit.“

	Co na to říct? Pokusila se o úsměv. „Promluvte.“

	Mlčel, jako by čekal, že ještě něco dodá. Snad nečeká, že ho teď pozve, aby šel s ní? „Už musím jít.“ Další křečovitý úsměv. „Nesmím nechat vyšší policejní úředníky čekat.“

	„To je dobrá zásada, Deckerová,“ řekl seržant. „Moc dobrá.“

	„Tak na shledanou, pane.“ Otočila se a pomalu, aby to nevypadalo, že utíká, zamířila pryč. Jakmile byla mimo seržantův dohled, zrychlila krok. Cítila, že je zpocená, a měla vztek. V šatně narazila na Hayley Marxovou. Stála před zrcadlem a česala se. Jestli si všimla, že má Cindy pod pažemi tmavé fleky, nijak to nekomentovala.

	„Jak se máte, Cindy? Vzpomínali jsme na vás včera večer u Belliniho. Chyběla jste nám.“

	Cindy otevřela svou skříňku a pomalu začala svlékat uniformu. „Vážně? Co se tam dělo?“

	„Joey Goudis se opil a málem se popral s Andym Lopezem…“

	„To musela být zábava. Chudák Andy.“

	„Chudák? Choval se jako buran. Polil mi bourbonem hedvábnou blůzu.“

	„On byl taky opilý?“

	„Ne, jen neopatrný. Ptal se na vás…, myslím Lopez. Zajímal se, kdo vás vezl předevčírem večer domů. Řekla jsem mu, že nikdo, že jste odjela sama. A víte, co na to řekl? Že to není možný, protože jste prý byla jako dělo. Je to prostě buran.“

	„Nejela jsem sama,“ řekla Cindy. „Chtěla jsem jet, ale uviděl měl Scott Oliver a nedovolil mi to. Vzal mi klíče a odvezl mě – naštěstí.“

	Hayley se pootočila a pohlédla na ni. „Oliver vás odvezl domů?“

	Cindy si rozepnula sukni. „Ano. Myslím, že by se otci moc nezavděčil, kdyby mě nechal odjet a pak mě našli někde napasovanou do sloupu s x promilemi v krvi.“

	Hayley chvíli nic neříkala. Zavřela skříňku, ale stále ze své výšky na Cindy hleděla. „A co vám řekl – myslím Oliver?“

	„Předtím, než jsem ze sebe v koupelně všechno vyhodila, nebo potom?“

	Hayley potlačovala úsměv. „To není dobrý začátek, Cindy.“

	„Jaký začátek? Nešlo o žádnou schůzku.“

	Hayley poznala, že Cindy mluví upřímně a nic neskrývá.

	„Takže vás odvezl domů…“

	„Ano. Jenom mě odvezl domů. Co jste čekala?“

	„Samozřejmě nic. Plácám nesmysly,“ zakoulela Hayley očima.

	„A jak to dopadlo s vaší blůzou?“

	„Ještě nijak,“ odpověděla. „Neměla jsem čas odnést ji do čistírny.“ Odmlčela se. „Andy byl zklamaný, že jste mu nedovolila, aby vás odvezl. Ale co, člověk má právo si vybrat, že?“

	„Řekněte Andymu, že příště.“

	„A co kdybyste přišla dnes večer k Bellinimu a řekla mu to sama? Mám dojem, že se Doogle chystá cosi slavit.“

	Cindy měla chuť se usmát. Zdá se, že ji má přece jen někdo rád – dokonce i potom, co se před Hayley přiznala, že ji domů odvezl její bývalý přítel. Samozřejmě se jí už neodvážila říct, že s ním byla druhý den na večeři… ani že s ním má dnes další schůzku. A proč by to měla dělat? Byla to její věc, nikoho jiného. „Dnes se mi to nehodí. Spíš zítra. Dnes už něco mám. A teď ještě musím nakoupit nějaké zásoby, protože doma mám jen pár piv, kolu, zkyslé mléko a trochu zvadlého salátu.“

	„Šla bych s vámi, ale později.“

	„Já zase později nemůžu. Čekám večer návštěvu.“

	„Zase nějaký rande?“

	„Doufám, že mě nepodezíráte z incestu. Přijede táta.“

	„Z incestu… Bože, vy ale máte zvrácené myšlenky.“ Zaváhala a pak se zeptala: „Váš otec je ženatý, že?“

	Cindy se zasmála. „Ano, je.“

	„A je své ženě někdy nevěrný?“

	„Táta? To je nejpuritánštější chlap na světě.“

	Hayley pokrčila rameny. „Slyšela jsem, že kdysi dřív…“

	„Opravdu! Ale od kdy vy se, Hayley, zajímáte o postarší ženaté muže?“

	„Váš otec je šarže. Není na škodu znát se s lidmi na vyšších místech.“ Objala Cindy kolem nahých ramen. „Proč si myslíte, že se kolem vás točím?“

	„A já myslela, že kvůli mé okouzlující osobě.“ Cindy si přetáhla přes hlavu bílý rolák. „Jestli chcete dostat nějakého ženáče, Hayley, máte tu široký výběr.“

	„To si myslíte,“ zasmála se Hayley. „Však to jednou zkuste a uvidíte.“ Posadila se na lavičku před Cindinou skříňkou. „Víte, někdy mám z toho všeho deprese.“

	„Z čeho? Ze schůzek s ženatými muži? Vlastně asi ano. Pochybuju, že by mě to uspokojovalo.“

	„To není jen záležitost sexu, jestli to myslíte takhle. To je o životě vůbec. Mám ráda svou práci, ale nechtěla bych ji dělat navěky.“

	Cindy přikývla, ale neodpověděla. Ona má svou práci také ráda, jenže v jejích životních plánech je na prvním místě chuť někam to dotáhnout. Usadit se, to bylo to poslední, po čem teď toužila.

	„Jednou bych chtěla mít nějaké zázemí, domov,“ pokračovala Hayley. „Víte, co myslím…, manžel, zahrádka s laťkovým plotem, bílá dodávka s nápisem POZOR DÍTĚ a tak… Někdy je to smutný hrát si na chlapa. Však to poznáte sama, když v tom budete dlouho. Člověk tady musí být tvrdý, a jakmile se tomu přizpůsobíte, začnou vás chlapi brát jako sobě rovnou. Jistě, o to se přece snažíme, ale najednou si uvědomíte, že nechcete být chlap. To je ono, poznáte to až potom.“

	„Chápu. Máte pravdu.“ Cindy si zapnula zip kalhot. „Jak dlouho už cítíte, že vám dochází palivo?“ Za jak dlouho to pocítím i já?

	Hayley pokrčila rameny. „To nepřichází ze dne na den, Cindy. Tohle poznání je plíživý nepřítel.“ Odmlčela se. „Možná jsem si to uvědomila až po tom případu s mrtvým dítětem.“

	Asi před třemi měsíci bylo v odpadkovém kontejneru nalezeno mrtvé novorozeně. Hayley byla u toho. Vytahovala to dítě, držela mrtvé tělíčko ve svých rukou. Cindy se musela držet, aby se při pomyšlení na to nerozklepala. Přistoupila k Hayley a položila jí ruku na rameno. „Tak půjdete se mnou nakupovat?“

	„Ne!“ zavrtěla Hayley hlavou. „Radši budu znásilňovat Doogleho.“ Rozepnula si tři horní knoflíčky blůzy. „Myslíte, že tohle na něho bude stačit?“

	„Tohle bude stačit na všechny, Hayley.“

	„Výborně. O to přece jde.“

	 

	Oliver se podíval na hodinky. Bylo čtvrt na šest – nejvyšší čas zajet do Hollywoodu, vyřídit tam své a pak se někde najíst, aby to stihl na půl osmou k Cindy. Stejně to nebude k ničemu – byl přesvědčený, že až k ní přijede, přijde mu otevřít Decker. Uvažoval, jestli bude mít příležitost být s ní alespoň chvíli sám. Asi těžko, protože ten nemožný Deek tam zřejmě zůstane celou dobu. Možná by měl Cindy už teď zavolat na mobil a zeptat se jí, jestli by se nemohli setkat dřív, třeba za hodinu, někde u kávy. Alespoň na pár minut aby si s ní mohl v klidu promluvit o Craytonově případu a o tom, proč se o ní v té souvislosti zmínil Decker teprve teď. A také by se domluvili, jak vlastně její výslech povede. Pak by každý odjel ve svém autě a…

	„Haló, Scotte, mluvím s tebou.“

	Zvedl hlavu. „Promiň, neslyšel jsem tě. Co se děje, Margie?“

	„Jak mě můžeš, proboha, neslyšet, když stojím vedle tebe?“

	„Uvažoval jsem. O tom zatraceném Craytonově případu.“

	„A o čem konkrétně?“

	Nepřítomně na ni pohlédl a rychle se snažil vymyslet, co odpovědět. „O tom, jak se věci mění a jak se můžou staré skutečnosti objevovat v novém světle. Červená auta… Začíná jich přibývat. Jenže pořád jsme daleko od řešení.“

	„Taky jsem o tom uvažovala. Zvlášť po rozhovoru s Lark.“

	„Hm, ta ženská je divný ptáček.“

	„Spíš sup mrchožrout než ptáček,“ mínila Marge. „Vzpomínáš, jak mluvila o svém mrtvém manželovi…, že působil na veřejnosti dojmem boháče?“

	„Jo, vzpomínám. A co s tím?“

	„Právě o tom jsem přemýšlela. Jestliže jim šlo jen o peníze, jak tvrdí Lark, proč ho předtím neokradli?“

	„Neměli čas, Margie,“ řekl Oliver. „Viděla je a okamžitě zavolala policii. Nemohli se zdržovat maličkostmi. A pak už jen prchali.“

	„Máš naprostou pravdu. Proto mě vůbec nepřekvapilo, když jsem se z protokolu dověděla, že měl u sebe náprsní tašku.“

	„Vždyť byl celý spálený,“ namítl Oliver. „Patolog uvedl, že měl náprsní tašku?“

	„V zápise je, že se našly ohořelé zbytky kůže a bankovek. Byly to stodolarovky.“

	„To jen potvrzuje, co jsme už konstatovali – že ho neokradli.“

	„O tom jsem právě přemýšlela.“ Odkašlala si. „Lark říkala, že nosil drahé hodinky – myslím, že zmínila značku Oyster Rolex. Víš přece, že lidé nosí hodinky, jako by to byla součást jejich těla. Člověk se ustrojí, nalíčí – ty ne, já – a pak si navlékne hodinky. Připadala bych si bez nich jako nahá.“

	„Vím, co chceš říct – že neměl hodinky. Z toho usuzuješ, že ho přece jen okradli. Že jim šlo i o maličkosti?“

	„Měl hodinky, Scotte. Jenže ne rolexky. To, co mu zbylo na ruce, stačilo, aby je identifikovali jako obyčejné timexky.“

	Oliver se rozhodl, že bude oponovat za každou cenu. „No a co? Ten den si prostě vzal jiné, pracovní.“

	„Ty si dovedeš představit, že chlápek jako Armand Crayton bude nosit timexky?“

	„Zřejmě nosil.“

	„Nebo mu je někdo připnul na ruku předtím, než ho spálil na uhel,“ řekla Marge. „Lark vysloveně řekla, že na sebe musel únosce upoutat nóbl věcmi, jako je drahé auto nebo hodinky značky Oyster Rolex. Proč by se o nich zmiňovala, kdyby je ten den neměl na ruce?“

	„Třeba mluvila jen tak obecně. Možná vůbec nevěděla, že je neměl.“

	„Nebo to naopak věděla.“

	„Co tím chceš říct? Že o chystaném únosu věděla, a protože jí bylo líto drahých hodinek, dala mu místo nich levný šmejd?“

	„Viděl jsi ji. Připadala ti zdrcená žalem?“ pokrčila Marge rameny.

	„To mi teda nepřipadala. Jenže z toho taky nemůžeš nic usuzovat. Martinez a Webster si oťukli její minulost a nic na ni nenašli. Při výslechu prý vypovídala tak, aby se do ničeho nenamočila. I pojišťovna musela pěkně dlouho kutat v její minulosti, než se uvolila vyplatit jí ty peníze. Slyšela jsi, že jim to trvalo skoro rok.“

	„Možná bychom se měli zeptat, co o ní zjistili. Za to nic nedáme.“

	Oliver souhlasil. Lark byla nebezpečně hezká žena a až necitlivě lhostejná. Ideální typ na roli „zlé vdovy“. Rozhodně by stála za to, aby si ji oťukl – jenže ten druh oťuknutí, který mu vzápětí přišel na mysl, neměl nic společného s její minulostí.
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	Fronta byla dlouhá a postupovala pomalu, protože zákazníci si příliš vymýšleli. Před Cindy bylo ještě pět lidí, když se objevil Oliver. Měl rozcuchané vlasy, oči mu těkaly a bylo zřejmé, že spěchal. Cindy připadlo, že vypadá tak trochu jako divoký horal. Horal v dokonale padnoucím elegantním obleku a vázance od Gucciho. Vystoupila z fronty a zavěsila se do něj. „Za tohle čekání ta káva nestojí, ani kdyby byla zlatá. Dáme si šálek někde u pumpy a promluvíme si v autě.“

	„A proč, proboha, čekáte ve frontě?“

	„A co mám dělat?“

	„Tohle.“ Zamířil přímo k pultu a ukázal obsluhující policejní odznak. „Dvě kávy, prosím. Moc spěcháme.“

	Za pultem stála sotva osmnáctiletá dívenka s kroužkem v nose. Chvíli na placku zírala, ale poslušně splnila rozkaz. O chvíli později vyšli oba ven. Oliver nesl dva kouřící papírové pohárky s kávou. U auta je podal Cindy a otevřel levé přední dveře. „Teď mi je dejte zpátky, nastupte si a otevřete mi.“

	Když se oba usadili, Cindy usrkla a obrátila se k němu: „Díky, i když tohle není zrovna můj styl.“

	„Takže vám připadá normální riskovat na ulici každý den život, nechat se urážet opilci a ohrožovat všelijakými lotry, ale jednou za čas předběhnout ve frontě a vzít si pohárek kávy – za kterou jsem mimochodem zaplatil…“

	„Kterou vám samozřejmě zaplatím.“

	„Kvůli tomu to neříkám.“ Usrkl a polkl. „A to ani není horká. K čertu, co je to dnes za dobu? Dřív, když přišel strážce veřejného pořádku…“

	„Ano, ano, to znám. Staré dobré časy…“

	„Vy se tomu posmíváte, ale je to smutná pravda. Dnes si člověk nemůže vzít ani papírový ubrousek, aniž by si mysleli, že žije na podpoře.“

	„To je přece v pořádku, Scotte.“

	„Co je v pořádku?“

	„Že si člověk nemá brát nic zadarmo. Dělá to špatný dojem.“

	„To chcete říct, že průměrný polda, který si chce dát během služby kafe a nemá čas čekat půl hodiny ve frontě, musí sdělit obsluze obvinění z vraždy, aby se s ním někdo bavil?“ Posměšně se ušklíbl. „Proboha, Cindy, jste příliš mladá, abyste byla tak akorátní.“

	„Jsem, jaká jsem. V tom je půvab mládí. Ale nechme toho a mluvme o důležitějších věcech. Co se to děje s Craytonovým případem, Scotte? Jak jste přišli na mě?“

	„Už jsem vám řekl, že o vás začal mluvit váš otec.“

	„A proč?“

	„Byla jste Armandova přítelkyně…“

	„Příležitostná známá, tak to doufám řekl.“

	„Ještě si rezervuje úsudek.“

	Cindy udělala obličej. „Věděla jsem, že mi nevěří, když jsem viděla, jak se na mě dívá.“

	„Jak se na vás díval?“

	„Tak rodičovsky, jako by chtěl říct – za peníze na mléko sis koupila bonbony.“

	„Všechno vzniklo z toho, že jsme dnes odpoledne vyšetřovali další případ přepadení a krádeže auta,“ začal vysvětlovat Oliver. „Tentokrát šlo o samotnou mladou ženu v červeném BMW. Připomínám, že Crayton měl červenou cornichu a Elizabeth Tarkumová – to je žena, o níž mluvil Craig Barrows – zase červené ferrari. Tarkumovou stejně jako Craytona unesli i s autem. Později ji vysadili – nezraněnou, jen v šoku. A my se teď snažíme najít mezi těmi třemi auty souvislost.“

	„Jakou souvislost? Jaké povahy? Že byla všechna červená?“

	„To taky. Ale hlavně, jestli ty ženy měly něco společného s Craytonem.“

	„V jakém smyslu společného?“ zeptala se Cindy. „Jako obchodní partnerky, nebo milenky?“

	„To právě nevíme.“

	„Takže mluvíte o velmi neurčité hypotéze.“

	„Mluvím o rok starém nevyřešeném případu vraždy, který se v jistých ohledech podobá některým současným případům. Projevili bychom trestuhodnou nedbalost, ne-li vyslovenou neprofesionalitu, kdybychom tu věc nezkoumali ze všech pohledů.“

	„A co to má společného se mnou?“ zeptala se. „Já mám špinavě zelený saturn.“

	Oliver na ni upřeně hleděl. „Poslouchala jste, co jsem řekl, Cindy? Zkoumáme, jestli ty ženy měly něco společného s Craytonem. A vy jste stoprocentně měla něco společného s Craytonem. Navíc po vás někdo vystřelil, když jste s ním byla. Váš otec má obavy, že příště může následovat únos.“

	„To je absolutní nesmysl.“

	„Proč? Protože si myslíte, že je to nesmysl?“

	„Protože to, co jsem měla s Craytonem společného já, nestojí ani za řeč. Dokonce ani nevíte, jestli ty únosy a krádeže aut měly něco společného s ním. Na co se mě vlastně chcete dnes večer ptát? Na co jiného, než se mě už jednou ptal otec?“

	„Chceme znovu projít vaše přátelství s Craytonem…“

	„Všechno jsem řekla otci… a nakonec i vám.“

	„Dobrá, ale třeba na to bude mít jiný pohled Marge.“

	„Nevím jaký.“

	„Taky se vás chceme zeptat, jestli jste neměla nějaké neobvyklé telefonáty nebo vám nepřišly podivné dopisy…“

	„Ne, nic takového.“

	„Žádné vzkazy, které by zaváněly vyhrožováním? Ani náznak, že by vás někdo sledoval?“

	Maličko zaváhala. Jen maličko. Přesto to Oliverovi neušlo. „Co?“

	„Nic,“ odpověděla.

	„Cindy…“

	„Nic neobvyklého. Žádné divné telefonáty, žádné duchařské dopisy, nikdo mě nesleduje. Můj život probíhá naprosto normálně, všechno je v pořádku a na svém místě…, snad kromě fotografie mé mladší sestry, kterou jste vzal z krbové římsy a nevrátil ji zpátky.“

	„Já že jsem něco vzal? O čem to mluvíte?“

	„Tenkrát předevčírem v noci, jak jste mě přivezl domů.“ Cindy se snažila zachovat klid. „Zatímco jsem se trápila v koupelně, prohlížel jste si fotografie, které mám vystavené v obýváku.“

	Pořád na ni jen hleděl.

	„Je to tak?“ zeptala se.

	„Je. A dál?“

	„Prohlížel jste si obrázek mé malé sestry. Vzal jste ho do ruky…“

	„Ničeho jsem se ani nedotkl.“ Zarazil se. „Ne, beru zpět. Dotkl jsem se telefonu, když jsem si volal pro taxík, a rozevřel jsem žaluzie, abych se podíval ven. Takže jsem se dotkl telefonu a těch žaluzií. Ale to je všechno.“

	Cindy mlčela. Snažila se vymyslet, jak pokračovat.

	„Nemám ve zvyku dotýkat se věcí jiných lidí a už vůbec ne někam je přemísťovat. Když prohlížím nějaký dům nebo byt, chodím kolem s rukama v kapsách. To je síla zvyku – nedotýkat se ničeho, co by mohlo sloužit jako důkaz. Tak jak je to s tou fotografií vaší sestry? Kdo ji vzal a dal jinam?“

	Cindy neodpověděla. Přemýšlela, jak to v tu noc bylo. Když vstoupila do obývacího pokoje, opravdu měl ruce v kapsách.

	Oliver zmačkal prázdný papírový šálek. „Odpovíte mi, nebo ne?“

	„Ale jistě.“ Snažila se vypadat klidně. „Myslela jsem, že jste tu zarámovanou fotografii vzal a dal na stolek vy. Jestli ne, zřejmě jsem to musela udělat já, když jsem utírala prach, a zapomněla ji vrátit zpátky.“

	Byl to nesmysl a věděli to oba. „Nepozorovala jste na dveřích nějaké stopy po násilném vniknutí…“

	„Ne…“

	„Na oknech…“

	„Ne. Všechno netknuté…“

	„Nikdo se vám nehrabal v zásuvkách?“

	„Ne…“

	„Jste si tím jistá?“

	„Ano…“

	„Kdy jste byla naposledy doma?“

	„Dnes ráno,“ zamračila se. „Proč z toho děláte takovou aféru…“

	„Nedělám z ničeho aféru, jen vám kladu otázky. Ani na záznamníku žádné podivné vzkazy, nic takového?“

	„Už jsem vám řekla, že ne…“ Opět se zarazila. „Tak ven s tím,“ poručil jí.

	„Lísteček… Ústřižek ze samolepky v mém hlídkovém voze. Přilepený na řadicí páce,“ odpověděla. „Byla na něm dvě slova – ‚vzpomeň si‘. Nic víc…“

	„Panebože!“

	„To taky nic není, Scotte. Zřejmě si ho tam nalepil nějaký mechanik v servisu, aby na něco nezapomněl.“

	„Máte někde ten ústřižek?“

	„Ne, zahodila jsem ho. Přestaňte se na mě tak dívat. Jak jsem měla vědět, že by mohl mít nějaký význam?“

	Oliver pohlédl na hodinky. Bylo sedm. „Rád bych se porozhlédl po vašem bytě, než přijdou ostatní. Jestli něco nebude na svém místě nebo bude poškozené…“

	„Scotte, začínáte být směšný.“

	„Vy si zase odmítáte připustit…“

	„Ne. Mám se ráda. Kdyby se mi něco nelíbilo, dám vám vědět.“

	„Tak mi vyhovte. Pojeďme k vám, ať jsme tam o něco dřív.“

	Cindy viděla jeho napjatý výraz. Také jeho hlas zněl čistě profesionálně. Všechno to v ní vyvolávalo pocit neklidu, který se marně snažila potlačit. „Dobře, když myslíte, že je to tak důležité.“

	Přikývl. „Díky. Ale budete muset o tom všem říct i otci…, o lístku v hlídkovém voze a o fotografii.“

	„A úplně zbytečně ho vyděsit? V žádném případě! A ani vy mu nic neřeknete. Kdybyste mu řekl o té fotografii, musel byste zároveň přiznat, že jste byl v mém bytě. A to jistě nechcete.“

	„Poslyšte, Cindy, vůbec mi nebude dělat problém říct vašemu otci, že jsem vás přivezl domů, protože jste byla jako motýl. Jen si myslím, že byste mohla mít problémy…“

	„Vůbec žádné problémy bych neměla,“ řekla rozhodně. „Vlastně jsem to Hayley Marxové sama řekla, protože nemám ve zvyku nic tajit.“

	Oliver na ni ohromeně zíral. „To nemyslíte vážně.“

	„Samozřejmě že myslím.“ Založila si ruce na hrudi a čekala.

	„Vy jste řekla Hayley Marxové, že jsem vás odvezl domů? Sakra proč?“

	„A co je na tom tak strašného, Scotte? Byla jsem opilá, nebo podle vás jako motýl, a vy jste mě odvezl, protože jsem sama jet nemohla. Konec diskuse.“

	Oliver se opřel dozadu a popleskal si dlaní na čelo. „To snad není pravda. Je vám doufám jasné, že se to dostane k vašemu otci?“

	„A co? Byl jste jen…, prostě jste dbal o veřejný pořádek.“

	„Bože na nebesích!“ Byl naprosto vyvedený z míry. „Kdybyste to řekla komukoliv jinému… Ale Hayley Marxové, s její užvaněnou pusou! Ta ženská je chodící bulvární plátek. A to vůbec nemluvím o tom, co si k tomu všechno přidá, aby mě očernila.“

	„Měla jsem pocit, že to vzala klidně…, když uvážím, že vás pořád miluje.“

	„Cindy, nejde mi o Hayley Marxovou, ale o to, že se váš otec všechno dozví. Nechci před ním stát a odpovídat na otázky, co bylo, jak bylo, proč bylo. A zvlášť když jsem navrhl, že místo něho s vámi promluvím já s Marge. Dokonce jsem se nejdřív nabízel jen sám. Viděl jsem na něm, že to nemůže spolknout, a teď mě bude stoprocentně podezírat, že spolu něco máme, jestli se to dozví. Je to můj šéf, Cindy. Na to jste nepomyslela?“

	Ne, na to opravdu nepomyslela.

	Díval se na ni a tvářil se rozmrzele. „Předpokládám, že jste Hayley řekla i o té večeři, na které jsme spolu byli druhý den.“

	„Proč bych jí to měla říkat?“

	„Proč? Protože mluvíte rychleji, než myslíte.“

	Upřela na něho nasupený pohled a v očích jí zasvítil hněv. „Jste větší pitomec, než se o vás říká. A neřeknu otci nic, ani o té noci, ani o fotografii nebo o nějakém hloupém lístku v autě. Nehodlám o ničem z toho dnes večer mluvit, takže jestli mu chcete říct o té fotce, budete se mu muset přiznat i ke všemu dalšímu, včetně tady toho rozhovoru!“

	Oliver pozoroval její tvář zkřivenou hněvem. Cindy byla impulzivní a prchlivá a notně ho dopálila. Pořád se však snažil mírnit a hovořit klidně. „Napadlo vás někdy, že bych o vás mohl mít starost? Podobnou, jakou má otec o svou dceru? Už jen proto, že pracuju s vaším otcem. Nebo že vím, že přes svá prostořeká ústa a impulzivní povahu jste dobré děvče, a cítil bych se hrozně, kdyby se vám něco stalo.“

	Cindy chvíli civěla na ruce složené v klíně, pak zvedla hlavu a s pohledem upřeným na strop auta řekla: „Škoda. A já si myslela, že o mě máte starost, protože mě možná máte rád.“

	„To taky!“ Mávl rukou. „I když bych se měl držet povětrnějších typů. Jsou bližší mému IQ a nic si ode mě neslibujou. Jeďte už. Jeďte domů. Prohlédněte dveře, zámek, okna… Přijedu v osm.“

	„Takže nepřijedete dřív?“

	„Ne. Nepřijedu.“ Hleděl upřeně přes přední sklo.

	Cindy chvíli bubnovala prsty do palubní desky, pak odjistila dveře. „Dobře. Tak v osm.“

	„A dávejte na sebe pozor.“

	„Jistě, poslechnu vás.“

	Vystoupila, tiše zavřela dveře, ale opět zaváhala, než vykročila pryč.

	Čekala, že ji zastaví.

	Sakra! Všechno je tak složité.

	Oliver viděl, že se nerozhodně zhoupla na patách, a potom si uvázala rukávy svetru kolem krku. Pomalu mířila ke svému autu. Pozoroval ji. Sledoval, jak se jí pod černými kalhotami kroutí zadek. Slyšel, že je výborná běžkyně, měla však také ladnou chůzi. Povzdechl si.

	Všechno je tak složité.
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	Scott se mýlil. Otec na ni nečekal. Zámek na jejích dveřích byl bezpečně zajištěný a nepoškozený. Prohlédla také zárubně, ale na žádné stopy po páčení nepřišla. Všechno se zdálo být v naprostém pořádku. Uklidnila se. Odemkla, vstoupila dovnitř a hodila svetr na pohovku. Rychlým pohledem se přesvědčila, že pokoj je v takovém stavu, v jakém ho opustila. Na konferenčním stolku ležel šálek od ranní kávy a vedle něj noviny otevřené na stránce s redakčními komentáři.

	Okay. Nic se neděje. Uvolnila se, současně však pocítila cosi jako zklamání. Při své práci se dostávala do nepředvídatelných situací, stále bylo něco nového, ale pokud šlo o její osobní život, měla pocit, že je všední, nanicovatý, bez jakýchkoliv překvapení. Přesto si uvědomovala, že by měla být opatrná i v myšlenkách a dobře si rozmyslet, co si vlastně přeje. Osud není radno pokoušet.

	Odnesla šálek do dřezu a nalila si sklenku vína, třebaže věděla, že není dobré pít na lačný žaludek. Poslední dobou však dělala víc věcí, které nejsou dobré, a všechny měly něco společného s Oliverem.

	Se sklenkou v ruce se vrátila do obývacího pokoje. Pohled jí padl na krbovou římsu. Rodinné fotografie byly na svém místě a porcelánová zvířátka – prasátka, kočky, psi a krávy – přesně tam, kde je postavila, všechna seřazená v dokonalé jednotě druhů.

	Posadila se před televizi a téměř automaticky vzala do ruky ovládač. Na obrazovce se objevili dva lidé, kteří se zrychleným tempem hnali uličkou v supermarketu a cpali do nákupních vozíků zboží. S vypnutým zvukem se scéna jevila ještě komičtěji – jako by pocházela z němé grotesky Keystona Kopse. Vzpomněla si na Olivera a uvažovala, jestli ji strašil schválně. A pokud ano, proč?

	Ze by ho k tomu vedl komplex supermana, který vstupuje na scénu, aby zachránil nevinnou ohroženou dívku. Její otec říkal těmto typům HOTS – heroes of the stories11. HOTS musejí být. Jsou v pohádkách pro děti i dospělé a vždy, když je nejhůř, se objeví a zachrání situaci. Hrdina – opravdu hrdina, ne hrdinka, protože HOTS jsou pokaždé mužského pohlaví – vždycky říká: „kdybych tady nebyl…“ nebo „nebýt mě…“ nebo zaobaleněji „zeptali se na můj názor, já jsem navrhl to a to a ukázalo se, že jsem měl pravdu“. Samozřejmě, hrdina jedná vždycky dobře a vždycky má pravdu.

	Takže co udělalo z Olivera HOTS? Komplex nejistoty, nezakotvenosti? Možná jeho potřeba být HOTS vyrostla ze stejného strachu, který ho nutil honit se polovinu svého života za ženami. Potřeboval si potvrzovat, že je mladý a silný? Anebo se jen snažil nasbírat si dobré body u svého šéfa tím, že pomáhá jeho dceři? Ne, to nedávalo smysl, vždyť se to naopak před ním snažil zatajit. A co když Oliver žádný HOTS není a jeho obavy o její bezpečnost jsou na pozadí Craytonova případu opodstatněné?

	Pohlédla na hodinky, které si schválně nařizovala s pětiminutovým předstihem. Bylo půl osmé a tři minuty. Dost času na to, aby si udělala něco k jídlu. Přinutila se vstát a vložit do mikrovlnky dva kousky zmrazené pizzy.

	Ach bože, jak je to někdy skvělé, být svobodný! Cindy nikdy vaření moc nedala, dokonce i matka uměla vařit líp, a ta v žádném případě nebyla kuchyňská puťka. Cindy věděla, že může kdykoliv v pátek večer zajet na večeři k otci a nevlastní matce, od nichž má v podstatě trvale platné pozvání. Páteční společná večeře je poslední jídlo před židovským svátkem sabatem, dobou odpočinku. Třebaže se nerada vnucovala, tenhle týden by možná bylo dobré vzít Rinu za slovo. Její nevlastní matka byla velmi nábožensky založená a otec se jí v tom přizpůsobil. Jejich způsob života byl Cindy cizí. Přirovnávala ho k vyřezávané viktoriánské židli – krásná, ale nepraktická ke každodennímu používání. Její otec však byl se svou druhou ženou šťastný a to bylo nejdůležitější.

	Pizza už byla hotová. Opatrně vzala teplý kousek do ubrousku, ukousla si a zamířila s ním do ložnice. Co si nejlépe obléct na křížový výslech vedený vlastními kolegy…, nebo nadřízenými, to je možná výstižnější.

	Otec jako nadřízený. Po tom, co se téměř deset let snažila vymanit z jeho otcovských pout.

	A kdo ti říkal, že se máš dát k policii?

	Rozhodla se, že si nechá bílý rolák a černé kalhoty, které měla na sobě, i když by dala přednost džínám a tričku. Bude u výslechu a musí zachovat zdání profesionálního přístupu. Vzala kartáč, pročísla si rudé kadeře a poopravila make-up.

	Bude před nimi nervózní? Zřejmě trochu ano. Nikomu nepůsobí potěšení, když se druzí pitvají v jeho životě, a jí to bylo zvlášť nepříjemné. Vždyť věděla, že bude řeč převážně o jejím nešťastném příležitostném přátelství s Craytonem. Snad jí Marge pomůže. Marge je skvělá. Pracovala s otcem od Cindiných deseti let a vždy se jí zastala, když od své dcery požadoval něco nerozumného.

	Zastrčila si rolák do kalhot a chvíli si prohlížela nepatrnou skvrnu. Asi si tam ukápla kávu, třebaže si toho nebyla vědomá. S bílými věcmi je vždycky problém. Hnědá kapička kávy je na nich vidět jako otisk prstu poprášený daktyloskopickým práškem. Raději rolák svlékla a vytáhla zásuvku se svetříky.

	Chvíli do ní jen zírala. Rozbušilo se jí srdce. Ne, žádný nepořádek, ale… Okamžitě věděla, že tu něco nehraje. Svetříky byly úhledně složené a urovnané. Stačil jí však jediný pohled, aby poznala, že se v zásuvce někdo přehraboval. Bavlněné věci byly na pravé straně a vlněné na levé. To nemohla udělat ona! Vždycky, odjakživa má bavlněné svetry na levé straně! Rychle otevřela zbývající tři zásuvky prádelníku, kde měla spodní prádlo a šortky, trička a pyžama, ponožky a punčochy.

	Všechno se zdálo být tak, jak to nechala ona. Jenom ty svetry!

	Nebo se mýlí?

	Nebo jí už straší v hlavě?

	Zírala na zásuvku. Třásly se jí ruce a po čele stékal pot. Cítila, že se jí sevřel žaludek. Polkla naprázdno a chvíli měla pocit, že se jí točí hlava. Couvla dozadu, až narazila lýtky na kraj postele. Sedla si a položila hlavu na kolena. Rudé vlasy jí splývaly na koberec. Nebylo to jen z těch svetrů, ale i z alkoholu. Musí přestat pít!

	Dýchej! Nádech, výdech. Okay. A teď uvažuj. Jak je to dlouho, co sis naposledy přerovnávala oblečení?

	Měsíc? Možná ještě déle. Je možné, že by sis potom svetry dala naopak, než jsi zvyklá? Vždyť jsou všechny složené přesně tak, jak to děláš ty. A úhledně urovnané, žádný nepořádek. V tomhle byla pedant, prádlo a oblečení musela mít v dokonalém pořádku. Možná to opravdu udělala sama a všimla si toho teprve teď, protože ji ovládá zjitřená fantazie. Nechala se tím Oliverem úplně zblbnout.

	K čertu s ním!

	Narovnala se, hodila si vlasy na ramena a lehla si. Hleděla do stropu. Byla jen v kalhotkách a podprsence a začínalo jí být chladno, protože byla celá zpocená.

	Obleč se, Deckerová.

	S velkým úsilím vstala, dovlekla se k zásuvce a vytáhla černý rypsový svetr.

	Usilovně se snažila samu sebe přesvědčit, že je to tak, že opět zazmatkovala a věci si naskládala opačně sama. Musí to tak být! Proboha, kdo by jí přerovnával svetry a pak je zase dokonale složené dával zpátky? Přesto jí stále vrtalo hlavou, proč si toho nevšimla dřív. Prostě tomu nevěnovala pozornost a poznala to až teď, protože nedělá nic jiného, než zkoumá, kde je co posunuté a kde je přilepený jaký papírek.

	Už si chtěla čistý svetr obléct, když si uvědomila, že ona sama páchne potem a musí se osprchovat. Povzdechla si. Kdyby tak bylo možné stejně lehce vyčistit hlavu jako tělo. Svlékla se, stáhla si vlasy do koupací čepice a nařídila vodu tak, až se z ní pářilo. Bože, jaká to slast, nechat na sebe působit horký proud! Když konečně vystoupila ze sprchové kabinky, měla kůži růžovou jako selátko. Opět cítila, že se jí točí hlava, tentokrát však spíš účinkem nízkého tlaku než z úzkosti. Zabalila se do ručníku, sedla si na okraj vaničky a svěsila hlavu. Snažila se zahnat počínající bolest hlavy.

	Paranoidní pocity byly ty tam. Konec konců, jak by se mohl někdo dostat dovnitř bez nějakých viditelných známek vloupání? Vždyť všechno zkontrolovala – zámky na dveřích, okna… Vlastně okna ne, jen zámky na dveřích.

	Asi by se měla podívat i na okna, než jí sem vleze banda násilníků a sesype se na ni jako hejno kobylek. Pomalu se zvedla, vyšla do ložnice a oblékla se. Do černého. Pak se učesala, maličko si přepudrovala tváře, přejela rtěnkou rty a preventivně spolkla dva prášky proti bolesti hlavy. Nakonec sebrala zbytky pizzy a odnesla je do kuchyně do odpadků. Když už tam byla, zkontrolovala boční okno. Sem by bylo těžké vylézt, protože bylo v jedné rovině s fasádou a navíc dost vysoko nad zemí. Zámek byl zajištěný a na rámu neviděla žádné známky po násilném vniknutí. Jestli u ní byl nějaký přerovnávač svetrů, zcela jistě se nedostal dovnitř dveřmi ani kuchyňským oknem.

	Ledaže by byl profesionál.

	Už zase začíná fantazírovat.

	Právě chtěla zkontrolovat přední okna, když se ozval zvonek. Podle jejích uspíšených hodinek bylo devatenáct padesát dva. Přitiskla oko ke kukátku a poznala otce. Pocítila úlevu. V žádném případě netoužila ocitnout se teď sama s Oliverem. Otevřela a snažila se chovat normálně – v dané situaci to znamenalo tvářit se překvapeně a trochu vyčítavě, třebaže byla šťastná, že otec přišel.

	„Jé, kde se tu bereš?“ zeptala se.

	„Měl jsem tu něco poblíž, tak jsem si řekl, že se zastavím.“

	„Já vím. Měl jsi tu něco poblíž, abys mě mohl zkontrolovat.“

	Usmál se. Doufal, že odzbrojujícím způsobem. „Mohu dál?“

	„Budeš muset. Nemůžu si dovolit nechat stát policejního důstojníka na chodbě.“ Ustoupila stranou. „Na žádné otázky neodpovídám, dokud tu nebudete všichni. Nechci to opakovat víckrát, než budu muset.“

	„To je rozumné.“ Vešel do obývacího pokoje, a jakmile se rozhlédl, zamířil ke krbové římse a vzal do ruky fotografii malé Hannah. Usmál se. „Kde to je? V zoo?“

	„Ano. Copak jsi tu fotku nikdy neviděl?“

	„Asi viděl, ale už jsem na to zapomněl. Rozkošný obrázek. Měla bys mi ho taky nechat udělat.“

	Možná s fotografií hýbal on. Kdy tady byl naposledy? Někdy před měsícem. „Přiznej se. Že si myslíš, že je tvá druhá dcera roztomilejší než ta první?“

	„Víš, ty jsi samozřejmě skvělá, ale nemáš tak krásný bezzubý úsměv jako tvoje sestřička.“

	„Ach jo, tak s tím asi těžko něco udělám.“ Zvedla pohozený svetr a opět ho odložila. „Opravdu je to nutné…, myslím ten výslech?“

	Decker pokrčil rameny. „Uvidíme.“

	„Je to jen ztráta času. Už jsem ti přece všechno řekla.“

	„Oliver a Dunnová si myslí, že nedokážu být objektivní.“ Postavil obrázek zpátky na římsu. „A možná mají pravdu.“

	Opět se ozval zvonek. Tentokrát to byla Marge. Políbila Cindy na tvář a hodila kabelku na gauč. „Máš to tu pěkné. Když jsem tu byla naposledy, ještě jsi nebyla pořádně zařízená.“

	„O moc víc toho tu není. Nové závěsy na oknech, pár polštářů…, prostě drobnosti.“

	Marge pohlédla na Deckera. „Věděla jsem, že tu budeš.“ Obrátila se k Cindy. „Neřekl, že jel náhodou kolem?“

	„Samozřejmě, něco v tom smyslu. Ale celá ta věc je zbytečná, Marge. Vždyť jsem ho ani pořádně neznala.“

	Marge vytáhla zápisník. „Myslíš Armanda Craytona?“

	„Jistě. Setkávali jsme se v tělocvičně, to je všechno.“

	„Až na tu střelbu,“ dodala Marge. Cindy se obrátila k otci. „Vidím, že jsi jí to už řekl.“

	„Podrobnosti ne.“

	„Však u toho žádné podrobnosti nejsou,“ pohlédla znovu na Marge. „Možná ty výstřely patřily jemu, možná padly jen tak nazdařbůh. Ale v každém případě neměly nic společného se mnou.“

	„Asi bychom měli počkat na Scotta, než o tom začneme pořádně mluvit,“ mínil Decker.

	„Má zpoždění, zdržel se v Hollywoodu,“ řekla Marge. „Volal mi.“

	„A přijede?“ chtěl vědět Decker. „Jistě. Ale trochu později.“

	„Zjistil něco o těch únosech?“

	„O tom jsme telefonem nemluvili.“

	„Můžete mi někdo říct, o co vlastně jde, když už se v tom vezu?“ zeptala se Cindy.

	Marge se posadila na gauč. „Samozřejmě. Sedni si, Cin. Řeknu ti, co si myslíme.“ Pak jí téměř slovo od slova zopakovala, co Cindy slyšela před hodinou od Olivera. „Chceme si ověřit, jestli obě ty ženy byly v nějakém spojení s Craytonem, protože všechny tři případy mají jisté společné rysy. A pak jsme mluvili i o jiných ženách, které se s ním znaly. Proto jsme přišli za tebou.“

	„Znovu říkám, že jsem nikdy žádná jeho přítelkyně nebyla, jen příležitostná známá. Už jsem několikrát zdůraznila, že jsme se setkávali pouze v tělocvičně. Nic jiného mezi námi nebylo.“

	„Ani obchodně? Myslím nějaké investice?“

	„To ani náhodou. I kdybych byla tak důvěřivá a chtěla u něho investovat, neměla jsem co,“ zasmála se Cindy.

	„Mluvil s tebou o svých obchodních záležitostech?“

	„Jen tak obecně…“

	„V jakém smyslu?“

	„Panebože, to už je tak dávno…“ Svraštila čelo a snažila se soustředit. „Myslím, že většinou obchodoval s pozemky. Pokud si vzpomínám…, spočívalo jeho podnikání v tom, že koupil pozemek a obratem se ho pokusil se ziskem prodat. Snažil se využívat situace, kdy jsou úroky nízké a ceny realit vysoké.“

	„Proč myslíš, že s tebou o tom mluvil, když musel vidět, že nemáš peníze na investování?“ zeptal se Decker.

	„Přece aby se pochlubil, jaký je velký podnikatel,“ odpověděla Cindy. „Předváděl se. Nejspíš mě chtěl klofnout, ale nepovedlo se mu to.“

	„A pokusil se o něco?“ zeptala se Marge.

	„Otevřeně ne,“ řekla Cindy. „Ale bylo mi jasné, že kdyby se k něčemu schylovalo, určitě by z toho nebyl nešťastný.“

	„Navrhl ti někdy schůzku mimo tělocvičnu?“

	„Párkrát chtěl, abych s ním zašla na kafe. Vždycky jsem řekla ne. Nic víc mezi námi nebylo.“ Obrátila se k otci. „Ale tohle všechno už přece dávno víš.“

	„Jistě. Ale před Marge to zní trochu jinak.“

	„Když na tebe vystřelili, Cindy, vykřikl někdo něco?“

	„Na mě nikdo nestřílel.“

	„Dobře. Když někdo vystřelil na Craytona a ty jsi byla s ním, vykřikl někdo něco?“

	„Ne.“

	„Opravdu nic?“ zeptal se Decker. „Nic. Proč by měl?“

	„Jestliže to měla být pomsta vůči Craytonovi, útočník mu mohl chtít dát vědět, za co,“ odpověděl Decker.

	„Jako ve filmech? ‚Dostal jsem tě, ty parchante!‘ Něco takového?“ Cindy udělala obličej. „Tati…, takové klišé?“

	Ale zločiny přece jsou klišé. Vystřihovánky z tvrdého papíru – stavebnice z prefabrikátů.

	„Takže jen výstřely, žádné výkřiky?“

	„Jestli někdo něco vykřikl nebo řekl, já jsem to neslyšela.“

	„Když výstřely padly, šla jsi, nebo jsi stála?“

	„Já… my… myslím, že jsme právě stáli vedle auta.“

	„Ale nejsi si tím jistá.“

	„Úplně ne. Je možné, že jsme k autu teprve přicházeli.“

	„K jakému autu?“

	„K jeho.“

	„Ty jsi ho vyprovázela k jeho autu?“ podivila se Marge. „On nevyprovázel tebe?“

	„Jeho auto parkovalo blíž vchodu,“ řekla Cindy. „A taky to dává smysl, ne? Pachatel číhal někde blízko jeho auta, protože jeho cílem byl on, Crayton.“

	Oba mlčeli. Cindy cítila, že začíná být nervózní.

	Nakonec promluvila Marge. „Kolik vlastně těch výstřelů padlo?“

	„Nevím,“ odpověděla Cindy. „Nepočítala jsem je.“

	„Jeden, dva…, víc?“

	„Možná víc.“

	„Letěla některá z kulek blízko tebe?“

	„Zdálo se mi, že ano.“

	„Jak blízko?“

	„Jak to mám vědět? Hned potom, co se výstřely ozvaly, jsem skočila za auto.“

	„Za jeho auto?“ zeptal se Decker. „Ano. Za jeho červenou cornichu.“

	„A zasáhla ji některá z kulek?“

	„Asi ano. Ale zřejměji nijak moc nepoškodily, protože příště přijel do tělocvičny zase s ní.“

	„On se tam vrátil?“ zeptal se udiveně Decker.

	„Ano. Zřejmě si myslel, že se mu nemůže nic stát. Možná si řekl, že se střelec nepokusí o totéž dvakrát na stejném místě.“

	„To je hodně naivní úvaha,“ mínil Decker. „A víš jistě, že to byla cornicha, v čem přijel?“

	„Ano. Zeptala jsem se ho, jak dopadl s autem, a on řekl, že je v pořádku. Pak jsme už mluvili o něčem jiném. Potom jsem se s ním viděla ještě asi třikrát nebo čtyřikrát. Asi jsem se mu podvědomě vyhýbala. Pak jsem nastoupila k policii a začala chodit do policejní tělocvičny.“

	„Pochopila jsem, že když padly výstřely, byli jste v podstatě statické objekty,“ pokračovala Marge.

	„Asi ano.“

	„Takže kdyby byl střelec profík, musel by alespoň jednoho z vás zasáhnout.“

	„Zřejmě,“ pokrčila Cindy rameny. „Jestli naznačujete, že šel po mně, pak se stejnou logikou musím říct, že by mě musel jediným výstřelem odprásknout.“ Ze syrové reality toho, co řekla, jí naskočila husí kůže. Nervózně si třela paže, ale mlčela.

	„Marge naznačuje, že to mohla střílet žárlivá manželka, jen aby ti nahnala strach,“ řekl Decker.

	„To mohla,“ souhlasila Cindy. „Ale stejně tak to mohli být nějací výrostci, kteří chtěli poškodit Craytonovo fáro.“

	„Proto jsem se tě ptal, jestli bylo auto zasažené. Řekla jsi, že žádnou velkou škodu neutrpělo.“

	„Možná utrpělo. Už si to nepamatuju, tati.“

	Zazněl zvonek. Decker vstal, Cindy ho však zarazila. „Tohle je můj byt.“

	Decker se opět posadil.

	Vstoupil Oliver. „Omlouvám se, že jdu pozdě.“

	„Zjistil jste něco?“ zeptal se Decker.

	„Myslím, že budete spokojený.“ Svlékl si sako a pohlédl na Cindy. „Můžu si to někam pověsit?“

	„Já vám to pověsím. Zatím si sedněte, Scotte.“ Dívala se všude možně, jen ne na něho. „Mimochodem, chce si někdo dát něco k pití?“

	„Díky, já ne.“ Oliver se posadil vedle Marge. „Může mi někdo říct, kam jste se dostali?“

	Cindy mu stručně zopakovala, o čem mluvili. „Vím, že se snažíte objasnit, co se stalo a jestli to má vztah ke Craytonovu případu,“ řekla nakonec. „Ale znovu opakuju, že nemám s Craytonovými obchodními aktivitami nic společného. Proč by měl někdo střílet po mně?“

	„Crayton byl ženatý,“ poznamenal Oliver. „Nemohl se někdo mylně domnívat, že vaše přátelství je…, prostě že spolu něco máte?“

	„Právě jsme to probírali. Jestli se na to někdo chtěl dívat takhle, asi mohl.“ Opět se posadila. „Viděli jste jeho ženu?“

	Oliver pohlédl na Marge. „Mluvili jsme s ní dnes dopoledne.“

	„Povězte mi o ní něco,“ řekl Decker.

	Ujala se toho Marge. „Mladá, hezká, výrazný typ, ale nafoukaná až hrůza, s velkopanskými způsoby. A teď zřejmě při penězích, když jí konečně vyplatili jeho životní pojistku.“

	„Ale!“ ozval se Decker. „Tak přece. Kdy ji vyplatili?“

	„Říkala, že asi před třemi týdny,“ odpověděla Marge.

	Decker povytáhl obočí. „Trvalo jim to víc než rok. Někdo po tom musel dost dlouho jít.“

	„Už jsme se o to zajímali, šéfe,“ řekl Oliver.

	Decker chvíli uvažoval. „Policii zavolala ona. Je možné, že by celý únos zosnovala? Myslím naoko?“

	„To zřícení auta nebylo naoko,“ poznamenala Marge. „O tom není pochyb.“

	„Auto spadlo z vysokého srázu a dole explodovalo,“ zvedl Decker prst. „Zajímalo by mě, jaká doba uplynula od okamžiku dopadu k explozi. Ve filmech to je samozřejmě okamžitě, ale ve skutečnosti, pokud nejde o volný pád, to bývá až po určité době. Nejdřív se musí porušit palivová trubice k motoru, pak musí nějaká jiskra zapálit vytékající benzin a k výbuchu dojde, až když se oheň dostane do nádrže.“

	Oliver poklepával nohou o podlahu. „Myslíte, že auto někdo zapálil až potom, co se únosci dostali ven?“

	„Spíš do něj něco narafičili ještě před únosem. Nezapomeňte, že Crayton byl mistr podvodů. Pokud nějak souvisí případy Tarkumové a Millsové s jeho smrtí, měli bychom se znovu zaměřit na jeho podnikatelské aktivity.“

	„To máš pravdu,“ řekla Cindy. „Pořád mluvil o svých fantastických plánech a o tom, kolik mu vynesou… Prostě velké čachry, to byl jeho život.“

	„A čím se vlastně zabýval?“ zeptal se Oliver.

	„Říkal mi, že kupuje levné pozemky a pak se je snaží rychle zhodnotit a se ziskem prodat.“

	„Trochu jsem se o to po našem posledním rozhovoru zajímal,“ řekl Decker. „Mám dojem, že to dělal na principu pyramidy. Začal od jednoho investora, aby koupil pozemek nebo podíly spekulativních společností. Pak tyto položky použili k zajištění dalších půjček na koupi dalších pozemků. Když jsou dobré časy, nikdo si nestěžuje. Ale když se v základně uvolní kámen, všechno se sesype dolů, protože najednou chybí peníze na pokrytí dalších investic.“

	„Jeho žena tvrdí, že po něm zůstaly těžké dluhy a ona je musí platit,“ poznamenala Marge. „A neřekla bych, že si to vymyslela. Vypadala, že ji to pořádně žere.“

	„Ale zase získala životní pojistku, aby je mohla splatit,“ řekla Cindy.

	„Kdo říká, že tu pojistku uzavřel on?“ ozval se Decker. „Třeba ji na něho uzavřela ona.“

	„Už na tom pracujeme,“ řekl Oliver.

	„Vidím, že pracujete na spoustě věcí,“ poznamenal Decker.

	„To máte pravdu, šéfe,“ odpověděl Oliver. „Chcete slyšet, co mám na Elizabeth Tarkumovou?“

	„Tak se pochlub,“ vybídla ho Marge.

	„Na její jméno u Craytona žádné investice nebyly. Zato měl Crayton spoustu obchodních styků s jejím manželem, Dexterem Bartholomewem. V obchodních kruzích je známý jako Dex z Tex. Ovšem není z Texasu. Pochází z Tulsy v Oklahomě.“

	„Kde jste to vyštrachal?“ zeptal se Decker.

	„V původním Craytonově spise. Je tam seznam jeho obchodních partnerů – alespoň těch, o kterých se ví. Jenže Bartholomew vydělával peníze na Craytonově straně, takže ho nebrali jako podezřelého. A protože má jiné příjmení než jeho žena, nikdo Tarkumovou s Craytonem nespojoval. Také veškeré jeho investice byly vedeny na jeho jméno. A poslední věc – k únosu Tarkumové došlo v Hollywoodu, ne v Devonshiru. To je další důvod, proč se na to nepřišlo.“

	„Tulsa je olejářské město,“ řekl Decker. „Angažuje se tam Bartholomew?“

	„O tom nepochybujte,“ odpověděl Oliver. „Vyrábí trubky, spojovací příruby, tlaková šoupátka a všechny ty věci, které je třeba, aby se nafta z vrtů dostala do rafinerií.“

	„A on investoval u Craytona?“

	„Ano,“ řekl Oliver. „Podílel se na jeho obchodech s pozemky. Počínal si jako bandita. Je to pracháč…, což vysvětluje, kde vzala tak mladá žena červené ferrari.“

	„Zopakujte mi stručně její případ,“ požádal Decker.

	„Tarkumová nastoupila do auta a nastartovala. Pak už neví nic. Pohodili ji nějakých třicet kilometrů od domova. Auto se nikdy nenašlo.“

	„Praštili ji něčím?“

	„Nepamatuje si.“

	„Znásilnili ji?“

	„Pokud ano, nepochlubila se tím.“

	„Sakra, proč nám trvalo tak dlouho, než jsme na to spojení přišli?“ řekl Decker.

	„Každá stanice vede nějaké přepadení a krádež auta, šéfe,“ odpověděl Oliver. „My jsme se o ně začali zajímat proto, že se v našem okrese poslední dobou množí. Navíc případ Tarkumové se od těch našich liší tím, že byla sama, že neměla dítě.“

	„Můžu něco říct?“ ozvala se Cindy.

	Obrátily se k ní tři páry očí.

	Trochu nervózně se usmála. „Asi před deseti měsíci jsem se dala na večírku do řeči s jedním z hollywoodských detektivů. Jmenuje se Craig Barrows. Dostali jsme se i na Craytona. Tenkrát právě došlo k dalšímu přepadení a únosu – když o tom teď přemýšlím, možná to byla právě Tarkumová. A tam se Barrows zmínil, že mu to připadá v jistých ohledech podobné s Craytonovým případem.“

	„Jak jste se k tomu dostali?“ zeptal se Oliver.

	„Barrows o tom začal. Nevím proč.“ Chvíli uvažovala. „Vlastně ne, teď si vzpomínám, že o tom začal mluvit Rick Bederman. On vzal telefon, když volali ti turisté.“

	„Turisté?“ obrátila se na ni udiveně Marge.

	„Jo, našli ji až někde u Griffithova parku.“

	„Takže ji pachatelé pohodili v odlehlé oblasti jako Craytona,“ řekl Decker.

	„Ale míle daleko od místa, kde skončil Crayton,“ dodala Cindy. „Navíc ji nezavraždili.“

	„To je úžasné dovídat se takové věci až po deseti měsících.“ Decker zakroutil hlavou.

	Cindy se zarazila. „Bylo to na večírku, tati. Myslela jsem, že Barrows mluví jen tak, aby se udělal zajímavým.“

	„Alespoň ses o tom mohla zmínit…“

	„Pete…,“ ozvala se varovně Marge.

	Decker zvedl ruce. „Dobře, zapomeň na to.“

	Cindy sklopila hlavu. „Vím, měla jsem…“

	„Říkám, zapomeň na to,“ opakoval Decker. „Nic se neděje. Scott měl pravdu, neměl bych tu být.“

	„Ale když už tu jsi, měl bys zůstat,“ řekla Cindy.

	Decker se na dceru usmál. „To je od tebe laskavé, Cindy, ale už je stejně pozdě. Budu muset jet.“ Obrátil se k oběma detektivům. „Potřebuju si to promyslet. Zítra ráno se sejdeme. V deset v mé kanceláři.“

	„Vyprovodím tě,“ řekla Cindy.

	Jakmile byli venku, začal se Decker omlouvat: „Promiň. Přivedl jsem tě do rozpaků, že?“

	„Brala jsem to jako kompliment,“ odpověděla. „Choval ses ke mně jako k jednomu ze svých lidí, ne jako k dceři.“ Odmlčela se. „Hodně jsem se naučila, když slyším, jak celou věc probíráte. Dívám se na věci jako terénní policista, nikdy jsem neměla příležitost pracovat těsněji s detektivy. Jsem ráda.“

	Decker ji objal. „Jsi fajn holka. Dej na sebe pozor…“ Na okamžik zaváhal. „Všechno kolem tebe v pořádku?“

	„Jak to myslíš?“

	„Žádné podivné dopisy, telefonáty…“ Cindy byla na tuhle otázku připravená. Zalhala tak přirozeně, jako člověk zívá. „Ne. Nic takového.“

	„Nezdálo se ti, že by tě někdo sledoval? Nějaká podezřelá individua…“

	„Buď klidný, nikdo proti mně nic nemá?“

	„Ale řekla bys mi, kdyby…“

	„Samozřejmě. Buď klidný. Pozdravuj Rinu i všechny ostatní. Vyřiď Rině, že děkuju za pozvání na páteční večeři. Beru ji za slovo. Přijedu.“

	Decker se rozzářil. „Opravdu?“

	„Opravdu,“ obdařila ho nejvřelejším úsměvem, jaký svedla. „Dostala jsem chuť na nějaké dobré jídlo.“

	„To si piš, že bude dobré. Budeme se těšit, princezno.“

	„Já taky.“ Raději se otočila a zamířila zpátky, aby nepodlehla pokušení se otci se vším svěřit…, říct mu o lístečku se vzkazem vzpomeň si, o fotografii, kterou někdo přemístil, i o záhadě v zásuvce se svetry. A také o podivném tísnivém pocitu, kterého se nemůže zbavit. Bylo by to krásné, kdyby ji otec uklidnil a zahnal její obavy.

	Povzdechla si. Měla dojem, že chápe, proč se knězi říká otče.
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	Dívala se, jak odjíždí. Věděla, že otec dělá to, co považuje za nejlepší. Dokázal se jí omluvit, což nebyla žádná maličkost, když uvážila, že je nejen jeho dcera, ale také policistka s mnohem nižším služebním postavením, než má on. Přemýšlela o tom, když se vracela ke dveřím svého bytu. Jakmile je však otevřela, napadlo ji, co bude nyní následovat.

	Za těch pár minut, co byla pryč, stačili Marge a Scott zabrat celý konferenční stolek jako své pracoviště. Mohla protestovat, ale vzala to klidně – alespoň má příležitost je poslouchat a učit se. Marge se probírala haldou papírů. „Byl Dexter Bartholomew někdy vyslýchaný v souvislosti s Craytonovou vraždou?“

	„Zřejmě ano.“

	„Nemůžu to nikde najít.“

	„Co kdybych vám pomohla?“ nabídla se Cindy.

	Oba zvedli hlavu. Zírali na nijako by zapomněli, že jsou v jejím bytě.

	„Hm… Ano, díky.“ Marge jí podala tlustou složku. „Hledám zápis výslechu Dextera Bartholomewa. Můžeš začít tady tím. To jsou Websterovy materiály.“ Několik minut bylo ticho a pak se opět ozvala Marge. „Už to mám. Bert ho vyslýchal asi měsíc po Craytonově vraždě. Zajímalo by mě, proč po tak dlouhé době.“

	„Třeba nebyl k dispozici. Mohl být mimo město,“ řekl Oliver. „V každém případě nebyl Craytonovým obchodním protivníkem, takže ho v seznamu podezřelých nevedli na předních místech.“

	„Z toho, co jsem vyčetla, se zdá, že Bartholomew ukončil podstatnou část svých aktivit s Craytonem v posledních dvou měsících před Craytonovou smrtí.“

	„To znamená v době, kdy po nás někdo střílel,“ řekla Cindy.

	Oba na ni pohlédli.

	„Jen tak uvažuju,“ dodala. „Zřejmě to nic neznamená.“

	„Ne, to je dobrý postřeh,“ mínil Oliver. „Bartholomew možná věděl, že začíná být dusno a že Crayton půjde brzy dolů, a začal se od něho odtahovat.“

	„To znamená, že se musíme důkladně podívat na to, co Crayton podnikal před svou smrtí – myslím obchodně.“

	„Okay. A samozřejmě taky na Bartholomewa a jeho obchodní vztahy s Craytonem. A taky na Lark a na tu životní pojistku. Co jinak?“ pohlédl na Cindy. „Myslíte, že byste nám mohla udělat kafe?“

	Cindy vstala. „Když pěkně poprosíte.“

	„Prosím, prosím…,“ usmál se. „Bezkofeinové?“

	„Může být.“

	„A Marge?“

	„Já bych si dala…,“ zarazila se. „My tu vysedáváme a ty nemůžeš jít spát, že?“

	„Teď spát, Marge? Devět hodin jsem už v posteli nestrávila snad dvacet let.“ Odešla do kuchyně a nalila do kávovaru vodu. „Zůstaňte, jak dlouho chcete. Takže si opravdu myslíte, že únos Elizabeth Tarkumové nějak souvisí s Craytonem?“

	„Zdá se, že ano,“ řekl Oliver.

	„Jak?“ zeptala se Marge.

	„Několika způsoby.“

	„Možná měl někdo vztek na Dextera Bartholomewa jako na bývalého Craytonova obchodního partnera a vylil si ho na jeho ženě,“ zkoušela uvažovat Cindy.

	Oliver přikývl. „I to je hypotéza, kterou je třeba brát v úvahu.“

	Cindy to vzala jako ocenění a lehce se začervenala. Raději se rychle otočila ke kávovaru, aby to na ní nepoznal.

	„Poslal Dexovi vzkaz prostřednictvím jeho ženy,“ řekla Marge. „Takže bychom se měli informovat i na další, kteří pluli s Craytonem v jeho obchodní lodi…, a zjistit, jestli jejich chotím někdo nevyhrožoval.“ Položila na stolek spis, který držela v ruce.

	„Tom a Bert určitě postupovali v pořadí výslechů podle nějaké logiky. Mně však není moc zřejmá.“

	Nastalo ticho, slyšet bylo pouze šustění papírů a z kuchyně bublání kávovaru. Cindy zatáhla závěs na kuchyňském okně. V okamžiku, kdy dokončila pohyb ruky, si uvědomila, že cosi zahlédla. Alespoň se jí to zdálo. Na zlomek vteřiny… Mihnutí jakéhosi stínu. Okamžitě jí proletěla tělem vlna adrenalinu. Srdce se jí prudce rozbušilo a na čele vyrazil pot. Kousla se do rtu. Doufala, že na ní Marge s Oliverem nic nepoznali a že nevidí, jak se jí třesou ruce.

	Mrkla směrem ke stolku. Oba byli zabraní do svých papírů. Ještě že tak. Tiše utrhla arch papírového ručníku, navlhčila ho vodou a otřela si tvář. To ty úvahy o pomstě, to zjitřilo její fantazii.

	A byl to opravdu výplod fantazie?

	Samozřejmě že byl. Zapomeň na to, Deckerová! Slyšíš trávu růst.

	Navíc kdyby jim řekla, co viděla, okamžitě by ji začali vyslýchat. Zahrnuli by ji otázkami. Prohledávali by byt i okolí domu. Možná by dokonce zavolali poldy. Samozřejmě že by se nic nenašlo, protože i kdyby za tím oknem někdo byl, stačil by dávno zmizet. Takže co by dělali pak? Přidělili by jí ochranu, sledovali by ji, pořád by jí volali. A jistě by to řekli jejímu otci. A jak by při tom všem dělala svou práci? Nijak, protože policista nemůže být policistou, když mu za krkem sedí tři špičkoví detektivové.

	Rozhodla se. I kdyby se něco dělo – jakkoliv vážného –, musí se s tím vyrovnat sama. Trochu ji to vystrašilo, ale zároveň posílilo její odhodlání. Musí být schopná postarat se o sebe sama…, vzít svůj osud do vlastních rukou, nespoléhat se na ochranu a pomoc druhých. Ani Troppera, ani Scotta, ani Marge, ani otce – toho zvlášť ne.

	„Jak to vypadá s tou kávou? Myslíte, že by mohla být ještě dnes?“ zavolal na ni Oliver, aniž zvedl hlavu.

	„Zeptám se jí, Scotte,“ odpověděla.

	Zasmál se. Na okamžik zachytil její pohled a jeho úsměv zmizel. Okamžitě se otočila. „Už to bude.“

	Oliver na ni stále hleděl. Chvíli uvažoval o tom, co zahlédl v její tváři. Pak jen pozvedl obočí a vrátil se k papírům. Něco nebylo v pořádku. Když se už chystal Cindy zeptat, co s ní je, ozvala se Marge. „Mám pocit, jako bychom byli úplně na začátku. Tady v tom spise je cosi o nějaké výhledové výstavbě v Belfleuru. Kde to je?“

	„Asi padesát kilometrů západně od Palm Springs,“ odpověděl Oliver.

	„Ty to tam znáš?“ zeptala se Marge.

	„Ne. Vždycky jsem jen projížděl kolem.“ Zasmál se. „Vím, že je to velké tak na dva tři dálniční výjezdy. Prostě malé pouštní městečko.“

	„Já zase vím, že tam pěstují třešně,“ ozvala se Cindy. Nalila tři šálky a přidala na podnos smetanu a cukr. „Naše rodina tam jezdila. Vždycky jsme si koupili pár stromů a otrhali je.“

	„Třešně v poušti?“ divila se Marge. Vzala si jeden šálek, ukápla do něj trochu smetany a usrkla. „Výborná.“

	„Díky,“ řekla Cindy. „Belfleur není vysloveně v poušti. Tamější klima ovlivňují sanbernardinské hory. Není tam takové sucho jako v Palm Springs a mnohem menší horko. Pro třešně je třeba chladnější klima. Vím to, protože když se otec přestěhoval na ranč, chtěla jsem, aby pěstoval třešně. Řekl, že to nejde, že je tam moc horké klima.“ Zamyslela se. „To je zvláštní, co všechno si pamatuju z dětství. V každém případě je to tak patnáct let, co jsem byla v Belfleuru naposledy. Nemám ponětí, jak to tam vypadá dnes.“

	„Soudě podle pohledu z dálnice se tam zřejmě moc nezměnilo,“ poznamenal Oliver. Vzal svůj šálek a jedním douškem ho téměř zpoloviny vypil. „Jestli si to s něčím nepletu, tak si vzpomínám na pár starých obchodů, a to je všechno. Tam tedy chtěl Crayton uskutečnit své sny?“

	„Kdesi jsem četla, že kolem pozemků v Belfleuru vznikly jakési soudní spory,“ řekla Marge. „Ale zřejmě všechno dva měsíce před Craytonovou smrtí stopli nebo veškeré aktivity kolem toho pozastavili.“

	„Dva měsíce před jeho smrtí? To je právě doba, kdy se od Craytona začal odtahovat Bartholomew,“ poznamenal Oliver.

	„A kdy došlo k té střelbě před tělocvičnou,“ dodala Cindy. „Jakou to může mít souvislost?“

	„Začali jsme u Elizabeth Tarkumové a dostali se k Dexteru Bartholomewovi,“ prohodila Marge. „Myslíte, že je možné, aby Bartholomewova žena investovala s Craytonem jménem svého manžela, aniž o tom on věděl?“

	„Řekl bych, že možné to je,“ odpověděl Oliver.

	Marge držela šálek v obou dlaních a přemýšlela. „Víš, mám dojem, že bychom si měli znovu promluvit s Bertem a Tomem. Je toho příliš moc na jedné hromadě – jedna vražda, dvě krádeže aut, únos, pochybné kšefty s pozemky… Jak se do toho všeho dostat a rozplést to? Jo, a ještě ty přepadávaěky a krádeže aut v našem rajonu. Dostali jsme se kapku jinam, až do Belfleuru.“

	„Možná to spolu všechno souvisí,“ mínil Oliver.

	„Nevím, Scotte,“ pochybovala Marge. „Připadá mi, že je to jako ten starý čínský hlavolam s prsty – čím silněji táhneš… Poslyš, jestli máme být zítra v deset u šéfa, pojďme si předtím promluvit s Bertem nebo s Tomem. Já tu vidím příliš moc práce na pouhé dva lidi.“

	„Já vám pomůžu,“ ozvala se rychle Cindy.

	„Zdá se, že vás Hollywood moc nezaměstnává, když jste celá dychtivá pomáhat ještě nám,“ řekl Oliver.

	„Myslela jsem jen, že bych prošla pár spisů a vypsala vám, co potřebujete.“

	„Díky, Cindy. Je to od tebe laskavé, ale my si s tím poradíme,“ řekla Marge. Obrátila se k Oliverovi. „Co kdybychom se s nimi sešli kolem osmé? A pak bychom měli schůzku s Big Deckem, všechno prodiskutovali a rozdělili si úkoly. Mám dojem, že to budeme muset rozjet na dvou frontách…“ Pohlédla na hodinky. „Začíná být pozdě.“

	„Ještě není ani půl desáté,“ namítla Cindy.

	„Já vím, ale nechci nechat Vegu tak dlouho samotnou.“

	„Jak se má, Marge?“ zeptala se Cindy s upřímným zájmem.

	„Výborně. Daří se jí…, alespoň ve škole. Jinak do ní nevidím, protože toho moc nenamluví. Musím se spoléhat, že dokážu vycítit, jestli je šťastná, nebo ne.“

	„To je normální. Typický teenager…,“ poznamenal Oliver.

	Marge se s ním nepřela, neměla tušení, co je pro teenagery typické. Věděla jen, že adoptovat třináctiletou dívku není jednoduchá záležitost. Čekala, že nastanou problémy, a velké. Místo toho měla doma sen všech rodičů – studentku s výborným prospěchem, ochotnou a pracovitou dívku bez jakýchkoliv projevů vzdoru. Dokonalé dítě… A právě to Marge znepokojovalo. Kromě neobyčejně vysokého nadání projevovala dívka až nepřirozenou plachost a strach dát najevo své city. Dokonce i psycholog projevil jisté obavy. Jak chcete změnit třináctileté dítě? řekl, zvlášť když bylo vychováno v tak strohém – i když ne vysloveně hrubém – prostředí? Navíc kromě výborného prospěchu sbírala Vega ve škole jednu cenu za druhou ve všech možných oborech. Zdálo se, že je to dítě odsouzené svým vynikajícím intelektem k dokonalosti.

	Marge se obrátila se k Oliverovi. „Asi se sbalíme a půjdeme.“

	„Neříkej, že hodláš doma ještě pracovat.“

	„Možná ještě něco v posteli prolistuju.“

	„Já si vezmu Bertovy materiály a ty Tomovy.“

	„Dobře.“ Začala třídit jednotlivé dokumenty. Tomovy byly označené modře, Bertovy červeně. V policejní byrokracii se všechno kódovalo barevným označením. Trvalo jí to asi pět minut. Pak vstala. „Díky za všechno, Cin.“

	Cindy se přinutila k chabému úsměvu. „Přála bych si, abych vám mohla pomoct víc. Kdybyste potřebovali… Opravdu by mi nevadilo přečíst pár zápisů z výslechů.“

	Marge ji poplácala po zádech. „Vím, že by ti to nevadilo, ale není to dobrý nápad. Chtěla bys toho stihnout moc v příliš krátké době. Soustřeď se na to, kde jsi, a přestaň pořád uvažovat o tom, kde bys chtěla být. Všichni vědí, že jsi schopná, a určitě se brzy dopracuješ ke zlatému odznaku. Zatím se uč, co nejvíc můžeš, na ulici. To ti nebude nikdy na škodu.“

	Cindy přikývla. „Máš pravdu. Musím se soustředit na to, abych si vybudovala základ.“

	„Přesně tak.“ Marge ji políbila na tvář. „Dobrou noc, drahoušku. Dej na sebe pozor.“ Obrátila se k Oliverovi. „Jsi připravený?“

	„Běž napřed. Já si ještě skočím na záchod,“ řekl. „Cindy, kde máte koupelnu?“

	Ukázala mu.

	„Jestli ti to nevadí, já už pojedu,“ řekla Marge. „Chtěla bych být co nejdřív doma.“ Popřála jim dobrou noc a odešla.

	Cindy začala sklízet nádobí. Věděla, co bude následovat. Chvíli horečně uvažovala, nepřišla však na nic jiného, než že nejlepší obranou bude tvrdý útok. Asi za minutu se Oliver vynořil s rukama v kapsách z koupelny. Tentokrát jí neušlo, že se učesal. Záleželo mu na tom, aby na ni udělal dojem. Samozřejmě, o co jiného jde?

	„Povíte mi to sama, nebo to z vás budu muset páčit?“ řekl.

	Dala se do umývání šálků. „A co chcete slyšet?“

	„Dobrá, budeme hrát divadlo. Okay. Takže se vás zeptám sám. Co se stalo, když jste nám vařila v kuchyni kafe?“

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	„Ale víte. Moc dobře víte, o čem mluvím.“

	„Všechno jev pořádku.“ Zavřela vodu. „Jeďte už domů. Chci jít spát.“

	Vůbec se k tomu neměl. Místo toho k ní přistoupil a položil jí ruce na ramena. „Řekněte mi, co se stalo.“ Jeho tichý dráždivý hlas jí zněl těsně u hlavy.

	Obrátila se a pohlédla mu přímo do očí. Její hlas byl na rozdíl od jeho hlasu jasný a chladný. „Nic se nestalo. Ale jestli vám na tom tak záleží, něco si vymyslím.“

	Hleděl na ni, neřekl však nic.

	„Jeďte domů,“ opakovala. „Jsem unavená. Chtěla bych jít do postele, a když jste tady, nemůžu.“

	„Proč mi lžete?“ Protože ti nechci říct pravdu. „Proč mi nevěříte?“ Protože jsi lhář.

	„Něco se kolem vás děje,“ nedal jí pokoj. „Někdo tady v tom bytě přemístil fotografii, ve služebním voze jste našla podivný vzkaz…“

	„Říkala jsem vám, že to tam zůstalo po nějakém mechanikovi z údržby…“

	„Papírek se vzkazem vzpomeň si,“ udělal grimasu. „Vzpomeň si na co?“

	„Zřejmě na Alamo.“

	„Vtipné, Cin. Jenže tím se mě nezbavíte. Dnes večer se něco stalo. Jestli mi to neřeknete, pomůžu vám.“

	„Nic se nestalo.“ A žádnou vaši pomoc nepotřebuju, vážený pane. Obrátila se k němu zády a znovu se začala zabývat nádobím. „Běžte už.“

	Žádná odpověď. Pořád stál za ní. Vnímala jeho dech. Klidný, tichý dech. „Slyšel jste mě?“

	„Ano, slyšel,“ řekl. „Dobrá, půjdu. Ale ještě vám něco řeknu, Cindy. To spíš budou mít v pekle mráz, než bych se sem vrátil.“

	 

	Martinez vstoupil do vyšetřovny s šálkem kávy v ruce. Marge a Oliver už na něho čekali. Skoro celou plochu stolu zakrývaly papíry. Proboha, jak už tu jsou dlouho? Copak jsem přišel pozdě?

	„Ahoj, Berte,“ odpověděla mu Marge na pozdrav. „Nepřišels pozdě, to jen my jsme tak pilní.“

	Martinez postavil šálek na kousek volného místa na stole a pověsil si sako přes židli. „Má někdo zájem o kafe? Právě jsem udělal čerstvý.“

	„Vy jste se museli dát dohromady.“ Oliver pohlédl na Marge. „Slušně jsem ji požádal, jestli by neudělala kávu, ale odmítla…“

	„Neodmítla,“ vskočila mu do řeči Marge. „Jen jsem mu připomněla, že je řada na něm.“

	„Já ho dělat nemůžu,“ řekl Oliver. „Ne že bych byl čuně, ale moje kafe vypadá a chutná jako bahenní kal.“

	„Protože ses nikdy nenaučil, jak se má správně dělat…“

	„Žádný problém,“ řekl Martinez. „Kafe je udělaný. Skočím vám každýmu pro hrnek.“ Zdálo se, že nemá náladu poslouchat kolegiální špičkování. „Za chvíli jsem zpátky.“

	Oliver pohlédl na hodinky. „Stačilo nám osmadvacet vteřin, abychom ho otrávili. To je snad rekord. Zvlášť u takového kliďasa, jako je Martinez.“

	„Nechápu, proč bys jednou nemohl udělat kafe ty.“ Marge začínala být protivná. „Vezmeš naběračku…“

	„Poslyš, teď se nebudu učit vařit kafe.“

	„Naleješ do kávovaru vodu…“

	„Nech toho, Marge!“

	„Jak jsi mohl vydržet jednadvacet let v manželství?“

	„Třiadvacet,“ klepal Oliver perem do zápisníku. „Vážně nevím, Marge, jak jsem to mohl vydržet. Myslím, že i trpělivost svatých má své meze.“

	Řekl to tak smutně, že se Marge zarazila. Věděla, že se dotkla jeho bolavého místa. Aby zakryla rozpaky, zahleděla se znovu do papírů. Mezitím se vrátil Martinez a postavil před každého šálek s kávou. „Tom přijde později – jestli to vůbec stihne. Volal, že vezl v noci ženu na pohotovost. Zase jí vylítl tlak.“

	„V kterém je měsíci?“ zeptala se Marge.

	„Mám dojem, že v osmým…“

	„To už by jí měli vyvolat porod.“

	„Snad se k tomu odhodlaj,“ řekl Martinez. „Nebo k císařskýmu řezu, protože v tomhle stavu to už moc dlouho nevydrží. Ani Tom ne. Chudák se už dva měsíce pořádně nevyspal. A to ještě není dítě na světě.“

	„A kdo se stará o to druhé?“ zeptala se Marge. „Kolik je jejich synovi?“

	„Šest.“ Martinez si přihladil knír. „Je u nich její matka…“

	„To musí být Tom nadšením bez sebe.“

	„Myslím, že právě teď je jí vděčný. Občas jim vypomůže i moje žena, když si babička neví rady. James je ve stejným věku jako jeden z mých vnuků.“

	„Člověk se stará, aby měl děti, pak aby je vychoval, a potom jsou jednoho dne pryč… i s jeho mládím.“

	„Neposlouchej ho, Berte. Má dnes špatnou náladu.“

	Martinez vzal do ruky pořadač. „A proč?“

	„K tomu musí být nějaký důvod?“ zeptal se Oliver.

	„Na čem vlastně děláte?“ změnil téma Martinez. „Snažíte se spojit ty nedávný přepady s Armandem Craytonem? Taky jsme to zkoušeli, ale žádnou průkaznou souvislost jsme nenašli. Co nám uniklo?“

	„Nic vám neuniklo. Nemyslíme si, že by Craytonův případ souvisel s přepady matek s dětmi.“ Marge mu podala složku s případem Tarkumové. „Zato si myslíme, že má co dělat s tímhle – Elizabeth Tarkumová, šestadvacet let, unesena i s autem před deseti měsíci. Jejím manželem je Dexter Bartholomew, bývalý Craytonův obchodní partner.“

	„Hm, Bartholomew… No jasně, vzpomínám si. To není chlápek, na kterýho by člověk druhý den zapomněl.“ Martinez zalistoval složkou. „Takže jeho žfenu unesli? Kde se to stalo?“

	„V Hollywoodu,“ řekl Oliver. „Původní vyšetřovatel je Rolf Osmondson. V obou případech, u Craytona i Tarkumové, šlo o luxusní vozy červené barvy. A teď najednou máme další podobný – Stacy Millsová. Červené BMW. Předevčírem.“

	„Luxusní červené vozy,“ opakoval Martinez. „Jako by postupovali podle určitýho schématu, co? A jak to s tou Tarkumovou dopadlo?“

	„Našli ji v bezvědomí třicet kilometrů od místa, kde ji přepadli.“

	„Takže neskončila jako Crayton,“ poznamenal Martinez. „My si myslíme, že Crayton možná neměl zemřít,“ řekla Marge.

	„Možná měl, možná neměl. To jsou zatím jen spekulace.“

	„Dobrá, tak chvíli spekulujme,“ pokračovala Marge. „Předpokládejme, že únos zorganizoval jako pomstu někdo, kdo přišel investováním s Craytonem o peníze, a provedli ho najatí lidé. Jenže pak by bylo logičtější, kdyby měl oklamaný investor v plánu Craytona unést a žádat výkupné, aby si pomohl zpátky ke svým penězům. Takže se asi něco pokazilo. Možná nepočítali s tím, že bude Lark Craytonová doma. Jenže byla. Viděla únos a okamžitě zavolala policii. A najednou měli pachatelé policii za patami. Situace se dramatizovala, únosci navíc neměli zkušenosti s řízením takového vozu, jako je cornicha, a nakonec všechno skončilo pádem auta ze srázu. Takže Crayton byl pryč a spolu s ním naděje na získání ztracených peněz. Investor mstitel už tedy nemohl vydírat Craytona, tak se obrátil proti jeho společníkům.“

	„Zajímavý scénář, Margie. Akorát že neunesli Bartholomewa, ale jeho ženu. Navíc jí nic neudělali a o žádném výkupném jste taky nemluvili.“

	„Nemyslím, že někdo nějaký požadavek na výkupné v souvislosti s Tarkumovou vznesl,“ řekla Marge. „Možná jim stačilo to auto.“

	Martinez neříkal tak ani tak. Marge usrkla kávy. Rozhodla se vyčkat. Nech ho, ať navrhne svůj scénář. „Tak co jste s Tomem objevili, jestliže si nemyslíte, že motivem byla pomsta?“

	„Pomstu jako motiv jsme rozhodně brali v úvahu. Ale uvažovali jsme i o jiných možnostech.“ Dopil svůj šálek. „Já si dám ještě jedno. Co vy?“

	Oliver vstal. „Já to udělám.“

	Marge na něho zírala s otevřenou pusou.

	„Jestli si přivodím popáleniny třetího stupně, alespoň budu mít důvod říkat, že za to můžete vy,“ vzal všechny tři šálky a odešel.

	„Scott není špatnej chlap,“ řekl Martinez. „To mi nemusíš povídat,“ odpověděla Marge. „Vzpomínám si, jak za mnou chodil do nemocnice,“ usmála se. „Však ty taky.“

	„Opravdu?“

	„Jistě. Nebyla jsem tak oblbená, jak sis myslel. Nemohla jsem mluvit, ale slyšela jsem všechno.“

	Martinez si olízl rty. „Myslel jsem, že bys nato všechno nejraději zapomněla.“

	„Úplně na všechno ne.“

	Po pár minutách se objevil Oliver s kávou. „Co je? Co se tváříte tak divně?“

	„Velebíme tvoje dobré vlastnosti,“ řekla Marge.

	„Dobré? A vlastnosti?“ Rozdělil šálky a posadil se. „Chcete říct, že jste u mě našli víc než jednu?“

	„Jediná věc, se kterou se musíme vyrovnat, je tvá hlava plná vlasů. Ale pracujeme na tom.“

	Oliver se zašklebil a obrátil se k Martinezovi. „Tak se pochlub, Berte, o jakých jiných motivech jste uvažovali.“

	„Třeba o obyčejný loupeži, která skončila špatně. Byla tam přece ta cornicha.“

	„Crayton měl u sebe peníze, když zemřel.“

	„Řekl jsem loupež, která skončila špatně.“

	„Tak proč neukradli jen auto a nehodili Craytona někam do škarpy?“ zeptala se Marge. „Ukrást auto i s řidičem, to celou věc pořádně komplikuje.“

	„Vy předpokládáte, že to byla organizovaná akce,“ řekl Martinez. „Jenže na vdovu po Craytonovi dělali únosci dojem party mladých grázlů, kteří jednaj podle okamžitýho popudu.“

	„A vy zase předpokládáte, že vám svůdná Lark říkala pravdu.“

	„Vyslýchali jsme ji hned po činu. Neměli jsme žádný důvod pochybovat o tom, co říká. Zavolala policii bezprostředně po činu. Viděla, jak Craytona přinutili namířenými zbraněmi vlézt do kufru. Přehrávali jsme si její volání na 911. Její hlas zněl naprosto věrohodně. Jestli o něčem pochybuju, tak o tom, že by byla tak perfektní herečka. Cornichu stíhalo nejmíň pět policejních aut, než skončila v rokli. Je to hustě zalesněná oblast. Prostě jim unikli.“

	„Unikli, když je stíhalo pět policejních aut?“ prohodil pochybovačně Oliver.

	„Víš přece, jak jsou tyhle fára rychlý,“ řekl Martinez.

	Oliver věděl. „A to ještě stačili z auta vyskočit, než šlo přes svodidla?“

	„Všechno je možný.“

	„A vy jste motiv pomsty vyloučili?“

	„Ne. Ani na chvíli jsme ho nevyloučili, protože Crayton měl velký dluhy.“

	„Ale měl taky životní pojistku,“ poznamenala Marge.

	„Jo, to měl. Na dva miliony,“ řekl Martinez. „Uzavřel ji on a jako příjemce splatné pojistné částky určil Lark. Je jasný, že pojišťováci měli stejně jako my podezření. Jenže my jsme jí nic nedokázali. Ani žádnou nesrovnalost jsme neobjevili. Její verze je jednoduchá a vágní…, skoro jako by ji měla naučenou. Jenže čím je jednodušší a vágnější, tím těžší je najít v ní trhlinu. Samozřejmě jsme si prověřili její minulost. Není to žádná řeholnice, ale trestní rejstřík má čistý. Tu životní pojistku jí už vyplatili?“

	„Před třemi týdny,“ řekl Oliver.

	„Takže pojišťovna na ni taky nic nenašla.“

	„Zřejmě ne. Chceme si s nimi promluvit. Otvírají v devět. Zavoláme tam a uvidíme, co zjistili.“ Marge si hřála dlaně na teplém hrnku. „Opravdu si myslíte, že to udělala parta mladých grázlů?“

	„Zpočátku jsme si to nemysleli. Oba jsme byli přesvědčený, že za tím je někdo, komu Crayton utopil peníze. Ale po těch nesčetných hodinách výslechů…, však jste všechny zápisy viděli. Nenašli jsme nic, co by tuhle hypotézu podpořilo. Abych řekl pravdu, doufali jsme, že na Lark Craytonovou něco najde pojišťovna. Ale jestli už ty peníze vyplatili…“

	„A co Dex Bartholomew?“ nadhodila Marge.

	„Co je s ním?“

	„Ten je podle vás taky mimo?“

	„Naprosto. Je to na první pohled výstřední chlápek, ale nenašli jsme nic, co by ho spojovalo s Craytonovou smrtí.“ Pohlédl na složku případu Elizabeth Tarkumové. „To ovšem bylo předtím, než jste objevili tohle. Museli jsme prověřit stovky lidí. Zdá se to jako jednoduchá věc – kolem prachatýho chlápka je vždycky hodně zášti. Bohužel jsme se s tím nikam nedostali. Okay, takže jedna hypotéza jde stranou. Teď druhá – Craytonova žena je příjemcem dvoumilionový pojistky. Jdeme po tom a jde po tom i pojišťovna. A zase nic. Sakra, za chvíli si začnete myslet, že ten člověk měl prostě jen smůlu…, že byl ve špatnou dobu na špatným místě, jak se říká.“ Zvedl spis případu Tarkumové. „Možná to bude průlom. Předpokládám, že někdo s Bartholomewem mluvil po únosu jeho ženy, ne?“

	„Osmondson,“ řekl Oliver.

	„Zmínil se přitom o Craytonovi?“

	Oliver zavrtěl hlavou. „Nevím, jestli v tu dobu věděl o jeho spojení s Craytonem. V každém případě si myslím, že je třeba vyslechnout Bartholomewa znovu. Vy jste ten případ začali. Chcete to udělat vy?“

	„Tarkumová je zase vaše dítě a vy dva jste specialisti na výslechy manžel – manželka,“ řekl Martinez.

	Marge se obrátila k Oliverovi. „Takže ty si vezmeš Elizabeth a já Dexe,“ zasmála se. „Vzít si Dexe – to zní jako brát nějakou novou drogu, co?“

	„Jo. Jak se říká, přání otcem myšlenky.“ Oliver začal znovu ťukat perem. „Máš nějaký důvod, proč jsi to rozdělila takhle křížem? Jestli měla Tarkumová s Craytonem poměr, přizná to spíš tobě.“

	Marge na něho překvapeně pohlédla. „Proč si myslíš, že měla s Craytonem poměr?“

	„Je to mladá žena vdaná za starého chlápka. Pak se objeví Crayton a vyhazuje bankovky, jako by to byly papírky od žvýkaček. Chodí na večírky a má pověst velkého playboye,“ pokrčil rameny. „Můžeš tomu říkat třeba tušení.“

	„Okay,“ kývla Marge. „Ale stejně si raději vezmu Dexe. Jestli je tenhle olejářský milionář chlapák, dá se čekat, že se přede mnou bude předvádět – před ženou.“

	„To je pravda,“ připustil Oliver. „Je těžké hrát hry na vrtění chvostem s protivníkem, který chvost nemá.“

	„Chvost nemám, ale jen ve fyzickém smyslu,“ řekla Marge. „A s vrtichvosty si vždycky ráda zahraju.“
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	Marge měla určitou představu, jak asi vypadá texaský petrolejář, i když v tomto případě pochází z Oklahomy. Byla přesvědčená, že Dexter Bartholomew bude mít postavu a tvář boxera těžké váhy a na hlavě mu bude sedět obrovský klobouk s širokou střechou, zpod něhož budou vykukovat pískově žluté vlasy lehce prokvetlé šedinami. Tento obraz doplňovala růžová tvář s červeným baňatým nosem od přílišného pití, široké čelo a hluboko vsazená prasečí očka. Dál si představovala, že bude v obleku v barvě khaki s dlouhou úzkou kravatou a přes opasek z pravé krokodýlí kůže mu bude viset pivní břich. A samozřejmě bude mít hluboký hlas s přehnaně protahovanou dikcí.

	Všechno bylo jinak. Když ji sekretářka uvedla do Bartholomewovy kanceláře, podával jí ruku pidimužík vysoký sotva sto šedesát centimetrů. Proboha! pomyslela si. A představa olejářského magnáta dostávala další rány – hubený mužíček měl dlouhé štíhlé prsty s pěstěnými nehty. Také široký klobouk nikde, i když to chápala – v kanceláři. Byl v tmavomodrém obleku s úzkými proužky a na bílé košili mu zářila jasná zlatá kravata s diamantovou sponou. Trochu křiklavá kombinace, ne však nevkusná. A přece něco – opasek z krokodýlí kůže a boty z téhož materiálu. Dexter Bartholomew měl malou hlavu, která se dokonale hodila k malému tělu, byl na temeni lysý, jen po stranách mu zůstaly zbytky pískově žlutých vlasů – další drobnost z jejího připraveného obrazu. Za brýlemi těkaly hnědé oči, ne však prasečí. Orlí nos rozděloval jeho tvář na dvě dokonale symetrické poloviny. Když jí tiskl ruku, zasvítily mu v ústech velké bílé zuby. Marge pochopila, že je to úsměv, třebaže se jí v prvním okamžiku vybavila asociace vlka cenícího tesáky. Také jí se podařilo usmát se.

	Kancelář byla velká málem jako hotelová hala a v podobném stylu zařízená – v každém případě prvotřídně a nákladně. Stěny byly ve spodní polovině táflované ořechovým dřevem a nahoře vymalované rubínově červeným odstínem. Byla tu spousta sestav k sezení: několik ušáků čalouněných modrou kůží, šest dřevěných vyřezávaných židlí se sedátky s květinovými vzory a tři pohovky – jedna potažená tmavě růžovým hedvábím, druhá bílým hedvábím s žakárovým vzorem a třetí vyšívaným goblénem. Na tmavé parketové podlaze leželo několik perských koberečků. Všechno to bylo stylizované, ale elegantní. Dva kusy jako by se tam však nehodily – starosvětsky působící fládrovaný stůl a na jedné stěně abstraktní obraz. Kancelář se nacházela ve výškové budově na Sunset Boulevardu, takže by člověk předpokládal, že z ní bude daleký výhled. Jediné, co však Marge viděla přes namodralý losangeleský opar, byly střechy domů.

	„Vítám vás,“ řekl Dex, když jí tiskl ruku. „Vy máte svou práci, já zase svou. Já tu vaši uznávám a budu se snažit, abych vám ji ulehčil. Protože čím dřív ji uděláte, tím rychleji se budu moct vrátit ke své – kterou teď nedělám, protože mluvím s vámi.“

	Marge vyprostila ruku z jeho sevření a přikývla. Jeho řeč byla poznamenaná protahovanou dikcí – silně protahovanou –, ale hlas měl vysoký a slabý. Mluvil rychle a chrlil slova jako dávky z automatické pušky. Marge se rozhlédla a rozmýšlela, kam si sednout. Okamžitě si její nerozhodnosti všiml.

	„Sedněte si, kam se vám hodí, mladá dámo. Můžete na židli, nebo na pohovku, dokonce i na zem, pokud je vám libo. Jednou jsem tu měl klienta, který je zvyklý sedět na zemi. Pocházel odněkud ze Středního východu. Tam se sedí na zemi běžně, protože nemají dost židlí. Dokonce jsem o tom uvažoval jako o dobrém byznysu…, že bych vyvážel na Střední východ židle. Ne tenhle druh, co tu vidíte. To jsou anglické – devatenácté století, viktoriánský styl. Pěkné na pohled, ale ne špičková kvalita, co se týče sbírkové hodnoty. Ty lepší mám doma, protože tam není nebezpečí, že mi budou na potahy za sto dolarů na metr sedat zadky těch filištínů, nebo co horšího na originální potahy, které jsou křehké jako žena se souchotěmi. Doma mám ještě židle ve stylu královna Anna, georgiánské židle, regentské židle – tedy z počátku devatenáctého století, a taky originál stůl chippendale a hadí servírovací stolek. Krásné kusy, samozřejmě pro jinou dobu. Musel jsem nechat vybourat dveře, abych je dostal dovnitř. Obchodnice, od níž je mám, mi řekla, že pocházejí z jednoho zámku v severní Anglii, ale to je dlouhá historie, ostatně mám dojem, že vymyšlená. Hlavní je, že ty kusy jsou v bezvadném stavu s původní povrchovou úpravou a kováním. Moje žena tyhle věci zbožňuje. Zajímáte se o anglický nábytek, nebo vás moje řeči nudí až k slzám? Klidně to řekněte.“

	„Moc o starožitném nábytku nevím,“ přiznala Marge. „Ale vaše kancelář vypadá skvěle.“

	„To mě moc těší, že se vám líbí,“ řekl Dex. „Vidím, že jste dáma, která má vkus. Poznám to. Poznám spoustu jiných věcí, protože jsem vnímavý člověk. Ale o tom teď nemá smysl mluvit, protože vy máte práci a já mám práci. Takže vám navrhuji, abychom zapomněli na estetiku a začali pracovat. Protože kvůli tomu tu všichni jsme. Takže se posaďte. Protože dokud se neposadíte a dokud se neposadím já, žádnou práci neuděláme. Takže si sedněte.“

	Marge si vybrala ušák. Dex se usadil na pohovku potaženou goblénem. Jeho oči na ni vykukovaly zpoza čoček brýlí. „Předpokládám, že když jste detektiv, něco detekujete, tedy zjišťujete. Kdybyste mi tedy řekla, co zjišťujete, možná bych vám mohl být nápomocný. Tak do toho. Poslouchám vás…, napínám uši…, mám oči na stopkách. Teď je řada na vás, paní detektivko. Mluvte.“

	Jeho pohled měl pronikavost laserového paprsku. Usmála se, ale on to nekoupil. Začala. „Mám jen pár otázek týkajících se případu vaší ženy…“

	Okamžitě jí skočil do řeči. „Vy chcete mluvit o případu mé ženy? Vy chcete mluvit o případu mé ženy? Vy chcete mluvit o případu mé ženy? Poslyšte, madam, jestli chcete mluvit o případu mé ženy, měla byste o něm mluvit s mou ženou, a ne se mnou. Protože co já vím o případu své ženy? Byl jsem tam snad? Ptám se vás, byl jsem tam? Byl jsem tam?“

	„Samozřejmě si nemyslím, že byste tam…“

	„Sakra nebyl, samozřejmě nebyl. Ne, madam, vůbec, ani nikde poblíž. Protože kdybych tam byl, ti idioti by byli izolováni, chyceni a pohnáni k zodpovědnosti. Víte, o čem mluvím, ne? Tak já vám řeknu, o čem mluvím. Mluvím o tom, že bych s nimi byl na místě hotov. Že bych s nimi skoncoval. Finito! Se mnou by neměl nikdo z nich šanci. Jenže já jsem tam nebyl. To je ten problém. Když se Elizabeth projížděla po Hollywood Boulevardu, byl jsem tady a dělal svou práci.“

	„Vyrábíte zařízení pro ropný průmysl, že, pane Bartholomewe?“ zeptala se Marge.

	„To je jen část obrazu. Jestli vám stačí část obrazu, dobře. Vyrábím zařízení pro ropný průmysl. Ale jestli vám jde o celý obraz, pak tohle není celý obraz. Ano, vyrábím zařízení pro ropný průmysl. Ale především, nevyrábím ho v této kanceláři…, dokonce ani v tomto státě ne. Z této kanceláře řídím svůj byznys a své finance a své investice, stejně jako byznys společnosti a finance společnosti.“

	Posadil se rovně, naklonil se k ní a naléhavým hlasem pokračoval: „Poslyšte, paní detektivko, nevím, jestli chápete tenhle svět. Tenhle svět se pomalu uzavírá do sebe…, imploduje v důsledku všeho technologického pokroku a internetu… Vy se usmíváte, ale já nežertuji.“

	Začal brunátnět. „Ale ne, pane, neusmívám se. Chápu, co říkáte…,“ snažila se ho rychle uklidnit Marge.

	„Nemůžete chápat, co říkám, protože jsem to ještě neřekl,“ přerušil ji Dex. „Technologický pokrok je dobrá věc. Ano, je. Je to dobrá věc. Ale je to velmi nebezpečná věc. Ale to nemá nic společného s tím, o čem mluvíme.“ Odmlčel se. „O čem to mluvíme?“

	„O tom, jak rozumět světu.“

	„Přesně. Musíte vstupovat do vztahu s různými druhy lidí – bohatými, chudými, černými, bílými, ženami, muži, dětmi, zločinci – prostě s kýmkoliv. Musíte s nimi mluvit, s kýmkoliv z nich…, se všemi. Musíte s nimi žvanit – víte, co tím myslím, ne? Řečnit, žvanit, cancat, kecat. Jestli to nebudete dělat, můžete ten svůj byznys zabalit. Good-bye! A teď mi řekněte, proč jste přišla.“

	„Abych si s vámi promluvila o přepadení vaší ženy a…“

	„A zda jsem u toho byl, nebo nebyl. Nebyl. Už jsem vám to řekl. Ujišťuju vás, že jsem tam nebyl. Tak proč o tom chcete mluvit se mnou?“

	Marge si uvědomila, že musí mluvit rychle a v krátkých větách. „Máte ponětí, kdo to mohl udělat?“

	„To si vážně myslíte, že kdybych měl ponětí, kdo to mohl udělat, že bych o tom mluvil s policií? Vy jste policie. Vy jste policie. A já vám teď a tady říkám, že nevím, kdo to udělal. Nemám nejmenší ponětí, kdo to udělal, a nadto jsem kvůli Elizabeth rychle přestal přemýšlet, kdo to mohl udělat. Protože pokaždé, když někdo projeví tolik nevkusu a začne o tom mluvit, celá znervózní a není jí dobře. A dovolte, abych vám něco řekl – já nepotřebuju znervóznělou ženu, které není dobře. Takže ne, nevím, kdo to udělal. A co víc, nemám nejmenší potuchy, kdo to udělal. Ještě nějaké otázky?“

	Pozorovala jeho tvář. „Napadlo vás někdy, že by přepadení vaší ženy mohlo mít něco společného s Armandem Craytonem?“

	Dex jí opět ukázal své zuby. Vlčí tesáky byly připravené zabíjet. „Annand Crayton. Hm. Chcete, abych vám něco řekl o Armandu Craytonovi? Tak já vám něco řeknu o Armandu Craytonovi. Nezasloužil si zemřít tak, jak zemřel. Ne, madam, takhle zemřít si vůbec nezasloužil.“

	„Vy jste s ním podnikal, že?“ poznamenala Marge.

	„Ano. Něco málo jsem s ním podnikal.“

	„Vydělal jste…“

	„Samozřejmě, madam, vydělal jsem! To je podstata byznysu, paní detektivko – vydělávat peníze.“

	„Někteří lidé však o peníze přišli…“

	„Jestli nějací zatracení hlupáci investovali s Craytonem a přišli o peníze, pak…, hm, ať se do byznysu nepletou. Protože nevědí, co dělají. Protože člověk by neměl přicházet o peníze. Ne že bych nikdy nepřišel o peníze. Samozřejmě že jsem přišel o peníze. Ale nejsou to peníze, o co si nemohu dovolit přijít. Podívejte se, je rozdíl mezi tím, zda vám byznys funguje, nebo nefunguje. To je to, co si nemůžete dovolit. Nemůžete se nechat shodit z bidýlka. Pořád se musíte chtít udržet na bidýlku.“

	„Třeba Crayton neřekl svým klientům o všech rizikách, do nichž…“

	„Caveat emporium, madam – nebo jak se to říká. Obchod bez záruky. To je obchod bez záruky. Nikdo vás do něj nenutí. Každý se musí starat. Kdo se nestará, nemá v byznysu co dělat. Já jsem se staral, já jsem s Craytonem vydělával. A to je ono. Nepodnikám, abych o peníze přicházel. Podnikám, abych peníze vydělával. Tohle já dělám. Ještě nějaké otázky? Protože upřímně řečeno, vážená dámo, nevidím moc smyslu ani důvodů pro vaše další otázky.“

	„Pro naše vyšetřování je naprosto nedůležité, jestli jste s Craytonem vydělával nebo nevydělával peníze, pane Bartholomewe. Nás zajímá…“

	„Pro vaše vyšetřování je vydělávání peněz nedůležité, ale pro mě je důležité. To je hlavní smysl byznysu…, vydělávat peníze. Takže jestli je vaše vyšetřování pro mě nedůležité, proč bych měl odpovídat na vaše otázky? Můžete mi na to odpovědět?“

	Marge se ze všech sil snažila být ještě chvíli trpělivá. „Pane Bartholomewe…“

	„Ptám se vás, detektivko, kam míříte. Kam tedy míříte?“

	„Někdo mohl unést vaší ženu, aby se pomstil Craytonovi…,“ vyhrkla.

	„Pcha! Nesmysl!!“ mávl odmítavě rukou. „Elizabeth neměla s Craytonem nic společného. Dokonce ho ani neměla ráda. Myslela si o něm, že je to sráč – promiňte, že mluvím sprostě. Pokaždé, když jsme k němu jeli, se tvářila jako Marie Antoinetta, když ji vezli na popraviště.“

	„Udržoval jste s Craytonem společenské styky?“

	„Já udržuju společenské styky s každým…“

	„Myslím, jestli jste ho navštěvoval v jeho domě a jestli on navštěvoval vás.“

	„Přerušila jste mě,“ řekl Dex. „Jestli mě budete přerušovat, nebudete vědět, co jsem chtěl říct. Ale jestli mě nebudete přerušovat, pak vám řeknu, co jsem chtěl říct, a nebudete se muset ptát, co jsem chtěl říct. Protože já vám řeknu, co jsem chtěl říct.“

	„Okay, pane,“ povzdechla Marge. „Co jste tedy chtěl říct?“

	„O čem jsme to mluvili?“

	„O tom, jestli jste udržoval s panem Craytonem společenské styky.“

	„Udržuji společenské styky se všemi svými obchodními partnery. Protože takhle se dělá dobrý byznys. Dobrý byznys se dělá tak, že nejdřív jste člověk a pak teprve byznysmen. Samozřejmě jestli někdo není dobrý byznysmen, člověkem si moc nepomůže. Musíte mít obojí – osobnost a čich pro byznys. Řekl jsem to jasně?“

	„Byl jste někdy v domě pana Craytona?“

	„Copak jsem vám to neřekl, detektivko? Neřekl jsem, že když táhnu Elizabeth do Craytonova domu, je to, jako když vezou Antoinettu na šibenici…“

	„Na gilotinu…“

	„Šibenici, gilotinu…, prostě nějaký mučicí nástroj.“

	„Musíte mít stovky obchodních partnerů.“

	„Možná tisíce…“

	„Jezdíte se svou ženou na návštěvu ke všem z nich?“

	„Opět jste mě přerušila, ale odpovím vám. Vysvětlím vám to. Ne, nejezdím na návštěvu ke všem svým obchodním partnerům. Nejezdím k nim, když žijí v Singapuru, nejezdím k nim, když žijí v Japonsku nebo v Číně nebo v Evropě nebo v Austrálii, leda že bych právě pobýval v Singapuru, Japonsku, Číně nebo Austrálii. Víte, co chci říct?“

	„Že máte hodně zahraničních obchodních partnerů.“

	„Ať mě čert veme, jestli vy nejste chytrá žena.“ Vycenil vlčí tesáky. „Ano, mám spoustu zahraničních obchodních partnerů. Crayton byl místní, takže mě občas pozval na večeři. A protože jsem džentlmen, neodmítnu a jedu. Když vás někdo pozve na večeři, jedete. Ledaže byste si toho člověka ošklivila. Já jsem si Craytona neošklivil. Dokonce jsem shledával, že má jisté… kouzlo. A pak tu byla jeho žena. Rozkošná žena. Což si myslím, že byl důvod, proč Elizabeth nechtěla, abychom tam jezdili. Neměla ráda Craytona, ale Lark si ošklivila. Protože Lark je mladá a krásná. Víte přece, jak to mezi ženami chodí.“

	„Takže žárlivost?“

	„Dávám přednost výrazu ochrana svých zájmů. Víte, Elizabeth si chrání své zájmy, protože já jsem v jejím životě to jediné, co má cenu, aby si chránila. Ale já jsem jezdil k Armandovi rád, protože to byl zábavný chlapík. Ano, byl to velmi zábavný chlapík. Opravdu, uměl své hosty bavit. A Lark, protože je mladá a krásná, udržovala Elizabeth ve střehu. Ano, ve střehu. A když vám je jednašedesát a máte šestadvacetiletou ženu, je příjemné, když vidíte, že se udržuje ve střehu.“

	„Takže vaše žena na Lark žárlila?“

	„Už jsem vám řekl, že slovo žárlit nemám rád. Elizabeth si chránila své zájmy, nebo chcete-li, chránila si mě… před Lark. Protože Lark zná vítěze i poražené. A jestli si nebyla jistá, kam patří její manžel, byla si zatraceně jistá, že já patřím mezi vítěze. Naneštěstí pro ni jsem zadaný. Ale všichni víme, jak rychle se někdy situace mění.“

	„Líbí se vám, když si vás Elizabeth chrání?“

	„Samozřejmě že se mi to líbí. Moc se mi líbí, když vidím, že se mladá žena stará, aby si mě uchránila. To přece musíte pochopit. A proč už s těmi svými otázkami neskončíte, když jste se dostala až sem?“

	„Byli někdy Lark s Armandem ve vašem domě?“

	Vybuchl v krátký suchý smích. „Poslyšte, jedna věc je nechat se tahat do domu člověka, kterého si ošklivíte, a druhá hostit lidi, z nichž máte strach. Ani bych to nemohl od Elizabeth žádat. Takže odpověď na vaši otázku je ne, Lark s Armandem nebyli nikdy v našem domě. Což je škoda. Protože Armand Crayton má vkus a dovede ocenit pěkné věci. Pardon, beru zpět. Armand měl vkus. Měl zatraceně dobrý vkus. A já bych mu mohl ukázat pár pěkných věcí, kdyby u mě byl. Kdyby ještě vůbec byl.“

	Vstal.

	„Takže když to shrneme, detektivko, nevím, kdo unesl moji ženu, nevím, proč to udělal, a nemá to nic společného s vraždou Armanda Craytona, protože Elizabeth neměla s Craytonem nic co do činění. Takže už vám nic víc říct nemohu. Kromě toho mám schůzku, a to ne schůzku s vámi. Takže pokud mi prominete mou neomalenost, budete muset jít. A i kdybyste mi mou neomalenost neprominula, i tak byste musela jít. Doufám, že jste získala, co jste chtěla. Na shledanou!“

	Napřáhl k ní ruku. Marge zaváhala, pak vstala a stiskla mu ji. „Díky za váš čas, pane Bartholomewe.“

	„To byste neměla. Neměla byste mi děkovat za můj čas, detektivko, protože já vydělávám zhruba dvacet tisíc dolarů za hodinu. Takže si jistě spočítáte, že tohle malé interview mě stálo kolem deseti tisíc – a to je cena malé diamantové brože, na kterou se moje žena těší. A teď, protože mě tohle interview stálo deset tisíc, jí tu brož nebudu moct koupit.“ Znovu ji obdařil vlčím úsměvem. „Takže jste dobře posloužila účelu. Protože když se mě Elizabeth zeptá, proč jsem jí tu brož nekoupil, řeknu jí, aby si stěžovala na policii.“
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	Cestou po Hollywood Freeway se Cindy snažila pustit z hlavy všechny své starosti. Stačilo, že byla nevyspalá a podrážděná. Jenže Beaudry měl tu drzost, že byl během celé služby rovněž ve špatné náladě, takže přečkat ji bylo peklo. V podstatě se jen díval a všechnu špinavou práci nechával na ní. Mohl si to dovolit, protože byl služebně starší a ona byla nováček. Nezáleželo na tom, že jí do konce nováčkovského období chybělo už jen šest týdnů. Šéfem byl on. A tak poslouchala, co jí přikázal, a snažila se vydržet. Dva naštvaní poldové s nabitými revolvery a brokovnicí odsouzení k tomu, aby spolu trávili osm hodin vyplněných napětím. Je to zázrak, že se policisté mezi sebou běžně nestřílejí, pomyslela si.

	A pak tu byl Tropper, který byl najednou její kamarád, a kdykoliv ji uviděl, kývl na ni a dal jí napsat své hlášení. Obvykle si s lidmi docela dobře rozuměla, ale teď si nebyla jistá, jestli má zájem dřít jako kůň nebo dělat někomu služku. Záhy zjistila, že se Tropperovi vyhýbá, jeho kóji obchází a zneklidňuje se obavou, že si toho někdo všimne.

	Její saturn začal povážlivě vibrovat. Uvědomila si, že ve svém podráždění tiskne plynový pedál málem až na podlahu a jede skoro stotřicítkou. Instinktivně se rozhlédla, jestli někde nestojí auto s poldy, kteří vybírají za rychlost. Pak se usmála. Kdyby ji zastavil někdo z LAPD, asi by se pokutě vyhnula. Horší by to bylo v případě silniční policie. Ti by si ji zřejmě předvolali, protože doba je těžká, příjmy z daní malé a spolupráce mezi policejními složkami bídná.

	Znovu vrhla rychlý pohled do zpětného zrcátka a uvolnila nohu z pedálu. Žádný policejní vůz za ní nebyl, jen červená Toyota Camry s promáčklým nárazníkem a bez přední poznávací značky – to je za třicet šest dolarů. Přestože stále jela sto dvacet, camry se pořád držela za ní. Vypadala, že je tak pět let stará, a volala po umytí. Cindy dala směrovku doprava a přejela do vedlejšího pruhu. Pak zpomalila, aby se camry dostala před ni a ona se mohla podívat na její zadní poznávací značku. Nepodívala se. Camry zpomalila také.

	Vlastně víc než zpomalila. Přejela do jejího pruhu a zařadila se o dvě auta za ní. Cindy chvíli uvažovala, proč je pro ni najednou tak důležité, aby vůz identifikovala. Má přece po službě a jede k otci, kde, jak doufala, se dobře nají a spraví si náladu. Tak proč se teď, sakra, stará o takovou pitomost, jako že někdo nemá vpředu poznávací značku?

	Protože nemyslela na jízdu, najednou zjistila, že jede zase moc pomalu. Předjížděla ji auta po levé i po pravé straně. Vzdálenost mezi ní a červenou camry se zmenšila – teď byla camry ve vedlejším levém pruhu asi o půl vozu za ní.

	Zapomeň na to, Deckerová.

	Cindy netušila, proč měl Beaudry špatnou náladu, ale dobře věděla, proč je podrážděná a nervózní ona. Samozřejmě že to mělo co dělat se záhadnými vzkazy, přemístěnými fotografiemi a přehozenými hromádkami svetrů. A také se Scottem Oliverem. Samotnou ji překvapilo, jaký vůči němu cítí odpor, a věděla, že to nezpůsobilo jen jeho urážlivé chování. Byla sama, ta večeře s ním byla jen krátká epizoda. Ani to ne.

	Oči jí znovu zabloudily do zpětného zrcátka. Camry se stále držela kousek za ní. Náhle se Cindy sevřel žaludek. Co když ji někdo v tom autě sleduje? Ne, to je směšné. Proč by ji měl kdokoliv sledovat? Že by opět Craytonův případ zvedal svou ošklivou hlavu? Ale co ona má s Craytonem a jeho podfuky společného? Tarkumová měla – buď ona, nebo její manžel se podíleli na jeho pochybných investicích. Přesto je jisté, že se ta zatracená špinavá camry drží za ní, ať jede pomalu nebo rychle.

	Proboha, Deckerová! Začínáš být chorobně paranoidní.

	Uvědomila si, že se blíží k mimoúrovňové křižovatce Stojedničky a Stosedmdesátky. Proudy vozů zpomalovaly, až se téměř vlekly. Kam se jen podívala, byly dálniční arterie plné. Vrhla rychlý pohled dozadu – camry nebylo vidět. Bezděčně vydechla úlevou.

	Ne že by opravdu měla strach, to ne, namlouvala si. Podrážděnost však cítila pořád. Byla jihovýchodně od místa, kam měla namířeno. Každý přece ví, že Stojednička jev tuhle podvečerní dobu špatná volba, zvlášť v pátek. Teď se dostala do pěkné zácpy. Při popojíždění začala přemýšlet o své smůle na muže. Vždycky si vybrala takového, který byl svým způsobem nepoužitelný. Ne ženatý, ale buď už nějaký vztah měl, nebo ho vázal závazek k dětem z rozvedeného manželství, anebo byl zatížen příliš vysokými kariérními aspiracemi, které každý vztah odsouvají na vedlejší kolej. A pak tu byly její problémy a představy, včetně jejích kariérních aspirací, kterým si navykla dávat přednost přede vším ostatním.

	O tom všem přemýšlela, když znovu a znovu zastavovala a clonila si oči před slunečními reflexy od skel a chromovaných nárazníků. Popojela trochu doprava a vystrčila předek saturnu do vedlejšího pruhu. Pak stáhla okno a snažila se navázat oční kontakt s řidičem černého džípu vedle ní. Parchant, tvářil se, že ji nevidí.

	Co ti to udělá, chlape mizerná? Proč jsi tak zatvrzelý?

	Znovu pomyslela na Olivera, jak včera suverénně předběhl celou frontu na kávu a mával policejním odznakem v době, kdy se měl chovat jako běžný civilní občan. Nemohla jeho chování nazvat jinak než hrubé a snobské. Jak mocné pokušení, když člověk trčí v dopravní zácpě. Stiskla houkačku a konečně na sebe upoutala pozornost řidiče džípu. Když na ni pohlédl, ukázala mu policejní odznak.

	Muž znejistěl.

	„Pusťte mě! Spěchám!“ křikla na něho. Poslechl a udělal jí místo.

	Takže je stejný hňup jako Oliver. Ale ještě se tomu dokáže zasmát. Konečně se dostala do pravého krajního pruhu, vyjela z Laurel Cyn. Boulevardu a splynula s dopravním proudem vyjíždějících z kaňonu. Jenže nyní ji zase brzdily semafory.

	Možná to nebyl nejlepší nápad, vyjet z dálnice. Teď už však nemělo smysl o tom mudrovat. Čtyřicet minut se táhla modrou mlhou, která seděla na Valley, až se konečně dostala do místa, kde se stýkal Burbank Boulevard a Sepulveda Boulevard, a vyjela na Čtyřistapětku. Dálnice sice nebyla nijak volná, alespoň však po ní auta jela, ne poskakovala. K odbočce k otcovu domu ještě zbýval kus cesty, začala se tedy tlačit do rychlejšího levého pruhu. Náhle uviděla mezeru mezi explorerem a volvem. Ještě rychlý pohled dozadu, aby měla jistotu…

	Panebože! Málem se jí zastavilo srdce. V zrcátku se objevila červená camry s promáčklým nárazníkem!

	Bastard! Bastard, bastard, bastard!

	Uvažuj, Deckerová!

	Okay, teď už bylo jasné, že ji sleduje. Musí ho pustit před sebe, přečíst jeho poznávací značku, pokud bude přes špínu k přečtení, a zapsat si ji. Jenže když začala zpomalovat, udělala camry totéž – parchant zatracená, držel se pořád za ní.

	Mohla na to j ít bezpečně a zavolat si někoho na pomoc. Místní hlídka by přijela zezadu a identifikovala by ho. Bylo by to jednoduché. V kabelce má mobil. Ale jak by se na ni dívali – policistku sleduje pomačkaná špinavá kára, a ona si s tím nedovede poradit sama. K čertu, alespoň by měla být schopná zjistit tu jeho zatracenou poznávací značku. To je teď hlavní.

	Bylo jasné, že řidič camry si dává pozor, aby se k němu nedostala, takže ho bude muset překvapit. Mohla by se ve vhodném okamžiku otočit do protisměru, dupnout na plyn a prosvištět kolem něj dřív, než by stačil zareagovat. Ale to se nedá provést na dálnici. Musí z ní vyjet. Předpokládala, že camry pojede za ní. Ale kde vyjet? Pořád byla dvacet minut od otcova nového domu. Znala to tu docela dobře, i když ne tak jako v severovýchodním Valley, kde měl otec víc než deset let ranč. Severovýchodní oblast je řidčeji osídlená, táhne se po svazích kopců a nakonec přechází do lesnatého národního parku Angeles Crest National Forest. Tam je kopcovitý terén se spoustou úzkých cest, a čím výš stoupají, tím víc jsou kryté keři a stromy.

	Ticho…, izolace…

	Uvažovala, jestli bude řidič camry tak hloupý a bude ji sledovat dál. Jakmile začnou stoupat do hor, bude mu muset být jasné, že o něm ví. Vyjela na Stoosmnáctku a potom se napojila na Dvěstědesítku ve směru na sever. Camry se držela za ní.

	Okay, takže teď nemá na vybranou. Zavede ho do pasti. Najde si vhodné místo a pak se prudce otočí do protisměru. A jestli začne ujíždět, alespoň získá jeho poznávací značku.

	V těchto místech už doprava zřídla a rychlost proudu aut se zvýšila. Jela teď kolem sto deseti kilometrů za hodinu. Protože bylo víc vidět, camry se stáhla víc dozadu. Cindy cítila, že jí začíná bušit srdce. Sáhla pravou rukou do kabelky a hledala revolver. Dotyk s jeho chladným kovem ji uklidnil. Zatím ho nechala v kabelce, nechtěla, aby se zbraň povalovala volně na sedadle. Trochu uvolnila nohu na plynu a zpomalila. Zvláštní, jakmile se rozhodla, co bude dělat, byla její sebelítost ta tam.

	Dostala se k Foothill Boulevardu, vyjela z dálnice a čekala na dopravních světlech. Mrkla dozadu – camry stála přes jedno auto za ní. Jakmile naskočila zelená, rozjela se Cindy dopředu na čtyřproudou ulici. Prvních deset minut projížděla obchodní oblastí, minula několik nákupních středisek, nově zrekonstruovaný Kmart, dvě cihelny, prodej stavebního dřeva a pěstitelskou školku.

	Jeden kilometr, tři, pět…

	Camry se pořád držela za ní, i když s odstupem. Po každé zatáčce mizela na chvíli z dohledu. Teď se to zdálo nejlepší, pořád tu však bylo příliš mnoho aut. Ještě počká. Možná kilometr nebo dva.

	Komerční budovy postupně ustupovaly a začínala převažovat otevřená krajina s loukami a shluky keřů. Čím víc se blížila k horám, keřů přibývalo. Silnice začala stoupat a zužovat se.

	Cindy pohlédla do zpětného zrcátka. Camry nikde. To bylo i nebylo dobře. Pocítila okamžitou úlevu, ale i zklamání. Pořád neví, kdo to je. Potřebuje poznávací značku!

	Opravdu to vzdal, nebo se drží v bezpečné vzdálenosti? V každém případě by se měla otočit – buď vyjede proti němu, nebo se pustí za ním. Nemá smysl jet dál a snažit se za sebou vábit svůj stín. Silnice přecházela v úzkou křivolakou cestu točící se zalesněnou krajinou. Cindy náhle pocítila tíseň. Široko daleko nikdo.

	Otoč to, Cindy! Tohle už není rozumné!

	Teď to však nešlo, protože cesta byla úzká a probíhala na úbočí prudkého svahu. Tady by se musela otáčet minimálně nadvakrát. Pod příkrovem hustých listnatých stromů začínalo být šero.

	Co teď? Jak ji mohlo napadnout vést někoho, kdo ji sleduje, sem do takové pustiny? Zase si pořádně nerozmyslela, co dělá.

	Nepanikař!

	Věděla, že tu někde musí být rozšířené místo k otočení.

	Vzpamatuj se, Deckerová! Paranoia je nebezpečná věc.

	Jela ještě asi půl minuty dál, ale pořád žádná otočka. Úzká stuha asfaltu se však přece jen rozšířila. To by mohlo stačit. Má malé auto, a jestliže využije celou šířku…

	Zajela k pravému okraji a chvíli čekala. Nic, camry se neobjevila.

	Sakra! Další příležitost v háji!

	Otočila se a rozjela se zpátky. Uvažovala, zda má otci říct, že se na ni někdo pověsil. Dovedla si představit, co by následovalo. Buď by ho popadl záchvat starosti a už by s ním nebyla o ničem jiném řeč, nebo by si myslel, že jeho dcera je nezodpovědný cvok. V tom druhém by měl zřejmě pravdu.

	Jela dolů. Pořád dolů…, dolů, dolů. Pneumatiky jen skřípaly, jak vytáčela ostré serpentiny. Jela moc rychle. Uvědomila si, že je vyvedená z míry víc, než si je ochotná přiznat, třebaže camry byla stará, pomačkaná a potřebovala umýt.

	Pořád sjížděla dolů, až se dostala na rovný terén, pak na Foothill Boulevard a zpátky na dálnici. Zapnula rádio, ale po chvíli ho zase vypnula. Cítila, že ji hudba dráždí, a rozbolela ji hlava. Anebo ji bolela už dřív, ale v tom napětí si to neuvědomovala. Byla asi patnáct minut jízdy od otcova domu. Těšila se, až tam konečně bude, i když si dnešní návštěvu představovala trochu jinak. Snad ji z toho Hannah dostane. Věděla, že se na ni mladší sestra pověsí, jakmile překročí práh, a bude chtít, aby s ní oblékala panenku nebo hrála videohry. Ach ten svět šestiletých dětí…

	Camry byla zpátky. Za ní!

	Sakra, jak ji mohla minout?

	O dvě auta. Musela by se otočit hodně rychle. Teď jen mít mezeru v protisměru. Jedno auto, druhé, třetí…, tady je šance. Teď, nebo nikdy, Deek!

	Prudce strhla volant doleva. Pneumatiky divoce zaskřípaly.

	Vzápětí poznala, že to nevyjde. Camry reagovala okamžitě, vystřelila dopředu a mihla se kolem ní dřív, než se za ní stačila podívat. Teď už Cindy nebrala na dopravu ohled. Znovu se otočila o sto osmdesát stupňů a vyrazila za svým stínem. Nevnímala, že za ní kvílí brzdy a ječí houkačky.

	Vlezte mi na hrb, pitomci! pomyslela si. Někdo mě sleduje. Musím zjistit kdo.

	Věděla, že jen těsně unikla srážce, ale její mozek vybičovaný adrenalinem to sotva registroval. Zcela ji ovládl hněv a potlačoval vnitřní hlasy, které ji varovaly, že jedná pošetile. Camry byla asi sto metrů před ní, měla však větší rychlost a vzdalovala se. Cindy sešlápla plynový pedál až na podlahu a začala se jako šílenec proplétat hustou dopravou. Řidič camry musel být na takové situace profík, protože jeho vůz ujížděl, jako by měl volnou silnici, zatímco ona musela neustále předjíždět a opět se zařazovat, aby s ním držela krok. Náhle uviděla, že camry prudce odbočila na nájezd na Dvěstědesítku. Dvakrát udeřila dlaní do klaksonu, strhla saturn do pravého pruhu, vjela na nájezd a podařilo se jí zařadit do dálničního proudu asi čtyři auta za camry.

	Na Dvěstědesítce byla také hustá doprava, ale přece jen víc prostoru k manévrování. Cindy se řítila za camry. Konečně zahlédla poznávací značku. 4 – A – C, pak buď O nebo D…

	Drž se ho, holka! Když nic jiného, drž se ho na dohled.

	Přece jen se dostala ke camry blíž, saturn však měl svůj rychlostní limit. Nebylo to auto stavěné pro filmové honičky.

	Ani ty nejsi filmový kaskadér!

	Teď už viděla poznávací značku jasněji. Několikrát si sled čísel a písmen přeříkala, aby si ho vtiskla do paměti. Blížila se mimoúrovňová křižovatka. Řidič camry se rozhodl vrátit se zpátky na Čtyřistapětku. Musel snad zapnout pomocný raketový motor, protože auto náhle prudce vystřelilo dopředu. Cindy se vrhla za ním. Víc už ze saturnu vymáčknout nemohla, přece jen se jí však dařilo držet se camry na dohled.

	Jeden kilometr, dva, tři…

	Mohla zavolat, aby jí zjistili majitele vozu, ale to by musela zpomalit a camry by ztratila. To, že už měla poznávací značku, posílilo její odhodlání. Teď už ji jen potřebovala nahlásit do centrální evidence a dovědět se, kdo a proč ji sleduje. Kdo je ten parchant – vůbec nepochybovala, že je to muž. Pět kilometrů, šest…

	V Devonshiru sjela camry z dálnice. Výborně! Směr, pro který se řidič rozhodl, jí vyhovoval, protože se blížil k domu jejího otce. Třeba se jí ho podaří chytit a ještě dojet včas na večeři, blesklo jí hlavou. Riskantním manévrem se dostala do pravého pruhu a vyjela z dálnice za camry. Sotva se však dostala na konec výjezdové rampy, zastavila ji červená. Dupla na brzdy a s klením sledovala, jak camry ujíždí směrem do východního Devonshiru.

	To je konec! I kdyby byla první v levém pruhu! Měla sto chutí rozjet se červená nečervená, ale to by už zřejmě bylo příliš. Už teď si vybrala notnou dávku štěstí, kterou jí osud rezervoval. Zalovila v kabelce po mobilu. V tuto chvíli zalitovala, že žije v USA, a ne v Británii, Japonsku nebo Austrálii a musí odbočit doleva. Když se ozvala operátorka, požádala o číslo na nejbližší evidenci motorových vozidel. Než ji však spojila, naskočila zelená. Neváhala, provedla klasický přestupek a okamžitě odbočila doleva. Podařilo se. Znovu stlačila plynový pedál na podlahu. Pořád jí štěstí přálo – camry byla stále v dohledu.

	V prvním okamžiku pocítila radost, vzápětí se však ozval střízlivý rozum. Kdyby jí chtěl ujet, mohl dávno zmizet v některé z bočních uliček a kde by ho honila?

	Proč to neudělal? Proč připustil, aby se ho znovu chytila?

	Kdyby zmizel, zavolala by na evidenci, a tím by to pro tuto chvíli skončilo. Ale takhle? Začínal si s ní pohrávat. Vysmíval se jí.

	Zoufale se snažila zkrátit vzdálenost, ale nedařilo se jí to. Camry před ní přeskakovala z jednoho pruhu do druhého, mizela a znovu se objevovala a stále ujížděla dál Devonshirem. Cindy připadalo, jako by ji vždycky pustila blíž a pak znovu vyrazila dopředu. Bylo to evidentní – ten parchant si s ní hrál, vysmíval se jí.

	Nemáš šanci. Mě nedostaneš.

	Uvědomila si, že si vyměnili role. Převzal její taktiku, lákal ji na východ kolem nákupních středisek, skladišť a dál kolem farem s citrusovníky a meruňkami, dál na okraj Los Angeles. Téměř na každé křižovatce měl ďábelské štěstí a projel bez čekání na zelenou. Konečně se před ním objevila červená. Strhl vůz do pravého pruhu a těsně před autobusem odbočil doprava, kde byla zelená. Cindy vykřikla, protože camry minula autobus doslova o vlásek.

	Okay! Zavolá o pomoc.

	Jen jak bude mít volnou ruku.

	Teď už cítila skoro povinnost zabránit tomu bastardovi, aby unikl. Prudce udeřila do klaksonu, zamávala na auta před sebou policejním odznakem a natlačila se do úzké mezery, kterou jí uvolnila. Za pár vteřin měla před sebou volno. Camry se pohybovala daleko vpředu jako malá červená skvrna. Cindy znovu stlačila plynový pedál téměř až k podlaze. Vnímala jen to, že motor řve na nejvyšší obrátky, vůz se otřásá a kolem ní se míhají barevné šmouhy ostatních aut.

	Proč takhle riskuje? Má přece poznávací značku, popis vozu… Proč ho nenechá jet? Měla by začít jednat podle pravidel – udělat to, co by bylo její povinností, kdyby byla ve službě. Místo toho pokračuje v divokém kovbojském rodeu. Proč se nemůže zastavit?

	Ještě zrychlila, až se její saturn třásl jako vystrašené štěně. To je šílenství, Deckerová!

	Camry vjela do pravotočivé zatáčky, několikrát se smýkla, srovnala směr a řítila se dál – zpátky k Angeles Crest National Forest. Další ostrá zatáčka doprava, pak doleva, opět doprava… Silnice vystupovala z města, nořila se do krajiny a po úbočích stoupala k přírodní rezervaci. Přehřátý motor začínal střílet. Dost! Zřejmě má víc rozumu než ona. Už nemohla zrychlit a camry jí rychle zmizela z dohledu.

	Zpomalila na normální rychlost – teď už nemělo smysl bláznit. Vytáhla mobil, aby zavolala na evidenci vozidel, v tu chvíli však uviděla na kraji tabuli: SILNICE PO 100 METRECH KONČÍ.

	Silnice končí!

	Samozřejmě. Silnice končila obrátkou před vjezdem do přírodního parku a dál byla jen plochá loučka s piknikovými lavičkami a ohništi na rožnění. Za loučkou se táhlo úbočí zarostlé vysokou trávou s tyčícími se eukalypty, rozložitými platany, kalifornskými duby a trnitými křovisky.

	Cindy uviděla prázdné parkoviště. Zajela na ně a vypnula motor. Zpod kapoty stoupal kouř. To už znala, proto vozila v kufru desetilitrový kanystr s vodou. Rozhodla se, že se trochu rozhlédne kolem, než motor zchladne. Vzala kabelku, vystoupila a zamkla auto. Přestože byl kolem klid a ticho, raději vytáhla revolver. Zdálo se, že kromě ní tady není živé duše.

	Zaclonila si oči a pohlédla do dálky. Na mléčně bílé obloze se líně vznášelo několik ptáků. Žádné zvuky ani jiné důkazy o přítomnosti tvora homo sapiens, pouze cvrlikání ptactva a bzučení hmyzu vyhřívajícího se v posledních paprscích zapadajícího slunce. Bylo cítit, že se za chvíli začne snášet šero.

	Cindy pomalu obešla piknikovou loučku. Myslela si, že najde nějaké stopy po pneumatikách, ale na nic takového nenarazila. Také rychlou obhlídkou okolních keřů se přesvědčila, že jsou nedotčené. Žádné stopy, žádné zlámané větve, nic, co by svědčilo o tom, že tudy projelo auto. Bylo jí jasné, že musela minout nějakou odbočku, jakmile ztratila camry z dohledu. Možná jen lesní nebo polní cestu. Bylo to pravděpodobné, protože se nedívala po ničem jiném než po červeném voze na silnici.

	Přesto prohlédla celé okolí ještě jednou. Náhle zaslechla naříkavé vytí kojota, na které vzápětí odpověděli jeho druhové. Krajinou, která byla jinak tichá, se nesly pronikavé zvuky připomínající kvílení sirén. Trvalo to asi minutu. Cindy se rozbušilo srdce. Její pohled těkal z místa na místo. Nikde nic, jen protivný hmyz, který nestačila odhánět.

	A pak se zdálky ozval motor. Blížilo se auto. Že by se mu opět podařilo dostat se jí do zad a teď ji tu chce chytit? Jako v pasti? Rozběhla se zpátky k autu, sedla za volant a skrčila se dolů. Se zbraní v ruce opatrně vykukovala na silnici.

	V zatáčce se objevil starý bílý mustang. Jeho pneumatiky zachrastily na štěrku. Zastavil asi tři metry od ní. Motor ještě chvíli běžel a potom zhasl.

	Ticho.

	Cindy cítila, že jí revolver ve zpocené ruce klouže. Otřela si pravou dlaň o kalhoty a znovu ho pevně sevřela. V uších jí tepala krev. Dveře mustangu se otevřely. Na štěrku zaskřípaly kroky. Cindy se sevřel žaludek. Bála se pohnout.

	No tak pojď! pomyslela si. Pojď do toho mýho pitomýho výhledu, ať vidím, co jsi zač.

	Kroky – jeden, druhý, třetí. Ať to byl kdo byl, pohyboval se pomalu. Konečně zahlédla boty, černé mokasíny a na nich záložky černých kalhot – ženských. Odvážila se zvednout hlavu, aby viděla víc.

	V naprostém úžasu hleděla na Hayley Marxovou. Měla černý hedvábný blejzr a kolem krku ledabyle přehozenou žlutočernou šálu. Cindy připadala jako naprosto bizarní zjev spadlý z nebe.

	„Haló,“ zavolala Hayley.

	Cindy vystrčila hlavu. Hayley se rychle vrhla zpátky k autu. Cindy si všimla, že sáhla do kabelky. „To jsem já, Deckerová,“ zavolala na ni Cindy.

	„Deckerová?“ Haylein úžas zněl opravdově. „Co tu, sakra, děláte?“

	Cindy zastrčila revolver do kabelky, otevřela dveře a pomalu vystoupila. Popošla o pár kroků dopředu, všimla si však, že její přítelkyně má ruku v kabelce – zřejmě stále ještě nepustila zbraň. „To bych se zrovna tak mohla zeptat já vás, Hayley.“

	Hayley Marxová na ni ještě chvíli zírala a pak se rozesmála. „No to je úžasné, to se povedlo!“

	„Přestřelka u O. K. Corral,“ řekla Cindy.

	Opět ticho. Cindy se nutila dýchat pomalu a klidně. Zaujala uvolněný postoj a čekala, až jí její starší kolegyně vysvětlí, co tu dělá – jako by Hayley byla dítě, které se dopustilo nějakého přestupku. Hayley to nevydržela. „Viděla jsem, že tu stojí auto a kouří se mu zpod kapoty. Tak jsem se zastavila, jestli někdo nepotřebuje pomoc.“

	Cindy byla v pokušení ohlédnout se ke svému autu, ale neudělala to. „To chápu. Ale jak jste se tady ocitla?“ Hlavou jí vířil zmatek myšlenek. „Já jsem se tu zastavila cestou k otci. Bydlí asi dvacet minut odtud. Vyjela jsem trochu brzy, možná by mě ještě nečekali,“ zasmála se nervózně. „Víte, jak to chodí.“

	„To je zajímavé.“ Také Hayleino zachichotání znělo nervózně. „I já tu vlastně zabíjím čas. Mám schůzku se Scottem Oliverem a nechci na ni přijet moc brzy.“ Znovu se zachichotala. „Víte, jak to chodí.“

	Cindy chvíli trvalo, než se vzpamatovala. Jak je to dlouho, co jí Oliver řekl, že nemůže Marxovou vystát. „S Oliverem?“ zeptala se s předstíranou lhostejností. „Proboha, to jste masochistka?“

	Hayley se zasmála. „Možná.“ Konečně vytáhla ruku z kabelky a pokrčila rameny. „Včera jsem mu nechala vzkaz na záznamníku a on mi pak zavolal.“ Další pokrčení ramen. „Nevím, co mě to napadlo.“

	Cindy se usmála, uvnitř však pocítila bolestné bodnutí. Přistoupila k Hayley blíž. „Mluvíme spolu na tři metry, jako bychom se opravdu chystaly na souboj.“

	Zamířily spolu k Cindinu saturnu. „Co s tím jezdítkem máte?“ zeptala se Hayley. „Neměly bychom tu kapotu zvednout?“

	„Asi ano. Doufám, že už to trochu zchladlo.“

	„To jste tomu dala tak zabrat?“

	Cindy si povzdechla. „Perfektní konec mizerného dne. Asi se mi vyvařila voda v chladiči.“ Nastoupila dovnitř a uvolnila zámek kapoty. K temnící se obloze stoupal kouř. Pak otevřela kufr. „Naštěstí vozím vodu s sebou.“

	„Já to vezmu.“ Hayley vytáhla kanystr s vodou a starý ručník. Odnesla vodu dopředu a začala mávat ručníkem, aby odehnala kouř. „To je opravdu zvláštní…, setkat se na takovém místě…“

	„Věříte v náhody?“ zeptala se Cindy.

	„Moc ne,“ odpověděla Hayley. „Ale tohle setkání určitě náhoda je.“

	Možná je, možná není, pomyslela si Cindy. Svou skepsi si však nechala pro sebe. „Vy tohle místo znáte?“ zeptala se místo toho.

	„Neznám,“ řekla Hayley. „Vyjela jsem dřív, abych se vyhnula podvečerním návalům na silnicích. A pak jsem se jen tak projížděla… Můžu tím ručníkem odšroubovat víko chladiče?“

	„Samozřejmě.“ Cindy vystoupila a přidala se k ní. „A kdy se máte setkat s Oliverem?“

	Hayley pohlédla na hodinky. „Asi za hodinu…“

	„Ouha, to jste tedy vyjela opravdu brzy.“

	„Nemohla jsem se na nic pořádně soustředit. Jsem z toho nervózní,“ přiznala. „Jízda autem mě uklidňuje. Nechcete si někde něco vypít, než pojedem dál po svých?“

	Také Cindy se podívala na hodinky. „Dnes už nemám čas. Co děláte zítra? Máte něco v plánu, nebo pracujete?“

	„Ne, mám volno. Chcete si zajít na oběd nebo na večeři?“

	„Na večeři. Sobotní večer sama doma, z toho mívám depresi.“

	„Opravdu?“ řekla Hayley a na chvíli se odmlčela. „Ale zatím to neslibuju na sto procent. Kdyby se ukázalo, že Oliver už není takový trouba, jak si ho pamatuju…“

	„Samozřejmě.“ Cindy se cítila mizerně. „Tak mnoho štěstí.“

	„Díky. Budu ho potřebovat. Opravdu si nemyslím, že jsem naprostý idiot,“ pohlédla na Cindy. „Vypadáte bledá. Není vám něco?“

	Cindy se usmála. „Už jsem říkala, mám za sebou mizerný den.“

	„Proč jste se krčila v autě, když jsem přijela?“

	Znovu na sebe hleděly jako na začátku. „Měla jsem trochu strach. Je to tady tak opuštěné místo. Chtěla jsem nejdřív vidět, kdo to přijel.“

	Hayley uhnula pohledem. „Vidím, že jste ještě víc paranoidní než já. Trápí vás něco, Cindy?“

	Cindy si přejela jazykem po vnitřní straně tváře. Pak řekla: „Svět, Hayley. Svět mě trápí.“
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	S Hayley v závěsu sjížděla Cindy opatrně dolů. Kapota motoru byla pořád ještě teplá, ale už se zpod ní nekouřilo. Otcův dům nebyl zase tak daleko a Cindy nepochybovala, že tam dojede. Asi po dvou kilometrech se rozdělily a Hayley jí s úsměvem zamávala. Možná až příliš srdečně, pomyslela si Cindy. Uvažovala, do jaké míry jí Hayley uvěřila, a také, do jaké míry naopak uvěřila ona Hayley. Uvidíme, pomyslela si. Zítra se zřejmě sejdou na večeři a možná se jim podaří překonat vzájemnou ostražitost. V tuto chvíli však neměla Hayley na seznamu těch, z nichž by měla těžkou hlavu. Myslela na červenou camry, ne na bílý mustang.

	V hlavě se jí začaly rodit všelijaké teorie a všechny se nějak vázaly ke Craytonovi. Má snad být položkou na dlouhém seznamu obětí? Ale za co by se jí kdo měl mstít? Je přece jenom obyčejná holka. Jestli jde o vyřizování účtů ve velkém světě byznysu, jakou by v tom ona měla hrát roli? A co když to nemá s Craytonem nic společného. Věděla, že tato oblast nebyla zasažena infekcí nedávných přepadů a únosů. A jestli to měla brát jako pokus o krádež auta, musel by být řidič červené camry nejváhavější a nejnesmělejší zloděj aut na světě. Ne, to je naprosto nesmyslná úvaha. Proč by si někdo vybíral pro únos a krádež auta přeplněné dálnice? Ty se dokonale hodí pro sledování, ne pro únosy.

	Ano, někdo ji sledoval – to bylo jediné, v čem měla jistotu. Po zádech jí přejelo zamrazení. Zhluboka dýchat, Deckerová. Zvládneš to!

	Naštěstí se jí podařilo uklidnit se dřív, než dorazila k otcovu novému domu. Nebyla sice zcela uvolněná, ale také z ní nevyzařovalo napětí, které by bylo na první pohled patrné. Alespoň v to doufala.

	Nový dům byl menší než otcův starý ranč, zato se nenacházel v tak odlehlé oblasti a tím byl vhodnější pro děti. Jenže Rinini synové už nebyli žádné děti. Nejstarší Sammy končil střední školu a chystal se odjet na studie do Izraele a Jake chodil do jedenácté třídy a také si dělal plány, že do roka odejde. Vše nasvědčovalo tomu, že v otcově nové rodině zbude brzy jediné dítě, Cindina nevlastní sestra Hannah. Cindy uvažovala, proč otec s Rinou vynaložili tolik námahy, aby změnili své bydliště kvůli malé holčičce, která byla navíc na starém ranči naprosto šťastná. Hannah by však zřejmě byla šťastná kdekoliv, protože ve srovnání s Cindy byla jasná jako slunce – vždycky, nejen teď, kdy je Cindy opravdu podrážděná, rozmrzelá a plná všelijakých podezření.

	Zaparkovala na nově vyasfaltované příjezdové cestě, na níž se v ostrém zapadajícím slunci leskly olejové skvrny. Sotva vystoupila, z chladiče začala opět vyfukovat pára. To už jí vycházela naproti Rina. Nevlastní matka měla domácí volné šaty a černé vlasy sepnuté pod červeným šátkem. Obě ženy nejistě hleděly na auto.

	„To nevypadá dobře,“ řekla Rina.

	„Nevypadá,“ souhlasila Cindy.

	„Chceš, abych s tebou zajela do servisu? Jeden je asi šest bloků odtud.“

	„Je to jen přehřáté. Až pojedu domů, bude to v pořádku.“

	„A kdo tě, prosím tě, tak honil?“ Nejspíš moje vlastní fantazie.

	„Řeknu Peterovi, aby se ti na to před sabatem podíval. Nerada bych, abys zůstala někde viset.“

	Cindy se sevřel žaludek při představě, že by ji mohlo něco takového potkat. „To není třeba. Ani se mu o tom nezmiňuj. Jen by měl zase další starost.“ Usmála se, aby Rina neměla podezření, že ji něco trápí. „Potřebovala bych si někam zavolat. Můžu raději z domu než z mobilu?“

	„Samozřejmě.“ Zamířily spolu ke vchodu. Rina ji objala kolem ramen. „Vypadáš unaveně, děvče,“ řekla.

	„Mám za sebou dlouhý den.“

	„Řekla bych, že nejen ten dnešní.“

	„Asi máš pravdu,“ zasmála se trochu křečovitě Cindy.

	Rina jí lehce stiskla. „Pořádně se najíš a zapomeneš na trable.“

	„Taky doufám.“ Sotva překročily práh, ucítila Cindy pikantní vůni, která se linula z kuchyně. Už teď se jí začaly sbíhat sliny. Jako Pavlovovu psovi. „Hm, tady to božsky voní.“

	„Děkuju. Doufám, že máš pořádný hlad.“

	„Jako vlk.“

	„Ach ubožátko…“

	„Jedině tvůj krocan mě může zachránit před smrtí.“

	„Tak to je zlé, protože jsem udělala kuře a plecko z jehněte.“

	„Co naplat, budu se s tím muset spokojit,“ zasmála se Cindy. Rozhlédla se po nově upraveném obývacím pokoji. Před časem nechal otec odstranit nízký plochý strop a nahradili ho vyšším s dřevěnými trámy ořechového odstínu. Vysokými okny s jedinou tabulí vnikal dovnitř dostatek přirozeného světla. Stěny byly obložené stejným dřevem jako strop a kromě televizoru, videa, CD přehrávače, knihovniček a polic na videokazety byly doslova ověšené zarámovanými obrázky. Zmizely staré otcovy kožené sedačky a křesla a místo nich tu byly nové čalouněné kusy potažené látkami s modrobílým potiskem. Vedle krbu stálo na jedné straně houpací křeslo a na druhé kožené s temně červeným potahem a otoman, který vypadal jako ztracená loď v modrém moři – nepochybně hold vkusu jejího otce. Podlaha byla z širokých dřevěných prken a uprostřed ležel tkaný koberec barvy ovesných vloček protkávaný různými texturami tak, aby vzor vyvolal dojem vln. „To je senzační,“ zvolala v upřímném nadšení Cindy. „Útulné, pěkné, co chtít víc?“

	„Sedni si, kam se ti zachce, a odpočiň si.“

	„Polštáře jsi šila ty?“

	Rina přikývla. „I houpací křeslo jsem dodělávala. Peter zase dělal policovou stěnu.“

	„To je perfektní. Nevycházím z úžasu.“

	„Teď se vrhneme na kuchyň, pán bůh nás chraň. Čekáme, až odejde Sammy. Zase bude o jeden hladový krk míň.“

	Cindy se zasmála. „U vás se to vyrovná, protože další dítě zase nejí vůbec.“

	„Myslíš Hannah?“

	„Samozřejmě. Kde je?“

	„Dívá se na video.“

	„Neměla bych ji jít pozdravit?“

	Rina na ni pohlédla. „Jak chceš. Ale raději si odpočiň před večeří. Však si jí ještě užiješ dost.“

	„To je pravda.“

	Vstoupil Sammy – v jedné ruce si pohazoval klíči od auta a v druhé držel nějaké papíry. Byl v bílé košili, černých kalhotách a černých botách. Jeho pleť byla mnohem tmavší, než odpovídalo přirozené pískové barvě jeho vlasů, které z větší části zakrývala černá sametová jarmulka. Chytil polštář a hodil ho po Cindy. „Ahoj, Zrzko.“

	Cindy zachytila polštář jednou rukou. „Ahoj.“ Sammymu mělo být brzy osmnáct, měl stopětaosmdesát centimetrů a byl už skoro chlap. Pěkný chlap. Cindy si uvědomila, že její pozdrav zněl příliš mdle, a pokusila se o úsměv. Moc se jí to nepodařilo.

	Sammy na ni pohlédl. „Co je s tebou, že se tváříš jako leklá ryba?“

	„Přijela jsem si k vám odpočinout. Jsem utahaná.“

	„Utahaná? Spíš bych řekl, že máš starosti. Pak mi o nich můžeš něco říct. Teď musím odnést tady to do shulu12.“ Zvedl papíry, které držel. „Dostal jsem za úkol napsat na tento víkend kázání z oddílu tóry, v němž se pojednává o různých druzích obětí. Nic lehkého, ale myslím, že se mi to povedlo. Chceš si to přečíst?“

	„A budu z toho alespoň něčemu rozumět?“

	„Samozřejmě. Je to sice obtížné téma, ale napsal jsem to hutně a srozumitelně.“

	Cindy se zasmála. „Myslela jsem, jestli to je v angličtině, nebo hebrejštině.“

	Sammy jí podal své kázání. „Z velké většiny v angličtině a to málo, co je tam hebrejsky, je přeložené.“ Obrátil se k matce. „Četla jsi to, Eemo?“

	„Ne.“

	Sammy jí jeden list podal. „Konkrétní důkaz, že ty tisíce dolarů, které jsi vynaložila na mé vzdělání, nebyly vyhozené.“

	„Kdy se vrátíš?“ zeptala se Rina. „Je čtvrt na šest.“

	„Kdy budete zapalovat svíce?“

	„Za hodinu, ve čtvrt na sedm.“

	„To mám spoustu času,“ řekl. „A otec stejně ještě není doma.“ Rina na něho nechápavě hleděla. „Co to má společného s tebou?“

	„Absolutně nic. Tak ahoj.“ Sammy za sebou bouchl dveřmi, až Rina poskočila. „Tohle je zvyk, po kterém se mi rozhodně nebude stýskat, až Sammy odjede,“ řekla. Uvědomila si, že jí vlhnou oči, a sklopila pohled dolů. „Můžeš si jít k telefonu do ložnice, Cin. Tam budeš mít větší klid.“

	„Díky. A kde vlastně máte ložnici?“

	„Na konci chodby. Je z ní krásný výhled na plevel za domem. Na okolí ještě nebyl čas.“

	„Ale vpředu to už je pěkné.“

	„Protože vpředu jsou krásné duby a platany.“ Z kuchyně se ozvalo zvonění hodin. „Kuchyně volá. Jestli chceš, přijď za mnou, až budeš hotová. U sporáku sice žádné problémy nevyřešíš, ale zato si zpříjemníš život.“

	Cindy přikývla. Cítila, že o ni má někdo zájem, a už to jí pomáhalo, aby se cítila líp. Šla chodbou vyzdobenou různými fotografiemi a dětskými malůvkami, jejichž autorem nemohl být nikdo jiný než Hannah. Prošla kolem zavřených dveří na levé straně, které rezonovaly pod náporem dunivých basů – pokoj chlapců. Na druhé straně byly další zavřené dveře, přes něž pronikalo ven šílené ječení tvorů drcených padajícím trezorem nebo mlácených pánví na smažení – to zase byl Hannažin pokojíček.

	Cindy došla na konec chodby a vstoupila do hlavní ložnice. Většinu prostoru v ní zabíraly dvě dvojité postele sestrčené k sobě s jedinou společnou obrovskou matrací. I když byl její otec velký a mohutný, Cindy věděla, že to není pravý důvod k takovému uspořádání. Mělo to nepochybně co dělat s židovským náboženstvím a jeho postojem k sexu. Rina se jí to jednou pokoušela vysvětlit, Cindy ji však poslouchala jen na půl ucha. Rituály plodnosti tehdy nebyly v centru jejích zájmů.

	Když byla s otcovou rodinou, cítila se v tom prostředí prosyceném religiozitou jaksi nesvá, skoro jako duševně méněcenná. Nebylo to však Rininým náboženským postojem k životu, ale spíš skutečností, že její šestiletá nevlastní sestra čte hebrejsky lépe než ona. Vysvětlení bylo prosté – Hannah se hebrejsky učila. Přesto se Cindy za svou nevzdělanost tak trochu styděla. Často se jí zdálo, že její otec, který byl vychovaný v křesťanství a v židovské víře žil teprve několik posledních let, má podobné pocity. Dařilo se mu je však dobře zastírat. Když prováděl kiddush, což je rituál žehnání vína pro večeři před sabatem, odříkával hebrejská slova naprosto plynule.

	Telefon byl na Rinině straně postele. Cindy se posadila na kraj a zabořila se do prošívané vatové přikrývky. Náhle ji přepadla chuť stočit se do klubíčka a usnout. Přemohla se však, zvedla sluchátko a zavolala na evidenci vozidel, aby zjistila majitele červené Toyoty Camry, která jí tak nežádoucím způsobem zpestřila dnešní odpoledne. Operátorka jí samozřejmě řekla, ať počká. Cindy bloudila pohledem po pokoji. Rina při výzdobě ladila místnost do bledě žlutých, blankytně modrých a bílých odstínů a podařilo se jí udělat z mála maximum. Za velkým oknem se opravdu otevíral výhled na zahradu zarostlou plevelem. Přesto i v ní bylo možné najít krásu – koberce žlutých pampelišek, modré trávničky nebo rudé vlčí máky, jejichž velké květy se kývaly v podvečerním vánku. Bylo tu také několik větších listnatých stromů. Až bude všechno upravené, bude si tu moct Hannah hrát na lesní královnu, pokud si dnešní děti ještě na něco takového hrají.

	Ve sluchátku se znovu ozvala operátorka.

	Poznávací značka byla ukradená, přesněji řečeno z ukradeného auta, které se nikdy nenašlo. To Cindy nepřekvapilo. Takhle jich končila většina. Zloději je rozebírali na díly, dávali do skladů kradeného zboží a odtud pak prodávali nejvyšší nabídce. Skutečnost, že tato poznávací značka pocházela z kradeného auta, však Cindy připomněla sérii posledních přepadení v devonshirském okrsku. A také případ Elizabeth Tarkumové… a ten nejnovější u nákupního střediska… Jak že se ta žena jmenovala? Stacy jakási.

	Po dalším dotazu se Cindy dověděla, že poznávací značka pocházela z dodávky značky Volvo s rokem výroby z počátku devadesátých let. Operátorka právě hledala informace o původním vlastníkovi, když do ložnice vstoupil Cindin otec. Byl zpocený a vypadal, že už toho má dnes taky dost. Okamžitě zavěsila a pozdravila se s ním.

	Políbil ji na čelo. „Kvůli mně jsi to nemusela tak utnout,“ řekl.

	„Zdálo se mi, že spěcháš.“

	„Vůbec ne. Musím se jen osprchovat a oholit. Mám na to celých dvacet minut.“

	„Celých dvacet minut,“ opakovala Cindy. „Za tu dobu si ani nestačím udělat obočí.“

	„Co s ním potřebuješ dělat?“ Hodil na postel sako a začal si rozvazovat kravatu. „Pokud vím, vždycky jsi ho jen vzdorovitě krčila.“

	„Bla bla bla,“ řekla a vstala. „Půjdu pomoct Rině se salátem.“ Políbila otce na tvář. „Díky, že jsi mě pozval. Už se těším na pořádné jídlo. To víš, já se na nic takového nezmůžu.“

	„Můžeš přece přijet kdykoliv, když máš chuť.“ Vešel do koupelny, pustil vodu, ale ještě se vrátil. „Mám pro tebe speciální úkol. Dnes k nám přijede na večeři Marge s dcerou, s Vegou…“

	„To je senzace.“

	„Vega je prý pořád dost plachá a zaražená a z našich zvyků bude zřejmě ještě víc zmatená. Chtěl bych, aby ses jí věnovala a trochu jí pomohla navázat s námi kontakt.“

	„Spíš působit jako překladatelka.“

	Decker se posadil na postel a zul si boty. „To taky. A jak se máš, holčičko? Vypadáš unaveně.“

	„Taky jsem unavená.“

	„Všechno v pořádku?“

	„Naprosto.“

	„Hm… Ale moc z duše ti to nejde.“

	„Asi jsem hladová. Těším se na večeři. Ale už tě nechám, ať se stihneš připravit. Promluvíme si později.“

	Usmál se na ni, ale její ztrápený výraz v něm vyvolal neklid. Kdyby měl alespoň jistotu, že jeho obavy jsou plané.

	Rina využila její přítomnosti v kuchyni a odešla se obléknout. Dovolila Cindy zavolat si z kuchyňského telefonu, a také ji poprosila, aby dala pozor na brokolici a nenechala ji převařit. Kuchyňka opravdu potřebovala přebudovat. Byla to malá místnost se starým nábytkem, malou a starou ledničkou a sporákem, který byl možná moderní kolem roku 1950. Cindy se zmocňovaly klaustrofobní pocity. Rině však stísněný prostor nebránil, aby tu nevyvarovala ke spokojenosti celé rodiny. A nemalé. Cindy si vzpomněla na prostornou a moderně zařízenou kuchyň své matky. Její matka však nikdy pořádně nevařila a nikoho nehostila a teď, když už byla pouze s Alanem, trávili většinu času cestováním a jedli mimo domov. Její kuchyně tedy zůstávala prázdná a smutná jako většina divadel v pondělí večer.

	Znovu zavolala na evidenci a znovu jí bylo řečeno, aby počkala. Uklidněná vůní rozmarýny držela sluchátko mezi uchem a ramenem a při čekání míchala růžičky brokolice s několika stroužky česneku. Brokolice už byla jasně zelená, a než se operátorka znovu ozvala s požadovanou informací, Cindy ji už raději odstavila z plamene.

	Vlastníky dodávky, které původně patřila poznávací značka, byli nějací Sam a Roseanne Barkleyovi. Když si potom Cindy našla jejich adresu v Thomasově průvodci, zjistila, že Barkleyovi bydlí ani ne sedm kilometrů odtud v jedné z postranních uliček. Po dalším telefonátu už měla číslo Roseannina řidičského průkazu, z něhož se dověděla její výšku, váhu i stáří – bylo jí devětadvacet, ideální věk na to, mít děti – a také že má hnědé vlasy a oříškově hnědé oči. Takže malé dítě tu nebylo vyloučené. Cindy uvažovala, jestli mohla být Roseanne Barkleyová jednou z obětí nedávných přepadů. To se dalo zjistit z původních hlášení o případech, ale těžko telefonem. Navíc byl pátek šest hodin večer a většina detektivů už musela být pryč.

	Mohla by se však na to zeptat otce, ten měl přece všechny ty případy pod palcem. Jenže potom by jí začal klást otázky – proč to chce vědět, co s tím má společného a podobně. Bylo by nefér zatahovat ho do celé té záležitosti těsně před sabatem. Má přece taky právo na trochu odpočinku.

	Mohla by se ovšem zeptat Olivera. Jenže ten je teď někde s Hayley.

	Vždyť tu bude Marge! Pravda, přijede na návštěvu a rozhodně ne pracovat, ale pro ni není páteční večer svátkem jako pro otce. Navíc s ní si bude moct promluvit v klidu. Snad se jí podaří vzít si ji někdy během večera stranou. Jestli se ukáže, že Roseanne Barkleyová patří do seznamu přepadených žen, bude ovšem Marge muset o červené camry povědět. Schovala zápisník do kabelky a zvedla hlavu. Rina si ji zkoumavě prohlížela.

	„Nic se neděje. Jsem v pořádku a brokolice taky,“ řekla Cindy.

	Rina zeleninu zkontrolovala a ještě jednou ji zamíchala. „Perfektní.“ Znovu na Cindy pohlédla. „Tvůj otec má o tebe starost.“

	„Táta si dělá pořád s něčím starosti.“

	„Ano, ale tohle je trochu jiné. Řekni mi, opravdu je s tebou všechno v pořádku?“

	Než stačila Cindy odpovědět, ozval se domovní zvonek. „To bude Marge s Vegou,“ řekla Rina.

	„Půjdu jim otevřít.“ Cindy rychle využila situace a vstala. Než však došla ke dveřím, málem se srazila s Jacobem. I on už byl velký, třebaže ne tak vysoký jako jeho bratr. Ale směřoval k tomu. Košile mu visela volně přes boky a zpod ní mu vykukovaly střapce jeho modlitebního pláště. Také on měl černé kalhoty a černé mokasíny. Prohrábl si prsty mokré černé vlasy a pak si sponkou upravil na hlavě jarmulku. „Ahoj, Cindy,“ řekl jí.

	„Ahoj,“ odpověděla.

	Jacob otevřel. Nejdřív pohlédl na Marge a pak na Vegu. Na třináctiletou dívku byla poměrně malá, navíc drobné postavy. Její kávová kůže byla hladká a z tvářičky s širokými lícními kostmi koukaly bystré modré oči.

	„Ahoj, Jacobe,“ pozdravila Marge. „To je moje dcera Vega.“

	Mladík se usmál a jeho tvář se trochu oživila. „Ahoj.“ řekl dívce. „Pojď dál.“

	Vega si ho s vážným výrazem prohlédla. „Děkuju.“

	Nikdo se nepohnul. „Tak běž dál,“ pobídla jí Marge.

	Vega nesměle o krok postoupila a Marge se konečně mohla obejmout s Cindy. „Jak se máš, děvče?“

	„Dobře.“

	„Nestřílel po tobě nikdo?“

	„Dnes ne,“ zrudla Cindy. „Co to má znamená?“ zeptal se Jacob. „Ale nic,“ mávla rukou Cindy. „To se stalo už dávno.“

	„Mně samozřejmě nikdo nic neřekne,“ prohlásil Jacob a udělal grimasu.

	Marge vzala Vegu za ruku a zavedla ji do obývacího pokoje. „Můžeš si sednout.“

	Dívka se stále držela v její blízkosti.

	„Sedni si na gauč, Vego,“ pobídla ji znovu Marge.

	Dívka pořád váhala. Teď se k ní sklonil i Jacob. „Marge říkala, že hraješ dobře šachy. Teď musím jít do shulu…, do chrámu, ale po večeři si spolu zahrajeme, jestli budeš chtít.“

	Vega na něho pohlédla široce otevřenýma očima. „Ty jdeš do chrámu?“

	„Hm… to není jako vás chrám,“ řekl Jacob. „To je chrám pro židovskou víru. Já jsem Žid. Víš, co to je?“

	„Náboženství.“

	„Ano. Je to v podstatě náboženství.“

	Vega pohlédla na Marge a pak na Jacoba. „Jestli chceš něco vědět, klidně se zeptej, Vego. Jacob ti to jistě vysvětlí,“ řekla Marge.

	„Chtěla bych… Mám prosbu.“ Dívka opět pohlédla na Marge. „Chtěla bych jít s Jacobem do chrámu.“

	Marge bodl pocit viny. Ve svém nadšení uvést Vegu do života moderní Ameriky na náboženství vůbec nepomyslela. Sama byla téměř ateistka a příliš se myšlenkami na Boha nezabývala. Právě teď si však uvědomila, že u ní Vega možná určitou spiritualitu postrádá.

	„Mohla bych, Jacobe?“ Mladík zaváhal a Vega okamžitě zpozorovala, že k tomu nemá příliš chuti. „Jestli ne, nevadí,“ řekla rychle.

	Naštěstí se v tu chvíli objevila Rina. „Ahoj, ahoj, ahoj,“ zahlaholila. Objala Marge a usmála se na děvčátko. „Jak se máš, Vego?“

	„Díky, dobře. Máte pěkný dům.“

	„Ó… Díky.“ Rina se s Vegou znala, už se mnohokrát viděly, ale v jejich novém domě byla Vega poprvé. „Doufám, že máš hlad, protože jsem udělala spoustu jídla. Nic nesmí zbýt.“

	Vega se usmála, její oči však zůstaly smutné.

	„Chtěla by se mnou jít do shulu, Eemo,“ řekl Jacob.

	„Kdo?“ zeptala se Rina.

	„Vega,“ odpověděl.

	„Jen jsem si myslela…,“ řekla Vega a nejistě zaváhala. „Ale teď vidím, že by s tím byl problém. Zůstanu raději tady.“

	„Ne, žádný problém to není,“ řekla Rina. „Jenom snad ten, že tam sedí muži a ženy odděleně a já obvykle v pátek večer na bohoslužbu nechodím.“

	„Jestli jde jen o to, budu klidně sedět sama,“ řekla Vega. „Vůbec mi to nebude vadit.“

	„A bohoslužby se konají v různých jazycích,“ pokračovala Rina. „Jestli chceš opravdu jít, byla bych radši, kdyby s tebou šel někdo, kdo by ti všechno vysvětlil.“ Obrátila se k Marge. „Pokud by ti nevadilo dohlédnout na Hannah a na jehněčí, šla bych s Vegou já.“

	„Klidně běž, s Cindy se ti postaráme o obojí,“ řekla Marge.

	Vega se rozzářila. „A modlíte se tam?“

	„Jistě. Na co by byl chrám, kdybychom se v něm nemodlili?“ Rina pohlédla na svou nevlastní dceru. „Tak zvládnete to tu s Marge?“

	„To víš, že zvládneme.“

	Vtom se přihnal Sammy. „Tak pohyb. Za čtyři minuty se jde. Jsi připravený, Yonkeli? Kde je otec? Přijdeme pozdě.“

	„Tady jsem, tady jsem,“ vynořil se Decker z ložnice.

	Vega se dívala z jednoho muže na druhého. „Vaše náboženství vám ukládá, že musíte mít mokré vlasy, když sejdete modlit?“

	Všichni tři se jako na povel rozesmáli. Vega si uvědomila, že zřejmě řekla nějaký nesmysl, a vystrašeně těkala pohledem. Rina ji rychle objala kolem ramen, aby ji uklidnila. „Máš strach, že by sis musela taky namokřit vlasy? Ne, tak to není – i když máš pravdu, skoro to tak vypadá. Víš, my se nemůžeme zítra mýt, tak se často sprchujeme před sabatem. A někdy není čas si vlasy pořádně vysušit.“ Obrátila se ke svému manželovi. „Jdu do shulu,“ oznámila mu.

	„Co tak najednou?“ podivil se.

	„Vega projevila přání podívat se tam, tak půjdu s ní. Marge s Cindy dají pozor na Hannah. Yaakove, řekni své sestře, aby už vypnula televizi. Je čas zapálit svíce. Chceš taky zapálit svíčku na sabat, Vego? Mám ještě jednu navíc.“

	„Jestli můžu,“ řekla Vega.

	Marge opět pocítila záchvěv viny. Rině stačila chvilka, aby s Vegou navázala bližší vztah než ona sama za šest měsíců. „Já taky rozsvítím svíčku,“ vyhrkla najednou Cindy. Decker na svou dceru zíral, jako by nevěřil svým uším.

	Cindy jeho pohled vydržela. „Jsem Židovka, víš.“

	Rina vycítila napětí. „A nechceš jít s námi do shulu, Cindy?“

	Cindy věděla, že by Rina byla ráda, ale v jejich ortodoxní synagoze se vždy cítila jako ignorant. Dělalo jí problém sledovat text a musela se dívat po ostatních, aby poznala, kdy má vstát. Přesto pořád věděla o judaismu víc než Vega. Jestli má ta drobná dívenka tolik odvahy, že se odváží na cizí teritorium, proč by s tím, k čertu, měla mít problém ona?

	Na druhou stranu kdyby zůstala tady s Marge, měla by dost času s ní promluvit o Roseanne Barkleyové a ukradené poznávací značce.

	Nebylo by však dobré jednou za čas pustit práci z hlavy? A nedluží snad té vyšší moci nahoře pár pokorných díků? V poslední době se chová, jako by za všechno vděčila jen sama sobě.

	Uvědomila si, že Rina něco říká. „…a proč ne? Proč bychom nemohli jít všichni?“

	„I já?“ ukázala Marge prstem na sebe. „Žertuješ?“

	„Obě máme kalhoty,“ poznamenala Cindy.

	„O to se nikdo nebude starat,“ řekla Rina. „Myslím, že by to bylo fajn…, pokud by vám nevadilo, že by jídlo nebylo tak akorát…“

	„Eemo, je nejvyšší čas…,“ řekl Sammy. „Tak už běžte. Doženeme vás.“

	„Ne, jestli máme jít všichni, počkáme na vás,“ rozhodl Decker. „Chci, abychom šli jako rodina… alespoň jednou.“ Sammy zaúpěl. „Hannah není oblečená.“

	„Tak ji obleč.“

	„Já ji obleču,“ nabídla se Cindy.

	„Nech je, ať ji oblečou, Cindy. My musíme zapálit svíce.“

	„Nechci nikoho zdržovat,“ řekla Cindy.

	„Nikoho nezdržuješ. Běž a zapal svíci. My na tebe počkáme.“ Decker se na Vegu přátelsky usmál. „Alespoň nám trochu uschnou vlasy.“
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	Maso nebylo vůbec připálené a Decker prohlásil, že večeře je skvělá. Měli zeleninovou polévku z hovězích kostí, salát tabbouleh s mátovými listy, jehněčí plecko, pečené kuře a jako přílohu brokolici a opékané rozmarýnové brambory. Ano, jídlo bylo skvělé – vlastně jediná věc na celé večeři, s níž byli všichni spokojeni. Cindy byla nervózní, třebaže se to snažila nedávat najevo, Marge zase skleslá – také to maskovala –, Sammy se příliš chlubil, Jacob se tvářil mrzutě a Hannah byla nabručená, protože ji po dlouhé chůzi bolely nohy. Jediná Vega vypadala spokojeně. Cestou domů se téměř vznášela. Decker se ještě nesetkal s dítětem, které by zahrnovalo lidi kolem sebe tolika otázkami. O to víc ho to překvapovalo u Vegy, o níž slyšel, že je tichá a běžně sotva promluví, natož aby zaváděla rozhovor. Všechny její otázky se týkaly náboženství a obracela se s nimi na Rinu – to byl bezpochyby důvod, proč byla Marge tak skleslá.

	Prvních dvacet minut všichni jedli a padaly pouze pochvalné poznámky na Rinino kuchařské umění. Pak Vega znovu začala bombardovat Rinu otázkami. Po jedné z nich to už Marge nevydržela a napomenula ji: „Vego, holčičko drahá, nech Rinu alespoň na chvíli vydechnout.“

	K překvapení všech se Vega zahihňala. Marge byla zcela ohromená. Bylo to snad poprvé, co slyšela, že se Vega směje.

	„Vidím, že jsi zvědavá, Vego,“ řekla Rina. „Možná bychom si mohly sednout někdy jindy a popovídat si podrobněji.“

	„Chtěla bych vědět, jak to je s těmi oběťmi zvířat, o kterých se píše ve vaší svaté knize…, o těch, co o nich mluvil Sammy.“

	Označit Vežin zájem za zvědavost bylo velmi mírné. Během bohoslužby ji Marge musela neustále napomínat, aby byla tiše a svými otázkami nerušila obřad. Ostatně ani na jednu jí neuměla odpovědět.

	Konečně šli domů. Ani tady však Vega nezmlkla a Marge začínala být z jejích otázek zoufalá. Doufala, že snad u stolu konečně zmlkne. Opak však byl pravdou. Dívka byla k nezastavení.

	„Rino, proč Bůh potřebuje, aby se mu obětovala zvířata, když je tak silný a mocný?“ zeptala se v jednu chvíli.

	Marge položila vidličku. „Vego, už toho bylo dost!“

	Pohledy všech se obrátily k Marge. Vega zrudla a sklopila hlavu.

	„Podle mě je to velmi dobrá otázka,“ prohlásil Sammy. Vega na něho krátce pohlédla a opět sklopila hlavu. Hannah si začala stěžovat, že se nudí, a chtěla, aby jí někdo četl pohádky.

	„Já už do sebe nedostanu ani sousto,“ řekla Cindy. „Jestli ti to nevadí, Rino, půjdu jí něco přečíst. Ještě jsem se jí dnes nevěnovala.“ Vzala Hannah za ruku a odešla s ní do jejího pokoje.

	Rina vstala a začala sklízet ze stolu. Decker vzal mísu s jehněčím, aby dal zbytky masa do ledničky, a také Marge začala vstávat.

	„Seď, Marge. Ty jsi host.“

	„Proč je to dobrá otázka,“ vyhrkla náhle Vega.

	„Co?“ nechápala Marge.

	„Když jsem se zeptala, proč Bůh potřebuje obětovat zvířata, řekl Sammy, že je to dobrá otázka. Můžu se zeptat, v čem je dobrá?“

	Marge se už nadechla k zoufalému povzdechu, ale Decker ji zarazil. „Možná jsi opravdu víc rodina než host,“ řekl a podal jí mísu s bramborami. „Zanes to, prosím tě, do kuchyně. Dopřej Sammymu a Veze, ať si to tady v klidu prodiskutují.“ Vzal ji za paži a táhl ji za sebou. Když přišli do kuchyně, Rina se na Marge usmála. „Je tak zvídavá…“

	„Se mnou nikdy takhle nemluví. Vůbec se mnou málo mluví.

	Moc bych si přála, aby byla ke mně otevřenější, abych s ní mohla debatovat…“

	„Buď opatrná v tom, co by sis přála, Marge,“ řekla Rina.

	Decker přikývl. „Děti mají rády hrdiny, ale obvykle je nespojují se svými rodiči. Něco řekneš a Rina řekne prakticky totéž, ale Vega bude tvá slova interpretovat jinak než Rinina. Mimochodem, jak jsi dopadla s Dexterem Bartholomewem?“

	„Bože, to je taky případ,“ obrátila Marge oči ke stropu. Cítila však, že se okamžitě uvolnila. Náhle byla na svém teritoriu. „Nevím, co si o něm myslet. Připadal mi… prostě divný.“

	„Divný jako cvok, nebo podezřelý?“ zeptal se Decker.

	„Z devadesáti procent cvok a z deseti podezřelý. Skoro jsem se nedostala ke slovu. Celý rozhovor byl v podstatě jeho monolog. Mlel a mlel páté přes deváté.“

	„O čem?“

	„Poslyšte,“ přerušila je Rina, „nemůžete se přemoct a nechat ještě chvíli práci být, abychom si mohli v klidu sníst dezert?“

	„Promiň,“ špitla Marge.

	„To je moje vina,“ řekl Decker. „Jsem nepolepšitelný.“

	„Ano, to jsi,“ souhlasila Rina.

	„Eemo?“ ozval se z obývacího pokoje Sammy.

	„Bože!“ zhrozila se Marge. „Chudák Sammy, nechala jsem ji s ním příliš dlouho. Zabije ji.“

	„Přeháníš,“ poznamenal Decker spíš pro sebe.

	Všichni se vrátili do obývacího pokoje. „Možná mi pomůžete,“ obrátil se k nim Sammy. „Snažím se Veze vysvětlit, jak je to s biblickými oběťmi. V hebrejštině slovo korban – oběť – neznamená doslova oběť. Kořeny toho slova pocházejí z významu dostat se blíž. A obětování Bohu se neděje kvůli němu, ale kvůli nám. Bůh nepotřebuje oběti, ale obětování nás přivádí blíž k němu.“

	Opět se rozvinula nekonečná diskuse o Bohu a významu oběti. Marge byla čím dál nervóznější a unavenější. Nakonec řekla Rina Sammymu, aby odnesl další nádobí, a Vega se nabídla, že mu pomůže a spolu ho v kuchyni umyjí. „Já budu umývat a ty utírat,“ řekla Sammymu. „A přitom můžeme dál mluvit.“ Jakmile odešli, Marge se opřela dozadu a vyčerpaně si povzdechla. „Tak na takovéto diskuse nemám. Asi bych se zbláznila, kdybych tohle měla s Vegou absolvovat doma každý večer.“

	Decker se jen usmál. „Ale vždyť sis to před půlhodinou přála.“

	Marge si znovu povzdechla. „Měla bych jít za nimi a dohlédnout na ně. Vždyť Sammyho úplně utahá.“

	„Zůstaň tady a promluv si s Peterem,“ řekla Rina a vstala. „Stejně musím jít připravit dezert.“

	Marge věděla, že by měla jít s ní a hrát svou roli matky, ale představa, že by měla znovu poslouchat diskusi o Bohu, byla nesnesitelná. „Asi to bude lepší.“

	Rina si vyměnila pohled se svým manželem. „Peter stejně umírá touhou promluvit si s tebou o práci…“

	„Ne, ne, ne!“ Decker rychle vstal, Rina ho však dalším pohledem zarazila. „Dohlédnu na ně,“ řekla směrem k Marge a odešla.

	Konečně sami, pomyslela si Marge. „Tak co je s tím Bartholomewem?“ zeptal se její šéf.

	Zrekapitulovala mu průběh své odpolední návštěvy v kanceláři velkého byznysmena. Když mluvila o podezřeních, která ji napadala, byla opět na pevné půdě. Žasla nad tím, jak se její profesionální kompetence liší od rodičovské.

	„Takže tě v podstatě nenechal mluvit?“

	„Nepustil mě ke slovu.“

	„Myslíš si, že je to jeho způsob, nebo něco skrývá?“ zeptal se Decker.

	„Podle mě obojí,“ odpověděla. „Nevím, jestli má něco společného s Craytonovou smrtí, ale vsadila bych se, že jeho obchodní aktivity s Craytonem byly pochybné.“

	„Jaké aktivity? Kšefty s pozemky?“

	„Možná… v jednom zapadlém místě, které se jmenuje Belfleur – kousek od Desítky blízko Palm Springs. Chtěla jsem se na to Bartholomewa zeptat, ale tak daleko jsem se nedostala.“

	„Copak své podnikatelské vazby na Craytona nepřerušil ještě před jeho smrtí?“

	„Přerušil, ale jen pár měsíců předtím,“ odpověděla Marge. „Uvažuju, že pokud se někdo chtěl Craytonovi pomstít za nějaký křivý obchod, v kterém jel i Dex, mohl se chtít pomstít i jemu. Zatím se však na něj nedostal, protože Bartholomew je opatrný, mnohem opatrnější než Crayton. Proto se mu pomstil tak, že unesl jeho ženu a ukradl jeho auto.“

	„Kdyby mu šlo jen o to, aby si zahojil finanční ztrátu, existují lepší způsoby pomsty než krádež auta.“

	„Souhlasím. Takže šlo zřejmě o víc než jen o finanční pomstu,“ řekla Marge. „Ukrást auto a ještě k tomu ženu… Víš dobře, že máloco vytočí muže víc, než když mu někdo ukradne ženu…, třebaže mám dojem, že Dex na svou ženu kašle. Přesto to neznamená, že by chlápek jako on připustil, aby mu někdo jiný sahal na manželku.“

	„Neměli bychom si s Tarkumovou promluvit?“

	„Scott se s ní pokoušel spojit, ale nepodařilo se mu to. Volala jsem mu. Není doma. Nechala jsem mu vzkaz, aby mi zavolal, až se vrátí. Jenže znáš Scotta, to může trvat.“

	Do místnosti vstoupila Cindy. „Co může trvat?“ zeptala se.

	„Než se Scott vrátí domů,“ odpověděla Marge. „Chceme vědět, jestli mluvil s Elizabeth Tarkumovou.“

	„Červené ferrari, že?“ řekla Cindy.

	„Přesně tak,“ kývl Decker.

	Cindy cítila, že se jí zrychlil tep. „Proč o tom mluvíte? Zase nějaký další únos?“

	„Panebože, doufám, že ne,“ řekl Decker.

	Uklidni se! „Takže to jen tak probíráte?“ Cindy se snažila o ledabylý tón.

	Decker se na ni podíval. V jeho starostlivém pohledu se náhle objevilo podezření. „Pořád se mi zdáš jakási napjatá, Cindy. Nechceš nám něco říct?“

	„Ne,“ vypravila ze sebe.

	Nastalo ticho.

	„Poslyš, jestli se něco děje, měla bys to říct,“ naléhal.

	„Mám za sebou těžký týden, tati. Přece to víš.“

	Věděl to. Věděl však také, že za chování jeho dcery může něco víc než běžný „těžký týden“. Doufal, že je to jen nějaký její osobní problém.

	„Touží po tobě Hannah,“ řekla Cindy. „Chce, abys ji dal spát.“ Decker se beze slova zvedl a odešel.

	„Když je řeč o únavě, podle mě vypadá unaveně především on,“ poznamenala Marge.

	„Asi ano. Ta nevyřešená série se na něm podepsala.“

	Cindy ztišila hlas. „Marge, říká ti něco jméno Roseanne Barkleyová?“

	„Proč se ptáš?“ přimhouřila Marge oči.

	„Možná to nic není.“ Cindy si už předtím rozmyslela, že nebude mluvit o sledování. „Cestou sem jsem viděla červenou Toyotu Camry. Řidič jel, jako by mu patřila celá dálnice. Zavolala jsem na evidenci a dověděla se, že poznávací značka pochází z ukradeného auta. Když jsem se ho snažila předjet a zastavit, začal ujíždět jako zběsilý. Raději jsem toho nechala a zavolala na RTO.“

	„A zavolalas tam ještě jednou, jestli ho chytili?“

	„Zatím ne. Oznámila jsem to odsud. Však víš, jak to tady potom vypadalo.“ Shrábla dlaní ze stolu chlebové drobky. „Zavolám tam, až se vrátím domů. Odsud ne. Nechci porušovat jejich rituály – během sabatu nepoužívají ani telefon. Takže Roseanne Barkleyová ti nic neříká?“

	„Říká,“ odpověděla Marge. „Je to jedna z prvních obětí celé série – zhruba před šesti měsíci. Kdosi ji přepadl v podzemním parkovišti. Srazil ji k zemi, vzal jí klíče od auta a odjel. Jinak se jí nic nestalo. Byla tam s dítětem, vracela se s ním od dětského lékaře.“ Pohlédla Cindy zkoumavě do tváře. „Poslyš, děvče, teď tady tvůj otec není. Nechceš mi to říct celé?“

	„Jak celé? Myslíš, že ti něco zamlčuju?“ Cindy se nutila do rozhořčeného tónu. „Nechci, aby se o tom dověděli mí nadřízení, ale před přáteli to doufám tajit nemusím.“ Pohlédla na Marge. „Alespoň předpokládám, že tě mezi ně můžu počítat.“

	„Nezamlouvej to otřepanými frázemi o přátelství,“ řekla Marge. „Jestli se děje něco vážného, měla bych o tom vědět. A tvůj otec taky.“

	„Samozřejmě. Kdyby se dělo něco vážného, řekla bych vám to oběma.“

	„A hodláš mu říct o té camry?“

	„Až bude vhodná příležitost. Chtěla jsem se nejdřív zeptat tebe, protože vím, že nezačneš dělat scény. S tátou nejde nic klidně.“

	„A jak ta camry vypadala?“

	„Asi deset let stará. Na pravé straně trochu promáčklá. Vybledlá červená barva.“

	Do jídelny se opět vrátil Decker. Marge vstala. „Jdu se podívat do kuchyně, jak to tam vypadá.“

	„Řekni Rině, ať jde dát Hannah dobrou noc. Čeká na ni.“

	„Vyřídím. A taky bych si potřebovala zavolat. Můžu?“

	„Samozřejmě,“ řekl Decker. „Děje se něco?“

	„Zeptej se své dcery.“

	Marge odešla a Decker pohlédl tázavě na Cindy. Pokud možno nevzrušeným hlasem mu popsala příhodu s camry. Trvalo jí to sotva půl minuty. Když skončila, Decker se zachmuřil. Právě ten okamžik si vybrala Rina, aby prošla kolem. Vrhla jeden pohled na manžela, druhý na nevlastní dceru a zakroutila hlavou. „Ani se nebudu ptát.“

	Decker se přinutil k úsměvu. „Všechno je okay.“

	Rina na to nic neřekla – zřejmě byla ráda, že může zmizet do bezpečí Hannažina pokoje. Jakmile odešla, obrátil se Decker znovu k dceři. „Perfektní představení, Cynthie. A teď vyklop pravdu.“

	„To je všechno. Je mi líto. Mohu ti to nanejvýš trochu vyšperkovat…“

	„Nech toho,“ řekl ostře. „Tohle na mě neplatí. Rina mi řekla, že se ti kouřilo z motoru, když jsi přijela. Stačí, abych si to dal dohromady s tvou historkou, a je mi jasné, že se mě pokoušíš vodit za nos.“

	Cindy mlčela. Cítila, že se jí chvějí ruce.

	„Dobře,“ pokračoval její otec. „Tak to zkusím říct za tebe. Buď ta camry honila tebe, nebo ty ji. Doufám, že pravda je to druhé…, že jsi přecenila své schopnosti policisty a rozhodla se zadržet podezřelého řidiče sama bez pomoci. Pak jsi ho ale ztratila, a protože jsi nováček, stydíš se to přiznat. Říkám, to je verze, které bych dal přednost. Ale jestli je pravdivá ta druhá, že někdo honil tebe, udělala bys, sakra, nejlíp, kdybys mi to rovnou řekla. Nejen proto, že jsi má dcera, ale protože je to tvoje povinnost jako policisty. Uvědom si, že to může mít souvislost s případy, které řešíme.“

	Napjatě na ni hleděl. Cindy se snažila uklidnit. Dotkl se pravdy, ale jen dotkl. Camry ji nehonila…, pouze sledovala. „Proto ti nikdy nechci nic říkat,“ řekla. „Protože poznám amatérského herce, sotva se na něho podívám?“ Měl rty semknuté do úzké linky. „Okay. Ty se zlobíš na mě, já zase na tebe – s tím se nedá nic dělat. Ale radím ti, abys mi řekla, co se opravdu stalo, než ztratím trpělivost.“

	Cindy sklopila oči. Doufala, že si nevšiml vlhkosti, která se v nich zaleskla. „Jel jako blázen. Začala jsem ho z bezpečné vzdálenosti sledovat. Dělala jsem všechno tak, jak mě učili.“

	„Takže jsi nevolala na evidenci?“

	„Necháš mě dokončit?“

	„Dobře. Pokračuj.“

	„Chtěla jsem volat na evidenci, když najednou začal ujíždět. Asi jsem se nějak prozradila. Pustila jsem se za ním, ale v té rychlosti jsem už nikam volat nemohla. Nebyla jsem v hlídkovém voze, neměla jsem rádio s mikrofonem, jen svůj mobil. Když jedeš přes sto třicet, tak nemáš čas manipulovat s mobilem.“

	„Ztratila jsi ho?“

	„Ano.“

	„Kde jsi ho ztratila?“

	„V severním Valley, blízko tvého bývalého bydliště.“

	„Někde v okrajových uličkách?“

	„Ne. V horách blízko Angeles Crest. Měla jsem strach pustit se tam za ním sama.“

	„Takže jsi ho nechala. To bylo rozumné. A proč jsi to neohlásila teď? Už jsi měla čas.“

	„Protože jsem se styděla. Pochop, brala jsem to jako selhání. Navíc mi z té honičky cvičily nervy, kouřilo se mi z motoru a byla jsem sama. Říkala jsem si, že musím co nejdřív dojet sem, než se sesypu… a než mi vypoví auto. Zavolala jsem odsud. Teprve tady jsem se dověděla, že ta camry měla ukradenou poznávací značku, která původně patřila dodávce Roseanne Barkleyové. A teď víš všechno. Už k tomu nemám co dodat, i kdyby ses na mě mračil nevímjak.“

	Decker si zhluboka povzdechl. „Jsi v pořádku?“

	„Proč bych neměla být?“ zeptala se hluše. „Jen mě štve, že jsem jednala tak hloupě. Řeknu ti, co o tom autě vím, ale nechci, aby ses zabýval mnou.“

	„Dobře,“ pokusil se o smířlivý pohled. „Tak co, jsme přátelé?“

	„Samozřejmě. Vždycky budeme.“

	„Neměli bychom zjistit, jestli tu camry někdo neviděl?“ zeptal se.

	„Marge volá na stanici,“ olízla si rty. „Omlouvám se, že jsem ti lhala. Ale ani tak ti neslibuju, že ti budu říkat všechno, co se kolem mě šustne.“

	„Do tvých osobních záležitostí mi nic není…“

	„Můžu ti to někdy připomenout?“

	„Klidně. Chci jen vědět, že jsi v bezpečí,“ řekl. „Jako když ti bylo šestnáct a začala jsi řídit…, když jsi přijela domů pozdě. Chtěl jsem, abys mi zavolala…“

	„Jenže teď už mi není šestnáct, tati.“

	„Okay. To byl špatný příklad.“

	„Ale výmluvný. Vím, že mě máš rád. Vím, že ti jde o to, abys věděl, že jsem okay…“

	„Ne okay. Jenom v bezpečí.“

	„Víš přece, že to není možné. Zvlášť když jsem si vybrala takové zaměstnání.“

	Z kuchyně se vrátila Marge. Na tváři měla nicneříkající výraz. „Myslíš, že Rině nebude vadit, když jí tu necháme Vegu?“

	Decker vstal. „Co jsi zjistila?“

	„Našli červenou Toyotu Camry,“ odpověděla Marge. „Myslím celé auto, ne jen poznávací značku…, i když už není celé. Je na maděru.“
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	Cindy si představovala, že je jejich společná profese sblíží. Místo toho mezi ně vrážela klín. Seděla na zadním sedadle Rinina bílého stejšnu Volvo V70 a dívala se z okna. Řídila Marge, Decker kvůli sabatu nemohl a seděl na pravém předním sedadle. Volvo koupili nedávno a nebylo vůbec levné. Cindy uvažovala, že při všech výdajích spojených s novým domem a jeho zařizováním zřejmě moc peněz na otcově bankovním účtu nezbylo. K nevyřešené sérii krádeží aut s přepadením tedy podle všeho přibyl ještě syndrom prázdné peněženky. Dovedla si představit, že ho to musí stresovat. A teď byl navíc sabat a on byl nucen ho znesvětit…, třebaže ho nic nenutilo, aby s nimi jel.

	Seděla dál s nosem přitisknutým na sklo.

	Jestli Rina něco namítala proti tomu, aby v době židovského svátku pracoval, řekla mu to někde v ústraní. Zřejmě mezi nimi platila dohoda, že pracovní záležitosti jsou jeho výsostnou doménou a všechna jeho rozhodnutí týkající se profese jsou nezvratná a nediskutuje se o nich. Když ho Rina před odchodem z domu políbila, nezdálo se, že by v sobě tlumila hněv. Na druhou stranu to opravdu bylo porušení striktně dodržovaných zvyklostí. Podle jejich víry je i rozsvícení nebo zhasnutí elektrického světla znesvěcením sabatu. Proto Marge sama otevřela dveře auta, aby nemusel zapínat vnitřní osvětlení, a ze stejného důvodu řídila.

	Byli na úpatí hor a mířili k přírodní rezervaci Angeles Crest National Park.

	Decker se otočil a pohlédl na Cindy. „Sledovala jsi ho po téhle silnici?“

	„Ano.“ Nebyla si tím jistá. V horách byla spousta úzkých silnic a za tmy vypadaly jinak než ve dne, opuštěnější a zapomenutější. Tma v lese je něco víc než nedostatek světla. Je to cosi téměř hmatatelného. Obklopuje to člověka, dusí ho to. „Ztratila jsem ho někde dál.“

	„Jak moc dál?“

	„Asi dva tři kilometry. Potom, co silnice začne strměji stoupat,“ snažila se srovnat si myšlenky. „Bylo to hrozně divné. Vím, že jsem ho ztratila, ale celou dobu jsem byla za ním. Nejela jsem o moc pomaleji než on. Pak najednou silnice končila a camry nikde. A camry přece není terénní vozidlo. Nechápu, kam se mohla podít.“

	„Dolů do strže,“ řekla Marge suše.

	„Ale ne v tu dobu, když jsem tu jela,“ namítla Cindy. „To bych musela slyšet, kdyby dvě tuny železa spadly odněkud z výšky.“

	„Zřejmě se potom, co jsi ho ztratila, musel někde schovat a nechal tě přejet. Tak se tě zbavil,“ řekl Decker.

	„Dívala jsem se po odbočkách nebo otočkách. Opravdu. Ale nic jsem nenašla.“

	„Les je tady dost hustý,“ řekla Marge. „Mohl sjet ze silnice jen kousek a schovat se v křoví. Tam si počkal, až se budeš vracet.“

	„Musela bych si všimnout auta, z kterého se kouří…“

	„A kouřilo se z něj?“ zeptal se Decker.

	Povzdechla si. „Asi ne. Asi jsem to řekla jen proto, že kouřilo moje. Vím jen, že když jsem jela dolů, neviděla jsem žádnou odbočku. A určitě jsem neviděla ani neslyšela žádný pád ani výbuch.“ Zakroutila hlavou. Byla ráda, že je tma a nejsou vidět její rozpaky. „Měla jsem zavolat o pomoc hned, jak jsem začala mít podezření, že s ním není něco v pořádku. Možná by ho pak někdo zkušenější dostal a ušetřil ho stometrového pádu. Skoro se za smrt řidiče cítím zodpovědná.“

	„Kdo tvrdí, že řidič zahynul?“ ozval se Decker. „Řekla jsi mi, že jsi žádný pád neslyšela. Třeba shodil nebo shodili dolů prázdné auto, jakmile jsi odjela.“

	Cindy se naklonila dopředu. „Myslíš?“

	„Říkali něco o tom, že se v autě našlo tělo?“ zeptal se Decker Marge.

	„Nemluvila jsem s nikým na místě neštěstí,“ odpověděla Marge. „Zástupce šerifa mi řekl, že teprve prohlížejí trosky.“

	Marge částečně stáhla okna. Dovnitř vnikl závan silného vlhkého vzduchu. Hluk motoru ostře kontrastoval s nočním tichem okolní přírody. Marge přeřadila na nižší převodový stupeň a auto začalo stoupat do kopce. Pak rozsvítila vnitřní osvětlení a podala Deckerovi složený list papíru. „Můžeš mě navigovat podle těch instrukcí?“

	„Je zakázané jet se zapnutým vnitřním osvětlením,“ řekla Cindy a citovala paragraf trestního zákoníku. „Asi jsem měla jít spíš na právní fakultu,“ dodala.

	Decker se otočil a usmál se. „Jako tvůj otec bych byl rád, kdybys zapomněla na to, co se stalo, a šla dál. Ale jako policista ti říkám: přemýšlej o tom, co se stalo špatně. Vím, že sebezpytování není nejlepší metoda, jak se stát šťastným – a já chci, abys byla šťastná –, jenže to, co chci já, není tak důležité, jako co chceš ty. Ty chceš být dobrá policistka. Pak se ale musíš smířit s tím, že někdy budeš sama se sebou nespokojená.“

	„Díky za upřímnost.“

	„Díky za to, že jsi to takhle vzala.“ Rozložil papír a začal hlasitě číst. „Asi šest set metrů nahoru, pak zpomalit a dávat pozor na cestu. Dívat se po dvou velkých platanech. Mezi nimi jde do lesa cesta…“ Otočil se k Cindy. „Tam je ta tvá neexistující odbočka.“

	„Aha.“ Snažila se to brát profesionálně, ale ve skutečnosti se cítila dvojnásob hloupě. Nechala si ho ujet z dohledu a pak minula odbočku.

	„Jet po lesní cestě asi jeden a půl kilometru,“ četl dál Decker. „Musí se jet velmi pomalu, protože cesta je úzká a jsou na ní strmé sjezdy…“

	„Jak strmé?“ přerušila ho Marge.

	„To tu není,“ zabručel Decker. „Měl jsem zůstat doma. V té tmě stejně nic neuvidíme, natož abychom se něco dověděli.“

	„Říkala jsem ti, že to zvládnu sama.“

	„V takovém terénu nemůže nikdo jet v noci sám.“

	„Zavolala bych Scottovi. Neříkal, že by měl nějakou nutnou schůzku. Určitě by přijel a ty jsi mohl v klidu držet sabat.“

	Neříkal, že by měl nějakou nutnou schůzku. Cindy potlačila úsměv, ale hned se sama na sebe obořila – Proč se jím pořád tak zabýváš? Samozřejmě že věděla proč. Protože myslet na Scotta bylo příjemnější, než se cítit jako hlupák.

	Marge zpomalila. „To už muselo být šest set metrů…“

	„Tamhle jsou ty platany,“ ukázal Decker.

	„A mezi nimi má být cesta?“ Zatočila doleva a jela dál krokem.

	„To auto je nové, Margie. Doufám, že ho nepoškrábeš.“

	„V téhle tmě…“

	„Buď opatrná.“

	„Chceš řídit sám?“

	„To je nesmysl,“ ozvala se Cindy.

	„Co je nesmysl?“ otočil se k ní Decker.

	„Jak může prchající auto zajet na tak ostrou a neoznačenou odbočku?“

	„Zřejmě to tady znal líp než ty,“ odpověděl.

	„I kdyby. Ujížděl přede mnou a tohle je skoro pravoúhlá zatáčka. Kdyby se při té rychlosti pokusil odbočit, musel by se rozbít o stromy.“

	„Asi ano,“ připustil Decker.

	Auto poskakovalo po cestě plné výmolů. Marge přepnula na dálkové reflektory a kužel světla ozářil bizarní scenerii nočního lesa.

	„Vypadá to tu jako v jurském parku,“ poznamenala Cindy. „Kdo to neštěstí ohlásil? Zálesák John?“

	„Možná to uviděli z hlídkové dopravní helikoptéry,“ mínil Decker.

	„Samozřejmě, vždyť tudy vede hlavní dopravní tepna. Vsadím se, že je k večeru přecpaná…“

	„Cindy, ty jsi moc vtipná dívka, ale už jsi měla dny, kdy ti šlo vtipkování líp.“

	„Možná. Ale pořád jsem se nedověděla, kdo to ohlásil.“

	Náhle se auto zhouplo tak prudce, že Decker narazil hlavou do stropu. Navzdory svátečnímu dni tiše zaklel.

	„Stalo se ti něco?“ zeptala se Cindy.

	Decker si třel temeno hlavy. „Vůbec nic.“

	„Musel ses pořádně uhodit,“ starala se Cindy. „Slyšela jsem to.“

	„Bůh mě trestá za to, že porušuju sabat.“

	Marge se usmála. „Kdyby to bylo v životě takhle jednoduché.“

	„Víš, kdo to rozbité auto ohlásil?“ obrátil se k ní Decker.

	„Ne. Vím jen, že to musel být někdo s orlím zrakem. Zato já nevidím nic. Abych se přiznala, začínám mít trochu strach. Nemám zájem tu camry následovat…“

	„Jestli chceš, budu řídit já,“ nabídla se Cindy.

	„Ne, zatím to zvládám.“ Náhle Marge několikrát potáhla nosem. „Cítím benzin.“

	„Já taky,“ přidal se Decker.

	„Já zase kouř,“ řekla Cindy.

	Benzin a kouř, pomyslel si Decker. Znal tu odpornou směs pachů, užil si jí na celý život ve Vietnamu.

	„Tam… Vidím světlo,“ ukázala dopředu Marge.

	Světlo se rychle zvětšovalo a pach spáleného benzinu sílil. Cindy si přikryla nos dlaní. Po dalších několika metrech uviděli skupinu zaparkovaných aut.

	„To je hrůza, jak to tu páchne,“ řekl Decker.

	Cindy zakroutila hlavou.

	„Co je?“ zeptal se Decker.

	„Míříme ke světlu jako můry. Jen doufám, že nás nespálí k smrti.“

	„Ale, ale děvče, co ten cynismus? Nemyslíš, že jsi na to moc mladá?“

	„Co to je být mladá?“ opáčila Cindy. „Čas policisty na ulici má jiný rozměr. Když vidím, co se všechno kolem mě děje, mám pocit, že už mám nárok na důchod.“

	 

	Zaparkovali na vrcholu srázu za vyprošťovacím autem. Stála tu šerifská auta, vozy policejní silniční hlídky, ambulance a několik menších červených požárních vozů. Všichni tři začali pomalu sestupovat dolů po úzkém chodníčku zajištěném lany, které tu zřejmě narychlo instalovali požárníci. Jako himálajská expedice, pomyslela si Cindy. Ani tak to nebyl lehký sestup, protože měli naprosto nevhodné boty, zvlášť Marge, které se v lehkých sandálech neustále smekaly paty. Proto jim trvalo dlouho, než se dostali dolů.

	Stanuli na okraji rozeklané strže. Cindy si utřela pot z čela.

	Několik bodových reflektorů osvětlovalo místo, kde ležela mezi spáleným křovím hromada pokrouceného zčernalého železa, z níž stále ještě stoupal kouř. Kusy ohořelých plechů však ležely roztroušené do padesáti metrů od místa dopadu vozu, které bylo obehnané žlutou policejní páskou. Uvnitř uzavřeného prostoru stál hlouček mužů v uniformách různých policejních agentur, včetně čtyř požárníků z oddělení vyšetřování žhářství. Byla tam také dvojice zdravotníků z úřadu okresního koronera. Cindy náhle pocítila, že se jí zvedá žaludek – ze všeho, z pachu benzinu, spáleniny i z pohledu na tu spoušť.

	Z ohrazeného místa k nim zamířil muž v šerifské uniformě. Decker vystoupil dopředu a vytáhl služební odznak. „Detektiv nadporučík Peter Decker. Tohle jsou detektiv Dunnová a policistka Deckerová. Jsme z LAPD.“

	„Detektiv Bryant Bowler.“

	Stékající kapky potu mu na ušpiněném čele vytvářely šmouhy. Jeho oblečení, ruce, tvář, všechno bylo černé od sazí. Mohlo mu být něco mezi pětadvaceti a čtyřiceti, ale ve stavu, v jakém byl, se to těžko odhadovalo.

	„Tady jste daleko mimo rajon LAPD. Co vás sem přivedlo?“

	Cindy ukázala na ohořelou hromadu. „S tímhle autem jsem už dnes přišla do styku. Dokonce jsem tady v podvečer byla.“

	Bowler na ni pohlédl. „Vy jste byla tady? Na tomto místě?“

	„Ne přímo na tomto místě, ale v této oblasti,“ upřesnila. „Pronásledovala jsem tu camry.“

	„Jakou camry? Myslíte auto, na kterém pracujeme?“

	„Možná by neškodilo, kdyby vám celý incident popsala. Pak by vám to bylo jasnější,“ řekl Decker.

	Cindy stručně zopakovala, jak přišla do kontaktu s Toyotou Camry a jak se s ní dostala až sem. Vynechávala podrobnosti, protože si pořádně nepamatovala, co řekla otci, a nechtěla se s tím dostat do rozporu. Už během řeči se připravovala na nápor otázek. „Řidič nezpomalil a ujížděl dál nebezpečnou rychlostí, ani když začala silnice stoupat a točit se v serpentinách. V tom okamžiku jsem se rozhodla pronásledování ukončit, zpomalila jsem a ztratila s ním vizuální kontakt.“

	„Jenom to? Víc nic se nestalo?“ zeptal se Bowler.

	„Jak to myslíte?“ pohlédla na něho Cindy.

	„Že jste s ním ztratila vizuální kontakt?“

	„Ano. Ale jela jsem dál, až najednou silnice končila.“

	„Na začátku Prennerova parku.“

	„Možná. Nevšimla jsem si, jak se to tam jmenuje. Byla tam pikniková loučka.“

	Bowler přikývl. „Jo, to je Prennerův park.“

	„Pak jsem se vrátila. Nechápala jsem, kam se camry poděla. V obou případech, jak cestou nahoru, tak dolů, jsem tu lesní cestu přehlédla.“

	„To se nedivím,“ řekl Bowler. „Člověk musí vědět, že tam je, aby si jí všiml.“

	„Ale je tu jedna věc, detektive. Zůstala jsem u té piknikové loučky asi deset minut stát a čekala, co bude. Ale nic jsem neslyšela. A už vůbec ne pád auta a výbuch.“

	„V kolik hodin to bylo?“

	„Kolem páté.“

	„Když potom volala na evidenci, dověděla se, že poznávací značka camry pochází z ukradeného vozu – jednoho ze série případů, které s kolegyní Dutinovou vyšetřujeme,“ doplnil její informaci Decker.

	„Takže to vás sem přivedlo,“ řekl Bowler.

	Marge přikývla.

	„To znamená, že ta camry byla kradená, co?“ dodal Bowler.

	„Její poznávací značka pochází z auta, které bylo ukradeno před šesti měsíci,“ odpověděl Decker. „Jestli byla camry kradená, to nevím. Zatím jsem to nezjišťoval. Při těch krádežích dochází k přepadávačkám a únosům lidí a o to nám jde především. Vlastní krádeže jsou až na druhém místě. Proto nás zajímá, kdo camry řídil.“

	„Zatím žádného řidiče nemáme – ani živého, ani mrtvého,“ řekl Bowler. „Podle všeho shodil auto dolů prázdné.“

	Cindy pocítila úlevu. „Takže žádné ohořelé tělo?“

	„Vidíte, pořád to tu prohledáváme, ale nedivil bych se, kdyby se nic nenašlo.“

	„Kdo si myslí, že auto bylo shozeno prázdné?“

	„Všichni jsme se na tom shodli,“ řekl Bowler. „Na základě stop pneumatik.“

	„Žádná brzdná dráha?“

	„Žádná.“

	Decker věděl, že stopy po pneumatikách vypadají různě při různých rychlostech – to je záležitost technických expertiz. V každém případě by však bylo na první pohled patrné, kdyby se řidič pokusil v posledním okamžiku auto zastavit. Na druhou stranu stopy pneumatik auta, které někdo pomalu tlačí, jsou zřetelné a kopírují každou nerovnost.

	„V tom máme štěstí,“ řekl Bowler. „Půda je tady perfektní – zrovna tak měkká, aby se do ní gumy pěkně otiskly a otisk zůstal.“

	„A co stopy nohou?“

	„To už je horší. Nějaké jsme sice našli, ale ne moc zřetelné.“

	„Je tu hrozně cítit benzin. Myslíte, že tomu výbuchu nějak pomohli?“

	„Jsou tu lidi z vyšetřování žhářství. Chcete s nimi mluvit?“ zeptal se Bowler.

	„Potom,“ řekl Decker. „Jak myslíte, že se dostal odtud…, ten, co auto shodil?“

	„Pracujeme na tom. Zatím je těžké říct, jestli tu bylo víc aut. Silnice k Prennerovu parku je veřejná komunikace, nějaký provoz tu samozřejmě byl. Kromě toho mohl nebo mohli odjet na motorce, na kole nebo taky odejít pěšky. Není těžké sejít odtud dolů pěšky, zvlášť za denního světla. Zatím v téhle tmě… Na vyhodnocení všech stop a otisků si budeme muset počkat na ráno.“ Pohlédl nahoru na Deckera. „Jestli máte nějakou teorii, která by nám mohla pomoct, napjatě poslouchám.“

	„Kdo vám ohlásil, že tu hoří auto?“ zeptala se Cindy.

	„Helikoptéra místní dopravní hlídky. Zahlédli z dálky sloup kouře. Pilot nám místo přesně označil, takže jsme neměli problém to tu najít. Vzali jsme s sebou požární vozy a další vybavení pro případ, že by se požár šířil. Naštěstí ohořelo jen pár keřů.“ Z hloučku mužů kdosi na Bowlera zavolal. „Promiňte,“ omluvil se šerifův detektiv.

	„Mea culpa, tati,“ řekla Cindy, sotva odešel. „Dělala jsem si legraci, když jsi mluvil o hlídkové helikoptéře, a zatím jsi měl pravdu.“

	„Víš, jak to je, šéf má vždycky pravdu,“ usmál se na ni.

	„To ano,“ připustila. „A co teď?“ zeptala se

	„Zřejmě budou chtít tvoji výpověď,“ řekl Decker. „A pak bych navrhoval vrátit se domů. Za prvé jsme mimo naši jurisdikci a potom tu mají ještě spoustu technické práce. Navíc stejně nemůžu nic dělat, protože je sabat.“

	„Co všechno jim mám říct?“ zeptala se Cindy.

	„To, co jsi řekla nám.“

	„Mám to podepsat?“

	„Samozřejmě,“ pohlédl na ni zkoumavě. „Proč? Chceš říct, že s tím budeš mít problémy?“

	„Ne,“ odpověděla rychle. „Jen mě napadlo, abych neudělala nějakou fatální chybu tím, že bych si na něco nevzpomněla přesně.“

	„Tak vzpomínej.“ Stále na ni upřeně hleděl. „Máš čas. Nikdo na tebe nespěchá. My na tebe počkáme.“

	Cindy přikývla. Opět cítila, jak se jí stahuje žaludek, ale přemáhala se, aby nebylo poznat, že je nervózní. Věděla, že si bude muset vymýšlet, důsledně uvádět, že ona sledovala camry, ne camry ji. Bude muset trochu mlžit a doufat, že ji nechytí při nějaké nesrovnalosti. Otec na ni stále upíral zkoumavý pohled. Uhnula před ním a řekla: „Ráda bych věděla, komu ta camry původně patřila.“

	„To se dá těžko určit, když není k dispozici pravá poznávací značka. Ale není to nemožné zjistit. Jestli se podaří určit rok výroby, dalo by se s tím něco dělat. Kolik myslíš, že se za rok prodá v Kalifornii červených Toyot Camry?“

	„Nevím. Miliony,“ řekla Cindy.

	„Tolik ne,“ mínila Marge.

	„Jestliže někdo chce zničit auto, proč se to rozhodl udělat takovým způsobem? Proč ho třeba jen… někde neukryl? Nebo ho nerozmontoval na díly a nerozprodal?“

	„Přesně na to jsem taky myslel. Možná to auto použil při nějakém jiném zločinu a chtěl ho zničit k nepoznání, aby něco z něho nemohlo posloužit jako důkaz.“

	„Co třeba?“ zeptala se Cindy. „Krev? To začíná připomínat opravdovou detektivku.“

	Decker na dceru znovu pátravě pohlédl. „Poslyš, vážnější mi řekla všechno?“

	„Ano,“ hlesla Cindy. „Proč o tom pořád pochybuješ?“

	„Protože mám dojem, že oba děláme totéž,“ odpověděl. „Já se snažím chránit tebe a ty mě.“

	„Řekla jsem ti všechno, tati. Nemůžeme už tuhle otázku nechat být?“

	Decker pomalu pokýval hlavou. „Okay. Už se tě na to nebudu ptát.“

	Cindy nevědomky vydechla. „Jaký druh důkazu jsi tedy měl na mysli?“

	„Přesně takový, o jakém jsi mluvila, policistko Deckerová. Krev, vlasy, nitky z tkaniny, části těl…“

	„Raději toho nech. Začínáš být morbidní.“

	Decker se usmál. „Prostě něco, co by mohlo ukázat na přesný, určitý zločin a co uživatel auta nedovedl zničit jinak než takhle,“ ukázal na hromadu ohořelých plechů.

	„Ale shodit auto ze srázu a zapálit ho, to upoutá mnohem větší pozornost než ho rozmontovat na díly a prodat,“ poznamenala Marge.

	„Samozřejmě,“ přidala se Cindy. „A jestli chtěl auto zlikvidovat, aby zničil případné důkazy, proč na něm nechával kradenou poznávací značku?“

	Decker se usmál. „Protože udělal chybu. Nebo na tu poznávací značku vůbec nepomyslel. My Američané jsme posedlí myšlenkou, že všechny zločiny jsou naprosto dokonale promyšlené. Ve skutečnosti jsou zločinci většinou obyčejní tupci.“
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	Zpocená, unavená, špinavá, znechucená vším i sama sebou – hlavně svou hloupostí – a také trochu vystrašená, to byl jen částečný seznam adjektiv, kterými mohla Cindy popsat své zjitřené pocity. Zoufale potřebovala nějaké rameno, na kterém by se mohla vyplakat. Jediné, co jí však mohlo poskytnout útěchu, byla horká sprcha a postel.

	Bylo už dost dlouho po hodině duchů, když se konečně vrátili z výletu do hor, ale jediný, kdo v domě spal, byla Hannah. Vyčerpaná Marge vzala Vegu, ještě jednou se omluvila Rině, že vytáhla jejího manžela o sabatu ven, a odjela. Když se chystala k odjezdu i Cindy, Rina i její otec ji začali přemlouvat, aby zůstala až do rána. Decker měl dobrý důvod k obavám, jestli se dostane domů v pořádku. Cindy byla unavená, navíc její auto bylo v takovém stavu, že jí mohlo kdykoliv vypovědět službu. Přesto tvrdošíjně odmítala zůstat a byla odhodlaná vrátit se domů. Potřebovala svou sprchu, svou postel, svůj vlastní prostor.

	Zavolej, jakmile dorazíš, naléhal na ni otec. Prosím.

	Děláš si příliš velkou starost. Kromě toho během sabatu nebereš telefony.

	Budu čekat, dokud neuslyším, že jsi v pořádku doma. Prosím tě ne, tati.

	Okay, nebudu čekat. Ale v každém případě nech vzkaz na záznamníku.

	Neochotně slíbila, že nechá. Decker byl plný neklidu, protože tušil, že něco není v pořádku. Nebo to spíš věděl, než tušil. Kdyby nebyl tak zatraceně vnímavý!

	Cindy jela domů a cítila se jako někdo, koho postihne záchvat paranoie. Bušilo jí srdce, neustále se ohlížela a oči jí těkaly mezi vnitřním zpětným zrcátkem a oběma bočními. Často také přejížděla z pruhu do pruhu, chvílemi zrychlovala, pak zase zpomalovala a vůbec jela jako řidič zralý na obvinění z jízdy pod vlivem alkoholu. Ona však měla k takové jízdě důvod. Chtěla setřást toho, kdo ji sleduje.

	Potíž byla v tom, že ji nikdo nesledoval. Alespoň zatím si nikoho konkrétního nevšimla. Sjela z Desáté na National Boulevard a pak odbočila směrem ke svému domovu. Kolem ní projížděla auta těch, co si z nějakého důvodu museli přivstat, ale také nočních opozdilců, z jejichž silných limuzín duněly ohlušující basy reprodukovaného kraválu. Cindy si v duchu přeříkala obvinění, která by jim napařila. Znovu odbočila a projížděla severně od Culver City. Cesta domů vedla kolem její oblíbené indické vegetariánské restaurace, pak dál kolem cukrárny, obchodu s armádními přebytky, prodejny zdravých potravin a dalších a dalších obchodů a malých přízemních domků, kterými L. A. čelí častým zemětřesením.

	Odbočka doleva, pak doprava a už vjížděla do předměstských ulic lemovaných nízkými nájemnými domy. Byla to oblast, kde vedle sebe žili Afroameričané, Hispánci, Indové, Asiaté, Židé, a aby se to nepletlo, sem tam i bílí Američané, většinou z řad dělníků. Milovala puls tohoto ospalého města, které je domovem tolika různých lidských ras s jejich rozdílnými jazyky, oblečením i národními kuchyněmi. Žila tu teprve sedm měsíců, přesto to už pro ni byl opravdový domov.

	Zajela na své obvyklé parkovací místo před domem, vypnula motor a automaticky se rozhlédla kolem. Zdálo se, že ulice je tichá…, opuštěná. Odjistila víko kufru a vystoupila – s klíči v levé ruce, v pravé ruce služební revolver. Nikdo z žádného stínu ani odjinud nevyskočil. Všude až nudný klid. Proto to tu měla tak ráda. Přesto jí stále bušilo srdce a dýchala vzrušeně. Bože, to byl dnes dlouhý den…

	Zamířila k přednímu vchodu do domu.

	Neustále se ohlížela za sebe.

	V levé ruce klíče, prsty pravé ruky sevřené v kabelce kolem pažby revolveru.

	Dýchala rychle, potila se…

	Ovládni se, Deckerová!

	Pohled doleva…, doprava…, přes rameno.

	Zastrčila klíč do zámku…

	Něco bylo špatně. Moc špatně. Ještě klíč pořádně nezastrčila a už se dveře pootevřely… Nebyly zaklapnuté! Na okamžik se jí zatočila hlava. Cítila, že jí srdce naráží do hrudní kosti. Rychle se ovládla. Stála jako socha a snažila se zhodnotit situaci střízlivě, bez paniky.

	Nechala klíč zpola zastrčený v zámku a vytáhla zbraň z kabelky.

	Odemknuté dveře… Byl někdo v jejím bytě? Je tam pořád? Uvnitř je tma. Je tam ticho? Slyšíš něco?

	Jediné, co vnímala sluchem, byl její vlastní vzrušený dech.

	Horečně uvažovala. Jít dovnitř, nebo utéct pryč? Zavolat někoho? Ale koho? Policii?

	Ona je přece policie.

	Nepokoušej osud! Běž pryč, běž pryč! Běž pryč! Ledaže… bys dovnitř jen nakoukla. Ale ničeho se nedotýkej. Ničeho…, ale radši běž pryč. Komu zavolat? Komu, proboha, zavolat? Jenom rychle nakouknu.

	Strčila do dveří hlavní revolveru. Ucítila závan zápachu. Myslela si, že po dnešní noci ztratila čich, ale mýlila se. Pootevřela dveře o další kousek. Dvacet centimetrů široká mezera. Za ní byl její byt. Zůstala nehybně stát a poslouchala. Nic. Nakoukla dovnitř. Nic neviděla. Uvnitř byla tma.

	Žádný zvuk kromě jejího dechu a tepání krve v uších. Z čela jí stékal pot na nos a pak na ústa. Slízla si špičkou jazyka slanou kapku. V podpaží byla úplně mokrá, mezi stehny také.

	Nepočurala se? Ne, to je jen pot…, spousty potu.

	Znovu strčila hlavní zbraně do dveří. Teď už něco rozeznávala. Nepořádek, rozházené věci…

	Uteč pryč!

	Jenže tím by projevila slabost. A ona odmítala projevit slabost, dokonce i sama před sebou. Udělala krůček dopředu, ale ještě pořád nepřekročila práh. Hlavní revolveru rozsvítila v obývacím pokoji. Zlomek vteřiny, než si oči zvykly, a pak… Raději kdyby neviděly. Nepořádek. Ne, víc než nepořádek – spoušť. Její domov, její útočiště někdo změnil v jedno velké smetiště. Všechno rozházené, roztrhané, zdemolované… Spoušť. Šílená, děsivá, sadistická spoušť…

	Oči se jí zalily slzami. Pocítila otupělost. Šok. Stála naprosto ochromená, neschopná uvažovat. Nedokázala se pohnout z místa a jen bezmocně hleděla. Do jejího domova, jejího života někdo vtrhl, nějaké dvounohé zvíře, netvor… Cítila, že pod ní podklesávají nohy, a musela se opřít a dveřní rám. V roztřesené ruce stále svírala revolver.

	Pořád tam někdo může být!

	Polkla, uchopila zbraň oběma rukama a udělala další krok. Oči jí těkaly z místa na místo. Šla dál, pomalu, opatrně, překračovala hromady rozházených knih, obrázků, rozbitého skla – spoušť!

	Uvažuj!

	Jak postupovat dál a nezakopnout? Kam se schovat, kdyby bylo třeba? Gauč byl převrácený vzhůru nohama… nebo spíš jeho rám. Zadní část byla netknutá, ale vpředu polštáře rozpárané, zničené.

	Rozmysli si, co chceš udělat! Prohledej byt!

	Nejdřív prohlédla obývací pokoj, pak kuchyň, pak koupelnu a ložnici. Výhoda malého bytu – méně místností se po vyrabování rychleji zkontroluje. Trochu se uklidnila. Opatrně překračovala hromady zničených věcí. Očima se stále vracela k otevřeným dveřím. Rozsvítila v kuchyni. Bože, opět spoušť – hrníčky, pánve, střepy, rozházené příbory, rozlité mléko, džus… Nebo možná podle pachu moč. Skutečně to páchne po moči.

	Kuchyňské hodiny však zůstaly na zdi. Podle kočky s otáčivým ocasem byla jedna hodina dvaadvacet minut.

	Hřbetem ruky otevřela ledničku. Spoušť. Všude spoušť. Rozbitá vejce, rozlité nápoje… Zavřela ledničku a otevřela kredenc. Všechno nádobí maniak nerozbil – polovinu vyházel na zem a polovinu nechal.

	Vrátila se do obývacího pokoje. Pod nohama jí skřípaly střepy. Cítila, že jí po tvářích stékají slzy. Pomalu postupovala do ložnice, ale předem věděla, co tam najde. Rozsvítila. Bylo to horší, než čekala. Prádlo, fotografie, obrázky, lahvičky s parfémy, hřebeny, kartáče, šperky, make-up, boty, spodní prádlo, punčochy – všechno rozházené, rozkopané. Přikrývka rozpáraná, matrace rozpáraná a nahoře cosi, co vypadalo jako… psí hovínko. Smrad. Potáhla nosem a skousla si ret. Cítila, že jí spodní čelist jektá.

	Zásuvky zpola vytažené, věci vyhozené ven. Dveře skříně… pootevřené.

	Že by tam někdo…

	Blížila se k nim stažená úzkostí. Jako při policejní razii. Zhluboka se nadechni. Jedna… dvě… tři. Teď! Nohou dveře rozrazila a namířila revolver na oranžové šaty na věšáku.

	„Stůj! Ani hnout!“ vykřikla.

	Žádná odpověď. Ticho. Jen její přerývaný dech. Nohou prohrábla hromadu oděvů na dně, jestli se tam někdo nekrčí. Konečně nabyla jistoty, že ve skříni nikdo není, a vyšla ven z výklenku. Úporně se snažila potlačit slzy. Přemožená zoufalstvím a rezignací zamířila do koupelny. Věděla, co tam najde, protože na zemi mezi oběma místnostmi ležel vysypaný obsah lékárničky. Když se blížila ke dveřím, náhle jí přejel mráz po zádech. Prudce se otočila… Nikdo nikde.

	Už ses z toho zbláznila.

	„Mlč!“ řekla nahlas.

	Mluví sama se sebou.

	Obrátila se zpátky ke koupelně. Znovu ji zamrazilo. Chtěla se alespoň ohlédnout, ale než to stačila udělat… „Stát! Ani hnout!“ ozvalo se za ní. Mužský hlas.

	Ztuhla. Strach ji naprosto ochromil. Strach a pocit, že tu něco nehraje. Stát! Ani hnout! Tohle žádný maniak nevykřikuje. To jsou policejní způsoby.

	„To jsem já, Cindy,“ řekl hlas. „Scott Oliver. Nehýbejte se!“

	Zůstávala bez hnutí.

	„Jsem za postelí a mám zbraň opřenou o matraci. Vidím vás. Držíte revolver v pravé ruce. Říkám vám to, protože nechci, abyste mě odpráskla, až vstanu. Vážně bych nerad, aby tu došlo k nějaké hloupé tragédii, okay?“

	Cindy neodpověděla. Mluvil tiše, ale důrazně.

	„Okay,“ pokračoval. „Zkuste se nejdřív otočit, abyste mě viděla…, mě nebo můj revolver. Pak vstanu.“

	Stále nic neříkala.

	„Nebo nejdřív vstanu, ale pak nebudete vidět, co se děje.“

	„Otočím se,“ řekla Cindy. Její hlas zněl hluše, jako by mluvila pod vodou.

	„Dobře. Jen nestřílejte…,“ řekl.

	„Nebudu.“ Otočila se. „Vidím revolver.“

	„Dobře. Vstávám,“ zvedl se. Zaslechl, že mu zapraskala kolena – jasná známka, že na tohle je už moc starý. Když jí pohlédl do obličeje, málem na ni zůstal civět s otevřenými ústy. Byla špinavá a slzy a pot jí vytvářely na tváři šmouhy. Zírala na něho široce rozevřenýma očima. Dlouho, možná půl minuty, na sebe jen hleděli. Ani jeden z nich nepromluvil, ani se nepohnul. „Jste sama?“ zeptal se nakonec.

	Neodpověděla.

	„Myslím…“ Naprázdno polkl, „…jestli tu ještě někdo je? Jestli můžu schovat revolver? Možná tu pořád někdo je… Prohlédla jste všechno?“

	Stále mlčela.

	Pomalu položil zbraň na postel. „Jdu k vám…“

	„Ne!“

	„Aha. Okay. Zůstanu, kde jsem. Ani se nehnu. Řekněte mi, co…“ Znovu polkl. „Nestalo se vám něco?“

	Neodpověděla. Nebyla schopná ze sebe dostat slova.

	„Chci říct… Vypadáte, jako by se něco stalo…,“ povzdechl ztěžka a obrátil pohled ke stropu. „Potřebujete odvézt do nemocnice?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Někdo vás přepadl?“

	Znovu zavrtěla hlavou. „Já… Tak už to tu bylo, když jsem přijela.“ Po chvíli se zeptala: „Proč jste tady?“

	„Nechal jsem vám vzkaz na záznamníku…,“ usmíval se, ale koutek jeho úst sebou cukal. I on se těžce potil. „Je mi jasné, že jste si ho ještě neposlechla. Panebože, co se tu stalo?“

	Upřeně na něho hleděla.

	„Marge mi volala asi patnáct nebo dvacet minut předtím… Řekla mi o té camry…, že jste ji sledovala a že se pak zřítila někde v horách. A…,“ nadechl se zhluboka a pak vzduch vypustil. Založil si ruce na hrudi, aby nebylo vidět, že se mu chvějí.

	„A chtěla, abych tam s ní ráno jel…, na místo, kde se to stalo…, abychom to tam prohlédli. Byl jsem kousek odtud a věděl jsem, že se vracíte… Předpokládal jsem, že budete vzhůru. Myslel jsem, že bychom si o tom mohli promluvit…, o té camry a o tom, jak se zřítila. A taky jsem měl chuť vás vidět.“ Stála a pořád se nehýbala.

	Olízl si rty. „Ve vašem bytě se svítilo. Dveře byly otevřené… Viděl jsem, že je tu spoušť… Chtěl jsem se ujistit…,“ odmlčel se. „Já… dál si to už dokážete domyslet.“

	„Kde jste byl?“ zeptala se tiše.

	„Jak to myslíte?“

	Třebaže měla tváře mokré od slz, měla pocit, že jí doslova hoří. „Řekl jste, že jste byl kousek odtud,“ odkašlala si. „Kde jste teda byl?“

	„Prostě… nedaleko. Na tom teď nezáleží. Byl jsem…,“ usmál se. Znovu mu zacukalo koutkem úst. „Přece si nemyslíte, že jsem já…“ Nedopověděl.

	Pomalu se k němu blížila. Krok po kroku – jeden, dva, tři, čtyři, pět, šest –, až stála těsně před ním. Až viděla každou kapku potu na jeho tváři. Až mohla málem ochutnat, jak je slaná. Až cítila úzkost v jeho nakyslém dechu. „Vím, kde jste byl,“ zašeptala. „U Hayley Marxové. Šoustal jste ji, je to tak? Tak proč, sakra, nepřijdete a neřeknete – ‚Byl jsem u Hayley Marxové a šoustal jsem ji.‘ Hm? Proč to, sakra, neřeknete?“

	Také Oliver cítil, že mu hoří tváře. Zašklebil se a pokrčil rameny. Pohledem těkal po místnosti. „Okay. Byl jsem u Hayley Marxové a šoustal jsem ji.“

	Rozpřáhla se a udeřila ho přes tvář. „Ty parchante! Ty zkurvenej, zasranej parchante!“ Udeřila ho ještě jednou a zasáhla ho dlaní do nosu. Začala mu téct krev. Místo aby ji to odradilo, začala ho tlouct pěstmi do hrudi a do ramen. Bila ho, až ji bolely ruce, on však jen stál a vůbec se nesnažil bránit. „Špinavej, hnusnej parchante…“

	Zarazilo ji teprve zvonění telefonu. Odstoupila od něho a začala vzlykat. „Ach bože, promiňte, Scotte. Promiňte mi to, já jsem…“

	„To je v pořádku,“ zavrčel. Držel si krvácející nos. „Zvoní vám telefon…“

	„Nevím, co mě to…“

	„Cindy, zvoní telefon…“

	„Ach bože, ach bože…“

	„Ssss…“

	„Nevím…“

	„Ticho!“ vyštěkl na ni. „To je určitě váš otec. Vezměte to.“

	„Ne!“ chytila ho za paži. „Ne, ne!“

	„Chce vědět, kde jste…“

	„Ne!“ zaryla mu prsty do ramene. „Jestli mu řeknete, co se tu stalo, bude vědět, že jsem mu o tom autu lhala.“

	Vyškubl se jí a třel si rameno. „O jakém autu? Nechápu, o čem mluvíte…“

	„O té camry. Řekla jsem mu, že jsem sledovala já ji, ne ona mě. Poznal by, že jsem mu lhala. Už by mi nikdy nevěřil. Navíc jsem podepsala výpověď…“

	Pohlédl na ni. „Ta camry sledovala vás?“ zeptal se. „Vy jste neřekla otci, že vás někdo sledoval?“

	„Nechápete mě,“ zakvílela. „Nemůžu s ním mluvit, Scotte! Prostě nemůžu. Kdyby mě slyšel, okamžitě by poznal, že se něco stalo. Přijel by sem.“

	„Cindy, musíte…“

	„Ne!“

	„Pak mě nechte, abych…“

	„Ne, ne, ne! Nesmíte mu to říct, Scotte. Proboha slibte mi, že mu to neřeknete…, slibte mi to…“

	„A co teda… Teď už nemáme jinou možnost.“

	„Pak bude vědět, že jste tady.“

	„Cindy, čerta starého mi záleží, jestli bude Deek vědět, že jsem tady. Vy ho potřebujete, děvče. A vlastně ho potřebuju i já. Tohle už vyžaduje profesionální přístup.“

	„Nesmíte mu to říct!“

	„Musím…“

	Znovu se ho pokusila udeřit, tentokrát ji však chytil za zápěstí. „Nechte toho už, sakra!“

	„Pusťte mě!“ vykřikla. „Pusťte…“ Náhle se mu vrhla na hruď a rozvzlykala se. Zcela se přestala ovládat. Pustil jí ruku a pevně ji objal.

	„To je v pořádku.“

	„To není v pořádku!“

	Měla pravdu. Nebylo to v pořádku. Cítil, že se v něm vzmáhá hněv. Kdo to mohl, sakra, udělat? Znovu se rozřinčel telefon. Trhl sebou leknutím a vyprostil se z jejího sevření. Třebaže mu stále tekla krev z nosu, snažil se mluvit klidně. „To bude zase on, váš otec. Je znepokojený, že ještě nejste doma. Jestli ho neuklidníte, je schopen poslat sem Národní gardu…, nebo dokonce přijet sám.“

	„Zkusím to,“ řekla.

	„Ve stavu, v jakém jste…“

	„To bude dobré. Nechte mě, ať se uklidním…“ Třetí zazvonění. „Zvládnu to!“ Čtvrté. Teď, nebo nikdy. Zvedla sluchátko. „Ano? Už jsem tady, tati. Jsem v pořádku, nemusíš mít strach.“

	Dlouhá odmlka. „Říkáš to tak… Nemám dojem, že bys byla v pořádku,“ ozval se konečně Decker.

	„Jsem unavená.“

	„Jak to, že ti cesta trvala tak dlouho?“

	Cítila, že jí selhává hlas. „Říkám, že jsem unavená. Jela jsem pomalu…, opatrně, jak jsi chtěl.“

	„Poslyš, Cindy, nedělej ze mě hlupáka. Vím, že se něco děje. Něco špatného. Jestli mi neřekneš, co…“

	„Nic špatného se neděje!“ vykřikla. „Jen to, že mě pořád sleduješ.“

	„Cindy…“

	„Nech mě už konečně na pokoji!“ Třískla sluchátkem o vidlici. Třásla se po celém těle, jako by se o ni pokoušel záchvat. Pak se jí zatočila hlava a uvědomila si, že se pod ní podlamují kolena.

	Oliver ji zachytil. Rozhlédl se. Kam ji, sakra, položit? Na postel ne, tam je to zatracené hovno. Celá místnost jím páchla. Zvedl ji, zamířil s ní do obývacího pokoje a položil ji do rozpáraného křesla.

	Znovu telefon. Došel k němu a zvedl sluchátko. „Tady Oliver. Fyzicky je okay, ale její byt je jedna spoušť. Vypadá to špatně. Bylo by lepší, kdybyste přijel.“

	Decker nepatřil k těm, kteří se nedokáží vyrovnat se zlou zprávou. Přesto mu chvíli trvalo, než našel hlas. „Ale nestalo se jí nic?“

	„Ne. Říkám, fyzicky nic. Jen se vrátila domů a našla byt vyrabovaný. Totálně.“

	„Zavolala policii?“

	„Myslím, že ne. Ani já ne.“

	„Nevolejte nikoho. Počkejte, až přijedu. Potřebujete pytle na důkazní materiál?“

	„Spoustu.“

	„Už jedu.“

	Zavěsil. Také Oliver položil sluchátko. To byl celý Deek. Ať si myslel co myslel, byl natolik profesionál, že se nezačal ptát.
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	Zaklepal na dveře, ale ty se pootevřely samy. Strčil do nich a pak jen nevěřícně zíral na obraz spouště. Cítil, že se ho zmocňuje hněv. Prudký, primitivní hněv!

	„Dejte pozor, kam stoupáte,“ řekl Oliver. „S ničím jsem zatím nehýbal.“

	„Kde je?“ zeptal se Decker. Bylo to spíš zavrčení.

	„V koupelně,“ pohlédl úkosem na svého šéfa. Deek měl zaťaté zuby, jinak byla jeho tvář jako z kamene. „Řekl jsem jí, ať se namočí do vany. Možná ji to uklidní. Měla tu polaroid, tak jsem udělal pár snímků a náčrtků. Jsou tamhle na krbové římse… vedle té loutky v té nechutné pozici. To je taky dílo těch, co tady…,“ ukázal kolem sebe.

	Decker vstoupil dovnitř a zavřel dveře. Místo ke krbu zamířil k Oliverovi. Ten měl oblečené gumové rukavice. „Co?“ zeptal se, když viděl, že na něho Decker beze slova hledí.

	„Tak začněte,“ řekl Decker.

	„Dostal jsem se sem kolem půl druhé. Zřejmě přijela pár minut přede mnou a našla to tady takhle.“

	„Má ponětí, kdo to mohl udělat?“

	„Řekl bych, že má, ale tak daleko jsme se nedostali.“

	Teď musíš pečlivě volit slova, říkal si v duchu Decker. „Vy už jste tady někdy byl, že…, v tomhle bytě?“

	Oliver se snažil tvářit lhostejně, na horním rtu se mu však leskly kapičky potu. „Samozřejmě. S Marge a s vámi… Před pár dny, jak jsme ji přišli vyslechnout v souvislosti s Craytonem.“

	„Olivere…“

	„O ještě jednou předtím,“ zabručel neochotně. „Seděli jsme s několika známými u Belliniho. Znáte to tam?“

	„Měl bych?“

	„Je to takový bar, kam chodí hollywoodští poldové. Měl jsem tam schůzku s Osmondsonem a viděl jsem ji tam. Vypila trochu víc, než snese, a když se zvedla… Prostě jsem ji nechtěl nechat řídit, tak jsem ji zavezl domů. Asi se chcete zeptat, proč jsem vám to neřekl, že?“

	Určitě ho Cindy požádala, aby mu o tom neříkal. Decker mlčel. „Byla opilá?“ zeptal se potom.

	„Spíš jí bylo zle než cokoliv jiného.“

	„To jí není moc podobné.“ Řekl to, třebaže si uvědomoval, že o osobním životě své dcery ví velmi málo. „Má nějaké problémy?“

	Oliver pokrčil rameny. „Je v Hollywoodu nová a to je pro nováčka těžké oddělení. Je tam hodně lidí ze staré školy. Určitě nějaké problémy má.“

	„Nějaké spory s někým?“

	„Je mladá, chytrá, ze školy…, navíc žena a nedává si pozor na pusu. Určitě se dostala do sporu se spoustou lidí. Ale to jsou jen moje dohady, nic mi neříkala. Dělal jsem jí ten večer taxikáře.“

	„Volala vám, abyste za ní dnes v noci přijel?“ zeptal se Decker.

	„Ne. Byl jsem tady nedaleko. Řekl jsem si, že bych se mohl zastavit.“

	Decker mlčel. Ticho se prodlužovalo.

	„Marge mi volala,“ nevydržel to Oliver. „Kolem půl jedné. Řekla mi, že jste byli všichni tři v Angeles Crest – na místě, kde spadla camry, kterou Cindy pronásledovala.“ Pohlédl na Deckera, aby mu to potvrdil.

	„A dál?“

	„Marge chtěla, abychom tam spolu ráno zajeli – ona a já. Opravdu jsem byl deset minut odtud na návštěvě, tak jsem si řekl, že se za Cindy zastavím a na pár věcí se jí zeptám.“

	„V půl druhé v noci?“ řekl Decker.

	„Viděl jsem, že se tady svítí. Myslel jsem, že je ještě vzhůru,“ zastrčil ruce v rukavicích do kapes. „O co vám jde? Jestli jsem za ní jel s nějakým úmyslem? Ne, nejel. Ale i kdyby, myslím, že by to nebyla vaše věc.“

	„Naopak, příteli. Cindy je moje dcera a je zatraceně mou věcí, aby se jí nedělo nic zlého.“

	„Nic zlého… Neřekl jsem, že…“

	„Ale znělo to tak.“ Decker cítil, že se mu prsty sevřely v pěst. Byla to podvědomá reakce, protože Scott měl pravdu. Bylo pouze Cindinou věcí, jak si svůj osobní život zařídí. A pokud šlo o Olivera, nepatřil k detektivům, kteří čekají, až je někdo někam pošle. Vždycky byl o krok napřed. A teď byl v Cindině bytě a snažil se jí pomoct, třebaže si mohl najít sto výmluv, aby mohl zmizet a nechat ji v tom. Přesto Decker nedokázal potlačit hněv v hlase. „Vy tady o tom něco víte?“

	„Nevím,“ odsekl Oliver. „A proč bych o tom, sakra, měl já něco vědět?“

	Decker se musel držet, aby ho neudeřil. „Přestaňte být tak podrážděný. Myslel jsem, jestli jste z ní třeba nevytáhl něco, co mně zamlčela.“

	Vedle hněvu zazněla v jeho hlase uraženost. „Vlastně něco ano. Prořekla se, že ta camry sledovala ji, ne naopak.“

	„Panebože!“ Decker se opřel o zeď. Svářilo se v něm trpké rozhořčení s pocitem, že zklamal. „Panebože, proč mi to neřekla? Tím by se celá věc jevila v úplně jiném světle.“

	„Poslyšte, šéfe,“ pohlédl na něho Oliver, „Nemohli bychom dát osobní věci stranou a soustředit se na kriminální podstatu…“

	„Nikdy jsem vás neměl rád.“

	„Ani já vás,“ odpověděl klidně Oliver. „Myslím si, že jste nafoukaný, samolibý, egoistický a zahleděný do sebe, protože jste měl to pitomé štěstí, že jste se oženil s mladou krásnou ženou, kterou jste oblbnul natolik, že vás považuje za to, co nejste. A vy si zase nejspíš myslíte, že jsem povrchní, špatně vychovaný, cynický floutek, ubožák, stárnoucí obšoustník, zvlášť posedlý po mladých dívkách. Jenže kromě toho jsem taky dobrý polda a dobrý polda jste i vy. Můžeme se teda posunout dál?“

	„Pokračujte.“

	„Nedá se na první pohled říct – alespoň já to nedokážu –, o co tady komu šlo,“ rozhlédl se po místnosti. „Je tu spoušť, ale skutečné škody zase nejsou tak velké. Opravdu drahé věci to přečkaly celkem bez pohromy.“

	„Až na gauč.“

	„Ani ten není totálně zničený. Je sice rozpáraný, ale to se dá spravit. Televizor je celý, dokonce i dálkový ovládač funguje. Vím to, protože jsem to vyzkoušel. I tuner je v pořádku. Šperky jsou rozházené, ale jsou tu, nikdo je nevzal…“

	„Je mi jasné, že nešlo o loupežné rabování,“ řekl Decker. „Ale o co tedy?“ Poprvé se na věc začal dívat jako policista. „Vypadá to, jako by tu někdo něco hledal. Nenaznačila Cindy něco v tom smyslu?“

	„Mně ne.“ Oliver se rozhlédl po pokoji. „Podle mě je to nějaká osobní záležitost. Podívejte se na tu loutku na krbu.“

	Decker překročil rozbité zarámované fotografie – z jedné na něho přes rozbité sklo hleděla tvář malé Hannah jako ryba chycená do sítě. Aniž si uvědomil, co dělá, zvedl obrázek a strčil jej do kapsy. Pak přistoupil ke krbu.

	Cindy odjakživa shromažďovala figurky zvířat a ta, co měla vystavená na mramorové římse, byla jen část jejího zvěřince. Jakási perverzní mysl je však nastavila do oplzlých pozic a změnila nevinnou výstavu v bestiální orgie.

	„Někdo si hrál.“ Decker zuřil, ale snažil se mluvit klidně. „I když je to originálnější, než psát rtěnkou v koupelně na zrcadlo výhrůžné vzkazy.“

	Oliver nechal toho, co dělal, a narovnal se. „Už jste se s něčím podobným setkal?“

	„Ne.“

	„Ani já ne. Ale to není všechno. Nechal tu svou navštívenku – hovno na Cindině posteli.“

	Decker na něho nechápavě zíral. „Obrazně, nebo doslova?“

	„Doslova.“

	„To snad…“ Decker zakroutil hlavou. „Lidské?“

	„Nejsem expert na hovna, ale řekl bych, že psí. Strčil jsem to svinstvo do pytlíku a vynesl ven, protože to tu hrozně páchlo.“

	Decker si třel prsty čelo. „Máte pravdu. Tomu parchantovi nešlo o to, udělat škodu, ale vystrašit ji. Chudák holka.“ Najednou se cítil starý, jako by ho ty dlouhé roky naplněné honbou za zločinci unavovaly a opotřebovávaly. Když se však podíval na Olivera, viděl, že i on je unavený. Možná si Scott vedle Cindina mládí až příliš silně uvědomuje, že už je jiná generace, že směřuje neodvratně a neodvolatelně ke stáří.

	Oliver si pohladil bradu, jako by zkoumal, jak dlouho ještě vydrží neoholený. „V každém případě jsem se nepokoušel snímat otisky. Máte na to věci?“

	„V autě. Udělám, co se dá, ale nakonec budeme stejně muset zavolat techniky. Měli bychom Cindy říct, co bude třeba.“

	„Souhlasím. Nechal jsem v ložnici na prádelníku seznam,“ řekl Oliver. „Chcete, abych zavolal Marge?“

	„Dopřejte jí klid. Je noc, má doma dceru.“ Náhle se podíval na Olivera pořádně a svraštil obočí. „Co to máte, proboha, s nosem?“

	Oliver si opatrně přejel prsty po nosních dírkách. „To Cindy. Byla šokovaná, myslela, že tahle spoušť je moje dílo. Už je to dobré. Alespoň jsem věděl, odkud ta rána přiletěla.“

	Decker sebou trhl. „Bolí to?“

	„Jo, bolí. Cindy je silná holka. Když člověka praští, je to cítit.“

	 

	Vyšla z koupelny v růžovém županu a šoupala po podlaze pantoflemi. Když uviděla otce, zarazila se – zřejmě nevěděla, jak se zachovat. Pokusila se o úsměv, ale moc dlouho jí nevydržel. „Ahoj,“ hlesla sklíčeně.

	Deckerovi se sevřelo srdce. Vypadala tak mladě, tak bezbranně. Vlasy měla stažené pod ručníkem uvázaným do turbanu, byla bledá a její tvář postrádala jakýkoliv výraz. Decker položil na zem igelitové pytle na důkazní materiál a nepřímo přinutil dceru pohlédnout na spoušť kolem. „Co pro tebe můžu udělat?“ zeptal se.

	„Našli jste nějaké otisky?“

	„Zatím ne. Uvažujeme se Scottem, že bude třeba zavolat techniky…“

	„Jistě. Aby celý svět věděl, že jsem absolutní blb.“ Decker čekal, že tím nebude nadšená, a uvažoval, co jí navrhnout. „Tak co bys chtěla dělat?“

	„Bylo by řešení, kdybych strčila hlavu do trouby?“

	Decker se k ní blížil opatrně jako k poraněnému zvířeti. Zastavil se před ní. „Můžu tě obejmout?“

	„Jistě, jestli se potom budeš cítit líp.“

	„A budeš se cítit ty líp?“

	„Myslím, že teď nemám náladu na něžnosti.“

	Přesto jí objal. „Mám tě rád, holčičko.“

	Zůstala v jeho náruči tuhá a nepoddajná. „Já tě mám taky ráda.“

	„Neboj se, dostaneme se z toho…“

	„Omyl,“ vymanila se mu. „Já se z toho dostanu. Já se z toho dostávám. Ne ty.“

	Věděl, že je pořád rozrušená, ale jak ji utěšit, když všechny pokusy přiblížit se k ní odmítá? Ironií bylo, že čím k ní byl jemnější, tím podrážděněji ho odrážela, protože si jeho něžnost vysvětlovala jako potvrzení své slabosti. Dobře, pokud tedy neuspěl s jemností a něžností, může být klidně svůj. „Chtěl bych ti položit pár otázek.“

	„Samozřejmě. Tak spusť.“

	„Ale tentokrát mluv pravdu.“

	„Samozřejmě. To není problém.“

	Decker si tím nebyl jistý.

	„Díky, že jsi dal pryč z postele tu odpornost.“

	„To Scott.“

	„Scott Oliver, skrytý altruista. Hurá…“

	„Co kdybychom šli do obývacího pokoje?“

	„Spíš do bývalého obývacího pokoje.“ Rozvázala si ručník na hlavě a záplava rezavých vlasů jí spadla na ramena. „Je svatý Scott pořád tady?“

	Decker přikývl.

	„V tom případě bych se měla obléknout,“ řekla. „Vlastně proč? Není třeba lpět na zbytečných formalitách. Viděl mě v mdlobě, viděl mě opilou, viděl mě zvracet… vlastně ne, slyšel mě zvracet. Předpokládám, že tě o všem informoval.“

	„Nemluvil o podrobnostech. Ani ty nemusíš.“

	„Jen se snažím být pravdomluvná. Už ti lezu krkem, že?“

	Decker ji objal kolem ramen. „Mám tě rád. Přestaň to zlehčovat sebelítostnými řečmi.“

	„Vzhledem k současným okolnostem bych řekla, že se dá moje sebelítost omluvit.“

	„Samozřejmě,“ postrčil ji ke dveřím do obývacího pokoje. Cindy se rozhlédla. „Už se mi to nezdá tak hrozné. Že by tu svatý Scott Oliver uklízel? Haló, Scotte, opravdu jste takový altruista, nebo to máte v popisu práce?“

	Oliver se ozval z kuchyně. „Okna nemyju, ale kafe dělám. Máte někde nějaké?“

	„A zůstal mi kávovar?“ zeptala se.

	„Naštěstí zůstal.“

	„A káva?“

	Oliver otevřel ledničku a pokrčil nos. Nebyl to pěkný pohled. „Zdá se, že vám tu Jack Rozparovač nechal půl balíčku instantní.“

	„Dal bych si šálek,“ řekl Decker.

	„Ale to je normální kafe, ne bezkofeinové,“ řekla Cindy.

	„To nevadí.“

	„Samozřejmě že to nevadí. V tuhle dobu je to dokonce jako výhra v loterii,“ mínil Oliver. Nalil do kávovaru vodu a zapnul ho. „Mimochodem, o mně je známo, že vydržím několik nocí nespat – i když nevím, jestli se opilecké otupění dá považovat za spánek, nebo bdělý stav.“

	Cindy se usmála a opřela se o otce. Ten ji opět objal kolem ramen. „Sedni si, miláčku.“

	„A kam? Gauč je v troskách.“ Rozhlédla se, pak se posadila na čalouněné postranní opěradlo a složila ruce do klína. „Opravdu už není na podlaze taková spoušť. Co jste s tím vším udělali?“

	„Většinou nastrkali do pytlů.“ Oliver se vrátil do pokoje. „Později to prohlédneme a roztřídíme. Marge nám s tím pomůže.“

	„Takže ona o tom taky musí vědět?“ zaúpěla Cindy.

	„Proboha, Cin, to přece není tvoje chyba, co se tu stalo,“ řekl Decker. „Ty jsi to ničím nezavinila. Tahle věc se nedá přejít, a čím víc hlav se nad ní bude zamýšlet, tím větší bude šance, že k něčemu dospějeme.“

	„Pokud nemíníte volat do Culver City na policii. Pořád je to můj byt a mám právo rozhodnout sama, jestli to budu hlásit…“

	„A co když šlo o někoho, kdo má na svědomí řadu jiných vloupaček… nebo i znásilnění?“ naléhal Decker. „Je to tvoje povinnost…“

	„Pokud si myslíš, že šlo o něco takového, tak je zavolej. Ale jestli to uděláš, pak už se mě neptej na nic ohledně Armanda Craytona. Mimochodem Crayton je už přes rok mrtvý. Nechápu, jak by mohlo mít tohle něco společného s ním.“

	„Proč jsi tedy o něm začala mluvit?“ zeptal se Decker.

	„Nevím!“ zavrtěla hlavou. „Řekl jsi, že jsem to nezavinila. Ale já si pořád myslím, že jo, že zavinila…, že možná někomu vadím.“

	„Komu?“ zeptal se Oliver.

	„To je ten problém,“ odpověděla. „Mám pocit, že vadím spoustě lidí.“

	Decker vytáhl zápisník. „Vím, že někoho podezříváš. Vidím na tobě, že už máš nějakou dobu problémy.“

	„To je jen takový neurčitý pocit úzkosti z izolace. Až dosud jsem žádné fyzické nebezpečí necítila“

	„Tak začněme od začátku, slečno Deckerová,“ přidal se Oliver. „Máte pocit, že se kolem vás v poslední době dělo něco podivného?“

	„Ne.“

	„Neměla jsi dojem, že by se vůči tobě někdo choval nepřátelsky?“ zeptal se Decker.

	„Ne.“

	„Nepomlouvala jsi v posledních pár týdnech někoho?“

	„Nikdy nikoho nepomlouvám,“ odpověděla. „Jenom… se s nimi snažím vyjít. Se všemi. Když se budu chtít jistých mizerů zbavit, prostě se jim začnu vyhýbat.“

	„A jsi teď v nějaké takové situaci?“ zeptal se Decker.

	„Mluvím čistě hypoteticky. Nikdo se o mě nezajímá.“

	„Hm… Já bych naopak řekl, že se o tebe někdo velmi zajímá. Dokonce tě sleduje. Teď už konečně vím, jak to bylo s tou camry…, od Scotta. Proč jsi mi nic neřekla?“

	Neodpověděla. Necítila potřebu potvrzovat to, co bylo zřejmé. Decker na ni nenaléhal, ale nedokázal se natolik opanovat, aby nedal najevo podráždění. „Kdy jsi zpozorovala, že se na tebe pověsil?“

	„Jela jsem už do hor… ve Valley. Někde v blízkosti odbočky z Hollywood Freeway na Stotřicetčtverku, tam jsem si té camry všimla poprvé. Zřejmě mě však sledovala od začátku, od okamžiku, kdy jsem vyjela od naší stanice.“

	„A jak to vlastně celé bylo?“ naléhal Decker. „Ale tentokrát chci slyšet pravdu.“

	Cindy viděla, že na ni otec upírá nedůvěřivý pohled. „Nemusíš mě peskovat. Neměla jsem v úmyslu se za ní honit. Chtěla jsem jen zjistit její poznávací značku. Buď jsem se ale nějak prozradila, nebo byl řidič velmi všímavý. Zkrátka, když jsem udělala pár manévrů, abych se k němu dostala blíž, dupl na plyn. A už jsem v tom jela. V tu chvíli jsem ho začala pronásledovat.“

	„On před tebou ujížděl?“ zeptal se Decker, jako by tomu nemohl uvěřit.

	„Ano.“

	„A ztratila jsi ho v Angeles Crest?“

	„Ano.“

	„A to chceš říct, že tě najednou z čistá jasna někdo sledoval? Do té doby jsi nic podezřelého nepozorovala?“

	V tu chvíli vyskočil Oliver. „Proč mu neřeknete o té fotografii, Cindy?“

	„O jaké fotografii?“ nechápal Decker.

	„O té, co byla na krbové římse – malé Hannah,“ rozhlédl se Oliver po místnosti. „Kde vlastně teď je?“

	„Já ji mám,“ řekl Decker a vytáhl Hannažinu fotografii z kapsy. „Sebral jsem ji ze země.“

	„Pokoušíš se odklízet důkazy?“ řekla Cindy.

	„Je dobře, že jsi neztratila smysl pro humor,“ zabručel. „Tak co bylo s tou fotografií?“

	„Nejspíš to vůbec nic neznamená. Pochybuju, že o tom má smysl mluvit,“ odpověděla.

	„Asi tak bezvýznamné to zase nebude, když jste se mě sama ptala, jestli jsem s tou fotografií něco nedělal.“ Oliver se obrátil k Deckerovi. „Volala mi druhý den potom, co jsem ji odvezl domů, a ptala se mě, jestli jsem tu fotku vzal z krbové římsy a položil na stolek. Bylo to tak?“ pohlédl na Cindy.

	„Tak nějak,“ připustila. „Našla jsem ji na stolku a nepamatovala jsem si, že bych ji tam položila já. Nemám to ve zvyku, rodinné fotografie nechávám zásadně na krbové římse,“ pokrčila rameny. „A když už jsme se dostali tak daleko, měla bych se zmínit i o té samolepce.“

	„Někdo jí nechal vzkaz ve služebním voze – na kousku samolepicího štítku přilepeného na řadicí páce,“ pospíšil si Oliver. „Bylo na něm napsané vzpomeň si.“

	„Panebože!“ vyklouzlo Deckerovi. „Vzpomeň si – na co?“

	„Jak to mám vědět?“ odsekla Cindy. „Dokonce si ani nemyslím, že to bylo určené mně. A už ten lísteček nemám. Zahodila jsem ho. Jak jsem měla tušit, že by to mohlo být důležité?“

	Decker mlčel. „Je ještě něco, co bychom měli vědět?“ zeptal se po chvíli.

	„Dobře,“ odhodlala se. „Řeknu vám tedy úplně všechno. Je tu ještě jedna věc. Vždycky mám bavlněné svetry v prádelníku na pravé straně a vlněné na levé. A nedávno jsem je našla naopak. Možná jsem je nějak nevědomky přehodila sama. Nebo to mohl udělat ten, kdo má na svědomí tady to,“ ukázala na spoušť kolem.

	„Takže se někdo hrabal v tvých věcech ještě před dnešní nocí?“

	„Je to možné.“ Cindy si zkřížila nohy, pak si je vyměnila a snažila se najít pohodlnou pozici. Postranní opěrka gauče nebyla uzpůsobená pro sezení. „Ale to už je úplně všechno, přísahám. Víc už vám neřeknu, ani kdybyste mě napínali na skřipec.“

	„Kdy to vlastně začalo?“ zeptal se Decker.

	„Ten večer, kdy mě Scott dovezl domů. Druhý den ráno jsem si všimla, že Hannažina fotografie není na svém místě. To bylo první.“

	„Který to bylo den?“ chtěl vědět Decker.

	„To vím přesně,“ ozval se Oliver. „Bylo to ten večer, kdy jsem mluvil s Osmondsonem…“ Vytáhl kapesní kalendář, chvíli hledal a pak řekl Deckerovi přesné datum.

	„Takže zhruba před týdnem,“ uvažoval Decker a obrátil se k Oliverovi. „Došlo ten den k nějakému přepadení – myslím takovému, o která se zajímáme?“

	„Ne,“ odpověděl Oliver a pohlédl na Cindy. „Stalo se vám ten den ještě něco, co není zrovna obvyklé?“

	„Na nic si nevzpomínám.“

	„A co ve službě?“ zeptal se Decker. „Nezatýkala jsi někoho, kdo ti přísahal, že se ti pomstí?“

	Cindy zavrtěla hlavou. „Nic, co by vybočovalo z obvyklé normy. Při zatýkání se na vás nikdo příjemně neusmívá.“

	„Co jsi ten den dělala?“ ptal se dál Decker.

	„To si teď hned přesně nevzpomenu,“ odpověděla.

	„A co kolegové?“ ozval se Oliver. „Neměla jste s někým nějaký konflikt?“

	„To… nevím.“

	„Cindy, vzpomeňte si na ten večer u Belliniho. Seděla jste u stolu s Hayley a ještě s jednou ženou – s tou tmavou…, vůbec nevypadá na poldu.“

	„Myslíte Rhondu?“ řekla Cindy. „To je sekretářka detektivního oddělení.“

	„Rhondu znám,“ řekl Decker.

	„Vím, zmiňovala se o tobě. Říkala, že tě mám…“

	„Můžu pokračovat?“ přerušil ji Oliver. „Okay, takže jste seděla s Hayley a s Rhondou. O čem jste spolu mluvily?“

	„O mužích. Že ti, co za něco stojí, jsou buď ženatí, nebo gayové. Neměla jsem dobrou náladu a snažila jsem se zlepšit si ji tím, že jsem do sebe obracela jedno pivo za druhým.“

	„A proč jsi neměla dobrou náladu?“ zeptal se Decker.

	„Protože ji nemám nikdy dobrou.“

	Decker si přihladil prsty knír. „Dobrá, zeptám se jinak. Ty ženy…, vycházíš s nimi? Sešla ses tam s nimi jen tak, nebo šlo o nějakou schůzku?“

	Cindy se nadechla. „Vlastně jsem tam přišla s Grahamem…, s Grahamem Beaudrym…, svým parťákem.“

	„Přece sis ho pochvalovala, když tě k němu přidělili,“ řekl Decker. „Něco se změnilo?“

	„Ani ne,“ odpověděla. „Graham je sice trochu pomalý, ale v podstatě proti němu nic nemám.“

	„Dovolil si k tobě někdy něco?“ zeptal se Decker.

	„Ne.“

	„Ani žádné náznaky?“ vyzvídal Oliver. „Ne. Beaudry se ke mně chová slušně.“

	„A kdo se k vám nechová slušně?“ ptal se dál Oliver. „Takhle v přímém styku se ke mně chovají slušně všichni,“ řekla. „Ale za mými zády o mně trousí řeči.“

	„Jaké řeči?“ zeptal se Decker.

	„Že si o sobě moc myslím…, že se dělám chytrou…, že jsem arogantní, protože můj otec je policejní důstojník, a podobně. To si snad dovedeš představit.“

	„A je něco z toho pravda?“ zeptal se Decker.

	„Všechno. Všechno je to pravda.“ Cindy si kousala spodní ret. „Aha, už si vzpomínám. Ten den jsme řešili případ, kdy jedna ženská ohrožovala svého manžela brokovnicí. O tom jsem mluvila s Beaudrym, když jsme spolu seděli.“

	„Co na tom bylo tak zvláštního, že jste o tom spolu museli mluvit?“ chtěl vědět Decker.

	„Ta ženská… Jmenovala se…“ Cindy svraštila čelo. „Estella… Estella Ojedová. Mířila mu do klína a byla na něho tak rozzuřená, že by mu snad ty jeho… dokázala ustřelit. Zřejmě mu přišla na milenku a chystala se ho připravit o mužství… cojones, jak říkala. I když byla kolem mě spousta chlapů, myslím poldů, přemluvila jsem ji skoro sama, aby mi pušku dala. Prostě jsem to zvládla.“

	„A Beaudry měl problémy se s tím vyrovnat?“ zeptal se Decker.

	„Beaudry ani ne. Ale podle všeho jsem tím pěkně naštvala našeho seržanta.“

	Decker a Oliver si vyměnili pohledy. „Z čeho tak soudíš?“ zeptal se Decker.

	„Prostě jsem to na něm poznala. Dělal pitomé narážky na moje vzdělání – že jsem nabiflovaná z knih, zatímco on že má vysokou policejní z ulice. Poslal mě do toho a myslel si, že vyhořím. Jenže já jsem to zvládla, to ho naštvalo. Potom v té hospodě mi Beaudry řekl, že takhle na něho nemůžu, že si ho nikdy nezískám, když ho budu shazovat.“

	„To je pravda,“ poznamenal Decker. „Jak se ten seržant jmenuje?“

	„Tropper.“

	„A křestní?“

	„Clark,“ odpověděla Cindy. „V každém případě to není člověk, který by měl důvod se mi mstít. Celý minulý týden jsem si ho předcházela. Po službě jsem mu jako největší blbec psala jeho hlášení.“ Usmála se, byl to však hodně křečovitý úsměv. „Od té doby spolu vycházíme dobře.“ Neřekla jim, že Tropper zcela obrátil a místo ledového chladu na ni sálá žár. Ani jim to nemusela říkat. Oba to poznali sami, měla to napsané na tváři.

	„Považoval to za výzvu, že si může něco dovolit, Cindy?“ Decker na ni zkoumavě hleděl.

	„Ne…“

	„Jestli máš sebemenší podezření, že by za tímhle mohl být on…“

	„Ne, žádné podezření nemám, tati,“ pokrčila rameny. „Vím, teď si už nemůžu být jistá ničím. Pokud se ptáš, jestli by toho byl Tropper schopný, pak samozřejmě byl. Je to polda, který si náramně zakládá na tom, jaký je chlapák. Takový ten typ divoký západ. Jiná otázka je, proč by to dělal. Vyřídila jsem mu polovinu jeho papírové práce.“

	Decker se obrátil k Oliverovi. „Vy jste působil v Hollywoodu. Jak se vám ten Tropper jeví?“

	„Neznám ho. Přišel až po mém odchodu. Ale můžu zjistit…“

	„Zjistěte to,“ řekl Decker. „Od vás to bude vypadat líp, než kdybych se o něco pokoušel já.“ Opět se obrátil k Cindy. „Je ještě někdo, kdo ti věnoval nějakou zvýšenou pozornost?“

	Pokrčila rameny. „Zvýšenou pozornost? Ne. Jo, ještě je tu Andy Lopez. Znám ho z akademie. Nabídl se mi ten večer, že mě odveze domů. Odmítla jsem.“

	„Myslíš, že se ho to nějak dotklo?“ zeptal se Decker.

	„Nevypadal na to. Ale potom mi Hayley Marxová – to je ta policistka, se kterou jsem seděla, když jsem se… nalízla –, zkrátka Hayley mi řekla, že se urazil. Podle ní je do mě zamilovaný.“

	„A opravdu je?“

	„Nic o tom nevím. Známe se jen tak, že se občas potkáme, nic víc,“ odpověděla Cindy. „Netuším, co si o mně myslí.“

	„Dobře,“ řekl Decker. „Je ještě něco, o čem bychom měli vědět?“

	„Když mluvíme o Hayley Marxové…,“ Cindy si olízla rty a obrátila se k Oliverovi. „Řekla vám, že jsme na sebe včera v podvečer narazily?“

	„Zmínila se, že jste se viděly,“ odpověděl. „Ale jen takhle, nijak to nerozváděla. Proč?“

	„A víte, kde jsme se viděly?“

	„Ne.“

	„V Prennerově parku,“ řekla. „V místě, kde končí silnice. Musela jsem tam zastavit, protože se mi kouřilo z motoru. A najednou se tam z ničeho nic objevila Hayley Marxová.“

	Decker byl tak ohromený, že se nezmohl na slovo. Pouze zvedl obočí. „A tohle ty nepovažuješ za natolik podivnou událost, aby ses o ní zmínila?“

	„Připadlo mi to hrozně podivné. Ale na druhou stranu jsem věděla, že ona mě nesledovala. Přijela tam v mustangu, ne v camry.“

	„Přesednout z jednoho auta do druhého není problém,“ poznamenal Decker.

	„Ale ne tak rychle…“

	„Ale jo, i tak rychle.“

	„Tati, s tímhle nemůže mít Hayley absolutně nic společného,“ ukázala na spoušť kolem. „Ostatně celý večer byla se Scottem.“

	„Mohla si někoho najmout,“ mínil Decker.

	„Proč by to dělala? Nic proti mně nemá, žádný konflikt jsme spolu neměly. Dokonce se ke mně chová, jako by mě měla docela v oblibě. Jen jsem si pomyslela, že to naše setkání je… opravdu podivné.“

	„Příliš podivné, abych věřil, že to byla náhoda,“ prohlásil Decker. „Zdá se, že se už předtím zajímala o tvůj osobní život…, když ti říkala to o Andym Lopezovi…“

	„To je právě ono – když se to podá takhle bez souvislostí, vypadá to úplně jinak, než bylo míněno, tati. Seděly jsme spolu a vedly ženské řeči…“

	„Možná toho Lopeze proti tobě popouzela…“

	„To už začíná znít paranoidně.“

	„Cindy, snažím se přijít na to, co se tu mohlo stát!“ řekl zvýšeným hlasem Decker. „Podívej se na tu spoušť! To neudělali žádní vagabundi, kteří cestou z hospody převracejí popelnice.“

	„Souhlasím s tebou, že je to spoušť,“ odpověděla tiše. „Jenom pochybuju, že s tím má něco společného Hayley.“

	„Přestože na tebe čistě náhodou narazila kdesi v pustině chvíli potom, co ses honila s jakýmsi podezřelým řidičem, který tě sledoval?“ zeptal se Decker. „Co ti vlastně řekla, že tam dělá?“

	„Že zabíjí čas před schůzkou s Oliverem.“

	„Kolik bylo hodin?“

	„Kolem páté. Říkala, že má do té schůzky spoustu času.“

	„To je všechno pravda,“ potvrdil Oliver.

	„Já tomu nevěřím ani na vteřinu. Když má člověk čas před schůzkou, tak jede kamsi na Angeles Crest?“

	„Mohla se tam dostat stejnou náhodou jako já, tati. Nebo se chtěla uklidnit v přírodě, co víš?“

	„Ne,“ trval na svém Decker. „To bych musel připustit, že vaše setkání byla naprostá náhoda, a na takové náhody já nevěřím. Prostě tě sledovala…“

	„Ale ona přece nejela v camry!“

	„Netvrdím, že v ní jela ona. Dokonce ani neříkám, že s tím člověkem měla nějaké spojení. Ale vzhledem k tomu, co se kolem tebe děje, se mi nechce jen tak to přejít.“

	„Já vím, opravdu to vypadá podivně,“ řekl Oliver. „Na druhou stranu mi řekla, že se s Cindy potkala. A Cindy má pravdu. Hayley jí nemohla vyplenit byt, protože byla celý večer se mnou.“

	„A Hayley je jedna z mála žen, které se mnou mluví,“ dodala Cindy. „Proč by se mi měla mstít? Za co?“

	„O motivu jsem zatím vůbec neuvažoval, Cindy,“ konstatoval Decker. „Pouze o potenciálních pachatelích. A z toho, co jsi řekla, vyplývá několik kandidátů.“
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	Kolem čtvrté ráno už měli většinu věcí roztříděných a sepsaných a to, co k ničemu nebylo, vynesli ven. Podlahu zametli, vyluxovali koberce – sáčky s prachem samozřejmě uložili jako důkazní materiál – a uklidili ledničku, třebaže v ní téměř nic nezbylo. Horší to bylo s ložnicí. Kromě toho, že Cindy vyhodila pokálenou přikrývku, musela celou postel vyčistit a převléct.

	Oliver samozřejmě odešel první. Decker se ještě zdržel a snažil se dceru přemluvit, aby jela s ním. Ta však s unaveným úsměvem odmítla a řekla, aby se vrátil ke své rodině. „Už jsem dobrá, už jsem se z toho dostala,“ ujišťovala ho. Samozřejmě lhala, bylo jí však jasné, že si se sebou musí poradit sama. Nakonec ho doslova vystrčila ze dveří. Sotva otec odešel, zamkla, zašoupla zástrčku, opřela se zády o dveře a hlasitě vydechla. Její byt byl sice čistý, ale útulný jako pokoj v levném hotelu. Všechny drobnosti a doplňky, jež nesly pečeť její osobnosti a vytvářely v bytě atmosféru domova, byly rozbité a uložené v pytlích, které odvezl její otec a Oliver. Domluvili se, že si zatím nechají všechno pro sebe, ale kdovíjak dlouho to vydrží. Přehlížela byt se suchýma očima a zvláštní netečností.

	Cítila únavu, věděla však, že má stále natolik zjitřené nervy, že by neusnula. Ještě pořád se chvěla, teď už ale jen fyzickým vyčerpáním, ne strachem. Uvědomovala si, že jestliže má zůstat po zbytek noci vzhůru a nezbláznit se, musí si rozmyslet, co dál. Udělat si plán hry, i když slovo hra tu nebylo na místě. Mohla ke své situaci přistoupit dvojím způsobem – buď plakat nad tím, jak je k ní osud krutý, a nakonec se psychicky zhroutit, nebo zůstat nad věcí a chovat se jako policista, kterého zavolali k případu vloupání.

	Dávno věděla, že pokud má člověk problémy soustředit myšlenky, je nejlepší, když si k tomu vezme papír a tužku. No jo, ale má vůbec někde papír a tužku? Měla takové věci uložené v jedné z kuchyňských zásuvek, jenže většina jejich obsahu skončila na zemi a nyní je kdesi v pytli nebo v kontejneru. Zůstalo tu vůbec něco? Znovu se jí zmocnil neklid a pocit beznaděje. Stopoval ji neznámý lovec s nejasnými úmysly. Mělo to snad být jen varování? Kdyby jí ten někdo chtěl opravdu ublížit, proč by jí plenil byt?

	Napiš si to!

	Opět se vrátila k původní myšlence – musí někde najít tužku a papír. Zamířila k zásuvkám. Vytáhla tu, v níž měla psací potřeby, ale ouha – tam teď byly příbory. Vzala celou vložku, do níž byly uložené, a otevřela správnou zásuvku na příbory, v které teď ležel pouze otvírač na konzervy a odměrka na kávu. Dřevo bylo ještě vlhké, jak ho Oliver vytíral mokrým hadrem. Až vyschne, měla by zásuvky vyložit voskovaným papírem. Vytáhla otvírač a odměrku, přidala je k příborům a vložku z umělé hmoty s příbory dala na původní místo. Zásuvka na domácí drobnosti však zůstala prázdná. Nebylo co do ní dát.

	Jak může něco dělat, když nemá ani tužku a papír?

	Asi pět minut autem od jejího bytu byl nonstop dragstór. Vždycky si říkala, kdo asi může chodit nakupovat ve čtyři ráno. Teď se o tom mohla přesvědčit. Vzala si kabátek, sáhla po kabelce a rychle se ujistila, že v ní má zbraň. Teprve pak vytáhla klíče. Vykoukla z okna, ale rozeznala pouze neživé temné tvary karoserií aut. Pomalu otevřela dveře, vyklouzla ven, zamkla za sebou a kradla se ke svému vozu.

	Třebaže její saturn dostal předchozí odpoledne pěkně zabrat, po několikerém zakašlání statečně naskočil. Znovu se přesvědčila, že má v kabelce revolver, a pak se rozjela směrem k Buy Rite Drugs. Oči jí neustále těkaly mezi předním sklem a zpětným zrcátkem. Zajela na parkoviště, které bylo téměř prázdné. Uvnitř to vypadalo jako v městě duchů – dlouhé, jasně osvětlené prázdné uličky, lesknoucí se linoleum. Ticho, pouze nad hlavou jí bzučely zářivky. Když míjela regál s analgetiky, jakási žena si právě dávala do košíčku dětský tylenol. Cindy zamířila k oddělení s kancelářskými potřebami a vybrala si tam kroužkový blok, svazek linkovaných papírů, několik propisovaček, barevné fixy, žlutý zvýrazňovač, krabičku sponek na papíry a ještě pár drobností.

	Když už byla tady, vzala si u jiného regálu mléko, vejce, rostlinné máslo, pomerančový džus, cukr, dvě balení neapolské zmrzliny a láhev sirupu na palačinky, kterou zřejmě nikdy ani neotevře. Jenže ten, kdo jí vyplenil byt, starou láhev sirupu vylil a ona ji potřebovala z psychologického hlediska nahradit. Vlastně proč by se o palačinky nemohla pokusit, když se dají koupit v prášku? Vzala tedy sklenici borůvkového džemu, protože, hrome, co může člověku líp spravit náladu než palačinky s borůvkovým džemem, pomerančovým džusem a čerstvou kávou? To jí připomnělo, že musí ještě vzít kávu, protože poslední sáček, který jí zbyl, spotřebovali před čtyřmi hodinami.

	Podívala se na hodinky. Za dvacet minut měli otevřít vedlejší obchůdek s čerstvým pečivem. To už by mohla počkat. Lelkovala tedy kolem nekonečných regálů s kosmetikou a pak si prohlédla pár časopisů.

	Zhruba v půl šesté vyšla ven. Na východním obzoru se objevil slabý narůžovělý jas – první předzvěst svítání. Všude kolem bylo ticho a vzduch voněl ranní svěžestí. Zlá noc končila. Zase bude všechno dobré. Musí být!

	Koupila kávu a čerstvé rohlíky a rozjela se zpátky domů. Čím blíž byla svému bytu, tím větší nervozitu cítila. Když stoupala po schodech, tlouklo jí srdce jako splašené.

	Vytáhla z kabelky revolver, ale bylo jí jasné, že by s ním zřejmě moc nezmohla, protože s tak roztřesenýma rukama by z pěti metrů netrefila ani velrybu. Ani nevěděla, jak se jí podařilo zastrčit klíč do zámku. Otevřela. Položila papírové pytle se zásobami na zem, postrčila je nohou dovnitř a s namířeným revolverem vstoupila pravou nohou dovnitř. Postrčila pytle o kousek dál, zavřela ze sebou a zašoupla zástrčku. Nikdo v bytě nebyl. Odložila revolver, posadila se na zem a vzala hlavu do dlaní. Pevně zavřela oči, aby potlačila slzy.

	Zhluboka dýchej!

	Už je to dobré. Dělej něco normálního! Něco tak běžného, že by to zvládla i cvičená opice!

	Vrátila revolver zpátky do kabelky, pak vstala a začala ukládat potraviny a věci, které nakoupila. Už to, že zase viděla ledničku plnou jídla, jí pomohlo. Dokonce si řekla, že nechá rohlíky být a opravdu se pokusí o palačinky. Sotva však začala hledat mísu, zmrazilo ji klepání na dveře. Ozvalo se v určitém rytmu. Okamžitě cítila srdce až v krku. Rozum jí říkal, že to musí být někdo známý, protože žádný násilný vetřelec se nebude ohlašovat klepáním. Přesto se vrhla ke kabelce pro revolver. Nakoukla kukátkem. Venku stál Scott s papírovým pytlem z potravinářství. Otevřela mu, ale významně pohlédla na hodinky.

	Nenechal se odradit, zvedl pytlík a zazubil se. „Přece byste mě nevyhodila. Mám tu čerstvé rohlíky, máslo, jahodový džem, grapefruitový džus a zrnkovou kávu i s mlýnkem.“ Teprve pak si všiml revolveru a její třesoucí se ruky. „Dejte ten kvér pryč. Slibuju, že se budu chovat slušně.“

	Usmála se, i když ho viděla přes slzy trochu rozmazaně. „Díky.“

	Položil potraviny na pult a uviděl prázdné papírové pytlíky po jejím nákupu. „Zdá se, že jste mě předběhla. Kde jste pro to byla?“

	„V Buy Rite Drugs. Koupila jsem si palačinky v prášku a právě jsem se do nich chtěla pustit. S borůvkovým džemem,“ řekla a vytáhla z lednice sklenici.

	„Tak to bude lepší než rohlíky.“

	„Nikdy jsem palačinky nedělala,“ řekla. „Myslíte, že se to dá zkazit.“

	Zasmál se. „Ne. Dokonce i já je umím. Dělal jsem je svým klukům, když byli malí – tenkrát, když ještě měl můj život smysl.“

	„Bože, vy jste byl takový vzorný otec? To můj tatínek mi palačinky nikdy neudělal…, ani bez borůvkového džemu.“

	„Myslíte, že k titulu vzorný otec stačí, když člověk umí udělat palačinky?“ usmál se bolestně. „Poslyšte, Cindy, mám dojem, že teď byste nesvedla ani uvařit kávu. Nechcete mě nechat, abych vám ty palačinky udělal?“

	„Panebože, on mi koupí jídlo, donese mi ho a ještě se nabízí, že mi bude kuchtit. Vědí vůbec ženy, jak by se s vámi měly dobře?“

	Pomalu k ní přistoupil, vzal jí z rozechvělé ruky revolver a položil zbraň na kuchyňský pult. „Něco vám navrhnu. Běžte si lehnout, a já nejenže vám udělám palačinky, ale také usmažím pár vajec, pak prostřu stůl, a až bude všechno hotové, zavolám vás. Jsem váš vrchní číšník a kuchař v jedné osobě a ani mi nebudete muset dávat spropitné.“

	„Tolik štěstí si snad ani nezasloužím.“

	„To nezasloužíte. Ale teď si běžte vážně lehnout. Šéfkuchař nemá rád, když se mu do toho někdo plete.“

	Cindy se však stále nehýbala. „Bydlíte tři čtvrtě hodiny odtud. To jste nejspíš ani nedojel domů.“

	„Nejspíš ne.“

	„Kam jste tedy jel?“

	Oliver se zaculil. „Dal jsem si v jednom podniku silnou kávu a pak šel nakupovat. Běžte do postele.“

	„Doufám, že není moc…“

	„Já se taky musím najíst,“ řekl. „Potom se musím sejít s Marge a vyptat se jí na tu zřícenou camry.“

	„Bože, už jsem na to úplně zapomněla.“

	„Běžte do té postele.“

	Do postele. Teď už tam naštěstí není to… Zachvěla se při vzpomínce ošklivostí. Chtěla se Olivera zeptat, co s tou odporností udělal, ale pak si uvědomila, že by tím mohla zchladit jeho elán do přípravy snídaně. Pravidlo číslo jedna: Jestliže pro vás chce chlap kuchtit, nechte ho.

	„Mám vás tam zavést?“ zeptal se Scott.

	„Myslím, že najdu postel bez vaší pomoci.“

	„Myslíte?“

	Přikývla a pak ho políbila na tvář. „Díky, Scotte. Moc jste si u mě šplhl.“

	Obrátil se k ní a lehce se dotkl prsty jejích rtů. Pohlédl na ni. „To jsem rád. A teď už běžte.“

	Zarazila se. Věděla, že mu mohla vyjádřit vděčnost lépe. Mnohem lépe. Třebaže byla k smrti unavená, cítila vzrušení. Vzrušovala ji vůně jeho kolínské, ale i pach mužského těla zpoceného po celonočním bdění. Její vlastní tělo byla jedna zmatená směs rozháraných hormonů. „Budu v ložnici,“ řekla.

	„Já vím.“ Otevřel horní zásuvku a zíral na psací potřeby. Pak vytáhl zásuvku o patro níž a vzal z ní otvírač na konzervy. „Aha, přehodila jste moje zásuvky.“

	Cindy na něho hleděla. „Nikdy bych nepřehazovala vaše dlouhé spodky13.“

	Rozesmál se. „Proboha, běžte už!“

	Pomalu se dovlekla do ložnice, shodila ze sebe svrchní oblečení a klesla na lůžko. Netrvalo snad ani minutu a z kuchyně se k ní donesl příjemný domácký pach jídla. Chtěla jen na chvíli zavřít oči…, jenom na chvíli si odpočinout. Ale když ta postel byla tak příjemná a vůně z kuchyně tak skvělá a jí se vůbec nechtělo otevírat oči. Už se ničeho nebála. Už nebyla sama. Byl s ní Scott…

	 

	Probudila se zpocená a srdce jí prudce bušilo. Otevřela oči, bála se však strachem pohnout. V prvním okamžiku se s ní celá místnost otáčela, ale pak se ustálila. Pohlédla na hodinky – pár minut po druhé. Nepochybovala, že je odpoledne, protože přes stažené závěsy pronikalo dovnitř světlo. Z kuchyně se už žádné libé vůně nelinuly. Pomalu vstala, našla růžový župan a oblékla si ho. Pak zamířila do obývacího pokoje.

	Scott byl pryč. Palačinky našla zabalené v alobalu v ledničce. Nádobí bylo umyté, kuchyňka uklizená – všechno, jak to nechala ona, pouze přibyl mlýnek na kávu. Znovu otevřela ledničku, vytáhla sáček zrnkové kávy a nasypala trochu do mlýnku.

	Za chvíli se místností rozlila vůně čerstvě umleté kávy. Už to ji vzpružilo a zvedlo jí náladu, ani nemusela kávu pít. Přesto postavila vodu a zamířila do koupelny se osprchovat. Náhle se zarazila a vrátila se zkontrolovat dveře. Byly zabouchnuté, a protože však Oliver neměl klíče, nebyly zamknuté.

	Osprchovala se a jen v županu se vrátila do kuchyně. Udělala si silnou kávu, ohřála palačinky v mikrovlnce, nalila si sklenku pomerančového džusu a posadila se k odpolední snídani. Dnes ji ani nenapadlo se omezovat, nešetřila cukrem ani máslem, všemi těmi nezdravými věcmi, a vychutnávala každé sousto. Měla v sobě jednu palačinku, když zařinčel telefon. Opět se jí rozbušilo srdce. Vstala, zhluboka se nadechla a zvedla sluchátko. „Haló.“

	„Cindy, to jsem já. Platí ta večeře dnes?“

	Mamka.

	„Oh… jistě,“ odpověděla. „Samozřejmě že platí.“ Hlas na druhém konci linky zaváhal. „Ty jsi zapomněla, že jsme se domluvily?“

	„Vůbec ne…“

	„Jo, zapomněla. Ale já ti to nevyčítám.“

	Už tím jí to vyčetla. „V kolik hodin, mami?“ zeptala se Cindy.

	„Co tak v pět?“

	Ani ne za tři hodiny. „To je trochu brzy, mami. Dnes jsem pozdě obědvala…“

	„Vidíš, že jsi zapomněla. Proč bys jinak obědvala tak pozdě?“

	Sherlock Holmes její lež odhalil. Cindy začínala být podrážděná. „Pokud vím, ty zase nikdy nevečeříš tak brzy. Co se děje?“

	„Jen jsem myslela, že bychom si mohly před večeří trochu popovídat.“ Další pauza, v níž se vznášela výčitka. „Ale jestli je pro tebe tak těžké přijet sem v pět…“

	„Co v půl sedmé?“ přerušila ji Cindy.

	„Myslím, že…“

	„Výborně,“ řekla rychle Cindy. „V půl sedmé jsem u tebe.“

	Zavěsila a postavila přenosný telefon na kuchyňský pult. Už teď se nadcházející návštěvy děsila. Poslední dobou si rozuměla víc s otcem než s matkou. Pokaždé, když se matka dověděla, že byla na večeři u otce, kontrovala svým pozváním. Cindy měla matku ráda, ale nechápala, proč pořád tak křečovitě usiluje o dceřinu lásku, když od rozvodu uplynulo už deset let a oba rodiče žijí šťastně v novém manželství. Najít opravdový vztah je těžké, moc těžké. Možná proto tolik osamělých srdcí surfuje v různých internetových „chatech“ a hledá spřízněnou duši. Elektroničtí přátelé jsou téměř ideální. Nikdy nepáchnou potem, neříhají, nesnaží se mluvit jen oni sami (zřejmě proto, že je nebaví dlouho ťukat do klávesnice) a jsou více méně nuceni vám naslouchat, protože je k tomu systém elektronických rozhovorů nutí. Jen kdyby se ještě vyřešila fyzická stránka vztahu, aby bylo možné se dotýkat – hladit, líbat, objímat, milovat…

	Palačinky už byly opět studené. Znovu je strčila do ledničky, džus vylila, protože na něj ztratila chuť, ale uvařila si ještě jeden šálek kávy. Byl čas začít něco dělat.

	Vytáhla papír a propisovačku.

	První slovo, které napsala, bylo Crayton. S otazníkem. Ale co by mohl mít její zdemolovaný být společného s Armandem Craytonem? Dokonce i kdyby její otec se Scottem a Marge byli na pokraji vyřešení případu, proč by se za to neznámý násilník mstil jí?

	Co když však ví o tom, že Craytona znala, a myslí si, že je jí známo něco o jeho vraždě.

	Ale opět, jak by si pomohl tím, že vtrhl do jejího bytu a rozbil, na co přišel? To už by mělo větší smysl, kdyby… ji zabil. Naprázdno polkla. Mělo to tedy být něco jako varování?

	Varování před čím?

	Vzpomeň si.

	A pokud to nemělo co dělat s Craytonem, tak s kým? Nebo s čím? Zdemoloval snad její byt Lopez nebo Hayley Marxová nebo Tropper, jak uvažoval otec? Nezbývalo, než probrat motivy každého z nich jednotlivě.

	Začala uvažovat o možnosti, že její byt vyplenil Lopez, protože mu nedovolila, aby ji zavezl přiopilou domů. To by musel být opravdu duševně vyšinutý, kdyby to tak opravdu bylo. Ale i to je možné. Bude ho v příštích dnech pozorovat, mluvit s ním…, možná se před ním zmíní, co se jí stalo, a bude sledovat jeho reakci. Ale musí být opatrná, aby v něm nevzbudila podezření.

	Odškrtla si Andyho Lopeze.

	Teď Tropper. Všichni, kdo byli svědky scény s Estellou, viděli, že si s ní bez problému poradila, že jí vzala zbraň a zabránila rodinné tragédii. Byl to její triumf, třebaže se Tropper snažil seč mohl, aby z ní udělal pitomce. Samozřejmě že byl naštvaný, protože z toho vyšla jako vítěz, ale i proto, že se o jejím zásahu dověděli všichni ostatní na stanici. Musel se cítit pokořený, to bylo v dané situaci skoro normální. Ale mohl vést tento pocit k takové zášti proti ní?

	Pokud ano, musel ji v sobě pěstovat pomalu. Vždyť ji nechal, aby mu sepisovala jeho hlášení, dělala jeho papírovou práci, pila jeho kávu. Jenže Clark Tropper k ní byl mnohem příjemnější než dřív. Někdy až skoro milý, řekla by…, dokonce ji požádal, aby ho představila svému otci. Možná by však bylo výstižnější říct, že byl troufalý. Chtěl ji snad obalamutit, aby si myslela, že je mezi nimi všechno v pořádku, a pak popustil uzdu své vášni?

	Opět se ozval telefon. Dala si přístroj na klín a zvedla sluchátko. „Ano?“

	„Neměly jsme si zavolat?“

	Hayley Marxová. „Domluvily jsme se, že se ozvete vy.“

	„Jo, to máte pravdu, Cindy. Jenže já jsem zaspala.“

	„To jste musela mít zajímavou noc, když dospáváte až do odpoledne.“ Snažila se to říct ležérně, v žertu. Jako by jí na tom nezáleželo, co Hayley celou noc dělala.

	„Zajímavou?“ Hořce se zasmála. „Co může být zajímavého na noci s chlapem, který je duchem jinde?“

	Cindy se kousla do rtu. „A kde tedy byl?“

	„Pořád mi vykládal o přepadeních a krádežích aut. Vypadá to, že jsou tam všichni na nohou. Vy o tom musíte vědět víc než já, když je teď váš otec v Devonshiru.“

	„Myslíte, že mi táta vykládá o svých případech?“

	„To nevím. Ale stýkáte se s ním, ne? Měla jsem dojem, že spolu vycházíte dobře.“

	„To ano, ale táta nemá ve zvyku zatěžovat svými pracovními problémy druhé.“

	„To asi většina poldů. V každém případě oběd jsme už propásly. Co tak večeře?“

	„Proč jste se neozvala o deset minut dřív? Před chvílí mi volala mamka. Mám být v půl sedmé u ní.“

	„Jedna večeře u otce, další u matky… Cindy, naučte se už jednou vést svůj vlastní život.“

	Snaží se ji zesměšnit. Cindy neodpověděla.

	Hayley pokračovala nenuceným tónem. „Takže bychom se mohly setkat potom, třeba u Belliniho. Co říkáte v devět?“

	Jak dlouho bude muset zůstat u matky, aby si nevysloužila další výčitky? „Spíš až v půl desáté. Kdybych odešla hned po večeři, měla bych to od mámy celý příští měsíc na talíři.“

	„Mám pocit, že jste mezi ty své rodiče moc zapletená.“

	„A já mám pocit, že byste si měla přestat hrát na psychologa.“

	Hayley se zasmála. Zdálo se, že se jí to nedotklo. „Okay, takže v půl desáté u Belliniho. Není to sice nic moc, ale aspoň mě tam znají.“

	Ukončily hovor a Cindy ještě hodnou chvíli ťukala perem do stolu. Pak napsala na první místo seznamu podezřelých jméno Hayley Marxová.
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	Decker se vzbudil s nepříjemně rozbolavělou hlavou. Nebyl zvyklý dospávat ve dne a tenhle spánek byl zvlášť nepříjemný, provázený ošklivými sny, které se teď zoufale snažil vymazat z paměti. Pyžamo měl celé promočené. Přestože mu v hlavě tepala úporná bolest, stačil si uvědomit, že v domě je ticho. Pohlédl na hodinky – bylo pár minut před pátou. Jeho rodina zřejmě odešla do shulu. Namáhavě vstal, zamířil do koupelny a utřel si obličej a krk mokrým ručníkem. Pak spolkl dva advily, třebaže věděl, že prášky potlačí bolest hlavy jen na určitou dobu a dnešní den už zřejmě nebude tak jako tak za moc stát.

	Oblékl si župan a vyšel ven. V obývacím pokoji našel Rinu – ležela na gauči a četla. Hned zvedla hlavu a zavřela knížku. „Jak se cítíš?“ zeptala se.

	„Opravdu chceš, abych ti na to odpověděl?“

	Dala nohy dolů. „Sedni si.“

	„Jsem zpocený. Páchl bych ti pod nosem.“

	„Na to nehleď. Jsem zvyklá na mužské pachy. Jen si sedni.“

	Neochotněji poslechl. „Kde jsou naše ratolesti?“

	„Kluci vzali Hannah do shulu.“

	„Z vlastní iniciativy, nebo jsi jim to poručila?“

	„Nabídli se sami, opravdu.“

	Decker zvedl obočí. „To bych do nich nikdy neřekl. Cindy nevolala, že?“

	„Ne.“

	„Víš to jistě?“

	„Nic jsem neslyšela a na záznamníku taky nic není.“ Pokrčila rameny. „Ale ty jsi věděl, že nezavolá.“

	„Ne. Já bych na jejím místě zavolal už ze slušnosti, jenže to bych asi chtěl moc.“

	„Podle mě je to spíš věc sebeprosazování než slušnosti, Petere.“

	„Možná máš pravdu,“ zabručel. „Cokoliv udělám, vysvětluje si jako zasahování do svých věcí. Víš, jak jsem naštvaný na Olivera, i když musím přiznat, že je to dobrý policista. Jestli je ochotná přijmout jeho pomoc, tak to s ní ještě není tak špatné. Počkám, co se z toho vyklube, a až bude po všem, skočím na něho a zvednu mu mandle…“

	„Petere…“

	„Dělám si legraci.“

	„Neděláš.“

	Mnul si čelo. „Poslyš, ty věříš, že se tam nachomýtl čistě náhodou, když se Cindy opila?“

	„Proč ne?“

	Podíval se na nijako by ji nechápal. „To myslíš vážně?“

	„Přece víš, že byl v Hollywoodu a mluvil s nějakým detektivem o vašich případech. Klidně přitom mohl narazit na Cindy.“

	„Já na náhody nevěřím,“ zabručel Decker. „Na takové ne. Vsadím se, že se s ní chtěl setkat, a to, že ji musel odvézt domů, je jen krycí historka. Říkají to, protože mě chtějí naštvat.“

	„I kdybych to připustila, pořád nevidím ve Scottovi žádného bezohledného svůdce. Nikdy Cindy nevyhledával, ale pokud se k ní teď dostal a může jí pomoct…, proč ne? Na druhou stranu Cindy by se ti hrozně ráda vyrovnala, a tím, že přijme Oliverovu pomoc, se jakoby stane jedním z tvých detektivů…“

	„Ale prosím tě.“

	„Proto se tak zarputile brání přijmout tvou pomoc. Snaží se neporušit zdání, že se dostala na tvoji úroveň,“ řekla a vzala ho za ruku. „Oba víme, že je vystrašená. Jenom uvažuju Jestli bychom jí mohli být nějak prospěšní, aniž by to poznala.“

	„To víš, že bychom mohli,“ řekl. „Jednoduše – že toho parchanta najdu a zlikviduju ho. Bylo by samozřejmě lepší udělat to s její pomocí, ale to není to hlavní. Jestli přede mnou ona něco tají, můžu před ní něco tajit i já.“

	„To je sice pěkné, ale bohužel nemáš ponětí, kdo ten parchant je ani proč to udělal.“

	„Jisté náměty k přemýšlení mi dala,“ řekl. „Nedá se říct, že bych začínal úplně z ničeho.“

	„Jaké náměty?“ zeptala se Rina.

	„Jmenovala pár kolegů, s nimiž měla jisté problémy. A pořád jsem ještě nevyloučil, že to nemá nic společného s Craytonovým případem.“

	„Crayton? To přece bylo víc než před rokem.“

	„Ale stále to není uzavřené. Všichni máme pocit, že ty nedávné přepadávačky s tím mají nějakou souvislost.“

	„A co ostatní případy z téhle série?“

	Decker se zatvářil ztrápeně. „Pořád na nich pracujeme. Proboha proč mi to dělá? Přece ví, jakou mám o ni starost.“ Vstal a vytáhl mobil z dobíječky. „Ta holka mě přivede do blázince. Zřejmě si musím uvědomit, že jsem v tomhle vztahu já ten dospělý.“

	„Možná je ten problém v tom, že se cítíš, jako bys byl dospělý jenom ty.“

	Pohlédl na ni. „Od kdy jsi takový znalec lidských duší?“ zašklebil se. „To jsi pochytila na těch kurzech, na které teď chodíš? Doufám, že tě to přejde. Kdykoliv se žena začne příliš zajímat o psychologii, začíná se manželství otřásat v základech.“ Vyťukal číslo a přiložil si mobil k uchu.

	Rina se zasmála. „Neměj strach. Já se tě jen tak nepustím.“

	„To doufám.“ Ozval se Cindin záznamník. Decker trpělivě čekal na pípnutí. „Ahoj, drahoušku. Chtěl jsem se jen zeptat, jak to zvládáš. Prosím tě, ozvi se, abych věděl, jestli jsi v pořádku.“ Ukončil spojení. „A je to.“

	„Až na to, že teď si budeš dělat starosti, kde je a proč není doma.“

	„Přesně tak.“ Zkusil zavolat na její mobil, ale ozval se mu jen znervózňující hlas s nahraným oznámením: Uživatel, s nímž se snažíte spojit, není dostupný. Poslal jí tedy zprávu na operátor. Buďto nestačila hovor přijmout, nebo ho schválně ignorovala. Po deseti minutách nervózního přecházení sem a tam to vzdal a znovu si sedl. Opřel se lokty o kolena a hleděl do země. „Poraď mi, co mám teď dělat.“

	Rina ho vzala za ruku. Cítila, že se trápí nejistotou. I ona měla o Cindy obavy, ale nepodléhala tomu tak jako on. Byla to jeho dcera. „Asi bys tam nejradši zajel, že?“

	„Nevím.“

	„Myslím, že by dětem při narození měli implantovat nějaký polohový radiomaják, aby mohl člověk kdykoliv zjistit, kde jsou.“

	„Jo, to by bylo skvělé.“

	„A nechceš zavolat Oliverovi, jestli o ní náhodou neví?“ navrhla mu. „Možná je dokonce s ní.“

	„To mi ani neříkej,“ pokrčil nos. „Vlastně to není špatný nápad.“ Vyťukal číslo Oliverova operátoru. Pak začal znovu přecházet po místnosti a čekal. Konečně přístroj zacvrlikal. Decker ho třesoucí se rukou vzal. „Ano.“

	„Co se děje?“ ozval se Oliverův hlas. „Je Cindy v pořádku?“

	Deckerovi se sevřelo srdce. Bylo jasné, že Cindy s Oliverem není a že o ní také nic neví. „Doufám, že ano. Nemůžu se s ní spojit a myslel jsem, jestli není s vámi.“

	Oliver zaváhal. To byla nepřehlédnutelná změna postoje. Jenže Deek byl zřejmě tak nervózní, že byl v tuto chvíli ochoten připustit jakýkoliv druh ochrany své dcery. „Ne, se mnou není,“ řekl. „Byl jsem teď tři hodiny s Marge. Zajeli jsme se podívat tam, kde se zřítila ta camry. Máte jen tak starost, nebo se kolem Cindy zase něco děje?“

	„Ne, o ničem nevím. Jenom ji nemůžu zastihnout doma. Možná bych tam měl zajet, abych měl jistotu.“

	„Poslyšte, vím, že máte sabat. Budeme s Marge ještě asi čtvrt hodiny nebo dvacet minut tady, ale jestli chcete, můžeme pak za Cindy zaskočit. Ušetříte si problémy.“

	Snaží se být taktní. Ví, že ho během sabatu nemůžu ani požádat, aby pro mě něco udělal, pomyslel si Decker. „Vy jste se s ní dnes ráno viděl, Scotte?“

	Oliver se prudce nadýchl. Chystá se ho podrobit křížovému výslechu? Než stačil odpovědět, ozval se Decker znovu. „Jen mě zajímá, jestli vám neřekla něco nového. Něco, co se jí nechtělo říkat přede mnou.“

	Okay. To je ono. Má strach a je ochotný přijmout pomoc od kohokoliv, protože Cindy je jeho dcera. Polda a jeho lehkomyslné dítě. „No…, zastavil jsem se u ní kolem šesté. Udělal jsem jí snídaní, ale než jsem skončil s kuchtěním, spala jako dřevo. Nechal jsem ji být a odešel jsem. Ne, nic nového mi neřekla.“

	„To je smůla.“ Decker si přehodil telefon do druhé ruky. „Zjistili jste v té rokli něco zajímavého?“

	„Představte si, že se technikům podařilo sejmout z volantu pár otisků.“

	„Kdy?“

	„Ani ne před půl hodinou. Kdyby byl pracovní den, mohli bychom s tou novou počítačovou databází otisků za pár hodin něco vědět. Takhle budeme muset počkat do pondělí.“

	„A ještě něco?“

	„Nic, co byste zřejmě nevěděl. Opravdu se zdá, že někdo auto shodil dolů schválně. Polité hořlavinou. Byla to však amatérská práce, protože příliš mnoho věcí ponechal náhodě. Prostě se spoléhal, že při dopadu dojde k explozi a pak samozřejmě hořlavina vzplane. Jenže k tomu nemuselo nutně dojít. Profík by do auta umístil nějakou roznětku spouštěnou dálkovým ovládáním pro případ, že by k výbuchu nedošlo. Uvidíme, možná nás otisky řidiče dovedou k řešení našich případů. Samozřejmě za předpokladu, že toho řidiče najdeme. Jsem si jistý, že z něho Cindy zahlédla víc, než si vzpomíná.“

	„Zřejmě. Zeptal bych se jí na to, kdybych věděl, kde je. Zkoušel jsem všechny druhy spojení – telefon v bytě, operátor i mobil. Zavolal bych i k nim na stanici, ale vím, že nemá službu, a potom, asi by ji trefil šlak, kdyby zjistila, že jsem ji tam sháněl. Vy jste v jiné situaci. Možná byste mohl do Hollywoodu brnknout vy.“

	„Samozřejmě, to je pro mě maličkost – jestli je to to, co chcete.“

	Problém byl, že Decker nevěděl, co vlastně chce. Místo odpovědi se zeptal: „Podařilo se vám zastihnout Elizabeth Tarkumovou?“

	„Je přes víkend pryč, takže s ní je to jako s těmi otisky – musím ji nechat na pondělí.“

	„Říkala vám Marge o svém rozhovoru s Dexterem Bartholomewem?“

	„Jo. Že začal flirtovat s Craytonovou ženou. A že nechce, aby se něco dělalo s případem únosu jeho ženy a ze zřejmých důvodů ani s případem Craytonovy smrti. Začali jsme probírat některé možnosti. Nejdřív vztah mezi Bartholomewem a Lark Craytonovou. Pak jsme uvažovali, jestli zase Crayton neměl poměr s Elizabeth Tarkumovou – což by dávalo smysl, protože oba jsou oběti, i když každý skončil jinak.“

	„A co jestli Dex nechal Craytona oddělat, aby se mu pomstil, a pak nechal unést a pohodit v příkopě svou ženu, aby jí dal lekci. Je fakt, že by to byl hodně stupidní plán. Unos s ukradením auta je trochu divný způsob, jak provést zločin motivovaný pomstou. Dva podobné únosy dvou společensky známých lidí by automaticky vrhly podezření na jejich životní partnery. A k tomu vlastně došlo.“

	„Až na to, že jsme nebyli víc než rok schopni oba případy spojit, protože se staly v různých divizích. A zřejmě bychom je nikdy nespojili, kdyby v poslední nedošlo ke spoustě dalších podobných případů, které nám pořád visí nevyřešené, a nebyli jsme nuceni dívat se za naše hranice. Arogantní chlap, jako je Dex, si zřejmě myslel, že už mu to prošlo.“

	„A co teď, když jsme případ znovu otevřeli?“ zeptal se Decker.

	„Lidé, kteří možná o Craytonově únosu něco vědí, si budou dávat pozor. To platí i pro Cindy. Jsem si jistý, že ví o Craytonovi houby, ale pokud si Dex myslí, že Cindy něco ví, mohl by…, víte, co chci říct.“

	Samozřejmě že Decker věděl. Ale když to nyní slyšel tak přesně a jasně, reagovaly jeho napjaté nervy, jako by dostaly elektrický šok. „A co Stacy Millsová? Řekl jste, že máte pocit, že něco skrývá. Co kdybyste za ní s Marge zašli? Zkuste na ni nějak zapůsobit, aby řekla všechno, co ví. Třeba byla Larkina nebo Armandova přítelkyně a někdo z nich se jí svěřil.“

	„Mně by to nedělalo problém, ale co s Cindy?“

	Decker potlačil povzdech. „Myslím, že tam zajedu, protože tu jen chodím jako lev v kleci a nejsem schopen nic dělat – i když vím, že to nejspíš bude ztráta času. Stejně není doma. Nevím, čeho tím chci dosáhnout.“

	„Zřejmě klidu své mysli.“

	„V tenhle romantický pojem jsem už dávno přestal doufat, Scotte.“
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	Scott s Marge dojeli do sídliště v okamžiku, kdy se slunce chystalo schovat za obzor a posledními paprsky ostře osvětlovalo asi tucet nižších nájemných domů se španělskými taškovými střechami. Domy byly roztroušené na pozemku připomínajícím golfové hřiště se spoustou svahů udržovaných v zeleném stavu množstvím postřikovadel. Nebylo tam nijak moc květin nebo keřů, zato několik malých jezírek, dva plavecké bazény a menší tenisový areál. Domy byly všechny stejné a oběma detektivům trvalo dost dlouho, než našli ten, v němž bydlela Stacy Millsová.

	Instruktorka aerobiku obývala byt se dvěma ložnicemi a dvěma koupelnami ve druhém podlaží. Chvíli po zaklepání jim otevřela, hned od počátku se však tvářila nevlídně a podezíravě. Byla štíhlá a oblečená do černého latexu. Vypadalo to, že je dost nervózní – její oči neklidně těkaly mezi oběma detektivy a rty barvy zralého baklažánu měla pevně semknuté, jako by jí je někdo slepil. „Asi se mi nepodaří poslat vás pryč, takže pojďte dál,“ utrousila.

	Uvedla je do malého obývacího pokoje zařízeného s celkem běžným vkusem. Měl dvojité zasklené dveře, za nimiž bylo vidět patio.

	Ukázala jim, aby se posadili. Scott si vybral křeslo. Marge se sklonila k jedné z koček, které se povalovaly po gauči, a pohladila ji. Zvíře zvedlo hlavu a rozhodlo se, že se převalí na záda. Marge pokračovala v hlazení na břiše. Kočka spokojeně předla. Stacy je pozorovala přivřenýma očima, jako by sledovala milence, který se právě dopouští nevěry.

	„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptala se stroze. „Mám objednané klienty.“

	Marge se posadila na gauč. Měla šedé kalhoty, bílou blůzu a kabátek barvy půlnoční modři. Sotva dosedla, sáhla do slaměné taštičky a vytáhla poznámkový blok. „Mohu se zeptat, jakou činností se zabýváte, slečno Millsová?“

	„Jsem osobní trenérka. Mými klienty je mnoho významných osob – lidí z průmyslu.“

	Oliverovi došlo, že tím průmyslem míní Hollywood. „Jak dlouho pracujete jako osobní trenérka?“ zeptal se.

	„O co vám jde? Chcete mě vyslýchat, jestli se živím poctivě?“ Složila si ruce na hrudi. „Proč s váma vůbec mluvím? Přišli jste mi vrátit auto?“

	„Nepřišli,“ odpověděla Marge.

	„Tak co z vás mám? Za dvě hodiny mám domluvenou večeři s přítelem. Nechcete odejít?“

	„Jak dlouho pracujete jako osobní trenérka?“ opakoval svou otázku Scott.

	Stacy si ho změřila chladným pohledem. „Neptal jste se mě na to už jednou?“

	„Ptal, ale vy jste mi neodpověděla.“ Sáhl do kapsy šedého saka pro zápisník. „Podle mě je to docela jednoduchá a nezáludná otázka, slečno Millsová.“

	„Asi deset let.“

	„Opravdu?“ usmál se Scott. „To jste s tím začala už někdy v sedmnácti?“

	„Cha, cha, cha…“ Na Stacy však jeho kompliment nezapůsobil. „Pracuju na sobě. To, jak vypadám, je moje reklama, víte?“

	„Chápu,“ řekla Marge. „Nikdo se nebude radit, jak se udržet fit, s někým, kdo má horší figuru než on. Jako když člověka nabádá obézní doktor, aby shodil deset kilo.“

	„Nechtěli byste vynechat ten úvod a přejít rovnou k věci?“ řekla Stacy. „Tak ze sebe vysypte, proč tu jste.“

	Marge tedy začala. „Rádi bychom se vás zeptali na pár věcí kolem Armanda Craytona…“

	„To jsem věděla.“ Stacy vstala. Začala přecházet po místnosti a nervózně si mnula ruce. „Neznám ho. Ale jestli je naděje, že vás odtud rychlej dostanu, klidně řeknu, že znám.“

	„Takže ho neznáte?“ zeptala se Marge.

	„Ne!“

	„Setkala jste se s ním někdy?“ zeptal se Scott. Stacy se obrátila k němu. „Jo, setkala.“

	„A přesto tvrdíte, že ho neznáte?“

	„Občas jsme si řekli ahoj, jak se máte nebo jak jdou kšefty. Víc nic. Tomu já neříkám, že někoho znám.“

	„Z toho ahoj, jak se máte, bych soudila, že jste se vídávali pravidelně,“ poznamenala Marge. „Chcete to nějak vysvětlit?“

	„Ani ne.“

	Scott se náhle narovnal a pohlédl na ni. „Mluvili jsme s Lark Craytonovou. Vypadá, že o sebe dost dbá. Zřejmě je jednou z vašich klientek, že?“

	„Byla,“ opravila ho Stacy. „Po jeho smrti jsem s ní přestala pracovat. Za prvé nebyla zrovna v takovým psychickým stavu, aby do toho měla chuť. A za druhé se dostala do finanční nouze.“

	„Měla jste ji ráda?“ zeptal se Scott.

	„Ráda… Platila účty, takový lidi mám ráda.“

	„Navázali jste spolu nějaký osobní vztah?“

	„Ne.“ Přestala přecházet. „Ještě něco?“

	„Lidé říkají, že jejich trenér je něco jako osobní služebník,“ poznamenala Marge.

	„Jo, říkaj.“

	„Někdy si musíte připadat jako jejich psycholog.“

	„Jo, to je taky pravda,“ souhlasila. „A pro dobrýho trenéra platí to samý co pro dobrýho psychologa – neprozrazuje důvěrný informace a svých klientech.“

	„Ale na rozdíl od psychologa ho k tomu neváže žádný profesní kodex,“ řekla Marge.

	„O žádným profesním kodexu nic nevím, zato vím moc dobře, že budu mít po klientech, jak se rozkřikne, že mluvím s poldama, detektivko.“

	„Není třeba, aby se cokoliv rozkřikovalo,“ mínil Scott. „A proč bych vám měla věřit?“

	„Protože se vyznáte v lidech,“ odpověděl Scott. „Jako přítel pro ženskou jsem mizera, ale jako polda jsem čestný chlap.“ Obrátil se k Marge, aby to potvrdila.

	„Za to druhé se můžu zaručit, o tom prvním nic nevím,“ řekla Marge. „Podívejte se, je nám jasné, že vás to přepadení vystrašilo…“

	„Samozřejmě že vystrašilo! Nebo spíš vyděsilo! Chcete po mně, abych vám věřila a řešila nějakej váš zatracenej případ. Neříkejte, že potřebujete mou pomoc. To musíte zvládnout bez mý pomoci. Kvůli tomu snad platím daně!“

	„Slečno Millsová,“ obrátil se k ní Scott, „vaši klienti si vás platí, abyste jim pomohla udržet se v dobré formě. Jenže pokud nebudou sami cvičit a dodržovat životosprávu, nic s nimi nezmůžete. Nejste schopná dělat zázraky. Spolupráce, to je všechno, co od vás chceme. Jestliže nám řeknete, co o problému víte, bude to pro nás mít význam.“

	„Víme, že Lark byla s Craytonem nespokojená,“ dodala Marge. „Povězte nám o tom něco víc.“

	Stacy pohlédla na hodinky, pak zamířila k ledničce, vytáhla láhev s minerálkou a dychtivě se napila, jako by jí z řečí o Craytonovi vyschlo v hrdle. „A co chcete vědět? Jo, nebyla s ním šťastná. A co je ještě ve městě novýho?“

	„Co jí s ním chybělo? Na co si výslovně stěžovala?“ zeptala se Marge.

	„Podle ní moc tvrdě a moc dlouho pracoval. Prostě se nemotal kolem ní a měl kolem sebe jiný ženský. Taky prý nevydělával tolik, kolik by si představovala, i když mně se zdálo, že má Lark peněz dost. Jenže já už tohle dělám dost dlouho, abych věděla, že spousta takových lidí žije na hraně, zvlášť ty z průmyslu. Dokonce i ty, co vydělávaj opravdu hodně. Divili byste se, jak rychle dovedou rozfofrovat miliony. Jestli to nedaj za auta, tak za oblečení, a jestli ne za oblečení, tak za šperky. A to by ještě bylo okay, kdyby zůstali u oblečení, šperků a luxusních aut. Ale jsou tu ještě další věci, za který se dá utrácet – večírky, kde se vzájemně trumfujou, pronajatý tryskový letadla, obrovský jachty, tři letní domy kromě rezidence v Holmby Hills a bytu v New Yorku… A myslíte, že to všechno nějak užívaj, že v těch milionovejch domech bydlej? Jeden můj klient má obrovskej byt v Upper East Side v New Yorku. Zařídil mu ho jakýsi superarchitekt z Architectural Digestu – dokonce mám dojem, že o tom byla v Digestu celá reportáž. A myslíte, že tam ten chlápek bydlí, když je v New Yorku? Samozřejmě že ne. To by bylo moc normální. Raději si najme apartmá v Carlyleu, protože má rád obsluhu až do pokoje. A když v tom svým bytě přece jen je, musí si najmout svýho kuchaře a svou služebnou a svýho komorníka a svýho holiče a svýho trenéra a já nevím co ještě svýho. Uznáte, že to už je jednodušší ubytovat se v hotelu a mít to všechno v ceně. Tak jsem se ho zeptala, k čemu ten byt má. Přece musí stát majlant jenom ho udržovat. A víte, co mně řekl?“

	„Co?“ zeptala se Marge, když se odmlka prodlužovala.

	„Že ho používá jen pro zábavu – kvůli tomu, aby tam mohl pořádat ty svý večírky. Na to mu hotel nestačí, alespoň si to myslí. Ale když je po večírku, naklusá do bytu úklidová služba a on sejde vyspat zpátky do svýho čistýho hotelu. Dovedete to pochopit?“

	Marge se usmála. „Třeba by vám ten byt půjčil za nějakou sníženou sazbu.“

	„Párkrát mi nabídl, že mě tam veme – údajně proto, abych ho udržovala ve formě, když jev New Yorku. Ale já vím, jak to myslel. Jde mu jen o to, abych mu udržovala svalstvo…, víte na čem.“ Sehnula se a vzala do náruče kočku, která se chovala zcela pasivně a ležela jí v náruči jako tlustá šála. „Něco vám řeknu – já si svý peníze vydělávám poctivě, nemám zapotřebí dělat někomu vydržovanou děvku.“

	„V tom máme dost společného,“ poznamenal Scott. „S námi taky někdo pořád oře…“

	„Kdo říká, že se mnou někdo oře?“ ohradila se ostře Stacy.

	„Možná s vámi ne, ale s námi určitě,“ odpověděla Marge. „Neuděláme krok, abychom se nemuseli strachovat, že na nás nějaké občanské sdružení podá žalobu. A věřte, že je těžké postupovat striktně podle předpisů, když zatýkáte nějakého opilce nebo zfetované a běsnící individuum.“

	„To je mi líto, ale nečekejte, že nad vámi budu plakat,“ prohlásila Stacy. Stále hladila kočku.

	„Ani to od vás nechceme,“ řekla Marge. „Nestěžuju si. Věděla jsem, do čeho jdu, když jsem se rozhodovala, co budu dělat. Zřejmě asi jako vy. Mluvíte o tom, že vám lidi, kteří tvoří vaši klientelu, nabízejí různé požitky a výlety zadarmo a já nevím, co ještě. Myslí si, že na to čekáte. Ale vy víte, že všechno má svou cenu, je to tak?“

	„Promiňte, ale co má tohle všechno společnýho s Craytonem?“

	„To nám řekněte vy,“ ozval se Scott. „Vy jste na to tak reagovala, když jsme se o něm zmínili.“

	Stacy se otočila a položila kočku na pohovku. „Okay, chytili jste mě. Jo, Armand byl typickej případ toho, co jsem vám líčila. O co míň byl přitažlivej, o to měl větší ambice. Stavěl si pyramidu, aby mohl stoupat nahoru. Měl dům, krásnou ženu, drahý hadry, rolls, večírky a klienty, který s ním investovali. Jenže tohle všechno stálo na pohyblivým písku a byla jen otázka času, kdy se ta jeho pyramida sesype.“ Zhluboka se nadechla a vypustila vzduch. „Lark to tušila, říkala mně, že má strach. Byl po krk ve všelijakých podfukách.“

	„Jakého druhu?“ zeptal se Scott.

	„O podrobnostech mi samozřejmě nevykládala. Řekla jen, že se Armand opožďuje s platbama věřitelům a nutně potřebuje rychlý peníze. Prostě ho pohltil jeho životní styl. Jenže on ty svý majetky nemohl rozprodat, protože by tím na sebe prozradil, že se dostal do srabu. Mimochodem Lark mi platila sto dolarů na hodinu za to, abych dávala pozor, jak se potí. Byla úplně posedlá po autu. Ta cornicha byla samozřejmě na leasing a splátky pořádně větraly Armandovi peněženku.“

	„A proč od toho leasingu neodstoupil, když neměl na platby věřitelům?“

	„Protože by si nejen pošramotil pověst, jak jsem už řekla, ale navíc by musel platit těžký penále, kdyby od tý smlouvy odstoupil. Když lidi viděj, že jste se dostali do problémů a nevíte kudy kam, odkopnou vás jako prašivýho. Přiznám se vám, že i já se tomuhle musím částečně přizpůsobit. Zkrátka si musím udržovat fazónu – teď nemyslím fyzickou. Jezdím beemvákem…, prostě jsem si zvykla na beemvák. Musíte jezdit dobrým vozem, abyste si udrželi dobrou klientelu. Jenže ten vůz je můj. Žádný splátky. Vidíte, a teď je pryč…, ještě že ho mám pojištěnej. Taky bych se mohla zadlužit, jako spousta jiných, ale naštěstí jsem královna výhodnejch nákupů.“ Obrátila se ke Scottovi. „Třeba to vaše sako. Vypadá jako od Valentina, ale dnes ho podle mě můžete mít s pětasedmdesátiprocentní slevou, protože je to loňská fazóna.“

	„Vidím, že to byla opravdu dobrá koupě,“ poznamenal Scott. „Pořídil jsem ho vloni za šedesátiprocentní slevu.“

	„To jste tedy opravdu udělal terno. Kde jste ho koupil?“

	„V Retails for Less.“

	„Jo, tam to znám. Druhá jakost nebo vyšlý z módy.“

	„Nebo po někom. Prostě sekáč.“

	„No a co. Na vás jako šitý. Kdyby se Hollywood choval stejně jako vy, nemusel by stát lístek do kina deset dolarů.“

	„Vraťme se zpátky k tomu rollsu. Myslíte, že Armand chtěl od té leasingové smlouvy odstoupit?“

	„Podle Lark chtěl. Všechno, co vím o Armandovi, pochází od ní, takže pokud se ukáže, že to jsou kecy, nedávejte to za vinu mně.“

	„A měl Armand představu, jak ten kontrakt zrušit?“ zeptal se Scott.

	Stacy si povzdechla. „Jednou se přede mnou Lark zmínila, že ho navádí, aby zrežíroval nějakou nehodu…, znáte to, aby vrazil někde do zdi a totálně vůz zdemoloval nebo tak nějak. Ptala se mě, co si o tom myslím, jestli by to nevypadalo podezřele.“

	„A co jste řekla?“

	„Že je to pěkně pitomej nápad. Nejen že by to vypadalo podezřele, ale ještě by se přitom mohl zabít. Rozmlátit auto o zeď, to nemůže dělat amatér.“

	„A co na to ona?“

	„Už o tom dál nemluvila.“

	„A tím to skončilo?“ zeptal se Scott.

	„Ne,“ připustila. „O pár týdnů pozděj se mě zeptala, jestli nevím o někom, kdo by dokázal auto ukrást a ještě se ho zbavit. Jako kdyby si myslela, že z titulu svý práce znám všechny velký kriminální bosse v L. A. a okolí.“ Odmlčela se a znovu složila ruce na hrudi, „Fakt jsem se urazila.“

	„A co jste ji odpověděla?“

	„Že nikoho takovýho neznám. Snažila jsem se zachovat klid, ale vážně mě naštvala. A pak se to stalo…, jenže nezůstalo jen u toho auta. Panebože já byla vynervovaná. Říkala jsem si, co z toho vzejde pro mě, jestli to plánovala a já tak trochu vím, jak se věci mají? Půl roku jsem se ohlížela přes rameno a čekala, kdy po mně někdo skočí nebo na mě něco spadne.“

	„Za jak dlouho pak došlo k Armandově tragédii…, myslím po tom, co se vás ptala na možnost nechat auto někým ukrást?“

	„Asi za měsíc.“

	„A během toho měsíce se už Lark o corniche nezmínila?“

	„Ne…, alespoň ne o žádnejch uhozenejch nápadech kolem ní. Pořád si ale stěžovala na Armanda. Hlavně na to, jak se mu nedaří zvládnout svý finance. Když se to pak stalo, zavolala jsem jí, abych jí vyjádřila soustrast. Nebyla tenkrát doma, takže jsem to řekla jen na záznamník. Ale ozvala se asi o týden pozděj. Taky mě nechytla, taky to bylo přes záznamník. Řekla, že nebyla schopná se s kýmkoliv vidět, a i kdyby, že už si mě dál nemůže dovolit. Hned jsem jí zavolala, ale zase jsem ji nezastihla. To bylo všechno…, až do toho minulýho týdne.“

	Znovu si dala pořádný hlt minerálky přímo z láhve.

	„Přestala jsem být obezřetná, protože je těžký žít celej život tak, že v každým vidíte vraha. Ale teď vidím, že to byla velká chyba.“

	„Proč si myslíte, že vás ten neznámý muž přepadl?“ zeptal se Scott.

	„Co já vím? Auto bylo nóbl, vypadala jsem bezbranná…, možná to byl nějakej náhodnej gauner. Anebo… šlo o varování, abych držela jazyk za zuby.“ V očích se jí zaleskla vlhkost. „Prostě nevím. Jestli mi někdo chtěl dát výstrahu, proč s tím čekal rok?“ Upřeně na oba detektivy hleděla. „Uvažuju správně?“

	Oba současně přikývli. Zdálo se, že ji to moc neutěšilo.

	„Byla to opravdová hrůza,“ pokračovala. „Od tý doby pořádně nejím, nespím… Nabrala jsem si teď víc klientů, než bych měla, protože při práci nemám čas myslet na strach. To je jediný pozitivum – vydělávám víc než obvykle.“ Vstala a vzala do náruče druhou kočku. Ta však zřejmě vycítila napětí a začala se jí v rukou kroutit. Stacy ji však držela pevně. Možná až příliš pevně. „Tak, jak teď pracuju…, to nemůžu dělat pořád. To bych se zruinovala.“

	„Ještě pár otázek, slečno Millsová, a pak už vám dáme pokoj,“ řekla Marge. „Mluvila někdy Lark o svém společenském životě?“

	„Jak to myslíte?“

	„Jestli se zmiňovala o nějakých svých přátelích?“

	„Jo, samozřejmě. Mluvila o všem.“ „A vzpomenete si na nějaká jména?“

	„No nazdar…“ Chvíli dumala. „Většinou šlo o takový ty řeči, aby nebylo úplný ticho. Já jen přikyvovala a připomínala jí, ať pořádně dýchá.“

	„Slyšela jste od ní někdy jméno Dexter Bartholomew?“ zeptal se Scott.

	„Dexter Bartholomew?“ Zavrtěla hlavou. „Ne, nevzpomínám si.“

	„Vůbec vám to nic neříká?“

	„Ne. A mělo by?“

	„Asi ne,“ řekla Marge. „A co Elizabeth Tarkumová?“

	Opět chvíli přemýšlela a znovu zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„A na jiná jména si nevzpomínáte?“ naléhala Marge.

	Zdálo se, že se snaží přemýšlet. „Je to rok, takže už to můžu mít totálně pomotaný. Myslím, že Lark párkrát mluvila o jakýmsi chlápkovi…, považovala ho skoro za svý trumfový eso. Prý se nemusí ničeho bát, protože je to bengoš.“

	Bengoš! „Jako polda?“ zkoušela Marge.

	Stacy o tom přemýšlela. „Hm… možná. Ale tak, jak to řekla, jsem si spíš představila nějakýho mafiána. Ale máte pravdu – polda, to by asi bylo logičtější, že?“

	„Asi,“ přikývla Marge. „A vzpomenete si na jeho jméno?“

	„Nanejvýš, že znělo nějak německy. Víc ze mě nedostanete.“ Zavrtěla hlavou, pak vstala a přistoupila ke dveřím. „Nezlobte se, ale opravdu mám schůzku.“

	„Jistě. Děkujeme vám za váš čas,“ řekla Marge.

	Málem jim přibouchla paty, když za nimi zavírala. Chvíli šli mlčky. Ochladilo se a Marge si přitáhla kabátek. „Je to polda. Proto si to jméno nechala pro sebe. Má strach. Zlí poldové bývají nebezpeční,“ řekla.

	„Nejen zlí. Někdy i dobří.“

	„Další důvod k tomu, aby se klepala strachy,“ mínila Marge.

	„Takže co teď? Zatlačíme na Lark, aby nám prozradila jméno svého trumfového esa, a pak se vrátíme k Stacy a zatlačíme na ni?“

	„Jestli se ještě jednou vrátíme ke Stacy, už před námi uteče.“

	„Asi máš pravdu. A Lark nejspíš udělá totéž, když má peníze z pojistky v hrsti. Možná bychom měli počkat do pondělí, až to probereme společně.“

	Scott pozvedl obočí. „Jestli se toho pondělí vůbec dočkáme. Člověče, tohle byl týden… A ještě není po něm.“

	Marge se zastavila a pohlédla na něho. „Ty čekáš ještě něco?“

	Díval se jí do očí. „Mám obavy o Cindy. Volal mi Deek. Nemůže se s ní spojit a ona neodpovídá ani nereaguje na operátor. To není dobré. Chtěl bych teď za ní zajet.“

	Marge naklonila hlavu na stranu. „Přiznej se, že ses s ní zapletl.“

	Uhnul pohledem. „Využívám práva neodpovídat na otázky, kterými bych se inkriminoval.“

	 

	Bylo půl deváté a Cindy teprve jela od matky. Třebaže jí noha na plynovém pedálu čím dál víc těžkla, bylo jí jasné, že to už nestihne a bude muset snášet nevyhnutelné Hayleino popichování. Věnovala se matce plné tři hodiny, přesto se matka skoro urazila, když jí řekla, že už musí jet. Jako by se láska měřila minutami strávenými prázdným tlacháním. I tak se cítila v matčině domě víc doma než v hlučné restauraci plné podnapilých poldů, jejichž chlapácké řeči často přecházely v hulvátství projevující se nechutným luskáním prsty.

	Zaclonila si oči před příliš jasným světlem, rozhlédla se po místnosti a uviděla Hayley u stolu s Andym Lopezem a jeho parťákem Timem Watersem. Téměř repríza minulého týdne. Ale seděli tam ještě další, včetně Ricka Bedermana, který na Hayley vrhal žhavé pohledy. Když mluvil, neustále otáčel snubním prstenem, jako by mu byl nepohodlný. Nalevo od Bedermana seděl jeho parťák Sean Amory, také ženatý, což mu však nebránilo, aby nejezdil očima po všech ženách, které se objevily v jeho zorném poli. Nakonec tam byla ještě Carolyn Evertová – dlouhonohá blondýnky, které chyběly snad jen tři centimetry do sto osmdesáti centimetrů. Všichni popíjeli, hlasitě mluvili jeden přes druhého a smáli se, až byli rudí ve tvářích. Chyběli pouze Tropper, Rob Brown a Beaudry. Cindy se nestačila divit…

	Když viděla všechny pohromadě u jednoho stolu, měla v první chvíli chuť se otočit a zmizet. Události posledních dní ji poznamenaly trvalou úzkostí – bušilo jí srdce, potily se jí dlaně a oči jí neklidně těkaly. Neustále si však opakovala, že musí ten hloupý strach přemoct. S těmito pocity se přiloudala ke stolu, sehnala si židli a vtiskla se mezi Bedermana a Carolyn Evertovou. „Tak co matka?“ zahlaholila na ni Hayley a nalila jí sklenku.

	Cindy ji do sebe obrátila najeden hlt. „Čím dál neurotičtější,“ odpověděla a otočila se k Evertové. „My se neznáme. Já jsem Cindy Deckerová. Nenávidím vaše nohy – ne že by byly špatné, jenom proto, že nejsou moje.“

	„To je genetika, milá přítelkyně,“ odpověděla Carolyn. „Zrovna tak jako ty vaše ohnivé vlasy.“

	„Klidně bych s vámi měnila,“ řekla Cindy.

	„S takovými řečmi opatrně, děvče.“ Carolyn si navinula na prst pramen Cindiných vlasů. „Jednou bych vás mohla vzít za slovo.“

	„Dejte si ještě jednu, Cin,“ pobízela ji Hayley. „To je lék… na všechny problémy,“ dodala.

	Cindy si vzala další sklenku, přiložila ji k ústům, ale jen v ní smočila rty.

	První sklenkou splnila svou společenskou povinnost a teď už se soustředila jen na to, aby nedopadla jako minule. „Tak co se stalo v úžasném světě jménem Hollywood za mé nepřítomnosti?“

	„Nic. Obvyklý repertoár,“ odpověděl Lopez.

	„Právě jsme říkali, kde je Doogle,“ poznamenala Carolyn. „Nejsem zrovna moc při penězích a doufala jsem, že na něj zapůsobím svýma nohama a obměkčím ho, aby mi zvýšil úvěr.“

	„Určitě se ti to podaří, když je trochu rozevřeš,“ řekl Waters.

	„O tom si nech zdát,“ odsekla Carolyn. „Co kdybys mi místo těch řečí půjčil dvacet dolarů, vodnáři?“

	„A co mi to vynese?“

	„Uděláš si to u mě dobrý,“ řekla Carolyn. „A až tě příště potkám, možná ti dovolím, abys mi políbil paty. Uvažuj o tom, Watersi. Ty taky patřej k mým nohám.“

	Waters se tvářil, že o tom uvažuje, pak vytáhl dvě desetidolarovky a podal jí je.

	Lopez se zašklebil. „Ty máš odvahu, kamaráde. Jak to chceš vyúčtovat doma? Řekneš ženě, že je menší zločinnost a snížili ti plat?“

	„Nestarej se,“ odsekl na oko Waters. „Já doma nemusím dělat stojku.“

	Carolyn vzala bankovky. „Díky, Watersi. Máš to u mě.“

	„Stačilo by, kdybys mě vyslechla, jakej jsem nešťastnej chudák, a nabídla mi trochu útěchy.“ Pohlédl významně na Cindy. „Nezdá se ti, že se tu hrozně tlačíme? Tamhle v rohu je volnej box.“

	Carolyn si povzdechla. „Vidím, že si tu dvacku budu muset hned odsloužit. Ale za takový peníze bys koupil pár ochotných uší kdekoliv.“

	Waters vstal. „Jenže já potřebuju ještě rameno, na kterým bych se mohl vyplakat. A to tvoje je k tomu účelu jako stvořený…“

	„Bože, broučku nešťastná.“ Carolyn se začala zvedat. „Omluvte nás. Vidíte, že Timmy je v těžký depresi a potřebuje psychologickou konzultaci.“

	Hayley je chvíli sledovala a potom se rozhlédla po místnosti, jako by to bylo nezmapované teritorium. Nejdřív se zdálo, že někoho hledá, ale pak se náhle obrátila k Cindy. „Nemyslete si, že odcházejí kvůli vám. Už se k tomu chystali dýl.“

	„Takže neutekli proto, že se vedle mě dusili zápachem?“

	„S vaším zápachem je všechno v pořádku,“ řekl Bederman.

	Cindy se na něho usmála, ale neřekla na jeho poznámku nic.

	„Co váš parťák?“ zeptal se Bederman.

	„Beaudry?“ Cindy pokrčila rameny. „Myslím, že je v pohodě… Aha, teď jsem si uvědomila – přede mnou jste s ním jezdil vy, že?“

	„Jo.“

	Cindy přikývla a nechala ve vzduchu viset nevyslovenou otázku – Proč jsi požádal, aby tě přeřadili k někomu jinému?

	„Beaudry říkal, že jste chytrá a vyznáte se,“ pokračoval Bederman.

	„Vy spolu pořád mluvíte?“ zeptala se Cindy.

	„A proč ne? Nikdy jsme spolu nepřestali mluvit. Beaudry je fajn chlap, akorát už spolu nejezdíme.“

	Cindy čekala, že k tomu ještě něco řekne, ale nedočkala se. „To ráda slyším, že si na mě nestěžoval. Mám dojem, že hlavně oceňuje moje rychlé nohy. Moc se mu nechce hýbat zadkem.“

	„Takže tobě jde hýbání zadkem perfektně?“ řekl Lopez a změřil si ji mlsným pohledem.

	„Bože vy jste vtipnej, Lopezi,“ ozvala se kysele Hayley. „Vy musíte být mezi dvanáctiletýma klukama úplný eso.“

	Lopezův laškovný úsměv okamžitě zmizel. Cindy cítila, že se jí rozbušilo srdce. Andy Lopez figuroval na jejím seznamu podezřelých a vůbec nestála o to, aby se někdo v souvislosti s ní dotkl jeho ješitnosti. Pokusila se rozptýlit jeho rozpaky úsměvem, docílila však jen toho, že ho povzbudila k dalšímu faux pas. Lopez se totiž obrátil k Hayley a řekl: „Víte, Marxová, vtípky, to je jediný, co si k Cindy dovolím. Všichni vědí, že je pěkně ostrá a nepustí si jen tak někoho k tělu – na rozdíl od některých jiných.“

	Kolem stolu nastalo ticho. Hayley to však přešla smíchem. „Ale, ale, Andy, vidím, že jste měl dnes k obědu vtipnou kaši. Měl byste toho rychle využít a nechat si změřit aktuální IQ. Určitě by bylo vyšší než pětatřicet, jak to máte v osobních materiálech.“

	„Nechte toho popichování,“ ozval se znechuceně Sean Amory. „Dej mu šanci, Hayley. Je to nováček.“

	„To, že někdo je nováček, ještě neznamená, že může mít blbý kecy.“

	„A to, že je někdo mazák, ještě neznamená, že může být potvora.“ Lopez prudce vstal, až převrhl židli. „Přeju vám příjemnou zábavu.“

	Hayley si nasypala do úst hrst arašídů. „Teď jsem to dostala,“ pohlédla na Bedermana a Amoryho. „Zdá se vám, že jsem potvora?“

	„Z toho si nic nedělej,“ řekl Bederman. „Každá ženská je svým způsobem potvora…, stejně jako každej chlap je svým způsobem parchant. Ale možná sis měla vybrat někoho svýho formátu, do koho by ses strefovala.“

	„Vždyť je vyšší než já.“

	„Chtěl prostě napodobit Waterse,“ poznamenal Amory. „Asi je z něčeho podrážděnej. Možná se nepohodl s manželkou. Co člověk ví? Nech ho chvíli na pokoji.“

	„Proč bych měla? Je to kretén, a hotovo.“

	Všichni mlčeli. Hayley vstala. „Takže nestačí být ženská v pitomý polovojenský organizaci, kde dominujou chlapi, ale ještě si musím hrát na shovívavou k ubožákům vašeho pohlaví, aby se jim náhodou nescvrkl pinďour a nebyli z toho nakonec impotentní. Za chvíli se vrátím.“

	Najednou bylo u stolu místa dost. Během pěti minut ubyli ze sedmi lidí čtyři a Cindy měla pocit, že všechny vyhnala ona. Proboha, proč sem vůbec chodila? Zdálo se jí, že si ji zbývající muži po očku prohlížejí a čekají, jak se teď zachová. Chvilku napětí prolomil Bederman. „To jste vždycky tak nemluvná.“

	„Vždycky ne, ale někdy je lepší být zticha,“ usmála se Cindy.

	Bederman si chtěl nalít další sklenku, náhle se však zarazil. „Sakra, už bych měl jít. Řekl jsem ženě, že budu kolem deseti zpátky.“ Pohlédl na hodinky a obrátil se k Amorymu. „Co ty, ještě zůstaneš?“

	„Běž sám,“ řekl Amory. „Posedím tu s mladou, dokud se nevrátí Hayley.“

	„To není třeba,“ ozvala se Cindy. „Nepotřebuju opatrovatele. A samota mi nevadí.“

	Amory se usmál. „To jste se potom ocitla na špatným místě.“

	„Proč jste vlastně přišla?“ zeptal se Bederman.

	„Sem? Do hospody?“ Cindy na něho pohlédla. „To Hayley, domluvily jsme si večeři.“

	„Vy máte Hayley ráda?“ ptal se dál Bederman.

	„Abych řekla pravdu, mám.“

	„Možná to nevíte, ale už toho má dost za sebou. A není to moc k chlubení. Táhla to už se spoustou ženatých chlapů a teď je zahořklá. Neberte si z ní příklad.“

	„Nemějte obavy. Taková já nejsem.“

	Bederman na ni chvíli hleděl. „A jaká vlastně jste?“

	Nebyla si jistá, jestli se snaží utvořit si na ni názor, nebo se po ní chystá vyjet. Věděla, že Bederman je playboy, floutek a taky má takovou pověst – další muž, před nímž je třeba se mít na pozoru. „Na to existuje spousta odpovědí,“ řekla. „Jenže právě teď jsem moc unavená na sebezpytné rozbory a navíc mě začíná bolet hlava.“

	„Nechcete advil?“

	„Díky, něco s sebou mám.“

	„Nebo nechcete někam odvézt?“ zeptal se Bederman nevinně. „Nejsem tu autem. Ale stejně díky.“

	Najednou o ni ztratil zájem a obrátil se k Amorymu. „Přijdeš se zítra podívat na zápas?“

	„Jo. S rodinkou.“

	„Přijeď s rodinkou, ale hlavně s pivem. Já obstarám jídlo.“

	„Jasně.“

	Bederman odešel. Cindy se ohlédla přes rameno. Hayley seděla proti Lopezovi, nakláněla se k němu a přikyvovala, zatímco Andy mluvil. Zřejmě dospěli k jakémusi smíru. „Opravdu jsem okay,“ řekla Cindy Amorymu.

	„Jistě. Asi je vám jasný, že Marxovou zrovna nemiluju, ale Lopez je nevycválanec. Neměla byste ho nechat, aby si k vám dovoloval takový poznámky.“

	„Vyřídím si to s ním, ale ne tady přede všemi. Nerada přivádím lidi do trapných situací.“

	„Takže to s Tropperem byla výjimka?“

	Cindy se rozbušilo srdce. „Myslíte tu věc před týdnem? Podle mého se zase tak moc nestalo.“

	„Možná nestalo, ale seržovi jste se tím nezavděčila. Kdybyste se nejmenovala Deckerová, měla byste u čtvrtletního hodnocení jedno velký mínus. Vzhledem k postavení vašeho otce si to ale Tropper rozmyslel.“

	„A čeho tak hrozného jsem se dopustila? Dělala jsem, co jsem v dané situaci považovala za nejlepší.“

	„To, co člověk považuje v dané situaci za nejlepší, nemusí být vždycky správný.“

	„Ostatně už jsem mu to vynahradila,“ vyhrkla Cindy a vzápětí zrudla. „Myslím tím, že mu sepisuju hlášení a pomáhám s papírovinou.“

	„Jo, všichni poznali, že jste mu psala hlášení. Najednou to má hlavu a patu.“

	„Ale ne,“ udělala Cindy obličej. „Vy si ho kvůli tomu dobíráte?“

	„Některý lidi si myslej, že s ním spíte. A Tropper se neobtěžuje, aby to vyvracel.“

	Cindy strnula. „To je absolutní nesmysl!“ vybuchla. „Navíc je to naprosto směšné!“ Samozřejmě cítila hněv, ale ještě víc strach.

	Amory roztáhl paže. „Jen vám říkám, co jsou lidi schopný vymyslet. Možná byste na to měla vzít ohled a přestat mu ty hlášení psát.“

	„To mi poradil Beaudry, abych si Troppera udobřila.“

	„Možná to nebyla zrovna nejlepší rada.“

	Cindy na něho hleděla a uvažovala, jestli ho má brát jako svého spojence, nebo nepřítele. „Asi bych si měla dělat svou a přestat poslouchat, co kdo říká. Kdo si myslí, že s Tropperem spím?“

	„Je to tak napůl,“ odpověděl Amory. „Jedni tomu věřej a považujou to za jasnou snahu dostat se přes postel výš, a druzí nevěřej a sázej na to, že jste Deckerová a nemůžete být hloupá…, nebo alespoň ne tak hloupá. Zvlášť, když jde o Troppera.“

	„Nespím s Tropperem! A jestli to chcete vědět, právě v tuhle dobu nespím s nikým, polda nepolda. Prostě jsem sama, a bašta!“

	„To se může změnit.“

	„Může. Ale ne s kýmkoliv z vás, pánové,“ vyhrkla vztekle. „Díky, to budu radši dál jako jeptiška. A jestli mi chcete udělat laskavost, klidně to rozhlaste.“

	„Co? Že žijete jako jeptiška?“

	„Že nejsem k mání.“

	Amory vstal. „Myslím, že půjdu.“

	„Ráda jsem si s vámi popovídala, Amory,“ odsekla. Během několika minut se jí podařilo vyklidit celý stůl. Uvažovala, jestli je vážně tak nemožná, že není schopná s nikým vyjít. Nevěděla, jestli se má sebrat a jít pryč, nebo ještě počkat. Seděla však dál sama a zdálo se jí, že to byla celá věčnost, než se Hayley smilovala a vrátila se. Ještě si ani nesedla a už na ni upřela tázavý pohled. „Co se stalo? Proč vypadáte tak zničeně?“

	„Nic se nestalo. Jenom jsem se od Amoryho dověděla, co se o mně povídá – že spím s Tropperem. Je to pravda?“

	„Podle mě Amory doufá, že s Tropperem spíte,“ odpověděla. „Protože kdybyste byla tak hloupá, proč byste nemohla jednou spát třeba i s ním.“

	„Neodpověděla jste mi na mou otázku, Hayley. Slyšela jste někdy někoho, že by něco takového říkal?“

	„Ne tak, aby to bylo míněno vážně. Amory je děvkař. Snaží se předvádět, ale moc mu to nepomáhá. Pusťte ty jeho kecy z hlavy.“

	Cindy se ani nesnažila zeptat, odkud o Amorym ví, že je děvkař. „A co Bederman?“

	„Ani se neptejte,“ třela si Hayley čelo. „Bože, už mi je tady z tý pitomý hospody zle. Proč tu vlastně jsme?“

	Protože jsi to sama navrhla! chtělo se Cindy vykřiknout. Místo toho řekla: „Pojďme na kafe někam, kde je klid.“

	„Proč ne? Fajn. Co k vám do bytu?“

	Proč chce, sakra, jít do mého bytu? Aby dokončila to, co začala v noci? Jenže soudě podle tónu, jakým to Hayley řekla, to považovala skoro za něco romantického…, jako by jí šlo o to, vloudit se do její přízně. Cindy to znělo téměř svůdně, když si uvědomila, co právě teď cítí k mužům. Téměř. „Co Lopez? Vyřešila jste to s ním?“

	„Jo, jistě.“

	„A kde je?“ rozhlédla se Cindy. „Nikde ho nevidím. Kam zmizel?“

	„Nevím.“ Také Hayley se rozhlédla po místnosti. „Nechala jsem ho u baru. Co na tom záleží? Pojďme odtud.“

	Cindy si přehodila kabelku přes rameno. „Víte, kde bydlím?“

	„Nemám tušení.“

	„Tak jeďte za mnou. Alespoň budu mít pro změnu v zádech poldu.“

	Hayley se zamračila. „Jak to myslíte?“

	„Ale… staly se mi v poslední době takové různé příhody. Pojďme.“

	Hayley se nehýbala. „Jaké příhody?“

	Znělo to, jako by ji Cindina poznámka spíš znepokojila než překvapila. Cindy věděla, že by měla být opatrná, na druhou stranu ji však cosi ponoukalo, aby se Hayley svěřila. Co to v té ženě je, že to ve mně vzbuzuje takovou důvěru? uvažovala.

	„Povím vám o tom všem později,“ řekla. „Ale ne tady. Tady zvlášť ne.“
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	Pohled na záznamník jí řekl, že na něm má šest vzkazů. Teď před Hayley si je však přehrávat nemohla. Byla sama překvapená, jak čistě a uklizeně její byt působí. Hayley ho přelétla pohledem a skončila u pospravovaného gauče.

	„Co to s tím, proboha, máte?“ zeptala se po chvíli. „Jako by tu řádil nějaký šílenec s nožem.“ Upřeně se na Cindy podívala. „To je jedna z těch příhod, o kterých jste mluvila, nebo jde jen o věci ze sekáče?“

	„Z žádného sekáče. Když jsem v pátek ráno odcházela, byly nepoškozené.“

	„To myslíte vážně?“ Hayley svraštila obočí. „Co se tu stalo?“

	„Kdybych to věděla, řekla bych vám to.“

	„Takže se vám sem někdo vloupal?“ Zakroutila hlavou. „No to je hrůza! Teď se už nedivím, že vypadáte tak zničeně. Proč jste mi to neřekla hned?“

	Cindy pokrčila rameny.

	„A kdy se to stalo?“

	„V noci. Ze včerejška na dnešek. Zřejmě když jsem byla u otce. Sedněte si, Hayley. Udělám kávu.“

	„Nemáte něco silnějšího?“

	„Mám, ale nenaleju vám. Já to nepotřebuju a vy se bez toho nezhroutíte.“

	„To je taky pravda.“ Položila kabelku na zem, posadila se vedle sešitého místa a jemně po něm přejela prsty. „Zavolala jste k tomu policii?“

	„Byl tu otec. Volal mi, jestli jsem dojela v pořádku, a hned poznal, že se něco stalo. Samozřejmě pak přijel.“ Nalila do kávovaru vodu a vrátila se do obývacího pokoje. Najednou pocítila takovou únavu, že si musela sednout. „Nešlo o žádné náhodné vloupání. Byt byl vzhůru nohama, některé věci úplně zničené, ale nic cenného se neztratilo.“

	Hayley přikývla. „Kdo se na vás mohl tak naštvat?“

	„Nevím.“ Zazvonil telefon. Cindy ho zvedla, ale neohlásila se. „Ahoj, tati, právě jsem se vrátila,“ řekla po chvíli.

	„Ty se neobtěžuješ odpovídat na operátor? Volal jsem ti do bytu, pak na operátor, na mobil…“

	„Nevěděla jsem, že mě sháníš… Ano, říkám ti, že jsem se právě vrátila. Byla jsem u mamky a pak jsem si byla sednout s jednou kolegyní.“ Ještě i v pětadvaceti musí vysvětlovat otci, kde byla, s kým tam byla a proč. „Mobil jsem měla vypnutý, ale operátor ne. Kolikrát jsi na něj volal?“

	„Alespoň pětkrát nebo šestkrát.“

	Cindy vytáhla operátor. „Nic tu nemám. Počkej moment… Zapnutý je, ale nesvítí kontrolka. Asi je vybitá baterie,“ řekla a vysunula plastové víčko. „To je divné… Žádná baterie v něm není.“

	Na lince bylo chvíli ticho. „Jedu k tobě…,“ ozval se po chvíli Decker.

	„To není třeba, tati. Mám tu právě někoho na návštěvě. Jsem v pořádku.“

	„Kdo tam je? Oliver?“

	„Ne. Hayley Marxová.“

	„Ani nevím, kdo z nich je horší.“

	Třebaže měla na otce vztek za to, že ji tak kontroluje, musela se zasmát. „Já ti pak zavolám. Je mi líto, žes měl o mě starost.“

	„Kdy jsi operátor naposledy odložila, že jsi ho neměla přímo u sebe?“

	„Nevím, tati. Budu o tom muset přemýšlet.“

	„To nemáš ponětí?“

	„Obvykle si ho beru, když jdu ven. Ale někdy ho nechám ve stole v práci, když nechci, aby mě rušil. Říkám, budu o tom muset přemýšlet.“

	„A v pátek ti fungoval?“

	„Říkám ti po třetí, že o tom budu muset přemýšlet. Jakmile na něco přijdu, zavolám ti.“

	Její hlas zněl nejistě. Decker zoufale toužil, aby ji mohl všech těch problémů zbavit. Také jeho už však neustálá starost o Cindy nahlodávala a vyčerpávala. „Dobře, zavolej mi, než půjdeš spát. Zkontroluj si dveře, okna… Však víš.“

	„Samozřejmě. Všechno zkontroluju a zavolám ti. Zatím ahoj.“

	Zavěsila. Chvíli hleděla na operátor a pak na Hayley. „Musím si skočit do dragstóru koupit baterii.“

	„Někdo vám vyndal z operátoru baterii?“

	„Vypadá to tak.“

	„To už je tedy vážné.“ Hayley vytáhla z kabelky svůj operátor, vyndala z něj baterii a podala ji Cindy. „Dejte si ji tam, ať se alespoň můžete podívat, co tam máte.“

	„Díky.“ Cindy vložila baterii, a když se černý přístroj probudil k životu, prošla čísla, která byla uložená v registru. Pětkrát volal otec, dvakrát matka a pak ještě několik pokusů o spojení. Čísla, která jí byla vzdáleně povědomá – mohla patřit Marge, nebo dokonce Oliverovi. Zkontroluje si to později. Vrátila baterii Hayley.

	„To bylo poprvé, co se k vám někdo vloupal, Cindy?“

	„Ano. Proč?“ Upřela na Hayley pevný pohled. „Říkáte to, jako byste se už s něčím podobným setkala. Povězte mi, co o tom víte.“

	„Přestaňte se na mě dívat, jako bych váš byt vyplenila já. Jsem na vaší straně.“ Hayley se usmála. „Tak dočkám se té kávy?“

	„Jistě. Už to bude.“ Cindy se vrátila dodělat kávu a za chvíli přinesla dva šálky. Pak se usadila v křesle. „Vážně, Hayley, jestli na tu událost můžete vrhnout jen trochu světla…, byla bych vám moc vděčná.“

	Hayley pomalu usrkla. Dávala si na čas. „Je to jen taková domněnka. Možná…, říkám možná, by mohlo jít o pokus nějak vás… potrestat. Prostě vám ukázat, zač je toho loket. Tak nějak.“

	Cindy na ni nevěřícně zírala. „Chcete říct, že to mohli udělat moji kolegové? Poldové?! Lidi, s kterými pracuju!?“

	„Jen jsem vyslovila jistou domněnku.“

	„To opravdu myslíte vážně, že do mého bytu mohli vniknout příslušníci policie, rozbít tady, co se dá, a nechat mi na posteli psí hovno?“

	„Proboha, to se stalo? Nechali vám na posteli psí hovno?“ Teď zase Hayley zírala nevěřícně. „To je hrozné! Nechutné!“

	„Ano, nechutné…, když už nic jiného.“ Cindy těžce dýchala. „Je vám o tom něco známo?“

	Hayley se rozhlížela, kam položit šálek.

	„Postavte ho na zem,“ řekla Cindy. Už nedokázala klidně sedět a vstala. „Nemůžete se tvářit, že jste někde mezi. Buď o tom něco víte, nebo nevíte!“ řekla pomalu, tiše, ale s důrazem na každé slovo.

	„Pochopte, je to jen moje domněnka…“

	„A na základě čeho jste k ní dospěla?“

	„Přestaňte se na mě tak dívat!“ Postavila šálek vedle gauče. „Vím jen, co jsou ti chlapi schopni provést. A zvlášť nováčkovi…, ženské. Uvědomte si, Cin, že to nejsou žádní superinteligenti. Jsou to lidi se střední školou, drsňáci, kteří si chtějí užít trochu vzrušení a dočkat se dobré penze. Proč myslíte, že na vás dávám pozor?“

	„Jestli na mě dáváte pozor, pak jste to nezvládla.“ Nastalo ticho, v němž se Cindy snažila uklidnit. Dlouze si povzdechla. „Promiňte, Hayley, řekla jsem nesmysl. Neměla jste co zvládat. Nejste za mě zodpovědná. Omlouvám se.“

	Hayley mávla rukou. „Kdyby se mi stalo to, co vám, byla bych… Vlastně nevím, jak bych se s tím vyrovnala. Div, že o tom vůbec dokážete klidně mluvit.“

	„Měla jste mě vidět před dvanácti hodinami.“ Cindy se snažila sebrat myšlenky. „Vy to znáte, že? Stalo se vám to taky, co?“

	Hayleiny čelisti se pohybovaly. „Ale bez toho psího hovna.“

	„A co se stalo vám?“ zeptala se Cindy.

	Hayley chvíli uvažovala. „Začalo to tím, že jsem měla pořád něco s autem. Jednou to byla prázdná pneumatika, pak zase vybitá baterie nebo prázdná nádrž, i když jsem věděla, že jsem měla benzinu dost. To jsem tenkrát vyšla od Belliniho, byly tři hodiny ráno a nikdo nikde. Ukazatel paliva byl v polovině stupnice, ale nádrž byla prázdná…“

	„Proč jste mi to neřekla?“

	„Co jsem vám měla říct? Že naši kolegové jsou parchanti? To jste už doufám poznala sama.“

	„Možná. Ale kdybyste mi to řekla dřív, dávala bych si pozor. Takhle jsem byla absolutně nepřipravená.“

	„Omlouvám se.“

	„Jak dlouho to trvalo?“

	„Skoro celý můj nováčkovský rok. Pak si našli někoho jinýho. Měla jsem vám něco říct. A přiznám se, že jsem vám to neřekla vědomě. Nechtěla jsem vám kazit iluze. Myslela jsem, že je to třeba přešlo nebo že si to vůči vám nedovolí – myslím vzhledem k postavení vašeho otce. Navíc ještě nejste v Hollywoodu dlouho. Víte, Cindy, balancujeme na tenkém laně mezi dvěma póly – snažíme se mezi ně zařadit, být jako oni, a na druhé straně chceme zůstat ženami. Jim jde především o to, abychom nad ně nevyčnívaly a nedělaly jim problémy. Pak nás budou mít rádi.“

	„Copak jsme někde na střední škole mezi puberťáky?“ vyletěla Cindy.

	„Tady nejde o to být oblíbený nebo neoblíbený. Jde o mnohem víc – možná o holý život. Oni musí cítit, že jsme jedny z nich, jinak pro nás nehnou prstem, když to budeme potřebovat. Nevím, jestli je to nejmoudřejší, ale někdy mě napadá, jestli není lepší nechat je dělat ty jejich legrácky, ať jsou jakkoliv drsné. Pak můžeme doufat, že se toho jednou nabaží a budou ochotni nasadit pro nás krk, když na tom bude záležet.“

	„Jestli si staří mazáci představují pod pojem legrácky to, že někomu vyplení byt a dají mu do postele psí hovno, pak je něco shnilého ve státě hollywoodském.“

	Hayley přikývla. „S tím hovnem to asi přehnali.“

	„Asi?“ Cindy přecházela po pokoji jako lev. „Takže vy si tedy myslíte, že nejde o nic jiného než o nějaký přitroublý rituál šikanování nováčků?“

	„Zřejmě. Možná je za tím Tropper – ve vašem případě. Slyšela jsem, že jste mu hnula žlučí. Třeba to udělal, aby se vám pomstil.“

	„To, že jsem mu hnula žlučí, se stalo už před týdnem. Od té doby mu dělám pomyšlení a vyřizuju celou jeho papírovinu.“

	„Třeba mu to nestačí. Zřejmě v sobě pořád živí zášť. Znáte to – uražená mužská ješitnost.“

	„Myslíte, že je ten typ?“

	„O tom nepochybujte.“

	Zdálo se, že si Hayley dává záležet, aby to hodila na Troppera. Jistě, Tropper představoval nejlogičtější možnost, Cindy však měla daleko k tomu, aby Hayley vyškrtla ze seznamu podezřelých. A co vlastně mínila tím, že na ni „dává pozor“? Zeptala se jí nato.

	„Mám oči a uši otevřené,“ odpověděla Hayley. „A co vidíte a slyšíte?“

	Sklopila pohled k rukám složeným v klíně. „Přece to už víte sama – dělá ze sebe nevím co, je nafoukaná, myslí si o sobě…,“ pokrčila rameny. „Většina těchhle keců začala po tom zásahu, kdy jste ztrapnila Troppera. Váš parťák o tom vykládá v jednom kuse…“

	„Graham?“

	Hayley přikývla.

	„A co vykládá?“

	„Že jste to sfoukla perfektně. A že jste udělala z Troppera blbce. Proto prý mu píšete hlášení, abyste si ho udobřila. Ale ty řeči o spaní s ním o vás neroztrušuje. Podle mě bere celou záležitost jen jako hec. Znáte Beaudryho – je to poctivec a nedovede si představit, že by se někdo mohl vzepřít autoritě.“

	„Kdy jste poprvé slyšela, že spím s Tropperem?“

	„Potom, co jste mu začala psát hlášení. Beaudry mluvil s Bedermanem, ten pak spustil jednu z těch svých nenávistných antifeministických tirád a snažil se ji zdůvodnit různými perverzními dedukcemi. Bederman je na vás tvrdě nažhavený. Nemyslím sexuálně…, i když to v tom možná taky hraje svou roli.“

	„Cítím, že mě Bederman nemá rád, ale nevím proč. Přitom jsem s ním mluvila jen párkrát, včetně dnešního večera.“

	„Nezkoumejte to logicky, žádná logika v tom není. Možná jste u něho na indexu jen proto, že vás viděl se mnou. Mě vysloveně nesnáší. Nenabízel se vám dnes, že vás doveze domů?“

	„Ne. Ale varoval mě, abych si z vás nebrala příklad – že prý jste to prý táhla se spoustou ženatých chlapů.“

	Hayley sebou trhla. „V tom má bohužel pravdu.“

	„A vždycky to skončilo špatně?“ zeptala se Cindy.

	„Jo. Vždycky.“

	„A kvůli tomu mě nemá Bederman rád?“

	„Asi. Ale možná v tom hraje roli i to, že jezdíte s jeho bývalým parťákem… Říkám, nehledejte v tom logiku.“

	„Ale o přeřazení přece požádal on, ne Beaudry. Tak proč mu vadí, že jsem teď s Grahamem já?“

	„Možná cítí, že s vámi Graham vychází líp.“

	„Proboha, Hayley, jsme snad dospělí lidé, ne?“

	„Já vím, že to zní stupidně, ale bohužel, taková je skutečnost.“ Podívala se na Cindy. „Nechcete si už konečně sednout? To vaše přecházení mě znervózňuje.“

	Cindy na ni vrhla zkoumavý pohled. „Z čeho byste měla být vy nervózní?“

	„Je mi nepříjemné o tom všem mluvit. Vracejí se mi vzpomínky, jak jsem promarnila své šance. Možná proto jsem se stylizovala do role vašeho rabína. Vy máte pořád čistý štít. A taky, zdá se, rozum – myslím na tyhle věci. Když už nesvedu udělat nic pro sebe, třeba alespoň pomůžu vám, abyste to dokázala.“

	„Co?“

	„Dopracovat se ke zlatu, co jiného. Máte sice rozum, ale to není všechno – taky se musíte naučit tu hru hrát.“

	Cindy sledovala, jak se Hayley tváří. Nic však na ní nezpozorovala. Znovu začala přecházet, ale pak se zarazila a sedla si do křesla. „Co kdybyste ke mně začala být upřímná, Hayley. A ze všeho nejdřív byste mi mohla říct, co jste dělala tam nahoře v Angeles Crest?“

	„Chtěla jsem se ujistit, že jste v pořádku.“

	„To znamená, že jste mě sledovala ze stanice až do hor?“ Cindy na ni ohromeně zírala. „A proč jste to, proboha, dělala?“

	„Moment, takhle to vůbec nebylo. Opustily jsme stanici zhruba ve stejnou dobu, souhlasíte? Na parkoviště jsme šly spolu. Jely jsme stejným směrem – je to tak?“

	Cindy mlčela.

	„Tak je?“

	„Jistě, je. Ale…“

	„Počkejte ještě chvíli,“ přerušila ji Hayley. „Položila jste mi otázku, tak mě nechte odpovědět. Nesledovala jsem vás, Cin. Všimla jsem si, že se na vás pověsila jakási toyota, a sledovala jsem ji.“

	„Takže jste viděla její poznávací značku.“

	„Ano. A hned jsem si ji ověřila – samozřejmě kradená. Tak jsem si řekla, že je to někdo z detektivů z GTA, který zneužívá starý důkazní předmět…“

	„Vážně si myslíte, že vám tohle koupím?“

	„Nic vám neprodávám, Cindy, a je mi jedno, co koupíte, nebo nekoupíte. Takhle to bylo a tohle jsem si myslela.“

	„Takže nějaký detektiv vezme z oddělení důkazního materiálu poznávací značku, dá si ji na otlučenou toyotu a pověsí se mi na paty…“ Cindy pokývala hlavou. „To dává perfektní smysl.“

	Hayley reagovala naprosto klidně. „Jste nováček a nevíte, jak to chodí. Jenže tyhle věci se dějí, ať vám to připadá jakkoliv divné. Aby se dělalo dusno, muselo by se ztratit pár kilo kokainu. Když jen nějaké to deko… nebo tady náhrdelník a tamhle prsten… nebo starý televizor…, to nikoho nezajímá. Na důkazním jsou krabice poznávacích značek z kradených aut.“

	Cindy se točila hlava. „Tak vy si vážně myslíte…, že s tou camry to byl nejapný žert?“

	„Ne žert. Lumpárna!“ řekla Hayley. „Proto jsem za vámi jela – myslím za vámi oběma. Měla jsem dost času, potřebovala jsem ho nějak zabít. Řekla jsem si, že když vás zachráním před případnými… problémy, proč ne? Jenže když jste pak začala přejíždět z jednoho pruhu do druhýho, bylo mi jasný, že už o něm taky víte. Mimochodem udělalo to na mě dojem – jste přece nováček. Když potom ta camry otočila a snažila se vás setřást, stoprocentně jsem myslela, že je to tak – že je to někdo, kdo se vás snaží přivést do úzkých. Udělala jste však chybu. Měla jste to jen ohlásit a pak ho nechat být.“

	„Nemohla jsem to ohlásit, protože jsem jela moc rychle.“

	„Vždyť vám to říkám – měla jste ho nechat být. Jenže vy jste si místo toho začala hrát na eso a snažila se ho dostat sama. To vás nenapadlo, že ten chlap mohl mít opravdu zlý úmysly…, že na vás mohl vytáhnout čtyřiačtyřicítku a pokropit vás? Navíc jste udělala pěknou řádku těžkých dopravních přestupků.“

	Cindy se snažila její story střízlivě zvážit. Část musela být vymyšlená, ale něco z toho mohla být pravda. Skutečně opustily stanici zároveň a jely stejným směrem. A Hayley jí byt vyplenit nemohla, protože byla s Oliverem. Jaká je však celá pravda?

	„Ale potom…,“ Hayley si chvíli prohlížela nehty a pak nechala ruce klesnout do klína, „jste vyrazila do hor a já se stáhla. Věděla jsem, že se nakonec stejně budete muset vrátit dolů. Jenže když jste se nevracela, začala jsem být nervózní a rozjela se vás hledat. A potom jsem uviděla, jak se vám kouří z motoru, a řekla si, že jsem měla pravdu – že vám někdo něco udělal s autem. Proto jsem vás doprovázela dolů. Když jsem potom viděla, že vám to jakž takž jede, už jsem vás nechala.“ Znovu si začala prohlížet ruce. „To je všechno, Cindy. Konec příběhu.“

	„Proč jste mi neřekla o svém podezření hned tam nahoře?“

	„Já vím, měla jsem to udělat. Ale pochopte, že to je složité, Cin. Musela bych vědět, komu věřit a na koho si dávat pozor. Je mi jasné, že přesně tohle vás teď napadá. Kam mě řadíte? K těm prvním?“

	„A patříte k nim?“

	Hayley se usmála. „Jak na to mám odpovědět? Ano, můžete mi věřit. Jenže to vím já, vy ne. To je jedna z otázek, na kterou vám odpoví až čas.“
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	Sotva Decker zavěsil, musel odolávat pokušení zavolat Cindy znovu a říct jí, aby nechala spojení otevřené a strčila sluchátko pod polštář, jako se to dělá s dětským interkomem u nemluvňat. Jenže Cindy sice byla jeho dcera, ale ne nemluvně. Zhasl lampičku na nočním stolku, zachumlal se pod přikrývku a čekal, až na něho přijde spánek a zbaví ho jeho strastí. Po chvíli ucítil, že ho Rina pohladila po zádech.

	„To je fajn, to se mi líbí,“ zabručel.

	„Co Cindy – všechno v pořádku?“

	„Zatím ano.“

	„Myslíš, že bude schopná spát?“

	„Snad. Je mladá… Mladí se rychle otřepou, neberou si to tak. Horší je to s námi starými.“

	Opět ticho. Pak další zaškrábání na zádech.

	„Můžeš pokračovat. Klidně to vydržím celou noc.“

	„Máš nějaké speciální přání – myslím místo?“ zeptala se Rina.

	„Ani ne. Dělá mi to dobře všude.“ Vzápětí si uvědomil, co řekl, a rychle se opravil. „Ale jestli jsi myslela, kde mi to dělá nejvíc dobře, pak na zádech rozhodně ne.“

	„Ty by sis dal říct?“ zahihňala se. „Ale tak jsem to nemyslela.“

	Decker se k ní otočil. „Ani nevím. Můžeme to zkusit, ale nic ti neslibuju.“

	„Všechno se má zkusit. Možná tě to trochu uvolní.“

	„Sex jako prostředek k odbourání stresů,“ povzdechl si. „Proboha, jak ty se mnou můžeš vydržet?“

	„Řeknu ti to až potom.“

	„Potom budu nejspíš tak groggy, že tě ani neuslyším.“

	„Tak budeme spát. A to je taky dobře.“

	Decker o tom přemýšlel. Sex a pak spánek. To znělo lákavě.

	 

	Ještě sice nespala tvrdě, ale vědomí už měla zastřené. Když se ozvalo zaklepání, chvíli jí trvalo, než si uvědomila, co se děje. Někdo byl za dveřmi a klepal. V okamžiku se jí rozbušilo srdce, až cítila, jak jí naráží na hrudní kost. Třeba je to otec. (A jestli ano, chce mu otevřít?) Ne, spíš to bude Oliver.

	Klepání ustalo.

	Jestli to jsi ty, Scotte, nechoď pryč. Počkej chvíli.

	Pomalu stočila nohy na zem a sáhla po županu. Jedno oko měla otevřené, druhé, slepené, se stále vzpíralo. (Copak ve spánku plakala?) Cestou ke dveřím si ho promnula rukávem. „Kdo je to?“ zeptala se.

	„Oliver.“

	Pro jistotu se podívala kukátkem a teprve pak odjistila řetízek. Namontovala ho těsně předtím, než šla spát. Byla si koupit baterii do operátoru a v oddělení železářství uviděla nanicovatou věcičku, která ji měla podle výrobce uchránit před nočním násilníkem. Proč ne, řekla si. Kdyby to mělo sloužit jen k navození pocitu bezpečí.

	Konečně otevřela dveře.

	„Pojďte dál.“

	„Vidím, že jste už spala.“

	„Správně jste použil minulý čas. Spala, ale už nespím.“

	„Omlouvám se. Pojedu domů.“

	„Nebuďte pošetilý. Řekla jsem, pojďte dál a to znamená, abyste šel dál.“

	Sledovala ho, jak prošel kolem ní a posadil se na polátaný gauč. Líbilo se jí jeho sako a řekla mu to.

	„Opravdu se vám líbí? Je to Valentino.“

	„To je možné, ale je opravdu elegantní.“

	„Díky. Vida, jakou parádu s ním nadělám,“ usmál se. „A co vy? Jak dlouho jste ráno spala?“

	„Asi čtyři pět hodin.“

	„To je málo. Pořád jste ve spánkovém deficitu. Potřebovala byste spát tak dvanáct hodin v kuse.“

	„Jo, to potřebovala,“ řekla a pohlédla na jeho tvář zbrázděnou vráskami. „A vy?“

	„Já budu okay.“

	„V těchhle končinách ale nebydlíte. Jak jste se tu ocitl? Přišel jste mě zkontrolovat? Na to jsou telefony, Scotte.“

	„Telefony jsou k ničemu, když je ten, koho chcete zkontrolovat, nebere. Neviděl jsem tu auto vašeho otce, tak jsem si řekl…“ Zvedl ruce a vstal. „Nedělejte si se mnou starosti. Zítra je neděle. Nevylezu z postele, budu jíst nachos a dívat se na fotbal.“

	„Zapomněl jste na pivo.“

	„Jo, zapomněl. Dobrou noc.“

	„Nechcete přespat tady na gauči? Víc už ho zničit nemůžete.“

	„Myslíte, že je dost dlouhý?“

	„Dva metry deset. To vám musí stačit.“ Chvíli uvažoval. „A máte čisté prostěradlo?“

	„Myslíte, že bych vám dala špinavé? S otcem jsme všechno vyprali.“

	„Aha“ Bylo zřejmé, že nemá sílu odmítnout. „Abych řekl pravdu, sotva stojím na nohou. Většinu dne jsem strávil tam, jak spadla ta camry…“

	„Potěš pánbů. A zjistilo se už něco?“

	„Nic zvláštního, nic neočekávaného. Je s tím špinavá práce. Ale osprchoval jsem se, nemusíte se bát, že bych vám to tu…“

	„Tohle ve mně opravdu nevyvolává úzkostné myšlenky.“

	Oliver se pokusil o unavený úsměv. „Nebylo by špatné, kdybych se tu mohl natáhnout. Pokud jste s tím srozuměná vy?“

	„Když jsem vám to navrhla…“ Cindy měla pocit, jako by jí něco svíralo hrdlo. „Abych řekla pravdu, asi bych spala líp.“

	Široce se usmál. „Dobrá, přijímám roli vašeho nočního hlídače.“

	Přistoupila k němu blíž a položila mu ruce na hruď. Pak je pomalu posunula na jeho ramena. „Spala bych líp, kdybych nebyla sama.“

	„Vždyť tu nebudete sama.“

	„Myslela jsem v posteli.“ Odstoupila od něho a udeřila ho do hrudi. „Přece nemůžete být tak natvrdlý!“

	Vzal ji do náruče a přitiskl ji k sobě. Tělem mu proběhla prudká vlna vzrušení. Pevně ji objal, i když se cítil tak slabý, že pod ním málem podklesávaly nohy. Únava z celého dne se mísila s návalem smyslné touhy. Je tak mladá, vlastně ve stejném věku jako jeden z jeho synů. A je to něčí dcera, něčí malá holčička. Jenže pro něho bylo důležitější, že to není jeho malá holčička. Pro něho je Cindy mladá ohnivá koule rudých vlasů s dokonale pevným zadečkem. Takhle na ni musí myslet, protože kdyby na ni myslel jinak, jako na ženu, zřejmě by za chvíli vypadal jako scvrklé jablko. „Cindy, chci mít jistotu, že víte, co děláte.“

	„A vy víte, co děláte?“

	„Ne.“

	„To mě utěšuje. Mám strach z lidí, kteří jsou experti úplně na všechno.“

	 

	Vzhledem k tomu, jak byl předtím nervózní, to nedopadlo špatně. V každém případě měl pocit, že se nemá za co stydět. Zdálo se, že se to Cindy líbilo. Alespoň ji konečně vytáhl z jejího chladu. Teď vedle něho zhluboka oddychovala. Záviděl jí, spala spánkem mladých.

	Uvědomoval si, že to nebylo nejlepší rozhodnutí…, to, že s ní byl. Na druhou stranu už udělal v životě tolik špatných rozhodnutí a tohle určitě nepatřilo k nejhorším. Jen kdyby všechno tak nekomplikovalo. Největší komplikace spočívala v tom, že ji začínal mít čím dál víc rád. Věděl, že mu dnešek nebude stačit, že s ní bude chtít být znovu. A zdálo se, že ani on jí není lhostejný. I ona to zřejmě bude chtít opakovat. A pak, jestli si na to zvyknou… Jenže to by znamenalo, že se mezi nimi vyvinul vztah. A to už by věci velmi komplikovalo. Bože, kdyby se to dověděl Decker, to by se mu zatraceně nelíbilo. Decker ho však stejně neměl rád, takže tady by se moc nezměnilo.

	Ne, to není pravda. Změnilo by se hodně…

	„Ty jsi vzhůru, Scotte?“

	Málem se jejího hlasu lekl. „Co? Ne. Promiň, moc se převaluju, že?“

	„Vůbec se nepřevaluješ.“

	„Oh…,“ vzdychl dlouze. Asi vůbec nespala. Možná ji zase tak moc neuspokojil. Třeba vůbec nebyl tak dobrý, jak si myslí. „Co se děje?“

	„Večer u mě byla Hayley Marxová,“ řekla.

	Sevřel se mu žaludek. Doufal jen, že Cindy nemíní rozehrát žárlivou scénu. „Jo?“

	„Trochu jsme mluvily.“

	Pozor, už to začíná. Tohle si nedáš za rámeček.

	„V podstatě mi naznačila, že to možná…, že mohlo jít o nejapný žert.“

	„Co?“

	„To, jak mi někdo vyplenil byt,“ odpověděla. „Řekla, že by se nedivila, kdyby to bylo dílo některých polodebilních chlapů z naší stanice.“

	Posadil se a přetáhl si přikrývku přes kolena. Takže možná vůbec nemluvily o něm. Zřejmě jí jeho maličkost zase tak moc na mysli neleží. Pořád se vrací k tomu vloupání. Ale co, měl by být rád, že se neupíná na něho. Jenže on nebyl rád. Spíš ho to tvrdě zasáhlo. Dobrá, jestliže ji neuchvátil svou sexuální zdatností, třeba se mu podaří zapůsobit na ni perfektními analytickými schopnostmi zkušeného detektiva. „Co ti vlastně naznačila?“

	„Myslíš, jak to podala?“ Cindy se obrátila, posadila se vedle něho a opřela si hlavu o jeho rameno. „Prostě řekla, že může jít o pokus buzerovat mě jako nováčka…“

	„Cože?“

	„Že mi moji skvělí mužští kolegové chtějí ukázat, kdo je na stanici pánem, a zkoušejí, co vydržím.“

	„Tím, že ti dali do postele hovínko?“

	Cindy mlčela. I přes tmu vnímala jeho profil – rovnou linii nosu, ostrou bradu… „Co myslíš?“

	Hodlá u toho zůstat. Je to jasné, o nějakém okouzlení nemůže být řeč. „Ptáš se, jaký na to mám názor?“

	„Samozřejmě. Myslíš, že to byla opravdu lumpárna několika idiotů z naší stanice?“

	Konečně pochopil, že jí nejde o teoretickou diskusi, ale že od něho očekává pomoc. „V každém společenství je určité procento parchantů a policie v tom není výjimkou. A bohužel někteří se zaměřují na ženy, zvláště na nováčky. Ale to nic nedokazuje. Pořád to mohl být kdokoliv.“

	„Takže s Hayley Marxovou nesouhlasíš?“

	„Cindy, tohle nebyl žádný nejapný žert, žádná buzerace zakomplexovaných pitomců. Toho, kdo to udělal, hnalo něco víc. Vyplenil ti byt s chladnou rozvahou. Vedla ho k tomu chorobná zášť, zuřivost, a podle mě to nese i známky osobní pomsty vůči tobě, a dokonce možná úchylných sexuálních fantazií. Hayley se ti snaží vsugerovat, že za tím nejspíš bude přihlouplá kolegialita jisté části poldů mužského pohlaví. Ale to podle mě celou záležitost zlehčuje a odvádí pozornost od něčeho zatraceně vážného. Upřímně ti řeknu, že mě její názor překvapuje. A dokonce ve mně vzbuzuje určité podezření.“

	„Jaké podezření? Myslíš, že by s tím mohla mít něco společného?“

	„To samozřejmě nevím. A mohla by mít?“

	„Nevidím důvod, proč.“ Cindy se posadila zpříma. „Ledaže by si myslela, že já…, že jsem jí vzala… Ale ne. Jak by mohla vědět, že já a ty…“ Její hlas ztvrdl. „Pokud jsi jí něco neřekl ty sám…“

	„Prosím tě,“ zamračil se. „Navíc mi to připadá směšné.“

	„Ale ty jsi opravdu to jediné, co proti mně může mít. Jinak s ní nemám absolutně nic společného.“

	„Nemyslím si, že bych pro ni byl tak důležitý.“ Cítil, že celé jeho tělo ztuhlo – celé, až na úd, který byl zplihlý jako povadlý celer. „Ten zdemolovaný byt není výsledek žárlivosti.“

	Přitulila se k němu. „Promiň.“

	Jemněji odstrčil. „A abych ti odpověděl na tvou původní otázku – nemyslím si, že to byla buzerace nějakých antifeministicky zaměřených poldů. Vím, čeho jsou tihle chlapi schopni, a přiznám se, že mám z dřívější doby taky na svědomí pár věcí, kterými bych se dnes zrovna nechlubil. Ale nikdy bych se nesnížil k tomu, abych někomu rozbíjel nábytek, a nikdy mě ani v nejhorším vzteku nenapadlo dávat nějaké ženě do postele psí hovno! Dokonce ani své bývalé manželce!“

	Cindy pocítila zklamání. Byla by radši, kdyby měla Hayley pravdu. Uvědomila si, že by pro ni byl přijatelnější hloupý žert nesnášenlivých kolegů a že ji obyčejná lidská hloupost ohrožuje méně než zášť neznámého perverzního individua. Přesto věděla, že ani se zlobou poldů, jakkoliv idiotskou, nejsou žerty…, třeba jen proto, že policisté nosí zbraň. „Pak už mě nic nenapadá. Co tebe?“

	„Takhle pozdě v noci můj starý mozek nefunguje.“

	„To je zlé.“

	„Cynthie, možná by bylo lepší, kdybychom se pokusili…, já nevím…, prostě nekazit si tuhle chvíli…“

	Nastalo ticho. „Na druhou stranu…“ Pohlédl na digitální hodiny na nočním stolku. Byly tři hodiny dvacet minut. „Asi by bylo nejlepší zkusit spát.“

	„Tak spi,“ řekla a vzala z nočního stolku knížku. „Já se potřebuju trochu uklidnit…“

	Povzdechl si. „Dobrá, dobrá.“ Uchopil ji za ruku a přitáhl ji k sobě. „Jaký otec, taková dcera – pořád jen práce. Pověz mi všechno, co do tebe Marxová hustila. Ale co nejpřesněji, prosím tě.“

	Cindy si promnula oči. „Řekla, že to může být jakýsi rituál šikanování nováčka. Aby si mě otestovali, kolik vydržím.“ „A na základě čeho na to přišla?“

	„Prý jí prováděli něco podobného. Ne že by jí zdemolovali byt, ale jiné zlomyslnosti.“ Zopakovala mu Hayleiny příhody s autem. „To jsou ty věci, o nichž tvrdíš, že se dělají, ne?“

	„Ano, tohle jo, to se dělá.“

	„Takže tomu lze věřit?“

	„Beze zbytku.“

	„To je nechutné.“

	„Souhlasím. A idiotské a velmi nebezpečné,“ řekl a sklopil pohled. „Už jsem se ti přiznal, že jsem se na několika podobných debilních žertech podílel i já. Ale nikdy jsme nikomu nestrkali hovno do postele. Kdyby už jen z toho důvodu, že si nedovedu představit, kdo by měl chuť s něčím takovým manipulovat. O čem jste ještě mluvily?“

	„Jen o tom, kdo to mohl udělat. Probíraly jsme spolu seznam podezřelých.“

	„A kdo je na prvním místě toho seznamu?“

	„Tropper.“

	„Ten seržant, z kterého jsi udělala troubu?“

	„Ten. Ale žádného troubu jsem z něho neudělala.“

	„A co další? Třeba Lopez?“

	„O něm jsme taky mluvily. Včera večer, ještě když jsme byli v hospodě, ho pěkně zpražila. Trochu si na můj účet dvojsmyslně zavtipkoval a Hayley se do něho přede všemi obula. Pak si to stranou vyříkávali. Myslím, že se mu v podstatě omluvila.“

	„A proč se do tebe Lopez navážel?“

	„To nebylo navážení. Jenom chtěl být vtipný. Vlastně se snažil napodobit svého parťáka, nějakého Tima Waterse. To je další takový trouba.“

	„Toho neznám.“

	„Hayley se o něm vyjádřila, že je děvkař.“

	„To je většina poldů. A co ti ještě Marxová důvěrně sdělila?“

	Hayley toho řekla hodně a Cindy musel přemýšlet. „Třeba to, že mě nemá rád Bederman. Prý je na mě nažhavený, ale ne sexuálně. Za boha ti nedokážu říct proč. Za celou dobu, co jsem v Hollywoodu, jsem s ním mluvila sotva deset minut.“

	„Bederman, Bederman…,“ pátral Oliver v paměti. „Něco mi to říká. Jak se jmenuje křestním jménem?“

	„Rick.“

	„Aha, už vím. Přišel zrovna v době, kdy jsem odcházel. Jenže to už je tak deset let. Kolik mu je? Kolem pětatřiceti?“

	„Asi tak.“

	„Jo, už ho vidím. Takovej vejtaha. Vzpomínám si, že jsem ho nesnášel. Ale možná to bylo ze žárlivosti, protože jsem v něm viděl soka.“

	„Jsem ráda, že to přiznáváš. To tě ctí.“

	„Proč bych to nepřiznal? Už je to dávno. Každý jsme prošli nějakým vývojem. A proč si Hayley myslí, že tě Bederman nemá rád?“

	„To nevím.“

	„A jaký kontakt jsi s ním měla?“

	„Už jsem řekla – sotva deset minut běžné konverzace, včetně včerejšího večera.“

	„Ty ses s ním včera večer někde setkala?“

	„Ano. U Belliniho. Seděl se svým parťákem u jednoho stolu s Hayley a ještě několika dalšími.“

	„A o čem jste spolu mluvili – myslím ty a Bederman?“

	„To bylo tak – Lopez se urazil, odešel k baru a Hayley si to s ním šla vyříkat. Teprve pak jsem se dala s Bedermanem do řeči. Vlastně on začal. Nabádal mě, abych si nebrala z Hayley příklad a nespala s kdejakým ženatým chlapem. Že prý je teď z toho zahořklá.“

	„V tom měl absolutně pravdu. Ale je divné, že tě učil mravům zrovna on. Podobné řeči chlap vede, když má sám úmysly ženskou dostat. Nezdá se ti, že má takové sklony? Doufám, žes ho usadila.“

	„Vůbec ne. Nechala jsem ho mluvit a nijak jsem to nekomentovala. Pak odešel. Zůstala jsem sama u stolu s jeho parťákem Seanem Amorym a ten mi začal servírovat, co se povídá – o mně a Tropperovi. To už jsem začala mít všeho dost a řekla mu, že s žádným poldou nic nemám a nemíním mít a že to klidně může rozhlásit. Tím jsme svou rozmluvu skončili.“

	Nastalo ticho. Cindy cítila, že jí vstoupilo do tváří horko. Naštěstí to ve tmě nemohl vidět. „Asi to bylo neuvážené konstatování vzhledem k tomu, že jsem teď v posteli s tebou.“

	Oliver se usmál. Jeho myšlenky se však zabývaly něčím úplně jiným. „Měla jsi s někým z těchhle lidí nějaký pracovní kontakt?“

	„Asistovali jsme – já s Grahamem – Bedermanovi a Amorymu při několika zákrocích. Myslím, že oni nám asistovali méně často. Bederman byl přede mnou Grahamovým parťákem. Podle Grahama zůstali kamarádi…“

	„Vážně?“

	Chvíli bylo ticho. „Vidím, že tě to zaujalo.“

	„V každém případě to považuju za zajímavou okolnost. Jak se ten Graham jmenuje příjmením?“

	„Beaudry.“

	„A co si Beaudry opravdu myslí o Bedermanovi?“

	„Nikdy o něm přede mnou nemluvil. Ale Bederman mi řekl, že mě Graham považuje za chytrou a že se prý vyznám… Panebože, to jsou hrozné řeči. Prostě jedna paní povídala.“

	„A proč nejezdí spolu, když jsou kamarádi?“

	„To jsem se nedověděla.“

	„Kdo z nich požádal o přeřazení?“

	„Bederman.“

	„Tak se svého partnera zeptej, proč s ním Bederman nechtěl pracovat.“

	„A co čekáš, že mi řekne?“

	„Zřejmě ne pravý důvod,“ mínil. „Jenže když člověk požádá o přeřazení od svého parťáka, znamená to, že už s ním dál nemůže vyjít.“

	Cindy chvíli mlčela. „Říká se, že o to Bederman požádal, protože je Graham pomalý.“

	„Pomalý?“

	„Fyzicky pomalý. Když bylo třeba někoho chytit, myslím pěšky, udělal Bederman špinavou práci a Graham potom jen nasazoval náramky.“

	„A ty s ním máš taky takovou zkušenost?“

	„Graham není typ na překonávání olympijských rekordů, ale že by se schválně ulejval, to bych neřekla.“ Vybavila se jí scéna s opilými Rusy před dvěma dny. Znovu to byla ona, kdo musel udělat všechnu nádeničinu.

	„Ale má to opodstatnění, co se o něm říká, ne?“ zeptal se Oliver.

	„Má…, ale opravdu to není tak hrozné…“

	„Když o mně bude můj bývalý parťák rozhlašovat podobné řeči, moc příjemné mi to nebude.“

	„Graham je celkem dobrácký typ. Zřejmě si to tak nebere.“

	„Ne, Cindy. To nevysvětluje, že je zticha. Každý normální chlap by proti tomu vyrukoval se svou vlastní verzí. Jestli to neudělal, o něčem to vypovídá. Vím, jak to mezi uniformovanými chodí. Tady není něco v pořádku.“

	Cindy na to neodpověděla.

	„Jestliže jeden z dvojice požádá o přeřazení a potom spolu zůstávají kamarádi,“ pokračoval Oliver, „znamená to podle mě, že se museli rozdělit, protože pro ně bylo nebezpečné působit dál spolu.“

	„Nemám tušení, o čem teď mluvíš.“

	„O tom, že spolu zřejmě prováděli nějakou levotu, měli s ní úspěch a usoudili, že je lepší se rozdělit dřív, než někdo kolem nich začne čmuchat a přišije jim to jako dvojici.“

	„Ne, nemyslím si, že by v tom bylo tohle.“

	„Proč ne?“

	„Protože znám Grahama. To není člověk na levoty.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	Cindy přemýšlela, co říct, ale na nic nepřišla.

	„Jak dlouho s ním pracuješ?“ zeptal se Oliver. „Šest měsíců? Osm? To nic není, Cindy. Vůbec nic. Já jsem jezdil s jedním chlapem dva roky, než jsem přišel na to, že bere úplatky.“

	„A cos udělal?“

	„Požádal jsem o přeřazení. Ale buď ujištěná, že už jsme pak žádní kamarádi nebyli.“

	„Kdy to bylo?“

	„Kdysi, když jsem v Hollywoodu začínal. Tenkrát jsem byl ještě naivní a věřil v pravdu, spravedlnost a všechny tyhle nesmysly.“

	„Práskl jsi to na něho?“

	„Ne. Bral peníze od drogových dealerů. Bylo to svinstvo, ale nevraždil. Poprvé vezmeš dvacku, pak padesát, pak sto a už v tom jedeš. Nikdo to neví. Nikdo si nestěžuje. Řeknu ti, že je to lákavé. I já jsem byl v pokušení, ale naštěstí jsem odolal. To je ten rozdíl.“

	„A jak tvůj bývalý partner nakonec dopadl?“

	„Normálně. Odsloužil si dvacet let a odešel. Naposledy jsem o něm slyšel, že dělá někde u bezpečnostní agentury.“

	Cindy na něho pohlédla. Vypadalo to jako banální konec mravoučné historky. „Takže ho nikdy nepřistihli?“

	„Ne. Většině takových to projde, pokud udrží na uzdě chamtivost a nenechají to moc rozjet. Jenže když jsi s těmihle lidmi dostatečně dlouho, poznáš je už po čichu. Ale abych zase nevypadal jako vzor ctnosti, přiznám se, že mě nedržela na poctivé cestě morálka. Spíš strach, že mě chytnou. Prostě jsem na to neměl nervy. V mojí rodině se to poldy jen hemží, ale všichni zůstali na ulici. Ke zlatu to nedotáhl nikdo. Byl jsem přesvědčený, že já to rodinné prokletí konečně prorazím.“

	„A dokázal jsi to.“

	„Jo, dokázal. Ale pak jsem to zvoral.“

	„Ale ne v profesi…“

	„V profesi i v osobním životě. Jedno souvisí s druhým. To je důvod, proč je tvůj otec tam, kde je, a já tam, kde jsem. A teď jsem moc starý. Zkrátka a dobře v tuhle chvíli už nejsem důležitý. Říkám ti to všechno, protože vím, že někdy je dvě a dvě pět. Něco mi tu prostě nesedí. Takže ty tvrdíš, že jsi vedla s Bedermanem jeden krátký rozhovor v baru a pár dalších podobných a že to jsou veškeré tvé kontakty s ním?“

	Přitáhla si kolena až k bradě. „Už jsem ti říkala o tom o večírku těsně po mém nástupu do Hollywoodu.“

	„Vím, poznávací večírek nováčků… krátce potom, co zlikvidovali Craytona. Mluvila jsi tam s Craigem Barrowsem.“

	„Panečku, to je paměť. Zato já si už nepamatuju, co tam říkal Bederman, pokud vůbec mluvil.“

	„A co tedy dělal?“

	„Jen mě poslouchal, jak vykládám o Craytonovi.“ Oliver náhle zbystřil pozornost. „A co jsi o něm konkrétně říkala?“

	„Jen, že ho znám ze cvičení.“

	„Zmínila ses o tom, že po vás někdo vystřelil?“

	„Ne, Scotte. Trochu zdravého rozumu přece jen mám.“

	„A ptal se tě Bederman na něco nebo poznamenal něco?“

	„Na nic takového si nevzpomínám.“

	Crayton, Bederman a Barrows. Jak jdou ti tři dohromady? Bederman pracoval v Hollywoodu. Únos Tarkumové se odehrál v Hollywoodu. Craytonova vražda v Devonshiru. Jestli se dalo věřit Stacy Millsové, byla za únosem Craytonova vozu a možná i za jeho vraždou Lark Craytonová. Organizovala také přepadení Millsové? „Říká ti něco jméno Stacy Millsová?“ zeptal se.

	Cindy prudce zvedla hlavu. Srdce se jí rozbušilo. „Ty ji znáš?“

	Oliver reagoval stejně vzrušeně jako ona. „A ty snad ano?“

	„Jistě. Z tělocvičny. Ze cvičení, kde jsme se s Armandem setkávali…“

	„Člověče, to je další ženská, kterou nedávno přepadli a ukradli jí auto…“

	„Cože?“ Cindy měla pocit, že se dusí. „Kdy k tomu došlo? Stalo se jí něco?“

	„Nestalo se jí nic, ale myslím, že má problémy říct pravdu. Připustila, že zná Lark Craytonovou. A co Crayton? Byla jeho přítelkyně?“

	„Nevím, jak moc velcí přátelé byli. Jen jsem je párkrát viděla spolu mluvit.“

	Oliverův hlas byl teď plný vzrušení. „Zdálo se ti, že by mezi nimi byl nějaký intimnější kontakt?“

	„To bych nemohla říct.“ Zhluboka se nadechla. „Ubohá holka! To je hrozné!“

	Tentokrát už byl Oliver méně účastný. Takže jim ta čubka lhala, když s ní naposledy mluvili. Znala Armanda. Možná ho dokonce znala až příliš intimně, a proto se tak bála Lark. „Věděla Millsová, že jste s Craytonem přátelé?“

	„Známí…“

	„Na slovíčkách teď nezáleží. Byla si vědoma, že Craytona znáš?“

	„Samozřejmě. Několikrát jsme spolu mluvili, všichni tři. Dokonce jsme si spolu zašli na džus,“ řekla Cindy a olízla si rty. „Věděla, že studuju na policejní akademii. Ptala se mě, jestli mě neděsí, že budu policajtka. Říkala, že by ze mě mohla být dobrá osobní trenérka. To totiž dělala ona – osobní trenérku.“

	„Dělá ji pořád. Alespoň v tom nelhala.“

	„A v čem lhala?“ zeptala se Cindy.

	„Říkala, že se věnovala především Lark a Armanda sotva znala.“

	„Možná je to pravda. Nepůsobili dojmem, že by byli nejlepší přátelé.“

	„Podle Millsové Lark Armanda podezírala, že má bokem nějakou ženu. Možná jsi to byla ty. Možná byl ten výstřel určený tobě. Byla jsi s Armandem v přátelštějším vztahu než Millsová?“

	„Nebyla jsem s ním vůbec v přátelském…“

	„Kdo s ním mluvil častěji?“ přerušil ji. „Tý, nebo Millsová?“

	„Nechápu, co tím sleduješ. Chceš vědět, jestli Stacy Millsová žárlila na mě a na Armanda? Nebo jestli na nás žárlila Lark? Nezdálo se mi, že by se Stacy o Armanda nějak zvlášť zajímala.“

	„Možná ne. Říkala, že znala Lark mnohem líp než jeho. Třeba si ji Lark platila, aby jejího manžela sledovala, a Millsová jí pak hlásila, že ji podvádí s tebou.“

	„K tomuhle nemohla Stacy nikdy dospět,“ skoro vykřikla Cindy. „Armand a já jsme spolu nikdy nic neměli. Dokonce jsme k tomu ani nesměřovali.“

	„Ale předpokládejme, že se Stacy snažila dodat nějaký drb, protože si uvědomila, že si tím vyslouží víc peněz. Kdyby neměla co hlásit, Lark by ji zřejmě přestala platit,“ řekl Scott a pokoušel se soustředit myšlenky. „Millsová na mě dělá dojem ženy, která se stará, aby se jí hrnuly peníze.“

	„Takže podle tebe na nás vystřelila Lark Craytonová, protože jí Stacy řekla, že Armand má se mnou poměr?“

	„Opravil bych tě pouze v tom, že si na to Lark někoho najala. Podle Millsové se v tu dobu Lark zabývala spoustou činností, z nichž většina směřovala k tomu, aby se Armanda zbavila.“ Chvíli uvažoval. „Ne že bych Millsové věřil všechno, co řekla, ale vsadil bych se, že míchala dohromady výmysly a pravdu – jako většina těch, co lžou.“

	„A víš jistě, že se jí nic nestalo?“

	„Samozřejmě,“ řekl. „Je to pár hodin, co jsme seděli s Marge v jejím bytě. Nezdemolovaném.“

	„Nevěřím…“ Cindy si kousala ret, aby se ovládla. „Panebože, co se to tu děje?“

	Náhle Olivera něco napadlo. Ten polda, to trumfové eso sličné Lark – co když je to Bederman. „Rick Bederman…, připadá ti, že to jméno zní jako německé?“

	„Cože?“

	„Ptám se, jestli ti jméno Bederman zní jako německé.“

	„Mně zní jako americké.“

	„Ale kdybys ho měla přiřadit k nějaké evropské národnosti, která by to byla?“

	„Anglická…, holandská…, možná i německá. Záleží na tom?“

	„Stacy Millsová nám řekla, že Lark má kohosi jako svůj trumf…“

	„Eso v rukávě.“

	„Cože?“

	„Neříká se spíš eso v rukávě?“

	„Rozptyluješ mě.“

	„Dobře. Pokračuj.“

	„Zkrátka že Lark zná jakéhosi chlápka s německým jménem – bengoše, jak se prý vyjádřila –, který udělá, co mu řekne. Už tenkrát mě napadlo, že by tím mohla myslet poldu, a teď jsem si vzpomněl na Bedermana.“

	„Proč by to měl být Bederman? Lark žije ve Foothills a Bederman působí v Hollywoodu. Kde je tu nějaká spojitost?“

	„Dexter Bartholomew,“ řekl Oliver. „Jeho žena byla taky přepadena. Unesli ji i s autem. Já i Marge si myslíme, že si Dex někoho najal, aby dal své ženě výstrahu, protože ho podváděla s Craytonem.“

	„Takže unesl svou vlastní ženu?“

	„Zřejmě.“

	„A máš nějaký důkaz, kterým bys to mohl podepřít?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou a promnul si oči. „Myslím, že bych potřeboval papír a tužku, budu si muset začít kreslit diagramy. Cítím, že je to všechno propojené, ale jsem moc unavený, abych si udělal obrázek v hlavě.“

	„Lark najala Bedermana, aby mi dal výstrahu…, nebo možná Armandovi. A Dexter Bartholomew najal Bedermana, aby unesl jeho vlastní ženu za trest za domnělou nevěru?“

	„Tak nějak.“

	„A kdo tedy najal koho, aby přepadl ubohou Stacy Millsovou? A proč! A proč ne už před rokem? Nebo před šesti měsíci?“

	„Protože teprve teď začínáme celý ten guláš míchat a znovu se o všechny zajímat,“ řekl a obrátil se k ní. „Ta věc s tvým bytem – třeba to bylo varování tobě.“

	„Kvůli čemu?“

	„To nevím,“ připustil.

	„A proč takhle? Proč mě nepřepadli jako Stacy nebo Tarkumovou?“

	„Přepadávat policistku je těžší. Má u sebe zbraň.“ Cindy povzdechla. „Jsem příliš unavená, abych to všechno vstřebala.“

	„Já taky,“ řekl a na důkaz zívl. „Promluvme si o tom ráno, až sem přijede tvůj otec. Možná k tomu dodá něco nového.“

	„Otec sem ráno přijede?“

	„Jo.“

	„On ti to řekl?“

	„Ne. Ale vím, co dělají otcové, a znám Dečka. Když se dají tyhle dvě veličiny dohromady, vychází mi, že tu bude ráno jako na koni…, řekněme kolem desáté.“ Vstal. „Z toho důvodu jdu tuhle noc spát na gauč. Jestliže nás vzbudí, bude to vypadat ještě přijatelně. Bude mít sice podezření, ale nejistotu.“

	Cindy na něho pohlédla. „Ty to hodláš tajit?“

	„Samozřejmě že to hodlám tajit. Já s ním pracuju, Cindy. Je to můj šéf. Kdyby na mě udeřil, řeknu mu pravdu, ale to Deek neudělá, takže sám mu to říkat nebudu. Jestli se ti to zdá zbabělé, prosím.“

	„Ne. Vlastně to dává perfektní smysl.“

	Oliver vydechl úlevou. V tomhle byla skoro ideální, jednala spíš jako muž než žena. Ale možná to platí pro celou tuhle novou generaci.

	„Mám jen ještě jednu žádost,“ řekla. „Vyslov ji, miláčku.“

	„Protože je krajně nepravděpodobné, že se tu otec objeví během příštích… řekněme třiceti minut…, možná bychom toho měli využít.“

	Oliver se zazubil. „To je čistě teoreticky skvělá myšlenka. Jenže ty jsi mladá a já jsem starý. Takže pokud bych při tom využívání usnul, neber to osobně.“

	„Bože, to se budeš pořád tak dopředu omlouvat?“

	„To dělám záměrně. V mém věku je slušnost jediná věc, kterou mohu mladé dívce zaručit.“

	Cindy ho stáhla zpátky do postele. „Doufám, že ti to nezkazí náladu, ale musím ti říct, že tě miluju, Scotte. Zachoval ses ke mně skvěle a to já na mužích oceňuju.“

	Dotkl se rty jejích úst. „Já tě taky miluju. A neurazí tě, když ti řeknu, že se mi zdáš neskutečně vzrušující?“ Hleděl jí do očí – možná proto, aby se vyhnul pohledu na její ňadra, která mu brala dech. „Jsi tak krásná, že můžeš říct cokoliv a nezkazí mi to náladu.“
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	Klepání bylo docela tiché, ale Oliver už nespal tvrdě a vzápětí byl u dveří. Otevřel, dal si prst před rty a ukázal palcem k Cindině ložnici. V Deckerově tváři byl prázdný výraz. Oliver ze zkušenosti věděl, co to znamená – jeho šéf potlačoval podráždění. Možná mu vadilo, že má na sobě jenom šortky, nic jiného. Ustoupil stranou a sledoval, jak Deckerovy oči přejely místnost a skončily u gauče se zmuchlaným prostěradlem. Aby něco dělal, začal se soukat do kalhot.

	Decker stále hleděl na prostěradlo. Mají ho za hlupáka, kterého lze opít rohlíkem? To asi Cindy – tušila, že se tu objeví, a snažila se ho uchránit od šoku. Nebo to byl Oliverův nápad? Sakra, nemá smysl to rozmazávat, když musejí pracovat spolu. „Všechno v pořádku?“

	„Cindy je okay. Ale měli jsme spolu hovor dlouho do noci.“ Oliver se podíval na hodinky. Bylo jedenáct. Deek byl natolik slušný, že přijel v rozumnou dobu. „Všechno vám povím. Zajeďme si někam na kávu.“

	„Nevadí mi, když budeme mluvit tady,“ odpověděl Decker.

	„Ale mně to vadí. Nechci, aby to Cindy slyšela. Víte, jak to je, když diskutujeme o případu. Uvažuje se o krajnostech. Nač ji zbytečně zneklidňovat.“

	Na Deckerově tváři se konečně objevil nějaký výraz – rozervaný pohled odhalil sto roků bolesti. „Co se stalo?“

	„Celkem nic zlého, kromě obvyklých debilností, kterými jsou vystaveny u policie ženy, a zvlášť ženy nováčci.“

	„Jakých debilností?“

	„O tom s vámi chci mluvit.“ Oliver si zapnul košili, zastrčil ji do kalhot a navlékl si sako. Cítil, že potřebuje sprchu, ale nechtěl šéfa dráždit. Decker to s ním bude muset vydržet. „Myslím, že bych jí měl nechat vzkaz.“

	Co jí chceš psát, ty špinavý parchante? Děkovat jí, že se s tebou vyspala? Decker potlačil podrážděnost a zopakoval si, co si řekl předtím. Možná šlo Oliverovi opravdu jen o to, aby vlezl jeho dceři do postele, ale ať tak či tak, nebyla tu sama.

	„Kde má nějaký papír a tužku?“

	Decker se otočil. „Mám dojem, že tyhle věci mívá v kuchyňském šuplíku.“

	Oliver zamířil do kuchyně. Decker rozhrnul závěsy a Oliver musel mžourat před náhlým náporem světla. Šel jsem ven na kávu s vaším otcem. Asi za hodinu se vrátíme, napsal na stránku vytrženou z bloku. Položil vzkaz na kávovar a vrátil se do obývacího pokoje. Vzal svůj kufřík a nasadil si sluneční brýle.

	„Máte klíč, abyste zamkl?“ zeptal se.

	To mi chceš namluvit, že tobě klíč nedala, ty parchante? chtělo se říct Deckerovi, ale ovládl se. Pak se zarazil. Byl by stejně zlý, kdyby Scott nebyl o tolik starší než Cindy? Anebo roztrpčovalo by ho stejně, kdyby vlezl do postele jiné mladé dívce, ne jeho dceři? Možná by měl zkusit – jen zkusit – brát to objektivněji. Kdo je tady vlastně zranitelnější? Oliver je v letech, příliš možností mu už nezbývá, zatímco Cindy je mladá a má život před sebou se vším, co nabízí. Navíc Cindy nesnáší hlupáky a často vyslovuje své mínění, aniž bere ohled na lidskou křehkost a ego. Jestli tu někomu hrozí tvrdý pád na zem, pak je to Oliver. Měl by tedy mít obavy o něj. Starší lidé snášejí pády hůř než mladí.

	„Vnímáte mě, šéfe?“ ozval se Oliver.

	„Jo, jistě.“ Decker vytáhl svůj svazek. „Samozřejmě že mám klíč. Pojďme.“

	 

	Byl čas oběda a všechny vyhlášené restaurace v okolí byly plné. Nakonec se posadili v jedné staré kavárně se zašlou dlaždicovou podlahou, boxy s odřeným, tmavě červeným polstrováním a servírkami, které se ploužily po místnosti s mdlým, unaveným úsměvem na tváři.

	Vybrali si rohový box úplně vzadu.

	Za chvíli se objevila servírka v středních letech s konvicí kávy. Decker jí podal bankovku. „Předplácíme si soukromí,“ řekl.

	Vzala ji a poznamenala: „Jste poldové, nebo kriminálníci?“

	Decker se usmál a ukázal jí služební placku.

	„Ach, velcí detektivové. Měla bych se cítit poctěná?“

	„Záleží na tom, kdo vám je bližší,“ odpověděl Decker.

	„Víte, někdy je těžký říct, jaký je mezi nima rozdíl. Četli jste o tom detektivovi, co měl prsty v jakýsi bankovní loupeži?“

	„Musíte věřit, že všichni nejsme mafiáni.“

	Servírka se usmála. Tvář se jí sice zvrásnila, přesto najednou vypadala mladší. „Jestli chcete mít soukromí, můžu vám tu nechat celou konvici.“

	„To by bylo skvělé,“ řekl Oliver a usmál se na ni.

	„Kdybyste chtěli něco jíst, stačí mávnout.“

	„Samozřejmě. Díky.“

	Když odešla, poznamenal Oliver tišším hlasem. „Starší, ale je s ní lepší domluva než s mladou kráskou. Tím se dostávám k Cindy. Víte, jak to je u policie s nováčky, a zvlášť s ženskými nováčky. Chlapi je prostě testujou. A někdy se to samozřejmě přežene.“

	Decker usrkl kávy a zašklebil se. Byla pekelně silná. Nebo že by měl kyselo v ústech? „Vloupání a zdemolování bytuje zatraceně vážná věc. To není jen, že někdo něco přehnal, jestli jste myslel tohle.“

	„Myslel. Samozřejmě s vámi souhlasím, ale je třeba to brát v úvahu. Mluvila s ní Hayley Marxová. Zřejmě s tím má své zkušenosti. Ona řekla Cindy, že to může být součást nějakého idiotského rituálu přijímání nováčků.“

	„A řekla, jakého druhu jsou ty její zkušenosti?“

	„Pořád prý měla něco s autem – benzin, baterie, nějaké káblíky, prostě takové věci. Mohla si vymýšlet, ale Cindy se vyjádřila, že to znělo věrohodně. Navíc oba víme, že Cindy pije několika chlapům krev. V první řadě Tropperovi, tomu seržantovi, kterého údajně zesměšnila. Jestli je to ješitný chlap, jako že každý chlap je ješitný, pak v sobě může živit pěknou zášť. Další na řadě je jakýsi trouba jménem Andy Lopez, taky nováček. Včera večer měl k ní jakési dvojsmyslné poznámky…“

	„Jaké poznámky?“

	„Prostě cosi o zadku a tak…“

	„Parchant! Já ho zabiju!“

	„O tom nepochybuju, Pete. Ale nechte to na jindy, teď bych rád pokračoval.“ Naklonil se dopředu. „Pak je tu Lopezův parťák Tim Waters, vyhlášený děvkař. Ale já bych oba odsunul stranou, protože se mi jeví zajímavější jistý Rick Bederman. Za chvíli vám řeknu proč, kromě toho, že je podle Hayley Marxové na Cindy vysazený.“

	Decker svraštil obočí. „Znáte ho?“

	„Trochu si ho vybavuju, ale jen vzdáleně. Takový frajer, co ze sebe dělá moc velkého chlapáka. Ale to už je let, co jsem ho viděl naposledy.“

	„Proč je na ni vysazený?“

	„Cindy neví. Ale zřejmě nebudu daleko od pravdy, když řeknu, že je v tom sex. Jestli jste si všiml, Cindy se nijak nestydí za to, že je žena.“

	Decker zvedl k ústům šálek kávy, aby nebylo vidět, jak jím cloumá hněv. Hněv a rozpaky. Byl především otec. „Myslíte, že se ten Bederman o něco s Cindy pokoušel?“

	„V každém případě jí radil, aby nenásledovala příkladu Marxové a nezajímala se o ženaté chlapy.“

	„Parchant.“

	„Máte pravdu, nezdá se, že by to byl milý chlapec. Ale jsou tu další věci. Za prvé, Bederman je bývalý partner Grahama Beaudryho, s kterým teď jezdí Cindy. A…,“ zvedl prst, aby zdůraznil, co bude následovat, „ještě zajímavějším ho dělá to, že sám požádal o přeřazení, a přesto zůstali s Beaudrym kamarádi.“

	Oliver mu pak pokud možno podrobně zopakoval svůj noční rozhovor s Cindy. Někdy musel dost vzpomínat a litoval, že si v posteli nemohl dělat poznámky. Decker ho ani jednou nepřerušil, zato po chvíli vytáhl zápisník a pero. Oliver by rád věděl, co si poznamenává. Bylo mu jasné, že přijdou otázky. A také přišly.

	„Ti dva, Beaudry a Bederman, myslíte, že spolu prováděli nějakou levotu?“ zeptal se, když Oliver skončil.

	„Samozřejmě že mě to napadlo.“

	Decker přikývl. „Jestliže ano, řekl bych, že Bederman nedával Cindy přátelskou radu, ani se nepokoušel dostat ji do postele.

	Podle mě mu šlo o to, aby se o něho přestala zajímat. Další otázka je, proč jí to říkal. Jaká je logická odpověď? Musel si myslet, že na něho Cindy něco ví. Něco, co by nerad, aby se prozradilo.“

	„Ale co?“

	„Nevím, Scotte. To by nám musela říct ona.“ Decker pohlédl ke stropu. „Kdybych nebyl její otec – myslím, kdybych byl nezaujatý –, zeptal bych se jí, co na něho má, a sledoval její reakci.“

	„Řekla, že ho sotva zná, že s ním mluvila všeho všudy tak deset minut…“

	„Okay.“ Decker si hryzal ret. „A myslíte si, že říkala pravdu?“

	Oliver na něho zíral. „Mluvíme o vaší dceři…“

	„To vím!“ řekl stroze Decker. „Odpovězte mi na mou otázku. Jste přece detektiv.“

	„Ano, myslím, že si to nevymyslela. Opravdu se mi zdá, že nemá ponětí, proč jí to ten hejsek říkal. Ale šokuje mě, že se ptáte mě, jestli Cindy mluví pravdu. Od kdy jsem pro vás důvěryhodná osoba, pokud jde o Cindy?“ Decker se nepohodlně zavrtěl. „Důvěryhodná osoba… Co je to být důvěryhodný? Netvrdím, že vás mám rád, ale věřím ve vaši profesionální čest. Nikdy jsem nepochyboval, že jste poctivý polda.“

	Oliver mlčel. Věděl, že vzhledem k Deckerovu žebříčku hodnot to byl velký kompliment. „Pokud není Cindy rozená lhářka, asi opravdu nic neví.“

	„Takže si zřejmě Bederman jen myslí, že na něho Cindy něco ví. Teď jde o to, co si myslí, že na něho ví, a odkud si myslí, že se to dověděla.“

	„Zřejmě od Beaudryho,“ odpověděl Oliver. „To, že Bederman řekl, že jsou s Beaudrym kamarádi, ještě neznamená, že to tak opravdu je. Podle mě má celá věc co dělat s Craytonovým případem. Bederman byl totiž u toho, když Cindy na jednom večírku vykládala, že zná Armanda ze cvičení. Je možné, že Bederman měl v tom případu prsty a myslí si, že o tom Cindy něco ví. Vzpomeňte si, že po ní někdo vystřelil.“

	„To už je přece dlouho.“

	„Jistě. Ale teprve teď se v tom případu začínáme znovu hrabat. Nejdřív jsme mluvili s Lark Craytonovou, pak byla přepadena Stacy Millsová, potom mluvila Marge s Bartholomewem a někdo zdemoloval Cindin byt… Nehledě na to, že ji sledoval kdosi ve staré camry, kterou pak shodil v horách do rokle. Mimochodem nepřipomíná vám to způsob, jakým zemřel Crayton? Nevidíte v tom metodu?“

	„Jak do toho zapadá Bederman?“

	„Lark se před Millsovou zmínila, že zná chlápka – prý bengoše, jak řekla –, který je jejím trumfem. Proč by tím nemohla mínit poldu a proč ne Bedermana? Neříkal jste sám, že bychom měli uvažovat, jestli ten chlap, co přepadl Stacy Millsovou, nebyl polda? Vzpomeňte si – pachatel ji přinutil, aby si lehla na zem a dala ruce za hlavu.“

	„Jo, navrhl jsem to jako možnost,“ řekl Decker.

	„Lark chtěla, aby Armandova smrt vypadala jako nehoda. Aby to zaranžovala, potřebovala na to profíka, a tím mohl být Bederman.“

	„Jenže to byste musel přidat něco, co spojuje Lark s Bedermanem. Na takovou práci ho nemohla sehnat inzerátem.“

	„Únos Elizabeth Tarkumové se odehrál v Hollywoodu. Tam působí Bederman. Možná s ním Dex dojednával únos své ženy a Lark to náhodou zaslechla…“

	„Tyhle věci se přece nedojednávají tak, aby to mohl kdokoliv náhodou zaslechnout, Scotte. Kromě toho se únos Tarkumové odehrál až po Craytonovi.“

	„Tak to možná Dex zařizoval obojí,“ řekl Oliver. „A to nás přivádí zpátky k teorii, že Dexova žena měla poměr s Armandem. Bartholomew jim chtěl dát oběma lekci.“

	„Naznačujete, že Craytonovu vraždu zosnoval Dex?“ zašeptal Decker. „Před chvílí jste vyslovil totéž podezření o Lark.“

	„To se nemusí vylučovat. Lark a Dex v tom mohli jet společně.“

	„Dovedu si představit, že by Dex zaranžoval Craytonovu vraždu,“ řekl Decker. „Ale nemyslím, že by byl tak hloupý a přitahoval na sebe pozornost tím, že by to ještě spojoval s únosem své ženy. Někdo by si dal dohromady dvě a dvě jako my teď tady, a byl by v tom.“

	„To nemusí být pouze věc hlouposti. Ke stejným výsledkům vede i arogance a té má prý Dex na rozdávání. Marge říkala, že s někým tak zaujatým vlastní důležitostí se ještě nesetkala.“

	Spolkl kávovou sedlinu, kterou usrkl posledním douškem, a zašklebil se. „Mimochodem, kde je Margie? Měla by tu sedět s námi, když to takhle zevrubně probíráme.“

	„Domluvila se s Rinou a vyjely si s holkami na výlet do parku.“

	„Panebože, co se to s ní stalo? Vždycky bývala fanatik práce.“

	Decker se usmál. „Třeba pochopila, v čem spočívá život.“

	„Šéfe,“ pohlédl na něho Oliver. „Pro někoho spočívá život v míse teplých vdolečků, pro někoho v tom, že si zaletí do Vegas na show a trochu si tam zahraje, a pro někoho zase, že paří až do rána. Ale chodit s dětmi po parku, zanášet si plíce pylem a mazat si boty od psích hovínek – to nechápu.“

	„Začínáte být nedůtklivý, Scotte,“ usmál se Decker. „Není to náhodou nedostatkem spánku?“

	„Možná. Když strávíte noc hlídáním cizího dítěte…“ Oliver zabubnoval prsty do stolu. „Okay. Předpokládejme, že Stacy Millsová mluvila pravdu, což není zdaleka jisté. A předpokládejme, že je Lark natolik hloupá, aby se snažila zosnovat vraždu svého manžela. Nejdřív někoho najala, aby po něm a jeho milence vystřelil, ale to se nepovedlo.“

	„Cindy nebyla žádná jeho milenka.“

	„Ale Lark si to myslela. Možná jí to namluvila Stacy Millsová, která mimochodem věděla, že se Cindy s Armandem zná. Informovala Lark zkresleně nebo nepravdivě, aby si od ní vysloužila odměnu. V každém případě je výsledkem to, že Lark Cindy zná, ale zatím s tím nic nedělá. Teď popojedu dopředu. Armand se dostává čím dál do větší bryndy a věřitelé na něho tlačí, aby splácel dluhy. Lark ví, že potřebuje profesionála. Znovu o tom mluví se Stacy – proč ne? Stacy je přece její špionka. Takže ji možná požádá, aby jí sehnala nájemného vraha. Jenže neuspěje. Stacy se sice vyzná v drbech a intrikách, ale shánět ostrého hocha, který by byl ochoten zhasnout Armanda, je na ni silné kafe. Navíc nikoho takového nezná. Až sem se vám to líbí?“

	„Líbí nelíbí – je to zajímavé.“ Decker se podíval do zápisníku. „Lark se tedy obrátí na Dexe, který jí dá pár tipů. A co pak?“

	Oliver na něho užasle pohlédl. „Vy jste si to všechno zapsal?“

	„Všechno nejen klíčová slova. Nechcete to dokončit?“

	„Okay. Lark požádá Dexe o malou pomoc a Dex jí doporučí Bedermana.“

	„A proč by jí měl Dex pomáhat?“

	„Protože se mu to hodí, aby si vyřídil s Armandem účty za to, že mu pigloval ženu,“ odpověděl Oliver. „Pak se Lark sama o své vůli rozhodne pomstít se Tarkumové a použije téhož vykonavatele – Bedermana. Výborně, tak to jde pěkně několik měsíců nebo půl roku nebo déle. Jenže potom se u nás rozsype pytel s přepadávačkami a únosy a my se začínáme rozhlížet za hranice našeho revíru. Přitom čistě náhodou narazím na případ Tarkumové v Hollywoodu a začnu klást otázky. Zkoumám, jestli by Tarkumová nešla přiřadit k našim nedávným případům, a žádnou spojitost nenacházím, protože jste sám řekl, že Tarkumová zřejmě s devonshirskými případy nesouvisí.“

	„Řekl jsem, že s nimi nemusí souviset,“ opravil ho Decker.

	„Dobře. Ale hlavní je, že jsem objevil Tarkumovou a vy začínáte znovu uvažovat o Craytonovi, protože oba případy se týkaly bohatých lidí s luxusními vozy, a ne bezbranných matek s malým dítětem a otlučeným jezdítkem. Pak jsem řekl Osmondsonovi, že mi Tarkumová připomíná Craytonův případ. Osmondson o tom mluví u nich – proč by nemluvil? – a tak se to dozví Bederman. A začne být lehce nervózní. První, co udělá, je, že se spojí s Lark. Ta se mu přizná, že má problémy s příliš upovídanou Stacy Millsovou, a řekne mu, aby ji trochu postrašil a tím ji přinutil mlčet. A najednou tu nejsou dva podobné případy, ale tři, až na to, že Millsová není žádný boháč. Lark neuvažuje o tom, že by to mohlo ještě víc upoutat naši pozornost. Chce jen umlčet Stacy.“

	„A proč by se k tomu všemu Bederman propůjčoval?“ zeptal se Decker.

	„Aby si zachránil kůži.“

	„Je to polda, Scotte. Musí vědět, že to vzbudí náš zájem a podráždí naši zvědavost.“

	„Pak je možná hlupák.“

	„Nebo…“ Decker chvíli uvažoval. „Třeba si Bederman myslel, že si přepadení Millsové mezi ostatními devonshirskými případy nijak zvlášť nevšimneme. Jenže potom jsme se začali znovu zabývat Craytonovou smrtí a situace se změnila. Bederman začal být nervózní, protože Cindy není jen moje dcera, ale taky se znala s Craytonem.“

	„A pak začíná Bederman uvažovat, že možná nezalepil všechny díry, jak si myslel,“ dodal Oliver. „A to v něm vyvolalo ještě větší nervozitu. Musel zjistit, kolik toho Cindy ví. Ale jak?“

	„Prostřednictvím Beaudryho,“ řekl Decker. „Přímo z Cindy to páčit nemůže, protože se bojí, že by to mohla říct mně, a pak by se teprve dostal do problémů. Takže co udělá? Požádá svého bývalého parťáka, aby mu udělal laskavost a nějak to z Cindy vytáhl on. Otázka je, proč s něčím takovým Beaudry souhlasil?“

	„Myslím, že to bych byl schopen vysvětlit,“ řekl Oliver. „Podle Cindy se o Beaudrym říká, že je pomalý – fyzicky, ne že mu to pomalu myslí. Možná ho Bederman dostal z několika svízelných situací a teď si řekl, že přišel čas, aby mu to splatil. Problém je v tom, že to možná není Beaudry, kdo na Cindy vyzvídá, ale mnohem pravděpodobněji Hayley Marxová. Pořád nedovedu rozhodnout, na kterou stranu ji zařadit.“

	Decker chvíli přemýšlel. „A vyzvídal Beaudry na Cindy informace o Craytonovi?“

	„Zeptám se jí na to,“ odpověděl Oliver. „Nebo se jí můžete zeptat vy. Někdo by ale měl.“

	„Teorie je to pěkná,“ řekl Decker. „Samozřejmě by bylo nejlepší, kdybychom našli důkaz, který by nám opravdu potvrdil, že Bederman v tom případu jede.“

	„Začnu se po něm poohlížet,“ řekl Oliver a odmlčel se. „Ale byl bych rád, kdybych k tomu měl svého parťáka…“

	„Dopřejte jí trochu klidu. Čekala na to tak dlouho.“

	„Samozřejmě. Přeju jí jen dobré. Doufám, že ví, co dělá. Já teda v žádném případě.“

	„Nikdo to neví. To je právě na rodičovství nejúžasnější. Žádná pravidla na to neexistují.“
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	Byl to dřevěný visutý most z dubových prkének, jehož konstrukce musela bezpečně vydržet každodenní skákání a houpání dětských návštěvníků parku.

	„Hannah, přestaň tam běhat!“ zavolala Rina, třebaže ji bylo přes hluk a povykování dětí sotva slyšet. „Vidíš, že chce přes most přejít malá holčička.“

	Hannah se kupodivu zastavila, dala si ruku před ústa a zahihňala se. „Promiň.“ Přišla k malé, asi dvouleté holčičce, podala jí ruku a mluvila k ní, jako by byla její maminka. „Chceš, abych ti pomohla, beruško?“

	Holčička si nacpala prsty do pusy. Hannah ji vzala za druhou ruku a pomalu ji vedla přes vratký mostek. Jakmile ji převedla na druhou stranu, opět se vrátila a pokračovala ve své rozpustilé hře. Marge ji s úžasem pozorovala.

	„Co mám dělat?“ řekla Rina. „Hyperaktivní děcko. Ta se snad nikdy nezastaví.“

	„Musíš z ní být unavená.“

	„Byla bych, kdybych si neřekla, že je to naposledy a že to rychle uběhne.“ Rozhlédla se. Park byl jinak poměrně tichý, byla neděle a lidé byli většinou doma. Byl to pěkný park a Rině vyhovoval především proto, že nebyl moc velký a měla Hannah stále na očích.

	„Kde je Vega?“ napadlo najednou Rinu. Marge ukázala na vzdálenou lavičku nedaleko baseballové sítě. Vega tam seděla shrbená, oči zabořené do knihy a nevěděla o světě. „Vidíš,“ řekla Marge. „Vzala jsem ji sem, aby se naučila jezdit na kole. Nikdo nemůže říct, že se nesnažím.“

	Rina na ni zmateně pohlédla. „O co se snažíš?“

	„O co tak asi?“ zamračila se Marge.

	„Nevím. Proto se tě ptám.“

	„Snažím se ji přivést…, ne to není to správné slovo.“ Marge si povzdechla. „Snažím se jí pomoct, aby dohnala dětství, o které přišla. Aby dělala, co děti dělat mají – jezdila na kole, na kolečkových bruslích nebo poslouchala hudbu, kterou já nemůžu vystát, nebo – pane na nebi – se dokonce dívala na televizi.“

	Rina musela potlačit smích. „Ty chceš, aby se dívala na televizi?“

	„Samozřejmě ne aby na ni civěla pořád!“ řekla a znovu si povzdechla. „Vím, zní to, jako bych byla idiot. Moje dítě pořád čte! Někdo by řekl – no a co, co je na tom špatného? Jenže ona jen čte, a všechno ostatní jde stranou. To není zdravé.“

	„Asi to opravdu není zdravé pro oči. Ale na druhou stranu pro mozek, pro vývoj intelektu…“

	„Nerozuměla jsi mi.“

	Rina pokrčila rameny. „Asi ne.“

	Teď se Marge cítila dvojnásob jako hlupák. Mluvila s matkou tři dětí – z nichž dvě už jsou téměř dospělí muži –, která nemá ponětí o výchově. A proti ní stojí ona, odborník na výchovu, s osmiměsíční zkušeností v péči o dívku v teenagerovském věku. „Ty to nepovažuješ za problém? Tobě by nevadilo, kdyby tvoje dcera celý den jenom četla?“

	„Oprav mě, jestli to chápu špatně. Víš, já si nemyslím, že ti dělá starosti její čtení. Podle mě tě trápí pochybnost, jestli bude Vega schopná se zařadit do společnosti.“

	Marge mlčela. „Tak co mám dělat?“ zeptala se po chvíli.

	Rina jí položila ruku kolem pasu. Objala by ji kolem ramen, ale Marge byla na ni moc vysoká. „Podle mě si počínáš dobře. Vega se mi zdá šťastná…“

	„Šťastná… Je taková tichá. Jenom před tebou rozváže. Panebože, to má pak řečí. Možná pro ni nejsem ta pravá…“

	„Přestaň s tím.“

	„Dobře, dobře,“ řekla Marge a udělala obličej. „Podívej se, Rino, já vím, že měla těžký osud, že vyrůstala v podivném izolovaném prostředí. Ale teď už je jinde. Má kolem sebe celý svět.“

	Rina se usmála. Mohla by své přítelkyni říct spoustu věcí, ale raději se držela zpátky. Je těžké radit druhému. Věděla, že to obvykle nepomáhá, nebo to dokonce vede k opačnému účinku. „Já bych se o ni na tvém místě tak nestrachovala,“ řekla.

	„Opravdu?“

	Rina přikývla a zavolala na Hannah: „Přestaň křičet! Nejsi tu sama!“ Potom tiše dodala k Marge: „Vidíš, já mám opačné starosti. To děcko se jednou ukřičí nebo někam spadne.“

	„Takže se o ni taky strachuješ,“ poznamenala Marge.

	„Samozřejmě. To zná každý rodič. Strachuju se, aby se Sammymu v Izraeli něco nestalo. Strachuju se o Jacoba, jestli vůbec někdy vyroste z puberty. Strachuju se o Hannah, aby někam nespadla. A o Petera…, každý den, když vidím, jak si připíná pouzdro s pistolí a jde do práce. Ale zároveň vím, že je úplně jedno, jak moc se strachuješ, lomíš rukama nebo jestli si přivodíš žaludeční vředy – to nikomu z tvých blízkých nepomůže. Naopak jim to škodí, protože pak, když tě budou opravdu potřebovat, nebudeš mít sílu jim pomoct. Takže moje krédo je: strčit hlavu do písku a nepřipouštět si myšlenky na špatné věci. Ty se dějí pořád a dříve či později postihnou každého. Ale proč s nimi předem počítat?“

	Marge cítila, že se jí sevřel žaludek. Rina mluvila ze zkušenosti – v čtyřiadvaceti letech ovdověla, vychovala sama dva malé chlapce, v šestadvaceti se stala obětí zločinu a ve třiceti jí lékaři odebrali dělohu. A proti ní stojí ona a stěžuje si, že její adoptovaná dcera moc čte.

	Rina pokračovala: „Vega je báječné děvče, Marge. Nech ji, ať se vyvíjí podle svých dispozic. Starej se o ni, ale nestrachuj se, co z ní vyroste.“

	„Co bych za to dala, kdybych se k tomu dokázala postavit jako ty!“

	„Vím, ovlivňuje tě tvá profese. Všude vidíš zločince a jejich oběti. Obdivuješ mě, že dokážu být tak klidná, a já zase obdivuju vás, jak můžeš ty, Peter, Scott a spousta dalších denně dělat svou práci.“

	Marge se usmála. „Chceš mě uklidnit pochlebováním?“

	„Možná.“

	Obě se zasmály. V tu chvíli se ozval křik – Hannah sklouzla na prolézačce a spadla na zadek. Rina vyskočila a běžela k ní.

	Když Hannah uviděl, že se jí na odřeném koleně objevilo několik kapek krve, začala vřískat ještě víc. „To nic není,“ uklidňovala ji Rina. „Najdeme někde pitnou vodu a omyju ti to.“

	„Já chci domů!“ vzlykala Hannah.

	Rina pohlédla na hodinky. Bylo něco po dvanácté, takže tu už byly téměř dvě hodiny. Hannah již byla zřejmě unavená a měla hlad.

	„Okay,“ řekla a zvedla dceru do náruče. „Vrátíme se domů a uděláme si něco k obědu.“

	„Nám už to taky stačí,“ řekla Marge. „Alespoň mně. Příště vezmu Vegu raději do knihovny.“

	„Marge…“

	„Neber mě vážně. Dělám si legraci,“ řekla a pohlédla na Vegu. „Myslíš, že mě uslyší, když na ni odsud zavolám?“

	„Máme čas, zajdeme za ní,“ řekla Rina. Zamířily přes trávník k lavičce. Najednou Marge pokrčila nos a začichala. „Necítíš něco?“

	Hannah přestala plakat. „Jé to je smrad!“ vykřikla a zahihňala se.

	Marge se podívala na podrážky svých opánků. „Proboha!“

	Hannah úplně zapomněla na poraněné koleno. „Fůůůj. To smrdí,“ radovala se.

	„Tak už dost, Hannah!“ okřikla ji Rina. Položila tašku q sáhla do kabelky pro balíček papírových kapesníků. „V klidu si to očisti,“ řekla Marge. „Máme čas. Já zatím odnesu Hannah k autu. Počkáme tam na vás.“

	Rina došla s Hannah v náručí k východu z parku, tam holčičku postavila na zem a vzala ji za ruku. Spolu pak přešly na druhou stranu ulice k autu. Sotva Rina otevřela zadní dveře stejšnu, vlezla Hannah dovnitř. Rina uložila tašku s hračkami do kufru a vracela se k předním dveřím. Ve chvíli, kdy sáhla do kabelky pro kapesník, j í kdosi sevřel pravou paži a do zad se jí zarylo cosi tvrdého. Okamžitě věděla, co to je. Uvědomila si, co se děje, ještě dřív, než promluvil.

	„Jestli se pohneš nebo budeš křičet, zabiju tě.“

	Chraptivý hlas s cizím přízvukem. Zůstala bez hnutí stát. Na rozdíl od jiných žen v této situaci věděla, co se násilník chystá udělat. K čemu jí to však bylo, když ji ochromoval strach?

	„Udělej, co řeknu, nebo je po tobě. Jdi na druhou stranu a otevři dveře. Tak běž!“

	Víš, co chce. Víš, kde tě chce mít. To je tvoje výhoda, říkala si Rina.

	Pohlédla směrem k parku. Marge byla skloněné k zemi a stále si čistila botu.

	Proboha, podívej se sem! modlila se.

	Marge však byla zcela zaujatá svým problémem.

	Rina si uvědomila, že je v tom sama. Vzpomněla si na bohoslužbu za Yizkora a na modlitbu, kterou dodnes za svého mrtvého manžela odříkávala.

	Člověk je jako dech, jeho dny jsou jako pomíjivý stín…

	Teď na takové věci nemysli!

	Kdyby vykřikla, zřejmě by vystřelil. Ale možná by se to vyplatilo, protože Hannah je v autě.

	„Tak bude to?“ zasyčel za ní hlas. „Běž, nebo to do tebe napálím!“

	Hannah je v autě!

	Za žádnou cenu nesmí připustit, aby odjel!

	Pomalu začala obcházet auto. Znovu pohlédla směrem, kde byla Marge. Koutkem oka zahlédla, že se k ní dívá Vega. Žádné znamení jí však dát nestačila. Násilník jí zaryl hlaveň pistole ještě bolestivěji do zad.

	„Koukej před sebe! Běž!“ zavrčel za ní.

	Dělej něco!

	Okay, udělám. Třeba mi Marge pomůže. Třeba!

	Nechala z ruky vyklouznout klíče. Hlasitě zazvonily o zem.

	„Co děláš?“

	„Spadly mi klíče…“

	„Co to…“

	Rina se bleskurychle vrhla k zemi a na okamžik se zbavila kontaktu s hlavní pistole. Třeba to bude stačit. Stočila se do klubíčka a přitiskla kolena pevně k hrudi. Rukama si zakryla uši. Neslyšela nic. Neslyšela ani, že Marge křičí „Policie! Stůj! Policie!“ Slyšela však výstřel. A další. Křečovitě se rozvzlykala. Vzápětí na ni dopadlo těžké tělo. Ucítila, že jí po krku teče cosi teplého. Vykřikla a prudce sebou škubla, aby se osvobodila. Když ji Vega objala kolem ramen, stále ještě křičela. A křičela i tehdy, když jí Marge pomáhala na nohy.

	„Už je to dobré, už je to dobré, už je po tom,“ opakovala Marge.

	Rina se nekontrolované chvěla. Už přestala křičet, ale nedokázala ze sebe vypravit slovo.

	„Jsi v bezpečí,“ říkala jí Marge. Musela ji podpírat, protože Rina se na roztřesených nohou sotva držela.

	„Dopadlo to dobře. Už je po všem,“ slyšela Rina, jak jí Marge pořád opakuje.

	Náhle se v ní probudil mateřský instinkt a vlil do ní novou energii. „Hannah!“ vydechla a vrhla se k zadním dveřím auta. Otevřela je. Hannah skákala na sedadle. Když uviděla matčinu bledou a uslzenou tvář, zarazila se. „Už nebudu skákat. Nezlob se maminko. Zapnu si pás a budu sedět.“

	Rina se rozplakala.

	Zcela zapomněla na to, co se právě stalo. Věděla jen, že je Hannah živá a zdravá.

	Kolem se začali sbíhat lidé. Marge vytáhla policejní odznak a přinutila je, aby ustoupili zpátky. V jejím hlase bylo najednou tolik autority a klidu. Ještě před pár minutami mluvila Rina s nejistou matkou zmítanou pochybami, a teď… Dvě podoby jedné ženy, které jako by spolu neměly vůbec nic společného. Ale není to normální? Nejsou snad lidé takoví? Když viděla, s jakou rozhodností si Marge počíná, přinutila se vzchopit. „Hannah, vylez ven. Hned!“

	„Nezlob se na mě, maminko,“ natahovala holčička.

	„Okamžitě poslechni, Hannah!“ Plačící Hannah sjela ze zadního sedadla a Rina ji objala a přitiskla pevně k sobě. To potřebovala jako matka, obejmout a políbit své dítě. Vzápětí si však uvědomila, že ji musí odsud dostat pryč, protože na zemi ležel v krvi kdosi…, neznámý násilník. „Vego, odveď Hannah přes ulici do parku a hřej si tam s ní, dokud vás nezavoláme,“ poručila stále ještě rozechvělým hlasem.

	Pak si skryla obličej v dlaních a rozplakala se, až se jí třásla ramena. Lidé na ni mluvili, ale ona je vnímala jen jako šum. Po chvíli se však začala pomalu uklidňovat. Je živá a v bezpečí. A Hannah také. Co by si mohla přát víc? Měla by poděkovat Marge… a Veze, že ji uviděla.

	Zvedla hlavu. Marge stála a mluvila s kýmsi mobilem.

	Ty přece máš taky mobil! Zavolej Peterovi!

	Utřela si oči, rozhlédla se a zvedla ze země svou kabelku. Rozechvělýma rukama našla přístroj a vyťukala číslo. Obsazeno. Doufala, že Peter najde její volání ve schránce a ozve se.

	Marge už svůj hovor skončila a znovu se snažila zatlačit zpátky dav zevlounů. Pak zavolala na Rinu: „Kde jsou holky?“

	„Poslala jsem Vegu s Hannah do parku. Nechci, aby viděly, co se tu děje.“

	Už to stejně viděly, pomyslela si Marge. Alespoň Vega toho viděla dost. Vzpomněla si na to, co řekla Rina před pouhými pár desítkami minut – špatné věci se dějí pořád a dříve či později postihnou každého.

	„A co ty? Jsi v pořádku?“ zeptala se Riny.

	„Teď už jo.“ Rina se pokusila a úsměv. „Vím to, protože jsi mi to sama řekla.“

	Marge k ní natáhla ruku. Na chvíli se přestala chovat jako policistka – přece jen byla v první řadě člověk. Obě ženy se objaly, jako by se znovu vzájemně ujišťovaly, že z toho vyvázly živé a bez újmy.

	„Díky,“ zašeptala Rina. „Díky, Marge.“

	„Poděkuj Veze. Ta tě uviděla.“

	„Ale tobě děkuju, že jsi mě nezastřelila.“

	„To nebylo tak těžké – po tom, cos udělala.“ Odmlčela se. „Budeš muset vzít Vegu zase někdy do synagogy.“

	„To víš, že vezmu.“ Rině se opět oči zamlžily slzami. „To víš, že vezmu.“

	Marge ji stále pevně objímala – kvůli ní, ale i kvůli sobě. Konečněji pustila a znovu začala zatlačovat lidi dál od místa činu.

	Od místa činu, který způsobila! Vlastně nezpůsobila, jen dala chystanému kriminálnímu činu jiný směr. A umožnila jí to Rina. Nebýt její odvahy…

	Teprve teď si jasně uvědomila, v jakém nebezpečí Rina byla a co riskovala. Obrátila se k ní a ukázala jí palcem nahoru. „Udělalas to skvěle.“

	Z dálky k nim dolehlo kvílení sirén. Policie. Rina kvůli tomu málem přeslechla zvonění mobilu. Peter! Ozývá se na její zprávu.

	Zaváhala. Jak začít? Co říct? Stiskla tlačítko. Z přístroje se ozval Peterův hluboký hlas. V první chvíli ze sebe nemohla vypravit slovo.

	Potom však začala mluvit.
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	Někdo jí přinesl vodu, kdosi jiný nabídl tylenol. Protože Peter trpěl častými bolestmi hlavy, měla Rina v kabelce neustále advil. Vzala si tedy sklenku vody a zapila prášek.

	Přijela policejní auta a zaparkovala v půlkruhu kolem. Najednou všude blikaly majáky a první policisté ohrazovali místo činu žlutou páskou. Rina stála uprostřed jen pár metrů od mrtvého těla a opírala se o zadní část svého volva. V koronerově voze čekalo několik zdravotníků, zatímco dvojice uniformovaných policistů držela stráž u mrtvoly.

	Rina pohlédla k parku. Hannah se houpala na houpačce a Vega stála vedle a dávala na ni pozor. Dívka ani jednou nezaběhla za Marge, aby se zeptala, co má dělat. Zřejměji to vůbec nenapadlo.

	Rina pohlédla na své zakrvácené šaty. Měla říct Peterovi, aby jí přinesl něco na převléknutí. Jednak by je mohla policie chtít jako důkazní předmět, i když netušila, co by s nimi dělali, ale hlavně se jí zvedal žaludek z toho, že má na sobě krev mrtvého. Ne, tím se nebude zabývat. Teď se musí připravit na příval otázek. Nepochybovala, že přijde.

	Všude pobíhali uniformovaní policisté. Někteří hledali mezi přítomnými lidmi svědky, jiní si už zapisovali kusé výpovědi a jména, stále tu však byli další, kteří čekali na rozkazy. Zatím tomu zřejmě nikdo nevelel. Ale to se změní, až přijdou detektivové z oddělení vražd a loupeží.

	Z oddělení, v němž pracuje Marge – to byla smutná ironie. Marge však vyšetřování vést nemohla, protože byla jedním z aktérů události. Rina ji litovala. Věděla, že Marge čeká vyšetřování komise, která bude prověřovat, zda použila zbraň oprávněně. Ne že by jí mělo dělat problémy dokázat, že její zásah byl opodstatněný, vždyť kolem bylo dost svědků, kteří jí to dosvědčí. Vzít však někomu život, byť v situaci, která to opravňovala, je vždycky těžké břímě, s nímž se člověk obtížně vyrovnává.

	Rina se stále chvěla, třebaže jí nějaká dobrá duše půjčila kabátek. Rozhlédla se a střetla se pohledem policisty stojícího za páskou. Muž na okamžik zaváhal, ale pak překročil pásku a zamířil k ní. V ruce měl blok a hnědé oči se mu leskly vzrušením.

	„Pokud by vám to nevadilo, madam, rád bych vám položil pár otázek,“ oslovil ji.

	Najednou byla vedle ní Marge a blýskla odznakem. „Vadilo by jí to. Čeká na manžela, nadporučíka Deckera. Dopřejte jí, prosím, trochu soukromí.“

	Policista zrudl a s omluvami se opět stáhl za pásku. „Jak to snášíš?“ zeptala se jí Marge. „Zrovna na tohle jsem se chtěla zeptat tebe.“

	„Zatím to jde.“ Marge žvýkala žvýkačku, rozhlížela se kolem a snažila se působit nenuceně. „Tuhle scénu znám až moc dobře.“

	„Teď jsi však na druhé straně,“ řekla Rina. „To máš pravdu,“ povzdechla Marge. „Tamhle je Websterovo audi… Díky bohu. Zůstaň tady.“ Marge zamířila rychlým krokem k autu. Vystoupil Tom a zapnul si sako. V posledních dnech chodil celý nervózní jako zřejmě každý muž, který se má stát poprvé otcem. Dnes to však byl opět ten starý dandy oblečený s nonšalantní elegancí. „Mohla sis vybrat nějakou lepší dobu,“ zavrčel na Marge. „Ještě jsem ani nestačil strávit, že mám holku. Už je celých šest hodin na světě.“

	„Gratuluju, Tome. Ale to je bohužel všechno, co pro tebe můžu udělat. Spíš bych řekla, že jsem si to načasovala dokonale.“ Webster ji objal kolem ramen. „Jak se cítíš?“

	„Už jsem se cítila líp.“ Skousla ret a sepjala ruce, aby se jí nechvěly. „A to zatím ani nemyslím na to, co mě čeká. Nevíš, kdo tu je z OIS14?“

	„Zatím jsme tam měli Hodgese a Arnesse. Jenže dnes je neděle a nevím, jestli se jim podařilo sehnat všechny.“

	Marge přikývla. „Hodges a Arness jsou solidní chlapi.“

	„Neboj, to bude dobré, Marge. Nechceš mi říct, co se vlastně stalo?“

	Marge mu stručně vylíčila, k čemu došlo. „Snažila jsem se modrým naznačit, po čem mají jít, ale co já můžu… Jsem teď na druhé straně. Nikdo nevíme, o co mu šlo.“

	„Bert tu musí být každou chvíli. Začneme se základním vyšetřováním a OIS začne s tebou. Kde je mrtvola?“

	„Leží před Rininým volvem.“ Marge s ním zamířila k místu činu. „Udělala jsem všechno podle předpisů. Ale raději to se mnou prober.“

	„Jistě, to nemůže škodit. Varovala jsi ho před výstřelem?“

	„Ano.“

	„Slyšel to někdo?“

	„Doufám.“

	„Hrozilo bezprostřední nebezpečí?“

	„Ano. Měl zbraň a mířil na mě.“

	„Vystřelil?“

	„Myslím, že jo, ale nemohla bych na to přísahat. Všechno se událo hrozně rychle. Samozřejmě by bylo lepší, kdyby vystřelil.“

	„Jo, to by ti pomohlo. Předpokládám, že ses ničeho nedotýkala.“

	„Ne, ničeho. Zbraň leží tam, kde mu vypadla z ruky. Mám dojem, že je to kolt osmatřicítka.“ Odkašlala si. „Hlídají to spolu s mrtvolou dva poldové.“

	„Kolik ran jsi vypálila?“

	„Tři.“

	„Zkontrolovalas potom zbraň?“ Marge přikývla. „Samozřejmě.“

	„Nevysypalas do něj všechno,“ řekl Webster. „To je dobře. Ovládala ses. Zkontrolovalas jeho životní funkce?“

	„Zkontrolovala jsem puls na krkavici i na zápěstí. Dostal to doprostřed hrudi… Hrozně krvácel z aorty. Podívej se, jak vypadám.“

	Webster ji přejel pohledem. Její oblečení bylo samý rudý cákanec.

	„Zkoušela jsem mu krvácení zastavit a zároveň jsem volala záchranku.“ Mluvila spíš sama k sobě než k němu. „Už si nevzpomínám, co jsem řekla do telefonu, ale je to nahrané.“

	„Hýbalas tělem?“

	„Jenom abych mohla zkontrolovat zranění. Právě při tom jsem k tomuhle přišla,“ ukázala na krev na svém oblečení. „Snažila jsem se, aby mi to nezasáhlo obličej. Na rukou žádné otevřené poranění nemám. Doufám, že jsem od něho nechytila AIDS.“ Povzdechla si a snažila se potlačit slzy. „Řeknu ti, že to byla, hrůza. Cpala jsem mu do díry v hrudi jeho košili… Věděla jsem, že to nemá smysl. Byl pryč prakticky okamžitě.“

	„Ale aspoň můžeš říct, že ses o něco pokoušela.“

	„Jo, to je pravda. Záchranka přijela tak minutu potom… Ještě mě viděli, jak se s ním pachtím.“

	„Fajn. To bude v pořádku, Marge. Sedni si někam a snaž se uklidnit.“

	„To se ti řekne…,“ zakroutila hlavou. „Pokaždé, když zavřu oči, vidím, jak to na mě stříká. To si uvědomíš, že čerstvá krev je opravdu teplá…, skoro horká. Hrůza! Už bych to nechtěla zažít znovu.“

	„Můžu pro tebe něco udělat?“

	„Jenom vypátrat, kdo to je. Jestli se podaří zjistit jeho identitu, mohl by to být průlom do naší série přepadávaček. Udělal to úplně stejně jako u Farin Henleyové…, i stejšn volvo souhlasí.“

	„To by teda byl gól. Vyřešila bys svůj vlastní případ. Samozřejmě by bylo lepší, kdybys ho nezabila.“

	„Vidíš, to mě mělo napadnout.“ Křečovitě se zasmála – třebaže měla vlhké oči.

	 

	Decker překročil žlutou pásku, a než mu stačila Rina něco říct, objal ji a pevně přitiskl k sobě. Umiňovala si, že nesmí plakat, přesto jí několik slzí z očí sklouzlo.

	„Potřebuješ doktora?“ zeptal se.

	„Spíš psychologa.“

	„To se dá zařídit.“ Podržel ji kousek od sebe, potom si ji však opět přitiskl na hruď. „Kde je Hannah?“

	„Tam…,“ musela si odkašlat. „S Vegou v parku. Vidíš ji? Na houpačkách.“

	Decker pohlédl, kam mu ukazovala, a uviděl chumel oranžových vlasů poskakujících na Hannažině hlavě. Bože, kolik chybělo, a mohla být další položkou ve statistice…

	„Chudák, musí už mít hlad,“ řekla Rina.

	„Pane nadporučíku…“

	„Teď ne!“ vyštěkl Decker.

	Policista se stáhl. Decker si zhluboka povzdechl. „Už jsem volal tvým rodičům…“

	„Proč, proboha…?“

	„Protože je lepší, když se to dovědí ode mne než z televizních zpráv.“ Vytáhl kapesník a utřel si zpocené čelo. „Navíc mě napadlo, že by si měli vzít Hannah. My na ni teď nebudeme mít čas.“

	„Nechci, aby do toho byla zapletená!“ ozvala se rychle Rina. „Nic neviděla, dokonce si myslím, že ani neví, co se tu stalo.“

	„Proto chci, aby si ji vzali. Čím dřív ji odsud odvezeme, tím líp. Normálně bych řekl Cindy, aby si ji vzala ona, ale ta má teď svoje starosti.“

	„Chudáku, sesypalo se to na tebe všechno najednou,“ povzdechla Rina.

	„Já jsem chudák? A co ty? Divím se, že se ještě držíš na nohou,“ řekl a přejel jí rukou po tváři.

	Rině se začal chvět spodní ret. „Co mám říct Hannah? Myslí si, že se na ni zlobím, protože skákala na zadním sedadle. Měla bych za ní jít a promluvit s ní. Ale v tomhle stavu… Poznala by, že se stalo něco vážného.“

	Decker ji konečně pustil. „Nech mě chvíli, abych si všechno trochu srovnal v hlavě, a pak se o ni postarám. Už tě někdo vyslýchal?“

	„Nějaký polda mi chtěl klást otázky, ale Marge ho zahnala.“

	Decker přikývl. Odstoupil od Riny a rozhlédl se. Na místě bylo asi deset uniformovaných policistů, kteří regulovali dopravu a dbali na to, aby se dav zevlounů držel v dostatečné vzdálenosti. Koronerovi lidé čekali, až skončí svou práci policejní fotograf, aby mohli mrtvé tělo odvézt. Předtím však ještě budou muset zastřeleného prohlédnout členové týmu OIS, vyšetřit místo vstupu a výstupu kulek a zajistit pro Marge fyzické důkazy o tom, že její zásah byl opodstatněný. A byl tu také Martinez, který čekal, až bude moct prohlédnout mrtvému kapsy a zajistit dokumenty, pokud u sebe neznámý pachatel nějaké má.

	Marge stála se Scottem Oliverem, něco mu říkala a živě přitom gestikulovala rukama. Decker na Scotta zavolal. Ten se otočil, poplácal Marge po ramenou, pak opatrně překročil pásku a zamířil k Deckerovi.

	„Je mi líto, co vás potkalo, paní Deckerová,“ řekl. „Potřebujete lékaře nebo nějakou pomoc?“

	„Ne, díky. Na štěstí jsem v pořádku.“

	„Udělejte s ní výpověď, Scotte. A až s tím budete hotovi, zavezte ji, prosím vás, domů.“

	„Klidně můžu jet sama, Petere.“

	„Za prvé tvé auto tu ještě nějakou dobu zůstane a za druhé bych ti stejně nedovolil řídit samotné… po tom, co se stalo.“

	„Takže až uděláme výpověď, můžu vzít Hannah a Vegu s sebou?“

	Decker přikývl.

	„Proč jsi tedy volal mým rodičům?“

	„Pro případ, že by sis potřebovala odpočinout. Ono ti vůbec neuškodí, když ti někdo pomůže.“

	„Tak potom řekni Marge, že je Vega se mnou.“

	„Samozřejmě. Možná že Vega bude muset taky vypovídat. Uvidím, co se s tím dá dělat.“ Obrátil se k Oliverovi. „Budu vám vděčný, když se o ni postaráte, Scotte.“

	„Buďte bez obav.“

	Decker ho hodnotil. Oliver musel být hrozně unavený. „Vezměte si někoho, kdo by tu výpověď potvrdil. A až se dostanete domů a trochu se vyspíte, zavolejte mi. Tím vyspíte… myslím ve své vlastní posteli.“

	Oliver na jeho sarkastický dovětek nereagoval a vytáhl poznámkový blok. „Samozřejmě. A někdo by měl dohlédnout na Marge, než přijede OIS. Zdá se mi dost nervózní.“

	Decker pohlédl na Marge, která přecházela sem a tam jako lev v kleci. „Já za ní půjdu.“ Políbil Rinu na tvář. „Dej na sebe pozor, miláčku.“

	„Neměj o mě strach.“

	Decker však stále váhal. Pak se přece jen přinutil k mdlému úsměvu a začal couvat. Náhle si uvědomil, že musí vypadat směšně, obrátil se a rychle zamířil k Marge. Položil jí ruku na rameno. „Mám dojem, že ti musím poděkovat.“

	„Já zase děkuju Bohu, že to dopadlo takhle. Doufám, že OIS na to bude mít stejný názor,“ řekla a nervózně si okusovala nehet. „Kdy se sem dostane Hodges?“

	„Už je na cestě.“

	„A vyslýchat mě bude on?“

	„Nevím, jakým systémem pracují. Zřejmě tě dovezou na stanici k výpovědi.“ Objal ji kolem ramen. „Neboj se, žádné problémy z toho mít nebudeš, Margie. Nikdo nemá zájem tě podrazit. Uvidíš, že to dopadne dobře.“

	Marge mlčky přikývla.

	„Nechceš mi ukázat, kde jsi stála?“ zeptal se.

	Zavedla ho na to místo. Ještě tam byly chomáče trávy od psího lejna. „Tady jsem klečela a čistila si botu…“ Dřepla si, aby mu přesně předvedla, jak to bylo. „Najednou mi Vega sáhla na rameno a ukazovala na silnici. Zvedla jsem hlavu a… uviděla Rinu.“

	Decker si klekl vedle ní. Měl odtud dokonalý výhled na levou stranu Rinina volva. „Co se dělo pak?“

	„Vstala jsem… a vytáhla revolver. Pak jsem se rozběhla k autu…“ Přivřela oči. „Vzpomínám si, že mezi mnou a tím chlapem byli nějací lidé. Křikla jsem na ně, aby zmizeli…“

	„Jsou tu někde?“

	„Jo. Právě teď s jedním z nich mluví Webster – s tím starším silnějším mužem v modré šusťákové soupravě, co má vlasy do ohonu.“

	Decker si ho zběžně prohlédl. „Dobrá. Pokračuj.“

	Marge popošla několik metrů a zastavila se za tlustým kmenem eukalyptu. „Tady jsem se ukryla. Přesně tady, vidíš? Ještě je tu otisk mého kolena.“

	„Takže jsi při střelbě klečela?“

	„Jistě. Kvůli stabilnější pozici. Měla jsem odtud perfektní výhled. Rina najednou klesla k zemi…“

	„Proč?“

	„Nevím. Na to se musíš zeptat jí. Ale byl to skvělý krok…, jako by mi to chtěla usnadnit. Najednou jsem ho měla na mušce jako na střelnici. Křikla jsem na něho, že je tu policie. Otočil se a namířil zbraň směrem ke mně. V tu chvíli jsem vystřelila.“

	„Tři rány?“

	„Ano. Tom ti to už říkal?“

	„Jo, říkal. Volala jsi o pomoc předtím, než jsi začala střílet?“

	„Až potom. Nemohla jsem manipulovat současně s revolverem a mobilem. Navíc z vyšetřování našich únosů vím, jak to probíhá, a usoudila jsem, že musím okamžitě něco udělat. Prostě nebyl čas čekat, až přijede posila.“

	Decker se rozhlédl po parku. „Jestli po tobě vystřelil, mohou být kulky kdekoliv.“

	„Na to jsem už myslela.“

	Decker se podíval dolů, pak si dřepl, chvíli prohlížel zem kolem sebe a zapíchl vedle Maržiných stop klacík, který označil samolepicí páskou. Pak prohlížel kmen stromu. Začal u země a pomalu stoupal pohledem vzhůru. Asi třicet centimetrů nad zemí se zastavil a zahleděl se na kůru pozorněji.

	„Podívej se tady na tu rýhu. Je úplně čerstvá. Martinez kus odloupne a v laboratoři udělají test na rezidua. Jsem si jistý, že je to od kulky. Vystřelil po tobě.“

	„To by se hodilo. Ale ještě lepší by byla samotná kulka.“

	„Prohledáme park. Tohle však taky není k zahození. Samozřejmě se k tomu budou muset vyslovit balistici.“ Opět označil místo na kmeni kouskem samolepicí pásky. „Mířil dobře. Měla jsi zatraceně štěstí.“

	„Hodges je tady,“ řekla Marge.

	Decker vstal. „Rina teď vypovídá. Až bude hotová, odveze Hannah domů a vezme s sebou i Vegu. Uvidím, co budou Hodges a ti další chtít, ale možná bude muset vypovídat i Vega.“

	„Já vím.“

	„Ale možná ne.“ Decker na detektiva zamával. Hodges, stejně jako všichni ostatní členové týmu OIS, byl z oddělení loupeže a vražd. Byl to dobrý detektiv s analytickými schopnostmi a slušný chlap. Měl šedivějící vlasy, šedé oči a tvář zbrázděnou vráskami. Bylo mu něco přes padesát a chybělo mu dva a půl roku do pětadvacetileté výslužby.

	„Buďte zdráv, nadporučíku,“ řekl Hodges.

	„Děláte výslechy, nebo analyzujete?“ zeptal se Decker.

	„Amess a Renquist už jsou na cestě.“ Hodges se obrátil k Marge. „Renquist vás pak vezme na stanici a provede s vámi výslech. Jak se cítíte?“

	Marge nervózně přikývla. „Jsem v pořádku.“

	„Dobře,“ řekl Hodges a přešlápl z nohy na nohu. „Počkám na Arnesse. Vypadáte, jako byste něco hledal, nadporučíku. Klečíte na zemi… Našel jste něco?“

	„Jen to, co jsem označil. Tady na kmeni stromu je zřejmě stopa po kulce a na zemi otisky stop kolegyně Dunnové. Jak dlouho vám bude analýza trvat?“

	„Počítám jako obvykle.“

	„Tři… čtyři hodiny?“

	„Asi tak.“

	„Scott dělá výslech s mou ženou. Pak bych ji rád odvezl domů, takže bych byl půlhodinku nebo možná čtyřicet minut pryč.“

	„Je mi fakt líto, co se stalo vaší ženě.“

	„Naštěstí je v pořádku. To je hlavní.“

	„Díky bohu.“

	Přes ulici k nim přišel Martinez. „Zdravím vás, nadporučíku.“

	„Buďte zdráv, Rossi.“

	„Tamhle je Renquist,“ řekl Hodges a zamával na něho. Pak se obrátil k Marge. „Všechno bude dobré. Jen klid, kolegyně.“

	„Teď už jsem klidná,“ odpověděla Marge a poprvé se zdálo, že je to pravda. Zachránila Rině život, to bylo nejdůležitější. A všichni s ní jednali laskavě a normálně. Možná bude opravdu všechno dobré.

	„Máte něco, Berte?“ zeptal se Decker.

	„Jo, mám. Prohledal jsem mu kapsy.“

	„Pohnul jste tělem?“

	„Ne.“

	„Já jsem s ním pohnula,“ řekla Marge. „Teď mi ještě nic neříkejte,“ zarazil ji Hodges. „Počkáme na Renquista.“

	„Co jste našel, Berte?“

	„Okay. Podle řidičáku je to nějaký Luk – Duc Penn, pětadvacet let, výška sto šedesát osm, váha pětašedesát. Žádná zelená karta, takže tuje asi legálně. Bydlí… bydlel v Oxnardu.“ Martinez řekl Deckerovi přesnou adresu. „Celou dobu je všechny hledáme v L. A., a on si klidně žije mimo město. Stačí, aby odsud vyjel na Stojedničku směrem na sever, a za třicet čtyřicet minut je v jiné jurisdikci. Mezi tímhle místem a Oxnardem jsou prérijní pláně. Člověk vůbec nemusí používat běžné silnice.“

	„Oxnard je většinou hispánský,“ poznamenala Marge.

	„Podle mě je to tam samý migrant,“ řekl Martinez. „Je to zemědělská oblast, úplný magnet pro nemajetné a negramoty. Podívejte se na nedávný příliv jihovýchodních Asiatů do jižní Kalifornie. Tahají se o práci se středoamerickými přistěhovalci a zřejmě s nimi soupeří i o zločinecký trh. Vsadím se, že bychom u nich na severu našli spoustu obchodů s náhradními díly z rozmontovaných aut.“

	„To je rozumná úvaha,“ řekl Decker. „Asi se budeme muset spojit s oxnardskou policii a místními soudci a opatřit si pár zatykačů.“
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	Cindy nedávno poznala z vlastní zkušenosti, co to je, stát se obětí zločince, i když ji přímo na životě nikdo neohrožoval. Přesto chápala, jak musí Rině být. Její okamžitá reakce však byla spíš fyzické povahy než emoční. Bezprostředně potom, co ji otec o incidentu informoval, se jí zatočila hlava a musela si sednout, aby neupadla. Otec ji uklidňoval, že Rina i Hannah jsou v pořádku. Jenže to mohlo znamenat cokoliv, protože jak může být někdo po takové děsivé zkušenosti v pořádku? Otec si také pospíšil s ujištěním, že Hannah nic neviděla, a nakonec řekl, že Marge zločince zastřelila. Cindy se v tom okamžiku zmocnila úleva. Takhle nebude muset jít Rina k žádnému soudu a může říct Hannah, že ten zlý muž už nikdy nikoho nepřepadne.

	Sotva však položila sluchátko a začala uvažovat o tom, co se stalo, dolehla na ni tíha poznání, že Marge musela vzít někomu život. Incident také vyvolal v Cindině mysli nové otázky. Byla by ona sama schopná někoho zabít? V tomto okamžiku se jí zdálo, že byla. Přesto, když někdo vystřelil na ni a na Craytona, schovala se a byla ochromená strachem.

	Měla chuť sednout okamžitě do auta a jet se podívat, jestli jsou její malá sestřička a Rina opravdu v pořádku. Jenže právě teď bylo všechno ještě moc zjitřené.

	Co kdyby ses na nás přijela za hodinu podívat? řekl jí otec v telefonu. Pak dodal: Pořád na tebe myslím. Jsi okay?

	Jsem, tati. Opravdu. Tady je teď všechno skoro normální. Zaváhala Vlastně si pořád kladu otázku, proč se tohle všechno děje právě nám.

	Otec se zasmál, jeho smíchu však chybělo veselí. Nikdo neprožije život bez problémů. Zřejmě teď přišla řada na nás. Jenom doufám, že až to budeme mít za sebou, obrátí se k nám život zase laskavější tváří.

	Bylo jí otce líto. Samozřejmě nepřála nic zlého ani jemu, ani jeho rodině, v skrytu duše ji však okamžitě napadlo, že teď bude mít alespoň pokoj od jeho otcovské pozornosti. A to vlastně platilo i pro Marge a Scotta. Teď snad bude mít konečně klid, aby si sama všechno rozmyslela a možná došla k nějakému závěru.

	Začala umývat nádobí, které zbylo ještě po snídani. Byla to mechanická práce a myšlenky se jí při tom vracely k noci prožité se Scottem. Odehrálo se to tak náhle, rychle a horečně, že chvílemi pochybovala, jestli se to vůbec stalo. Všechno se jí jevilo ještě méně reálné, když se dopoledne probudila a Scott byl pryč. (Třebaže zválené prostěradlo a zmuchlaná přikrývka na gauči dokazovaly, že tam skutečně spal.) Pak se jí sice ozval, ale jen proto, aby jí řekl, že si zašel s jejím otcem na kávu, teď že však musí oba jet do jakéhosi parku, protože se tam Rině něco stalo.

	Utřela nádobu na vodu a vložila ji zpátky do kávovaru.

	Byla to podivná noc, ale nekonečně lepší než ta předchozí. Na sex si příliš nevzpomínala – její mysl byla opravdu jinde –, živě si však vybavovala rozhovor o Bedermanovi, a zvlášť Scottova slova o tom, že není obvyklé, aby se parťáci rozešli a zůstávali dál nejlepšími přáteli. Uvažovala o Grahamovi a ještě víc o Bedermanovi, protože jeho včerejší řeči proti Hayley byly opravdu podivné. Scott v ní vzbudil podezření a ona si teď stále kladla otázku, jestli měl Bederman ještě jiný důvod odejít od Grahama než pouze ten, že Graham není žádný sprinter.

	Aby ho přeřadili, musel si Bederman podat písemnou žádost. A ta teď musí ležet někde v jeho osobním spise. Kdyby se tak k ní mohla dostat a přečíst si ji.

	To však není vůbec jednoduché – nejen proto, že osobní spisy jsou důvěrné, ale navíc se uchovávají v Parker Centru. Přístup k nim je možný pouze na základě písemné žádosti, samozřejmě schválené, kromě toho osobní oddělení je o víkendu zavřené.

	Vytáhla z ledničky velký hrozen vína, posadila se s ním na gauč a při obírání kuliček přemýšlela.

	Přece i tady, v Hollywoodu, musí být alespoň základní osobní materiály o policistech, kteří tu slouží. Když nic jiného, tak záznamy o službách, žádosti o volno, přehledy o nemocenských a podobné věci. Výkazy stavu obvykle vedla ručně dozorčí služba, ale dalo se předpokládat, že tyto informace jsou dodatečně vkládány do počítače nějakým civilním zaměstnancem – někým, kdo je teď doma, dívá se na televizi nebo pěstuje na zahrádce květiny. Možná by se jí při troše štěstí mohlo podařit dostat se do místního počítačového systému jejich stanice.

	Teď je tam však jen nejnutnější služba, a když se tam najednou objeví, bude to o to víc nápadné.

	Snědla poslední kuličku vína a držela v ruce prázdnou, složitě rozvětvenou stopku. Všechno na světě má svůj systém, a když chce člověk do něčeho proniknout, musí se v příslušné části toho systému vyznat. Kdyby se jí někdo zeptal, proč přišla, vždycky může říct, že potřebuje dopsat nějaká hlášení nebo že pomáhá Tropperovi, protože je zavalený papírováním. Ostatně všichni vědí, že mu pomáhá s administrativou, a nikomu to už teď nepřipadne divné.

	Problém by však mohl být s přístupovými kódy, kterými zřejmě bude osobní databáze chráněna. A dostane-li se přes ně, co vlastně bude hledat? Vstala a zašla si pro kabelku. Lepší dělat alespoň něco, než donekonečna přemýšlet, co by bylo nejlepší.

	Vyšla z bytu a zamkla. Pátravým pohledem se rozhlédla po chodbě, po schodišti, venku potom po ulici a po střechách…, po všem, co ji obklopovalo.

	Už to dělala automaticky. Ostražitost se jí stávala vlastní.

	 

	Nejdřív se převlékla do uniformy, protože se jí zdálo, že tak bude méně nápadná. Pak zamířila do spisovny. Měla štěstí. Ti, co právě na stanici pobývali, měli svou práci a nikdo z nich se nezajímal o nováčka, který cosi datluje.

	Když usoudila, že nastal vhodný čas, vstala a zamířila chodbou k místnosti, kde se zpracovávala hlášení. Nebyla zamknutá. Kdo by kradl na policejní stanici? Bez problémů zapnula počítač a za chvíli na ni z obrazovky svítila dvě okna. Otevřela jedno po druhém a dostala se do databáze, v níž se vedla denní činnost – střídání služeb, přidělení aut, přehledy o tom, kdo s kým patroluje v předepsaných lokalitách, přidělení detektivů k případům a podobně. Přehledy byly vedené po dnech, jména v abecedním pořadí. Nedalo jí práci najít výkaz Bedermanových služeb a úkolů za poslední rok, informací však bylo tolik, že jí nějakou dobu trvalo, než se v nich zorientovala.

	Času měla dost, bude to však mít nějaký smysl? Výkaz služeb jí o Bedermanovi zatím moc neřekl, pořád to však mělo větší smysl než přecházet doma po pokoji, dívat se každých pět minut přes záclony ven, kontrolovat, jestli jsou zamknuté dveře, a vyskakovat při každém zvuku, který dolehne z ulice.

	Nejčastěji používala klávesnici Backward. Postupovala zpátky – den po dni, měsíc po měsíci. Bylo to nudná činnost a dlouho k ničemu nevedla. Bederman nastupoval do služby v půl sedmé ráno a končil v půl čtvrté. Šest pracovních dnů, po nich tři dny volna. Někdy měl služby delší – zřejmě proto, aby získal víc dnů volna v řadě.

	Prošla dva měsíce zpět, pak tři, pak celý půlrok. Od neustálého těkání po řádcích a tabulkách ji začínaly bolet oči. Všude jen záznamy faktů, žádné komentáře, žádná hodnocení. Nic osobního.

	Osm měsíců, devět, jedenáct…, někdy v tuto dobu přišla do Hollywoodu. Záznamy říkaly, že těsně před jejím příchodem jezdil Graham Beaudry sám. Překvapení ji však čekalo, když popojela zpět o dalších několik dní a náhle se ke svému údivu dověděla, že Graham měl za parťáka další ženu – nějakou Nicole Martinovou. Rychle procházela záznamy dál a zjistila, že Graham jezdil s Martinovou víc než rok.

	To bylo opravdu podivné. Všichni přece mluvili o tom, že Graham měl dřív za parťáka Bedermana, a o nějaké Nicole Martinové se před Cindy nikdo nezmínil. Ani samotný Graham. Cindy si tedy najela výkaz Nicole Martinové a začal sledovat jej – tentokrát dopředu. Nakonec se dověděla se, že Martinovou přeložili do pacifické divize k detektivům oddělení zločinnosti mládeže. Aby si to ověřila, zavolala Cindy do pacifické divize a žádala hlasovou schránku detektiva Martinové. Jakmile se záznamník zapnul, zavěsila.

	Okay. Grahamova bývalá partnerka tedy povýšila. Možná proto se o ní Graham nikdy nezmínil, bránila mu v tom uražená ješitnost, že on zůstal sedět, a ženská postoupila výš. Ale proč se o ní nikdy nezmínila ani Hayley? Možná ze stejného důvodu – Martinové je dnes detektiv, zatímco ona stále brázdí ulice.

	Přesto to bylo velmi podivné. Anebo stále neznala, jak to na policejní stanici chodí. Bylo tu tolik nepsaných pravidel a zákonů a zřejmě jediný způsob, jak se o nich dovědět, je nevědomky je porušovat.

	A právě to dělalo nováčky zranitelnými.

	Před Nicole Martinovou jezdil Graham s Bedermanem.

	Co tedy dělal Bederman po rozchodu s Grahamem? Cindy předpokládala, že ho už tenkrát dali dohromady s jeho nynějším parťákem Seanem Amorym. Znovu se však ukázalo, že nemá smysl, aby jezdila zkoušet štěstí do Vegas. Její schopnost předvídat byla mizerná.

	Bederman neměl za parťáka Amoryho, neměl prostě žádného parťáka. Navíc byl zařazen na noční směnu. Ne na odpolední, ale na noční, nejméně oblíbenou směnu mezi poldy, protože kdykoliv v tu dobu člověka k něčemu zavolají, může si být jistý, že jde o vážnou a nebezpečnou věc – na směnu, jíž se vyhýbají všichni, kteří dávají přednost normální pracovní době. O takovou směnu žádají jen ti, co na ní chtějí být…, co chtějí být v lepším styku s podsvětím?

	Ne, to není fér. I Cindy věděla, že noční směny slouží spousta slušných a poctivých poldů. Některým to vyhovuje, protože chtějí mít z nějakého důvodu přes den volno, třeba kvůli dítěti.

	Sloužit noční směny však také umožňuje udržovat poměr s milenkou a nemuset nic vysvětlovat manželce. Na noční směně je rovněž snazší přístup k temné straně města – temné doslovně i obrazně. Někteří poldové takové prostředí vyhledávají, vzrušuje je zastupovat zákon a zároveň se pohybovat na jeho hranici, a dokonce ji i přestupovat. Udržují styky se spodinou města, s prostitutkami, pasáky, pokoutními obchodníky s narkotiky a dalšími nočními tvory a myslí si, že to na ně nikdy nepraskne. Jenže praskne. Dříve, či později.

	Cindy však neměla žádný důkaz o tom, že by Rick Bederman patřil k těmto poldům. Proč by nemohl mít zcela legitimní důvod chtít sloužit na nočních směnách? Věděla, že má malé dítě. Možná jeho žena musí pracovat a Bederman potřebuje mít přes den volno, aby se mohl starat o dítě. Nedělal na ni sice dojem muže domáckého typu, ale neříkal snad v restauraci, že už musí jít, aby nebylo doma zle? Možná se v něm totálně mýlí.

	Snažila se nutit rozum k objektivitě, ale její intuice vysílala do jejího vědomí mnohem skeptičtější impulzy.

	Bederman strávil téměř dva roky na temné straně. Shodou okolností to byly tytéž dva roky, během nichž zaznamenal Armand Crayton své největší finanční úspěchy – kdy pořádal večírky, koupil si rolls-royce, dělal si velké plány a stýkal se s Dexterem Bartholomewem.

	Opravdu je to jen shoda okolností?

	Cindy znovu listovala v počítačových výkazech, mapovala vývoj vztahu mezi Beaudrym a Bedermanem a během půlhodiny došla k překvapujícím objevům.

	Beaudry a Bederman byli parťáky téměř deset let. Začali spolu hned po Bedermanově nástupu do Hollywoodu v době, kdy ho krátce před svým odchodem do Devonshiru ještě zažil i Oliver.

	Deset let parťáky.

	Jestliže byl Bederman nespokojený s Beaudryho fyzickými předpoklady pro stíhání zločinců, pak si dal hodně na čas, než to začal řešit.

	Scott měl pravdu. Něco tu nesedělo.

	Byli parťáky deset let. A co pak? Rozdělili se, Beaudry jezdil s Nicole Martinovou a Bederman sloužil noční směny sám.

	Potom Martinová povýšila na detektiva a také Beaudry jezdil šest měsíců sám. Někdy v tu dobu přešel Bederman opět na denní směnu, na níž opět jezdil tři měsíce sám a teprve pak ve dvojici se svým současným parťákem Seanem Amorym.

	Člověk by žasl, co všechno se dá zjistit z obyčejného přehledu služeb!

	Cindy počítala a vyšlo jí, že byly tři měsíce, kdy Bederman i Beaudry jezdili na denní směně, každý však sólo. Znamenalo to, že kdyby spolu chtěli být, klidně mohli.

	Zřejmě tedy neměli zájem.

	Proč?

	Kdo nechtěl pracovat s tím druhým? Nebo to bylo vzájemné?

	Nebo to vůbec nic neznamená a význam, který tomu přikládá ona, je pouze výplod její rozvrácené mysli?

	A jakou to má souvislost, pokud vůbec nějakou, s Craytonem?

	Vypnula počítač a strčila do kabelky papír, na nějž si dělala poznámky. Vyšla z kanceláře, rychle se převlékla a nenápadně vyšla z budovy. Venku si zhluboka vydechla. Vůbec si neuvědomila, jak byla celou dobu napjatá. Byla ráda, že už to má za sebou.

	Rozhlédla se, odemkla auto, vklouzla za volant, a ještě než nastartovala, zase dveře zamkla. Stále ji nešli z mysli ti dva, Beaudry a Bederman, myslela však také na nedávné skandály, které trápily LAPD jako morová rána. Jak na to mohla zapomenout? Byla to stará známá písnička: zkorumpovaní strážci zákona. Nemohla si pomoct, stále musela uvažovat o tom, zda se Bederman nepodílel na něčem nelegálním během dvou let, kdy sloužil noční směny a Craytonova hvězda vystoupila na vrchol své dráhy. Snažila se vybavit si své rozhovory s Craytonem, vzpomenout si na všechny sny a plány, o nichž mluvil. Většinou ho poslouchala na půl ucha, protože ho považovala za velkého mluvku a podvodníka. Myslela si, že z ní chce vymámit peníze… a že se ji snaží dostat do postele.

	Pak ji napadlo, co z ní vlastně měl, když ani v jednom neměl úspěch. Možná jen potřeboval někoho, kdo by byl ochoten ho vyslechnout. Přitom měla dojem, že i on pozorně poslouchal, když mu vykládala o akademii a svém snu stát se policistkou.

	Že by v ní viděl někoho, koho by mohl v budoucnu využít? Myslel si, že i ona se nechá zkorumpovat? Vrhal návnady a čekal, co se na ně chytí? A nebyla to tatáž taktika, s jakou šla Lark na Stacy Millsovou, když před ní nadhazovala své nápady?

	Pokud však Armand zamýšlel chytit velkou rybu, musel použít větší vnadidlo než jen pouhé sliby. Uvažovala o tom, jak se všichni soustřeďují na Craytonův únos. Možná by se měli spíš zabývat tím, co k němu vedlo, a zvlášť, čím se Armand vlastně živil.

	Co to její otec říkal, v čem že se Crayton angažoval? V nějakých kšeftech s pozemky někde u Palm Springs. Jak se to městečko jmenovalo? Cosi s květinami…, jakési cizí jméno. Něco jako Las Flores, ale francouzsky. Les Fleurs? Belle Fleur?

	Už to měla. Belfleur. Jedno slovo.

	Konečně nastartovala, kupodivu však nezamířila domů.

	Sama zírala, když vyjela na jihovýchod a blížila se k Arlingtonu. Potom, jako by ji ovládala nějaká cizí síla, vyjela po Desáté freeway směrem na východ.

	Síly, které ji vedly, však nebyly zcela mimo její kontrolu. Věděla, co dělá. Jela do Belfleuru. Chtěla se dovědět, co se stalo, že se plány Armanda Craytona zhatily.

	Byla to sázka s velice malou pravděpodobností výhry, Cindy však doufala, že jí vyjde.
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	Byla neděle a teplota kolem třiadvaceti stupňů slibovala pěkné odpoledne. Ranní pobřežní mlha se ale odmítala rozptýlit a místo blankytné oblohy visel nad městem příkrov mdlé, mléčně modré barvy. Naštěstí nebyla doprava příliš hustá, což je v L. A. vždy důvod k radosti. Dokonce i Cindin starý saturn bafal docela slušnou rychlostí a radoval se ze vzácných chvil volné jízdy bez přískoků v ucpaných pruzích.

	Cesta na východ vedla Cindy kolem losangeleského centra s mrakodrapy tyčícími se k obloze a kolem nově vyrostlých stadionů a konferenčních center. Když se konečně vymotala z velkého města, lemovaly dálnici stovky domků, v nichž jejich obyvatelé pouze přespávali. Všechny vypadaly skoro stejně – dvoupodlažní kostky se špičatou lepenkovou střechou a bílou fasádou, na příjezdových chodnících stará auta, trávníky, občas nějaký strom nebo keř. Opravdu jeden domek jako druhý.

	Nebyla to kdovíjak krásná scenerie, Cindy však byla šťastná, že je venku z města, pryč od zlých sil, které na ni doléhaly jako otrávený mrak. Přesto ani teď neodložila ostražitost. Neustále kontrolovala ve zpětných zrcátkách situaci za sebou a připomínala si tak, že dny naivní bezstarostnosti se budou jen těžko vracet. I tady přejížděla z jednoho pruhu do druhého, stále se přesvědčovala, že má v kabelce zbraň a mobil, nervózně zesilovala zvuk přehrávače a opět ho zeslabovala – zkrátka dělala všechno, aby zůstala aktivní a ostražitá. Pořád v ní zůstával jakýsi zbytek strachu, ten nepříjemný pocit, že něco nezpozorovala a že jí hrozí nebezpečí, o němž neví.

	Znovu pohlédla do zpětného zrcátka. Ze všech aut, s nimiž vyjela, se jí stále držely modrý lexus, za jehož volantem seděl osamocený muž, bílý Ford Explorer s dvěma mladšími ženami, zelený vojenský Range Rover, v němž jela asi čtyřicetiletá žena, a stříbrné volvo s čtyřčlennou rodinkou. Všechna tato auta jela rovnoměrnou rychlostí, držela se však v dostatečném odstupu od ní. Navíc žádné nemělo snahu ji sledovat, když měnila pruhy. Postupně se uklidnila a nabyla přesvědčení, že jí v tuto chvíli nic nehrozí.

	Když jí zakručelo v břiše, vytáhla z kabelky jablko a snědla ho. O půl hodiny později snědla pár kuliček hroznového vína.

	Městské panoráma ustoupilo otevřené krajině porostlé suchými křovisky – předzvěsti Mohavské pouště. Za pláněmi vyfoukaného písku, z něhož ojediněle vyčnívala skaliska, se zvedaly hory s vrcholky pokrytými sněhem.

	Náhle se objevil ukazatel upozorňující na výjezd do městečka Belfleur a za chvíli Cindy ještě z dálnice uviděla několik starých nízkých obchodů. Rychle přejela do pravého pruhu. Přece jen si s úlevou vydechla, když ji žádné z oněch čtyř aut nenásledovalo. O chvíli později už projížděla Hlavní třídou – čtyřproudou komunikací, která se táhla paralelně s dálnicí. Protože nikde neviděla nějaké skutečné centrum, zastavila jen tak, kde ji právě napadlo. Zaparkovala u okraje ulice, rozhlédla se a chvíli pozorovala monotónní tvář městečka, v níž převažovala světlehnědá barva.

	Připadala si jako v městě duchů – nikde žádní chodci, žádné známky života. Belfleur bylo malé, a i když se snažilo o atraktivitu, moc se mu to nedařilo. Na jedné straně Hlavní třídy minula Cindy restauraci, menší lahůdkářství a jakýsi jiný obchod – všechny byly zavřené. Na druhé straně byl secondhand s oděvy – také zavřený –, železářství a další restaurace, obojí otevřené. O třicet metrů dál se ve frontě obchodů otevřel prázdný prostor a odhalil výhled na hory. Po pěti minutách došla k jiné menší restauraci, v níž sedělo pár návštěvníků. Zakručelo jí v břiše, ale řekla si, že teď je přece jen víc zvědavá než hladová. Zastaví se tu, až se bude vracet.

	Zhruba o čtyři sta metrů dál narazila na frontu starých obchodů s bazarovým zbožím a mezi nimi uviděla jeden, v jehož výkladu bylo sklo hrající všemi duhovými barvami. Vzpomněla si, že takové věci sbírá její matka. Zašla tedy dovnitř. Chvíli procházela mezi regály. Vybrala si docela pěkný pohár a sadu talířků, prohlédla každý kus, jestli nemá nějakou vadu, a zamířila k pultu.

	Za pokladnou stála asi čtyřicetiletá žena v modré havajské košili a odřených džínách.

	„Krásný věci,“ řekla, když se dívala na ceny zboží, které si Cindy vybrala. „Měla bych za to chtít víc. Moje chyba, váš zisk.“

	Cindy přikývla a usmála se. „Máte pěknou košili,“ poznamenala.

	„Díky,“ odpověděla žena. „Tamhle nalevo jich máme haldu. Viděla jste je?“

	„Ne.“

	„Mám vám je ukázat?“

	„Hm… Proč ne?“

	Žena vyšla zpoza pultu a vedla Cindy uličkou přecpanou vším možným. „Jsou to pravý věci z padesátých a šedesátých let. Stoprocentní viskózový hedvábí. Žádná bavlna. Bavlněný věci nemaj tu správnou splývavost. Taky tu máme košile na bowling, jestli máte zájem.“

	„Díky, nehraju bowling.“

	„To nevadí. Většina zákazníků ho nehraje. Je to prostě móda. A co děláte?“

	Cindy její otázka zaskočila. „Jsem studentka,“ řekla první, co ji napadlo.

	„Na Redlands?“

	„Ne. Na univerzitě v San Diegu.“

	„To je krásný místo na studium.“ Žena se rychle prohrábla hromadou oděvů, pak vytáhla růžovou košili dekorovanou motivy havajských tanců hula. „To by mohla být vaše velikost.“

	„Pěkná.“ Cindy se opravdu líbila. „Kolik stojí?“

	„Čtyřicet.“

	„Ho! Tolik?“

	„Říkám, je to pravá věc.“

	„Kolik myslíte, že stála, když byla nová?“

	„Pět šest dolarů. Já vám ji dám za čtyřicet. To je přesně cena, kterou jsem zaplatila Ronu Harrisonovi v západním Hollywoodu. Přirazil si sto procent. Klidně si ji zkuste na tu vaši blůzu.“

	Cindy si košili navlékla. „Trochu velká.“

	„Tyhle se musej nosit větší.“

	„Vypadám v ní jako gangsterka, která se snaží schovat pistoli.“

	„Ty tu taky máme,“ řekla žena a usmála se. „Okay, dám vám ji za pětadvacet. Zaplatila jsem za ni dvacet. Doufám, že mi dopřejete pět dolarů.“

	„Vy mě přemlouváte,“ řekla Cindy. „Já tu košili nepotřebuju.“

	„Potřebovat je úplně něco jinýho než chtít. Chcete ji?“

	„Nebyla bych proti.“

	„Tak si ji kupte. Nebudete litovat.“

	Cindy si košili svlékla. „Dobře, vezmu si ji.“

	„Vypadáte v ní skvěle. A kdybyste si to pak rozmyslela, zaneste ji Ronu Harrisonovi. Stačí, když řeknete, že vás posílá Elaine.“

	„Budu si to pamatovat.“

	„Nedáte si cappuccino? Nebo espresso. Mám tady vzadu kávovar.“

	„To nemusíte…“

	„Stejně jsem si chtěla udělat jedno pro sebe.“

	„Dobře. Udělejte mi cappuccino.“

	„Tak se mnou pojďte dozadu.“

	Cindy ji následovala do jakési zadní komůrky. Kávovar byl umístěný v těsné mezeře mezi dvěma starými ledničkami. „Myslíte, že lidé tyhle věci pořád používají?“ zeptala se Cindy.

	„Ne. Kupujou je jen pro dekoraci – i když většina normálně funguje. Už jsem tu měla spoustu návrhářů z L. A. Sháněj se po podobným harampádí.“

	„Opravdu?“

	„Jo, opravdu. Vypadáte, jako by vás to překvapovalo, ale my tu fakt máme poklady.“

	„Kdo je to my?“

	„Nerozumím.“

	„Říkala jste my,“ opakovala Cindy. „To je váš obchod?“

	„Můj a mý přítelkyně.“

	„Oh.“

	„Co míníte tím ‚oh‘?“ pohlédla na ni Elaine. „Máte něco proti lesbičkám?“

	„Vůbec ne.“ Cindy hledala správná slova. „Jen jsem to nečekala v tak malém městě.“

	„V Belfleuru je spousta homosexuálů.“

	„Vážně?“

	„Vážně. A většinou lesbiček.“ Vytáhla z jedné ze starých lednic karton mléka a přilila trochu do kávovaru. „Jak se jmenujete?“

	„Cindy.“

	„A co vás přivedlo do Belfleuru, Cindy?“

	„Abych se přiznala, sháním jisté informace.“

	Elaine na ni pohlédla. „Vy nejste žádná studentka, že?“

	„Jsem studentka života.“

	„Otřepaná fráze. Jaký informace sháníte?“

	„To je velká otázka.“

	„Pro mě,“ řekla Elaine. „Ale vám by to mělo být jasný. Vy byste měla vědět, co chcete.“

	Cindy se rozhodla pro upřímnost. „Asi před rokem došlo v Los Angeles k únosu a vraždě jednoho…“

	„Jo, vím… Armanda Craytona.“

	„Vy jste ho znala.“

	„Samozřejmě. Armanda znali u nás všichni. Koupil ode mě snad tucet havajských košil.“ Odmlčela se. „Ráda bych věděla, jestli je ta jeho vdova pořád má.“

	„Co si o něm myslíte?“

	Elaine jí podala kouřící šálek. „Co teda jste? Soukromý očko nebo něco takovýho?“

	„Jsem policistka,“ přiznala se Cindy. „Ale ty věci, co jsem si vybrala, si stejně koupím. Řekněte mi něco o Craytonovi.“

	„Byl to právej podnikatel, fakt, v každým smyslu toho slova. Nejdřív se mě pokoušel svádět, ale z pochopitelných důvodů neuspěl. Pak najel na byznys, ale zase se mnou nic nesved. Ale pár důvěřivců se mu podařilo sehnat a uvrtat je do těch svých plánů. Řeknu vám jen, že většinou nebyli od nás – myslím z Belfleuru.“

	„Do čeho je uvrtal? Do nějaké stavební činnosti?“

	„Jo. Chtěl tu postavit sídliště – kondominia a nájemní domy. Mělo se to jmenovat Pouštní květ. Armand měl ve svý kanceláři celej model…“

	„Crayton tady měl kancelář?“

	„Jo, jednu dobu tu měl i kancelář. Jen aby místním ukázal, že to myslí vážně, že není žádnej podvodník. Samozřejmě že to celý zkrachlo, ale model to byl pěknej, včetně jezírek z modrýho celofánu, takovejch těch malejch stromečků, kaktusů…, prostě všeho. Ale myslím, že to nebyl dobrej nápad. Crayton se snažil Belfleur propagovat málem jako druhý Palm Springs – rozhlašoval, že je tu sice teplo, ale žádný extrémní horko. Jenže tady se klima dost mění, když jdete dál do San Berdoo, blízko kterýho jsou všechny ty sady. Je to tam v podstatě lesnatá oblast, žádná typická poušť, a s tím je samozřejmě spojený chladnější klima. Proto se tam daj pěstovat třešně a jablka. V zimě je tam dokonce pěkně chladno. Jela jste kolem některejch těch třešňovejch sadů?“

	„Ne.“

	„To byste musela víc na sever do hor. Letos bude dobrá úroda. Zajeďte si sem v červnu. Dostanete tu třešně za babku. Fakt za zlomek ceny, za kterou se prodávaj v obchodech u vás.“

	„Vy máte taky třešňový sad?“

	Elaine se zasmála. „Bylo by fajn, kdybych měla. Ne, nemám ani stromeček.“

	„A co Crayton? Zajímal se o třešně?“

	Znovu se zasmála. „Leda kdyby je měla za uchem nějaká pěkná ženská.“

	„Ano, to mu přesně odpovídá.“

	„Vy jste ho znala?“

	„Trochu. Ale člověk nemusel znát Armanda příliš dobře, aby poznal, co je zač.“

	„To máte pravdu. Naprostou pravdu.“

	„Takže Armand to tady chtěl proměnit v jakési pouštní letovisko?“

	„Víte, to je ten problém,“ řekla Elaine. „V Belfleuru není takový teplo po celej rok, aby tu mohly být pouštní lázně, a zase ne taková zima, aby se tu mohlo budovat lyžařský středisko. Navíc když si lidi uvědomili, že neinvestovali do žádnejch rajskejch zahrad, začali couvat. Většina jeho investorů byla z venkova a šlo jim o to, aby rychle vydělali. Tímhle způsobem to nikdy k ničemu nevede.“

	„To máte pravdu,“ souhlasila Cindy. „Nevíte, kolik ty pozemky původně stály?“

	Elaine chvíli usrkával cappuccino, a když položila šálek, zůstal jí na horním rtu mléčný knír. Hned si ho však špičkou jazyka slízla. „To byste se musela zeptat Raye. To je nejen jedinej opravdovej pamětník, ale navíc byl s Armandem v bližším kontaktu než já. Ray je místní realitní zprostředkovatel.“ Obrátila se ke vchodu do obchodu. „Půjdete po Hlavní, dál kolem parkoviště, kolem velkýho Wal-Martu a dojdete skoro na konec Belfleuru – kde hraničí s Haciendvillem. A tam už to najdete na levý straně.“

	„A on je dnes v kanceláři?“

	„V kanceláři?“ Elaine se zasmála. „To se vám povedlo. V každým případě je tam pořád, kromě neděle ráno, kdy je v kostele. Ray je zuřívej republikán a baptista. Ale nenechte se tím odradit, protože jinak je to dobrej chlap.“

	 

	Domek měl malou výlohu se špinavým a zaprášeným sklem, jako by to byl pár let zavřený obchod. Na prosklených dveřích stálo zlatým písmem Raymond Harp – realitní zprostředkovatel. Cindy je otevřela a vstoupila dovnitř. Ve velkém křesle seděl muž s nohama na bridžovém stolku a kouřil doutník. Na sobě měl bílý oblek, na hlavě panamák a pod ním bílý plnovous. Cindy připadal jako starší plantážník nebo úplatný jižanský soudce. Vzápětí se ukázalo, že nebyla daleko od pravdy. Když se jí zeptal – aniž se pohnul –, jestli něco potřebuje, zaregistrovala lehký náznak jižanské protahované výslovnosti. Byl to však spíš Texas než daleký Jih.

	„Jmenuju se Cindy Deckerová. Vy jste pan Harp?“

	„Těší mě, Cindy Deckerová,“ řekl a nadzvedl klobouk. „Ale nejsem pan Harp. Jsem pan Harper, abyste věděla. To E a R kdosi vyškrábal15. Už dávno. Nikdy jsem se neobtěžoval to opravit, protože tady ve městě mě každej zná.“

	Cindy přikývla a pokusila se o přátelský úsměv. Rozhlédla se po místnosti. Ze zavřených zásuvek staré registrační skříně vyčnívaly papíry. V rohu stál starý stroj na sodovku, který byl zřejmě dražší než cokoliv, co měla Elaine ve svém bazaru. „Dobře, takže jste Raymond Harper.“

	„Vlastně Elgin Harper. Ray byl můj bratr, kterej odtud odešel před pětadvaceti lety. Ani to jsem se nikdy nenamáhal opravit. Spousta lidí mně říká Rayi, ale jestli se mě ptáte na mý pravý křesťanský jméno, pak jsem Elgin Harper.“ Vycenil na ni zahnědlé zuby a vyfoukl kroužek kouře. „A teď se vás ptám, co pro vás můžu udělat, Cindy Deckerová?“

	„Uvažuju o tom, že bych si tu někde pořídila domek, nějaký víkendový únik. Slyšela jsem, že tady jsou ceny nižší než v Palm Springs.“

	Harper se na ni díval a mlčel. Teprve po chvíli řekl: „Vy si chcete tady pořídit druhej domov?“ Sundal nohy ze stolu. „A co byste v něm chtěla dělat?“

	„Jen tak odpočívat.“ Cindy se snažila pokračovat v roli, kterou si zvolila. „Možná bych jezdila do hor, pěstovala turistiku. A do Palm Springs odtud taky není daleko.“

	Harper na ni stále upíral pohled. „Vy jste šlapka, dámo?“

	Cindy se rozesmála. „Ne, pane, nejsem šlapka.“

	Harper mlčel.

	„Nejsem šlapka,“ opakovala Cindy. „Vážně.“

	„Tak co teda děláte?“

	„Proč jste tak zvědavý?“

	„Protože mi sem přišla krásná dáma a chce po mně, abych jí prodal doupátko. Dáma v kalhotách místo v džínách a v módním svetříčku, kterej dává pěkně vyniknout jejím tvarům – promiňte mi moji impertinenci. Poslyšte, klidně si provozujte tu vaši živnost, já proti tomu nic nemám. Dokonce bych vám moh dohodit spoustu kunčaftů. Sakra, vzhledem k tomu, že jsem vitální republikánskej chlap, bych moh vašich služeb využít i já, co říkáte? Jenže to bych zas musel přestat chodit do kostela. Takže z toho vyplývá, že vám nic neprodám a zachráním tím místní spořádaný rodiny od problémů. Ne že bysme tu byli nějak moc velký křesťani. Viděla jste ty naše obchody se starožitnostma?“

	„Byla jsem u Elaine.“

	„To je jen jeden z mnoha. Sakra, v tomhle městečku máme víc královen, než je jich po celý Evropě. Ale nemáme zájem, aby nám sem někdo tahal importovanou veteš. Máme tu dost svý vlastní veteše, víte? Zkrátka jestli sháníte zákazníky, zkuste to jinde.“

	„Říkám vám, že nejsem šlapka.“.

	„Dobrá, možná nejste. Ale stejně se mně nezdáte. O co vám opravdu jde?“

	Cindy se rozhlédla. „Vy už jste tu hodně dlouho, že Rayi? Nebo Elgine?“

	„Říkejte mi, jak se vám šikne, drahoušku.“ Rozesmál se, jeho smích se však vzápětí změnil v suchý kašel. „Jo, máte pravdu, už tu jsem nějakou dobu. Sakra, vsadím se, že jste ručitel. Kterej dlužník zase vzal roha?“

	„Nejsem ani šlapka, ani ručitel.“

	„Tak už zbejvá jen jedno – sháníte informace,“ řekl a ukázal na její kabelku. „Anebo… Vidím, že tam máte bouchačku. Jestli jste mě přišla přepadnout, dámo, klidně běžte o dům dál. Jediná cennost, co tu mám, je ten krám na sifon.“

	Vstal. Břicho se mu převalilo přes opasek a viselo dolů jako pytel obilí. Zkřížil si ruce na zádech a přistoupil k ní blíž. „Tak o co vám jde, mladá dámo?“

	„Dobrá,“ řekla Cindy. „Navrhnu vám dohodu, pane Harpere. Já vám řeknu, co vím o Armandu Craytonovi, a vy doplníte zbytek.“

	„A co je v tý dohodě pro mě, Cindy Deckerová?“

	„Kdo ví? Možná pomůžete odhalit, kdo Craytona zabil.“

	„A proč bych na tom měl mít zájem?“

	„Vy jste Armanda neměl rád?“

	„Abych řek pravdu, považoval jsem ho za sympaťáka, příjemnýho mladýho chlápka. Ale jestli se mě ptáte, kdo ho moh zabít, dám vám dlouhej seznam kandidátů. Armand zklamal spoustu lidí.“

	„Tak mi o nich něco řekněte,“ snažila se ho pohnout k řeči.

	Harper vyfoukl další kroužek kouře. „Na to si asi znovu sednu, protože to může trvat dýl. A vy si můžete přitáhnout židli, jestli chcete.“ Zvedl doutník. „Vadí vám to?“

	„Vůbec ne. Mám ráda vůni levných doutníků. Připomíná mi to hazardní hry v zapadlých uličkách a rvačky v putykách.“

	„Aha,“ řekl jen. Znovu se zabořil do svého křesla a dal si nohy na stůl. „Dokázala byste udělat kafe?“

	„Myslím, že bych to svedla.“ Rozhlédla se po místnosti. „Kde máte konvici?“

	„Na toaletě. Hned vedle papíru.“

	„To je úžasné.“

	„Tady nejste v Ritzu, děvenko.“

	Cindy vešla na toaletu. Byla to malá, ale překvapivě čistá místnůstka. Dokonce i štěrbiny mezi bílými dlaždičkami byly čisté. Kávovar stál na polici spolu s kávou, cukrem a dalšími přísadami a také třemi šálky. Cindy nalila vodu, a zatímco čekala, až bude vřít, snažila se rozmýšlet otázky, které Harperovi položí. Bylo jich však tolik, že to vzdala.

	Za chvíli se vrátila s horkou vodou a šálky do kanceláře. „Jak to chcete?“ zeptala se.

	„Tři lžičky kafe, tři kostky cukru.“

	Připravila mu šálek podle jeho přání.

	„Sakra, to by se mně líbilo – krásná ženská udělá kafe a přinese mi ho až pod nos.“ Na chvíli se odmlčel a pak dodal: „Vlastně by se mně to líbilo od jakýkoliv ženský.“

	Cindy si přitáhla židli. „A teď…“ Usrkla. „Co mi můžete říct o Craytonovi a jeho Pouštním květu?“

	„Skoro to dokázal. A to by bylo něco, protože tyhle pozemky nemaj žádný přírodní zdroje, který by je zhodnocovaly. I tak to tu Armand začal rozjíždět, jako by ho políbil král Midas. Bože, ten chlápek uměl přesvědčovat! A taky to uměl s místníma, byl na ně jako milius, i když všichni věděli, že mu jde jen o vlastní zájem. Ale pořád dokázal bejt slušnej, to se mu musí nechat.“

	„Kdo byli jeho investoři?“

	„Moh bych říct hlupáci, ale to by bylo vůči nim krutý. Vzpomeňte si, jaká byla tenkrát atmosféra, Cindy – každej titul na burze rostl. Lidi strkali peníze do společností, který nikdy nevykázaly sebemenší zisk. A Armand si myslel, že se na tý vlně sveze. Výstavba nových sídlišť byla na vzestupu a pozemky byly k dostání jen za vysokou cenu – myslím pokud člověk žil v Silicon Valley nebo v Seattlu. Pozemek, lokalita – to se ve škole realitního podnikání učí jako první. Rozumějte, když řeknete tady v Belfleuru vysoká technika, myslí se tím kalkulačka. Na to člověk nemusí bejt génius, aby to poznal. Co vám mám říkat? Do Belfleuru žádná konjunktura nepronikla.“

	Harper zamáčkl doutník a usrkl kávy.

	„Samozřejmě že tu máme pár hollywoodských typů s vlasama do koňskýho ohonu a milenkou, který si usmysleli, že z nich budou farmáři, a koupili si nějaký ovocný sady. Ale to je všechno. Chápejte, Armand nepodnikal v realitách, podnikal ve snech. Prodával sny všem, co byli ochotný jim uvěřit.“

	Máchl rukou jako pomyslným praporcem.

	„Pouštní květ. Co lepšího chcete napsat na bránu do snu. Bazény, sauna, fitcentra, masážní salony, bahenní koupele… Místo, kam pojedete, když budete chtít, aby o vás pečovali. A kdo by nechtěl o sebe nechat pečovat? Sakra, úplně mě to vzrušilo, že mi mladá pěkná dáma udělala kafe,“ řekl a zamrkal na ni. „Nelžu, dočista vzrušilo.“

	„Začínáte rudnout, pane Harpere. Máte v pořádku tlak?“

	„Zrovna teď ho v pořádku nemám, na to vemte jed.“

	„Tak na sebe dávejte pozor,“ napomenula ho Cindy. „Moje resuscitační dovednosti nejsou kdovíjaké.“

	„To by stálo za vyzkoušení.“

	„Komu tedy patřily pozemky, na nichž měl stát Pouštní květ?“ pokračovala Cindy v tématu, které ji zajímalo víc. „Podle mě Armandovi.“

	„Takže prodával svou vlastní půdu.“

	„Možná ji formálně vlastnila banka, ale smlouvy na ni měl Armand. A co je důležitý, měl právo na nich stavět.“

	„Jací lidé tvořili Armandovu klientelu?“

	„Spousta obyčejných lidí z Los Angeles, co pracujou. A nějakou dobu to vážně vypadalo, že by to Armand moh dokázat. Místní byli u vytržení.“

	„Takže v tom jeli i místní?“

	„Většinou ne. Nevěřili Armandovi a ukázalo se, že měli dobrej čich. Ale to nic neznamenalo. Taková výstavba, jakou měl bejt Pouštní květ, mohla městečko dočista změnit, oživit ho. Městská plánovací komise vůbec neváhala, když měla jeho záměr schválit. Na to jsme všichni čekali. Už jsme viděli tu zeleň všude kolem. Prostě zázrak v poušti. A říkám, nějakou dobu to vypadalo slibně. Armand složil zálohu a všechno bylo v pořádku. Ptáte se, jak to vím? Vím to, protože Armand měl obchodní účet u místní banky. A měl na něm peníze. Opravdový peníze. Všichni jsme mysleli, že jeho projekt je už v chodu.“

	„Tak co se tedy stalo?“

	„Mám dojem, že moc nesledujete, co se poslední dobou děje na burze.“

	„Sledovala bych, kdybych měla peníze.“

	„Dobrá odpověď,“ řekl Harper. „Znám to. Takže, milá Cindy, trh šel dolů…, a hodně. Prostě spadl. To se stalo.“

	„A Crayton šel od toho,“ řekla Cindy.

	„Crayton ne, jeho partner šel od toho. Ten skutečnej chlápek s penězma na rozjezd výstavby. Dex. Jakmile se stáhnul Dex, šlo všechno do háje.“

	„Dex, to je Dexter Bartholomew, že?“ řekla Cindy.

	Harper se na ni pozorně podíval. „Vidím, že jste se svědomitě připravovala. Chlapeček z Oklahomy nás ještě všechny chvíli nechal v naději, ale pak…“ Luskl prsty. „Konec Japonec. Najednou dal od Pouštního květu ruce pryč. Tvrdil, že Armand nemá dost počátečních kupců, aby mohl v projektu takový velikosti pokračovat. Armand potřeboval jen na rozjezd mnohem víc peněz. Bylo třeba natáhnout inženýrský sítě – vodu, odpad, elektřinu, telefonní linky… Jenže všichni vědí, jak to bylo doopravdy. Dex utrpěl na burze ztráty a neměl chuť dál riskovat v nejistý době.“

	„Ale Armand přece deponoval v bance zálohu.“

	„Ano, madam, deponoval.“

	„Takže své investory vyplatil.“

	„Ne, madam, to už ne. Řekl jsem, že ty peníze na účet vložil, ale netvrdil jsem, že tam zůstaly a vůbec se s nima nehnulo.“

	„Spotřeboval je?“

	„Jo, spotřeboval. Ne na ženy, víno, zpěv – i když bych se vsadil, že částečně taky –, ale z velký většiny je použil na nákup dalších pozemků, aby byl jeho projekt ještě větší. A když pak přišel výbuch a Dex se stáhnul, zbyla Armandovi jen horda rozzuřených investorů.“

	„Vzpomenete si na některé zvlášť hodně rozzuřené?“

	„Ne,“ řekl Harper a povzdechl si. „Ale fakt to bylo hanebný. Dex nechal Armanda s bezcennou půdou a spoustou lidí, který žádali vysvětlení. Nakonec byl nucenej vyhlásit bankrot. Banka si vzala pozemky v jeho vlastnictví a sen skončil. A lidi, který si už nějakej ten štráfek koupili, kleli jako pohani, protože ty pozemky byly najednou opravdu bezcenný. Samozřejmě že Annanda žalovali, ale neměli co si na něm vzít. Na jeho barák a luxusní fáro nedosáhli…, což podle mýho mohlo někoho rozzuřit ještě víc.“

	„Takhle to asi v byznysu chodí, pane Harpere.“

	„Možná, i když by neškodilo projevit trochu větší citlivost k daný situaci.“

	Cindy upíjela kávu a vybavovala si Craytona. Byl to snílek, který se rád okázale předváděl, stejně odtržený od skutečného života jako hollywoodská továrna na sny. „Slyšela jsem, že Bartholomew na tom celém vydělal. Jenže podle toho, co říkáte, to tak nevypadá.“

	Harper se usmál. „Pro Dexe plakat nemusíte, děvenko. Jakmile vyhlásil Armand bankrot, Dex udělal gesto džentlmenský ohleduplnosti a nabídnul postiženým nešťastníkům, že od nich jejich pozemky odkoupí. Samozřejmě ne z šlechetný lásky k bližním, protože jim nabídnul cenu podstatně menší, než za jakou je koupili. Ale dostat zpátky dvacet procent je pořád lepší než nic. Nebojte se, že Dex přišel zkrátka.“

	„Ale říkal jste, že ty pozemky byly bezcenné.“

	„Jo – pro výstavbu novýho sídliště. Ale ne jako půda. Pod povrchem je tu kámen, Cindy Deckerová. Spousta pěknýho pevnýho kamene. Ale na to, abyste ho mohla těžit, potřebujete kapitál. A Dex ten kapitál má ze svých aktivit s potrubím pro ropu. Když pojedete na severovýchod, uvidíte jámy. My, obyvatelé Belfleuru, jsme ochotný odpouštět, takže už proti Dexovi žádnou zášť nechováme – zvlášť když dal spoustě místních práci. Takže se o Dexe opravdu nebojte.“

	„A své pozemky mu prodali všichni?“

	„Skoro všichni.“ Harperova tvář se roztáhla do širokého úsměvu. „Podívejte se, pokud jde o mě a moje peníze, já si nemyslím, že je dobrý prodávat půdu hluboko pod cenou, za jakou jsem ji koupil. To na ní radši sedím.“

	„Vy jste taky šel do snu o Pouštním květu, pane Harpere?“

	Harper svěsil hlavu v předstírané hanbě. „Se vší lítostí přiznávám, že i já jsem se tím poblázněním nechal strhnout. Někdy si vážně myslím, že jsem starej hlupák, kterej se v životě z ničeho nepoučil.“

	Nejspíš to nebude tak hrozné, pomyslela si Cindy. „Ale nezdá se, že byste z toho byl zdrcený.“

	„To nejsem. Nakonec nemám bejt z čeho, protože ten můj malej štráfek vlastně půlí nejdůležitější část Dexova kamenolomu. Je pro něj zatraceně těžký dostat se z jedný půlky do druhý a nepřekročit můj pozemek.“

	„Takže vám za něj nabídl prémiovou cenu, že?“

	„Nabídnul, Cindy, nabídnul. A nejednou. Jenže já nechci nikoho vydírat. Mně stačí, když od něj při každým překročení mýho pozemku vyberu menší poplateček.“

	„Opravdu menší?“

	„Opravdu menší,“ pokýval hlavou Harper. „Kolikrát denně váš pozemek překročí?“

	„Asi tak stokrát.“ Harper si říhl. „A jeden poplateček se skládá k druhýmu.“

	„Nejsou na vás ti druzí naštvaní?“

	„Možná některý. Ale většina oceňuje můj realitní čich.“ Sundal nohu ze stolu. „Vy ho neoceňujete?“

	„Samozřejmě že ano.“ Cindy pohlédla na strop a pak řekla: „Nemáte náhodou seznam Craytonových investorů?“

	„Kdybych ho náhodou měl, asi bych ho jen tak každýmu neukazoval, mladá dámo.“

	Cindy se na něho podívala, neřekla však nic.

	„Ale můžem se dohodnout na ceně.“ Jeho úsměv se rozšířil. „A nemuselo by to bejt zrovna v penězích.“

	„A co teda máte na mysli?“ zeptala se Cindy.

	„Řekněme, že bych na chvíli porušil svý křesťanský zásady nehřešit a…“

	Cindy vytáhla služební odznak. „Uvědomujete si, že se pokoušíte svádět policistku?“

	Úsměv na Harperově tváři zůstal, zmizela však z něho vlčí chtivost. „To jste mohla zvládnout líp, Cindy Deckerová. Oba přece víme, že tu nemáte žádnou pravomoc.“

	„Přesto vám mohu udělat dost nepříjemností, Elgine.“

	„Ale ne. Ještě se budete muset hodně učit, jak to v životě chodí,“ řekl Harper a vstal. „Mám tu nějaký přátele.“

	Cindy rychle zvážila, že starý muž ví, co říká. Přistoupila k němu blíž a krátce ho políbila na tvář. „Stačí?“ zašeptala.

	„Ještě k tomu přidejte jazyk a domluvíme se.“

	„Elgine, nechci nést zodpovědnost, že vás porazí infarkt,“ řekla a zářivě se na něho usmála. „Buďte hodný a pomozte mi.“

	Harper se zazubil. „Myslím, že by se nic tak moc nestalo, kdybyste se na to tady v kanceláři zběžně mrkla.“

	„Díky, pane.“

	„Takže už zase pane? Elgine se mi líbilo víc. A víte, proč to pro vás dělám? Protože jste nekrčila nos nad mým doutníkem. Městský lidi jsou schopný nacpat si do nosu půl kila kokainu, ale z trochy tabákovýho kouře maj málem hysterickej záchvat. Zkrátka to s lidma umíte, Cindy Deckerová.“

	„Díky, Elgine. To od vás bylo velmi laskavé.“

	Harper vytáhl jednu zásuvku registrační skříně a chvíli se v ní přehraboval. „Jednou si v tom budu muset udělat pořádek.“

	„Proč?“ zeptala se Cindy. „Mám dojem, že dobře víte, co kde najít.“

	„Někdy jo, někdy ne.“ Stále přebíral změť různobarevných papírů, novinových výstřižků a kartiček. Konečně cosi vytáhl. „Tady to máme,“ řekl, podal jí několik listů sepnutých kancelářskou svorkou a pohlédl na hodinky. „Dávám vám třicet vteřin, mladá dámo. Stačí vám to?“

	„Stačí, Elgine.“ Cindy rychle přeletěla seznam. Ani těch třicet vteřin nepotřebovala. Jména byla seřazená podle abecedy, takže Richard Bederman figuroval mezi prvními.
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	Získala informaci, kterou považovala za důležitou, nevěděla však, co s ní. Rick Bederman byl jedním z investorů nešťastného projektu Pouštní květ, ale to z něho ještě nedělalo zločince. Proč by měl mít Bederman větší motivaci mstít se Craytonovi a Bartholomewovi než kdokoliv jiný z Harperova seznamu? A jakou by tohle všechno mělo mít souvislost s jejími nedávnými problémy?

	Domů se dostala po sedmé, kdy už byla téměř tma. Zajela na své obvyklé parkovací místo, pohlédla do zpětného zrcátka a teprve pak odjistila dveře. Nikde se nic nehýbalo. Rychle vystoupila a vyběhla po schodech ke svému bytu. Avšak než odemkla, zkontrolovala spodní část dveří, kde mezi ně a rám přilepila pár svých vlasů. Zůstaly tam. Všechno bylo v pořádku. Odemkla, vstoupila dovnitř a zajistila dveře zástrčkou. Obývací pokoj byl tak, jak ho opustila. I časopis, který nechala na konferenčním stolku, ležel otevřený na stránce s reklamou na lexus. Opravdu se zdálo, že je všechno v pořádku.

	Postavila vodu na kávu a zkontrolovala záznamník. Nejdelší vzkaz byl od matky, která si pochvalovala, jak se jí večeře s ní líbila, a těšila se, že příště bude snad mít Cindy víc času, aby si mohly trochu popovídat.

	To bylo v pořádku. Matčiny nářky, že na ni nemá čas, byly normální a vše normální teď brala Cindy jako dobré. Na záznamníku však našla další vzkazy, včetně dvou od Scotta (Ahoj, jak se máš? Jsi v pořádku? Všechno bude dobré. Zavolej.), dvou od otce (Jen mi zavolej, jestli jsi v pořádku!) a jednoho od Hayley Marxové (Zavolejte, až budete mít chvilku čas.). Záznamník zaregistroval ještě několik dalších pokusů o spojení, ale bez vzkazu. Jindy by se jimi nezabývala, pod dojmem události minulého týdne ji však napadalo všelicos.

	Věděla, že by měla otci, Scottovi i Hayley odpovědět, aby je ujistila, že se s ní nic zlého neděje. Byla však tak unavená, že se sotva držela na nohou, a z největší míry za to mohl hlad. Kobliha, kterou si koupila v Belfleuru, jí na celé dlouhé odpoledne nemohla stačit. Udělá si něco k večeři a pak snad bude mít víc energie na tlachání.

	Připravila si tlustý sendvič s uzeným krůtím masem, salátem a rajčaty, bohatě potřený hořčicí a majonézou. Pak si ještě uvařila kávu a zasedla k hostině. Ještě minulý týden se tu cítila sama a izolovaná, teď byla šťastná, že je doma a může v klidu a naprostém soukromí pokojně večeřet.

	Byla vyhladovělá jako vlk a s každým soustem se její chuť ještě zvyšovala. Přinutila se jíst pomalu. Když na talíři nic nezbylo, utřela si ústa, sklidila nádobí a nalila si sklenku bílého vína. Pak si vzala papír a tužku, posadila se ke stolu a začala si kreslit diagramy – kdo, co a kde.

	Ať však kombinovala možnosti jakkoliv, vždy docházela ke zřejmému závěru: potom, co se Bederman dozvěděl, že jeho investice je fuč, pomstil se Craytonovi tím, že ho unesl a zabil, pak unesl Dexovu ženu, aby se zmocnil jejího ferrari a výkupným se částečně zahojil na ztrátě, kterou utrpěl v Pouštním květu. Co ho však vedlo k tak extrémnímu jednání?

	Teorie A: Bederman investoval do Craytonova projektu všechny své peníze a potřeboval prostředky, aby mohl s rodinou přežít.

	Námitka: Jestliže se Bederman uchýlil k zločinu, aby vyřešil své finanční problémy, existovaly pro něho jako pro poldu jiné způsoby, jak se dostat k okamžitým penězům – mohl zatlačit na dealery drog nebo pasáky nebo, jak říkal Scott, vzít prostě pár uncí ze skladu důkazního materiálu. Všechno to byly mnohem snadnější metody než unášet ženu velkého byznysmena kvůli výkupnému. Možná se však hodně poldů po předchozích skandálech ohlíží přes rameno. A možná už není tak lehké vzít cokoliv ze skladu důkazního materiálu.

	Teorie B: Bedermanovi nešlo pouze o peníze, ale chtěl také dát Craytonovi a Bartholomewovi lekci.

	Námitka: Vražda je zatraceně silná lekce, nehledě na to, že je spojená s velkým rizikem pro toho, kdo ji uděluje. A zvlášť když jde o vraždu člověka jako Crayton. Bederman musel počítat s tím, že vzhledem k fiasku Pouštního květu budou Armandův život a jeho finance podrobně zkoumány a leccos může vyjít najevo. Naproti tomu nic vlastně najevo nevyšlo. Vždyť teprve ona, policejní začátečnice, přišla na to, co vyšetřovací týmy neodhalily. Je pravda, že v době těsně po Craytonově vraždě určitě nebyli lidé z Belfleuru tak vstřícní jako dnes Harper. Zřejmě byli vraždou tak ohromeni nebo vystrašeni, že všechno, co věděli, raději zapomněli. Tenkrát by jí Elgin Harper těžko dal k nahlédnutí seznam investorů za pouhou letmou pusu. Teď už uplynul od Craytonovy vraždy rok a lidé se přece jen cítili bezpečnější.

	Na vraždu se však nevztahuje zákon o promlčecích lhůtách a vrah může být pohnán před spravedlnost třeba i po dvaceti nebo třiceti letech. Proto je vražda vždy zatraceně riskantní řešení problému a to musel Bederman vědět. Proč by tedy měl být ochoten podstoupit toto trvalé riziko kvůli pouhé pomstě?

	Teorie C: Bederman chtěl peníze, chtěl udělit Craytonovi a Dexovi lekci a nedbal na riziko. Opět se však v myšlenkách vrátila k nedávným skandálům, k praktikám některých poldů, kteří si myslí, že se jim nemůže nic stát, když každou noc nasazují krk kdesi v temných ulicích. Kdo by jim mohl vyčítat, že si pak vyberou trochu peněz z obchodu s drogami nebo si někam zatáhnou nějakou malou šlapku nebo strčí do kapsy malý úplateček za to, aby se jen tentokrát dívali jinam a nic neviděli.

	Bederman mohl patřit k nim. A možná si mohl myslet, že už má vyhráno, protože Craytonova vražda zůstala i po roce nevyřešená. Byl tu však háček. V Bedermanově chování nebylo možné pozorovat žádnou z manýr, jimž obvykle podléhají lidé, kteří přijdou nějakým nezákonným způsobem k větším penězům. Pokud jí bylo známo, nejezdil na drahé dovolené, nechodil ve značkových oblecích ani si nepořídil na leasing luxusní vůz. Jeho nejoblíbenější rekreací bylo popíjet po službě v baru s ostatními poldy a v neděli si pak něco ugrilovat nebo se dívat v televizi na baseball. A pokud jde o milenky, Bederman nemá zapotřebí shánět je pomocí peněz.

	Zamyšleně si kreslila na papír kroužky a různé spirály. Připadala si jako studentka, která píše kompozici, a neví jak dál.

	Měl snad Bederman někde nějakou ženu? Proto se dal přeložit na noční směnu? Lark prohlásila, že má kohosi, kdo je její trumf. Scott mínil, že Bederman je na to stejně vhodný kandidát jako kdokoliv jiný.

	Měla pocit, že potřebuje, aby jí někdo pomohl všechnu tu změť faktů utřídit. Třeba Scott nebo Marge nebo otec. Ti vědí, jak nakládat s informacemi. To by jim ale musela vysvětlit, jak k nim přišla. Ne že by dělala něco ilegálního, stále se však při svém soukromém pátrání cítila nepříjemně. Byla uniformovaná policistka, ne detektiv.

	Na druhou stranu Craytonova smrt byl nevyřešený případ jejího otce. Prokázala by mu velkou službu, kdyby mu to, co ví, předala, nemluvě o možnosti očistit policii od dalšího zločinného poldy.

	Z úvah ji vytrhlo důrazné zaklepání na dveře. Vyskočila a tiše se přiblížila ke kukátku ve dveřích. Zastavil se jí dech. Dívala se do tváře Ricka Bedermana! Zmocnila se jí panika. „Moment,“ řekla roztřeseným hlasem.

	Že by ji sledoval?

	Ne, byla si jistá, že ji nemohl sledovat. Kontrolovala si to. Pořád si to kontrolovala!

	Rychle shrábla papíry s poznámkami a nacpala je do kuchyňské zásuvky. Pak vytáhla revolver. Pevně ho sevřela v ruce. Zhluboka se nadechla a pomalu vypustila vzduch. Odjistila zástrčku na dveřích, bezpečnostní řetízek však nechala.

	„Co chcete?“

	Bederman se zdál rozrušený. „Pustíte mě dál, prosím?“

	Cindy horečně uvažovala, co může dělat. Usoudila, že strach nejen snižuje její kvality jako policistky, ale také ji předem staví do role oběti. A to mu nemůže dovolit, aby ji viděl jako oběť. Vyháčila řetízek a rázně otevřela. Snažila se vypadat otráveně a zároveň nenuceně. „Kde jste se tu vzal?“

	Bedermanův pohled padl na její zbraň. „Máte v úmyslu někoho zastřelit?“

	„Doufám, že to nebude třeba,“ řekla a ustoupila ke zdi. „Pojďte dál.“

	Bederman vstoupil do obývacího pokoje, stále však pohledem sledoval její revolver. Konečně se rozhlédl a hned si všiml péra, které čouhalo z jedné matrace pohovky. „Mám dojem, že byste potřebovala novou pohovku.“

	„Ještě před týdnem byla dobrá – dokud mi kdosi nezdemoloval byt.“

	Udiveně zvedl obočí. „Děláte si legraci?“

	„Vůbec ne. Posaďte se.“

	„Proto mě držíte v šachu tady tím?“

	„Asi – Právě teď nejsem zrovna nejdůvěřivější k cizím lidem.“

	„Ale otevřela jste mi.“

	„Vy něco víte o důvodech, proč bych neměla?“

	Bederman se usmál. Měl na sobě džíny, bílou košili a tvídové sako. Na nohou kovbojské boty. „Klid. Podle hlasu se mi zdáte nervózní.“

	„Mluvím věcně. Co pro vás mohu udělat, Bedermane? Řekla jsem, abyste se posadil – to pořád platí.“

	Chvíli váhal, pak si vybral křeslo. Zřejmě se mu zdálo méně pravděpodobné, že se do něj zaboří. Rozevřel nohy a založil si ruce ležérně za hlavu…, skoro jako by čekal, že se mu Cindy vrhne do náruče. V jeho tváři však bylo patrné napětí. „Nepřišel jsem, abych vás klofnul.“

	Ticho. Cindy čekala, co řekne dál.

	„Vlastně jsem přišel, protože chci…, chtěl bych vás zbavit myšlenky, že mám něco takovýho v úmyslu.“

	Zbavit myšlenky? Nebo se přímo zbavit mě? pomyslela si v duchu.

	Bederman se předklonil a opřel se lokty o kolena. „Jsem sebejistej chlap. Dělám dojem silnýho. Podle některých až moc silnýho.“ Rozepnul si sako a odhalil před ní podpažní pouzdro s pistolí. „Mluvil jsem dnes odpoledne s Grahamem…“

	„Při grilování?“

	„Sakra jak… aha, slyšela jste nás, když jsem se domlouval s Timem.“

	Cindy přikývla.

	„Jo, bylo to při grilování. Graham tam byl taky. Při řeči jsem se zmínil o tom, co jsem vám říkal…, to o Hayley Marxové a o tom, že byste si z ní neměla brát příklad.“ Poškrábal se na nose. „A Graham na to řekl, že to ve vás mohlo zanechat špatnej dojem.“

	„Co tím chcete…?“

	Bederman zaťal zuby a na tvářích mu vystoupily boule. „Co tím chci říct? Jen to, že mám dobrý manželství a míním ho takový mít i dál. Nechci, aby se o mně šířily řeči…, víte jaký, ne? Takový ty nechutný drby.“

	„Většina drbů je nechutných.“

	„Jo. To je pravda. V každým případě bych rád, kdybyste zapomněla na to, co jsem řekl. Uznávám, že to ode mě nebylo zrovna nejchytřejší.“

	„To vám můžu lehce vyhovět. Už jsem na to zapomněla.“

	Bederman si nervózně poposedl. „Dobrá. Fajn. Ne že bych si myslel, že jsem udělal něco špatnýho…, prostě jen abyste z toho neměla špatnej dojem.“

	Chvíli oba mlčeli. Cindy vstala. „Dobře, jestli vám šlo jen o to, není co řešit. A teď můžete jít.“

	Také Bederman pomalu vstal. „Vy mě nemáte ráda, že?“

	„Neznám vás tak, abych mohla říct, že vás nemám ráda. A právě teď jsem velmi nedůvěřivý člověk. Proč bych měla věřit vám? Máte mi to za zlé?“

	„Ne,“ odpověděl a zapnul si sako. „Ale snad si nemyslíte, že jsem já něco udělal?“

	Cindy odpověděla diplomatickou lží. „Proč bych si měla myslet, že yy jste zodpovědný za zdemolování mého bytu?“

	„A proč teda nedáte z ruky ten revolver.“

	Pohlédla na zbraň, kterou stále držela. „Řekla jsem si, že ji vyčistím. Nemám nic lepšího na práci.“

	„Dobrá. Už půjdu.“ Stále se však nehýbal. „Máte na někoho podezření?“

	„Mám.“

	„Nechcete mi o tom něco říct? Mohl bych vám pomoct. Zažil jsem podobnou situaci. Byl jsem v ní mnohem dýl než vy.“

	Snaží se jí dokázat svou převahu. Kdyby ho odmítla, vzal by to osobně. Změň téma, hloupá! „Tak kdo vyhrál?“

	Bederman udělal nechápavou grimasu. „O čem to mluvíte?“

	„O zápase v televizi. Dívali jste se přece na utkání Dodgers, ne?“

	„Jo, dívali. Jasně že vyhráli Dodgers. Proč vás to zajímá? Máte v tom peníze?“

	„Neškodilo by, kdybych měla. Potřebovala bych si pomoct. Ale nevěřím, že opravdu vyhráli. To byste se tvářil jinak, protože pokud vím, v posledních době prohrávali, co se dalo, ne?“

	„Vážně vyhráli. Nejdřív prohrávali, ale v posledních dvou směnách zápas zvrátili.“

	„To je úžasné.“

	Bederman se usmál. „Vy máte ráda baseball, Cindy?“

	„Zajímám se o všechny sporty. Pomáhá mi to vycházet s vámi muži.“

	„A na tom vám záleží?“ Bedermanovy oči ji držely v ostražitosti. „Snažíte se s nima vycházet?“

	„Snažím. Zeptejte se Grahama. Mám dojem, že spolu kamarádíte, i když jste se jako parťáci rozešli. To není moc obvyklé. Takže se taky snažíte vycházet s lidmi, ne?“

	„Samozřejmě. Ale to mi nebrání, abych si nestál za svým. Nechtějte se se mnou dostat do křížku.“

	Má to být zastřená hrozba, nebo se jen tak dělá? „Budu si to pamatovat.“

	„To uděláte dobře.“

	„Okay. Mějte se.“

	Bederman se však stále nehýbal z místa. „To s Grahamem nebylo nic osobního. Proto jsme pořád kamarádi. Vážně, nic osobního v tom nebylo.“

	„To ráda slyším…“

	„Nehledejte v tom žádnou záhadu, Cindy. Moje žena odcházela brzo ráno do práce a tenkrát jsme se rozhodli, že bych měl bejt ráno doma a dohlídnout na děti. Tak jsem se nechal přeřadit na noční směnu. Ráno jsem se vrátil, udělal jim snídani a odvezl je do školy…, znáte to. Děcka musej mít oba rodiče, i otce.“

	„To mi nemusíte říkat. Já mám svého otce moc ráda.“

	Bederman se zarazil. „Jo, vím. Váš otec je detektiv – nadporučík, že?“

	Cindy přikývla. Jako by to nevěděl. „To musí být výhoda.“

	„Zatím jsem ji nepocítila, Bedermane. Jsem nováček a chytám to jako všichni jiní, co začínají. A kdy jste spal?“

	„Cože?“

	„Jezdil jste na nočních směnách a ještě se staral o děti. To musela být pěkná zabíračka,“ řekla. „Spal jste vůbec?“

	„Jistě. Během dne, když byly děti ve škole. Ale žádná legrace to nebyla, to vám můžu říct. Pak si moje žena našla míň náročnou práci a já se vrátil na denní směnu.“

	„To musela být úleva.“

	„Byla. Ale to už jsme se dostali někam jinam. Chtěl jsem vám jen říct, že jsem od Grahama neodešel proto, že bysme se nesnášeli. Je to dobrej chlap a dobrej parťák.“

	Usmála se. „To máte pravdu.“

	Bederman jí úsměv oplatil – široký, plný zářivých zubů. Dělá mu dobře, když má pravdu, pomyslela si Cindy. Konečně se pohnul k odchodu. Sotva se za ním zavřely dveře, rychle je zamkla a zajistila.

	 

	„Ještě se nevrátil z Oxnardu,“ řekla Rina. „Vyřídím mu, že jsi volala. Bude rád. Víš, že má o tebe pořád starost.“

	„To vím, to vím.“ Cindy si přehodila sluchátko na druhé ucho. „Takže netušíš, kdy se vrátí domů?“

	„Ne, ale asi to bude pozdě. Říkal, že to jde dobře. A když to jde dobře, znamená to dlouhé hodiny.“ Rina se odmlčela. „Mám pocit, jako bys něco potřebovala, Cindy. Zase nějaké problémy?“

	„Vůbec ne…“

	„Ale něco mu chceš, poznám to,“ řekla Rina. „Zavolej mu na mobil. Víš, že se nebude zlobit.“

	„To zase není tak důležité, abych ho vyrušovala při práci. Vím, že na tenhle průlom čekali dlouho. Jen mě něco napadlo, ale to počká.“

	„Kdybys chtěla, klidně můžeš přijet a počkat na něho tady. Aspoň bychom nebyli sami – po tom dnešním otřesu.“

	Cindy se udělalo horko. Byla tak zaujatá sebou a svými myšlenkami, že úplně zapomněla, co se Rině přihodilo. Rychle se to snažila napravit. „A jak se vlastně cítíš? A co Hannah? Chceš, abych přijela a pomohla ti s ní?“

	„Hannah už spí. Jiná věc je, jak dlouho bude spát.“

	Cindy si povzdechla. „Uvažuju… Co kdybych se u vás opravdu objevila? Řekněme kolem desáté. Není to moc pozdě?“

	„Vůbec ne. Tak přijeď, budu tě čekat.“

	„Bye.“

	„Cindy?“

	„Ano?“

	„Buď, prosím tě, opatrná. A vezmi si s sebou zbraň.“

	 

	Než zavřela dveře bytu, krátce se zastavila. Z příjezdové cesty viděla až na ulici. Zkoumala každé auto a snažila se vybavit si, čí které je. Malý volkswagen brouk byl dívky s dlouhými vlasy, která holduje hudbě salsa. Taurus zase patřil těm dvěma z nájemního domu na druhé straně ulice, co se pořád hádají o peníze. Mitsubishi s pohonem čtyř kol bylo pana Greiga, filmového architekta, který pracuje u Ahmansona.

	Zavřela dveře a zamkla. S revolverem v ruce sešla ze schodů, rychlým krokem zamířila k autu, a sotva nastoupila, hned dveře zajistila. Nastartovala a mrkla na ukazatel paliva – měla plnou nádrž. Vycouvala z parkovacího místa, ještě jednou pohlédla do zpětného zrcátka, zařadila rychlost a vyjela.

	Byl poměrně malý provoz, mohla si tedy lehce pohlídat, jestli ji někdo sleduje. Nikoho neviděla. Vyjela na dálnici a sešlápla plyn skoro až na podlahu. Po dvaceti minutách jízdy se začaly z motoru ozývat divné zvuky. O chvíli později několikrát zaprskal a auto začalo zpomalovat. Cindy se rozbušilo srdce. Přišlápla ještě víc na plynový pedál, ale nemělo to žádný účinek. Auto dál zpomalovalo. Proboha, co teď? Jestli se ten zatracený motor rychle neumoudří, zůstane trčet uprostřed dálnice a kolem ní budou svištět náklaďáky, trajlery a všechna další těžká auta a jí nezbude než se modlit, aby ji některý nesmetl. Byla tma a žádný řidič nepředpokládá, že by některý pruh blokovalo nepojízdné auto.

	Uvažuj! A rychle!

	Podařilo se jí protlačit na pravou krajnici a pak už motor naposledy zakašlal a zhasl. Snažila se ovládnout paniku. Bylo ticho, slyšela jen vlastní přerývaný dech. Několik minut jen seděla a těkala pohledem do zpětného zrcátka. Nikdo nezastavoval, což byl v Los Angeles smutný zvyk. Teď ji to však vůbec nemrzelo, protože to brala jako důkaz, že ji nikdo nesledoval.

	Věděla, že musí něco udělat. Nejdřív se však chtěla uklidnit a zbavit se napětí, toho hrozného pocitu, že na ni zase sahají cizí ruce. Konečně zalovila v kabelce, našla v elektronickém adresáři číslo na odtahovou službu a vyťukala ho na mobilu.

	Obsazeno.

	Opět se jí zrychlil dech. Zkusila to ještě jednou. Znovu obsazeno.

	Otevřela přihrádku na baterie, zaštěrchala jimi a naposledy zkusila zavolat.

	Píp, píp, píp. Buď tedy změnili číslo, nebo jí někdo něco udělal i s mobilem. Ani jedno nebylo dobré.

	Náhle měla pocit, jako by jí cosi svíralo hruď. Hlasitě zaklela. K čertu, je přece policistka, a ne žádná vystrašená holka! Musí to zvládnout! Znovu zalovila v kabelce. Tentokrát vytáhla revolver. Alespoň že tohle funguje.

	Ve zpětném zrcátku zablýskla dvojice reflektorů a rychle se zvětšovala. Cindy se otočila. Auto se blížilo, zpomalovalo… a zastavilo asi pět metrů za ní. Ne však nějaké auto. Dálniční hlídka!

	Fantazie!

	Ještě nikdy se jí emblém dálniční policie nezdál tak krásný.

	Uvědomila si, že drží zbraň. To by nemuselo dopadnout dobře, kdyby ji takhle uviděla hlídka. Dala revolver zpátky do kabelky a místo toho vytáhla průkaz a služební placku. Přesunula se na pravé sedadlo, vystoupila a šla k hlídkovému vozu. Když uviděla, kdo z něj vystoupil, zůstala stát jako přimražená.

	Nejdřív měla pocit, že se jí to jen zdá, ale pak si uvědomila, že ne…, že je to skutečnost. Znovu se jí zmocnila panika, tentokrát mnohem větší, živená opravdovým strachem. Zatočila se jí hlava a roztřásly nohy. Silou vůle se přinutila stát vzpřímeně, i když se jí spíš chtělo otočit a utéct nebo omdlít – ani jedno, ani druhé by však nevedlo k ničemu, protože měl brokovnici. Zatím ji držel opřenou o paži s hlavní namířenou dolů, ale mohl ji ve zlomku vteřiny zvednout.

	Dělej, že nechápeš!

	To nebylo těžké. Opravdu nechápala!

	Sledoval ji, nebo čekal celou dobu před jejím domem?

	Ale hlídkového vozu by si přece všimla…

	„Máte problémy s autem, Deckerová?“ zeptal se. „Třeba bych vám moh pomoct.“

	Jeho hlas ji vytrhl ze zmatených myšlenek.

	„Děláte silniční hlídku jako melouch?“ zeptala se. „Ta uniforma vám moc nepadne. Měli vám dát menší.“

	Pomalu zvedl nataženou paži, jako by chtěl napodobit nacistický pozdrav, ale pak pohyb zastavil a zůstal s hlavní namířenou na její žaludek. „Jestli to nechcete dostat hned teď, měla byste mlčet. A nedělat hlouposti – myslím utíkat, křičet nebo něco podobnýho. Protože můj prst na spoušti se cuká, a jestli sebou cukne trochu víc, napálím to do vás, ani nemrknu. Rozuměla jste?“

	„Rozuměla.“

	„Kdo ví, Deckerová. Třeba se vám podaří mě přemluvit, abych si to rozmyslel,“ řekla a usmál se. Cindy rozeznala ve světle měsíce jeho zuby. „Jste chytrá holka. Co myslíte?“

	„Budu se snažit.“

	„Tak jdeme,“ poručil jí stroze. Mávl puškou zleva doprava a pak ji sklonil. Přesto stále mířil na její klín. Zranění žaludku je prý hrozně bolestivé – extrémně bolestivé. Smrt je však horší.

	Slyšela, že mluví dál. „…uděláme si menší projížďku. Jen my dva. Mým vozem. Vždycky se jede vozem pána. Třeba si ráda prohlídnete, jak to vypadá uvnitř vozu dálniční hlídky.“

	„Jemináčku! A to taky zapnete sirénu a světelný maják?“

	„Pořád vtipná, i když se jí klepou nohy,“ řekl a nasupeně na ni hleděl. „Uvidíme, jak vám půjdou žerty, až budete prosit o milost.“

	Horečně uvažovala, co na něho vymyslet. Má mu říct, že volala otci a že už jí vyjel naproti? Jenže co když ten parchant propadne panice a začne jednat zbrkle? Uvádět do paniky někoho, kdo drží brokovnici, je šílenství. Cítila, že ji jeho oči provrtávají, zbavují ji všech nápadů a zahalují její vědomé myšlení mlhou bezradnosti. Zůstalo jí však něco, o čem bádal Freud – mimovolné vědomí. A jednání. Protože vzápětí zjistila, že letí přes svodidla a koulí se dolů z břehu. Držela si hlavu a modlila se… Odkud to přijde?

	Jedna vteřina, druhá, třetí…, čtvrtá.

	Kolem hlavy jí vybuchl oheň. Vykřikla bolestí. Zasáhl ji! Do hlavy…, zřejmě ji škrábl jeden z broků. Přitiskla se břichem k zemi. Ležela za jakýmsi keřem, ale začala se plazit k jinému, hustšímu. Snažila se skrýt a zároveň uniknout. Cítila, že jí po hlavě teče krev. Sáhla si na zraněné místo. Bolestivě sykla. Znovu se začala plazit. Břicho si rozdírala o kameny.

	Náhle zaslechla shora hluk. Sestupoval. Boty mu klouzaly po hlíně a hrnuly dolů drobný štěrk. Věděla, že musí pryč.

	Co dělají zvířata, když je pronásledují lovci?

	Prchají. Ne, tím by se prozradila.

	Plazí se, plíží se a skrývají se. Kdyby se plížila, dělala by hluk. Brání se. Má brokovnici, je to muž a o pětatřicet kilo těžší než ona, navíc má roky zkušeností! Předstírají, že jsou mrtví. Zkus to!

	Zůstala ležet. Snažila se paralyzovat každý sval, i když to bylo těžké, protože jejímu močovému měchýři a střevům se to nelíbilo. Ani dech se nedal na povel zklidnit. Zdálo se jí, že je snad hlasitější než hluk projíždějících aut. Když ho slyší ona, možná ho uslyší i on. Zkusila dýchat ústy.

	Kroky se blížily. Opatrně pohnula hlavou, až zahlédla jeho tmavou siluetu. Prohlížel keře, rozhrnoval a ohýbal větve. Pátral po ní.

	On byl lovec, ona jeho kořist. Jak dlouho to může trvat? Jak dlouho je to schopná vydržet?

	Uvažovala, co by měla udělat, až ji najde. Musí na to být připravená. Musí využít momentu překvapení. Její zmatené myšlenky dospěly ke dvěma možnostem. Bylo nepravděpodobné, že by mu dokázala utéct, aniž by po ní vystřelil – navíc se o něm vědělo, že je dobrý střelec. Vyšlo jí, že by musela zaútočit přímo proti němu nebo se mu pokusit vyrazit pušku z rukou. Kdyby se jí podařilo ho na okamžik ochromit, bylo by to samozřejmě lehčí. Ale pokud její výpad odrazí, je v tu chvíli mrtvá.

	Na co se zaměřit? Na pušku, nebo na něho?

	Vždyť to nemusíš rozhodovat teď. Ale musíš využít i té nejmenší šance, jakou ti dá.

	Jeho kroky šustily blíž a blíž. Obhlížel terén, šel po ní. Rozhrnoval keře hlavní pušky, to znamená, že jí bude mířit přímo do tváře, když ji najde. Nohy! Nohy jsou delší a silnější než ruce.

	Pokud se ti to nepodaří, ustřelí ti hlavu.

	Už byl u ní. Dva metry? Metr? Ještě blíž.

	Po těle jí stékal ledový pot.

	Větve se začaly rozhrnovat. Padlo na ni světlo měsíce.

	Kopla ho vší silou mezi nohy. Když se zlomil v pase, vyrazila nohama znovu a zasáhla ho do obličeje. Vzápětí vyskočila, chytila ho za ruce, jak ji učili na akademii, a celou vahou ho strhla k zemi. On však také chodil na akademii. I jeho ten manévr učili a přes bolest v rozkroku a krvácející nos byl schopen zareagovat.

	Uvědomila si, že by se od něho měla odpoutat. Dokud to jde. Jenže ona nechtěla. Chtěla nad ním vyhrát! Uviděla, že pustil jednou rukou pušku a ta mu málem vyklouzla. Chňapla po ní. Teď to byla ruka proti ruce. Její byla menší a slabší, ale rychlejší. Kdyby se jí podařilo…

	Nepodařilo. Sevřel ji levou paží kolem krku a přitiskl k sobě. Věděla, co se v takové situaci má dělat. Učili ji to na akademii.

	On ale také chodil na akademii. Teď už byl připravený. A byl silný…, tak strašně silný.

	Světlo mizelo.

	Zvuky mizely.

	Maminko…
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	Decker sevřel mobil. „Jak dlouho to je, co volala?“

	Rina se snažila potlačit vlastní úzkost, aby nezvyšovala jeho neklid. „Říkala, že tu bude kolem desáté?“

	„Teď už je jedenáct! Zkoušela jsi jí volat?“

	„Jistě. Ale nebere to. Ani na operátor se neozvala. Možná byla někde v horách mimo signál.“

	Decker však její uklidňování nevnímal. Temná obava ho svírala jako železné kleště. „Kolikrát jsi to zkoušela?“

	„Alespoň pětkrát nebo šestkrát,“ odpověděla Rina.

	„Panebože…“ Decker mluvil v chůzi. „Jedu domů. Předtím ale zavolám do Hollywoodu a požádám je, aby k jejímu bytu poslali hlídku. Doufám, že to nebude nikdo z těch parchantů, co si na ní léčili komplexy. Okay…“ Mluvil spíš sám se sebou než s ní. „Nejdřív se musí zjistit, jestli je doma. Pokud ne au domu nebude její auto, nechám vydat oběžník. Asi bych měl spíš zavolat dálniční hlídku. Jestliže jela sem, musela se dostat na dálnici.“

	„Chceš, abych se po ní jela podívat?“

	„V žádném případě! Zůstaň doma u telefonu. Panebože, kdy bude tomuhle konec!“

	Rina zavřela oči. Nenapadalo ji nic jiného než s ním souhlasit. Samozřejmě, tím by ničemu neprospěla. „Jestli se něco dozvím, hned se ti ozvu…“

	„A neřekla ti, o čem se mnou chce mluvit?“

	„Ne.“

	„Ani v náznaku?“

	Rina zaváhala. Musela pečlivě vážit slova. „Nic určitého neřekla. Připadala mi taková… vzrušená. Jako by na něco přišla…“

	„Skvělé! To mě uklidnilo! Sakra, to její čmuchání ty parchanty jen dráždí.“

	„Petere, možná se mi to jen zdálo. Znáš to, člověk má mylný dojem…“

	„Víš dobře, že ty nemáš mylné dojmy! Proč ti připadala vzrušená?“

	„Možná by bylo výstižnější něčím zaujatá. Vůbec se nezeptala na Hannah, teprve až jsem se o našem incidentu zmínila já. Pak si to zřejmě uvědomila a byla starostlivost sama. To jí přece není podobné…, nepomyslet po takové události na svou sestru. Víš přece, jak má Hannah ráda.“

	„Nebyla celý den doma! Někde na něco přišla a byla toho plná. Bože, jak může být někdo tak chytrý tak zatraceně hloupý!“

	„Možná měla někde defekt.“

	„Jo. A možná mají slepice zuby!“ Decker v duchu zaklel. „Třeba o ní něco ví Oliver. Budu muset končit.“

	„Petere, nesmíš vidět všechno černě. Zase se to vyřeší.“

	Decker chtěl věřit, že jeho žena má pravdu. Chtěl také věřit, že dobrý člověk je v životě odměněn a zlý potrestán. Vždyť ani velkému proroku Mojžíšovi se nedostalo výsady proniknout do systému boží spravedlnosti. Proč by tedy měl on, obyčejný smrtelník, pochopit podivný způsob, jakým svět funguje?

	 

	Cindino auto před domem nestálo, takže musela být pořád ještě někde venku. Zdálo se, že nemá smysl zkoušet klepat na dveře, Hayley si však řekla, že to přesto zkusí. Stejně neměla nic na práci. Možná Cindy dala auto do servisu a je doma. Její saturn v pátek vypadal na rozsypání, bylo by jen logické, kdyby nechala seřídit motor. Hayley vystoupila po schodech k jejímu bytu a několikrát silně zaklepala na dveře. Žádná odpověď.

	Co to znamená? Nic zvláštního, jen to, že Cindy není doma.

	Přesto jí cosi bránilo otočit se a jet domů. Cosi…, jakési svědění…, neurčitý pocit kolem žaludku. Něco nebylo v pořádku. Zkoušela manipulovat vlásničkou, zda se jí nepodaří odsunout zástrčku, ale po chvíli poznala, že je zamknuto na klíč, a nechala toho.

	Teď už by se opravdu měla obrátit a jet domů. Neurčitý pocit kolem žaludku však ještě zesílil a vyhnal ji ven. Zkusí okna. Zavřená. Samozřejmě. Cindy si teď dává zvlášť pozor, když se jí někdo vloupal do bytu.

	Hayley uvažovala. Teď jí už opravdu nezbývá než odjet, pocit nepocit. Vtom si všimla čerstvých škrábanců těsně pod okenním parapetem. Rozbušilo se jí srdce. Zaklepala na okno. Nic. Zbývaly dvě možnosti – jet domů, nebo rozbít okno a vlézt dovnitř.

	Chvíli váhala, pak si obalila ruku sakem a udeřila pěstí do skla. Tabule se vysypala a v okenním rámu zůstaly ostré špičaté střepy. Znovu si sako navlékla, aby jí tlusté rukávy chránily paži, pak opatrně sáhla dovnitř a nahmatala kliku. Konečně okno otevřela a za chvíli byla uvnitř.

	Zavolala Cindino jméno. Nikdo se neozval. Prohlédla místnosti, ale ani za závěsem ve sprše se nikdo neskrýval.

	To se ti zase něco povedlo, Marxová. Cítila se dvojnásob hloupě – za prvé se strachovala o dospělou ženu, navíc policistku, a za druhé rozbila okno, které bude muset zřejmě zaplatit. A jak to vysvětlí? Proč by měla Cindy věřit takovému nesmyslu, že kvůli neurčité obavě, jestli se jí nic nestalo, rozbila okno a vloupala se jí do bytu? Když si to navíc spojí s tou podivnou historkou z pátečního odpoledne, kdy ji překvapila v Angelest Crest… Jak jí vysvětlí svou neselhávající intuici, na niž se spoléhá ode dne, kdy zůstala tři hodiny trčet v dusivém pouštním horku v Joshua Tree National Parku, protože nějakému parchantovi připadlo náramně vtipné vypustit jí chladicí kapalinu a vybít baterii v jejím mobilu. Naštěstí se nad ní smiloval motorista, který u ní zastavil, a světe div se, nebyl to ani psychopat, ani žádný zvrhlík s násilnickými sklony. Byl to obyčejný milý chlápek, který jí přivolal pomoc a počkal s ní, dokud nepřijel vůz odtahové služby. Později mu poslala v obálce peníze – padesát dolarů, což bylo tenkrát dost –, obálka se jí však vrátila zpátky s poznámkou, že adresát není znám. Hayley byla nezvratně přesvědčená, že to byl její strážný anděl. A kdo by nepotřeboval strážného anděla – někoho, kdo se o člověka postará v těžké chvíli? Cindy byla fajn dívka, dokud se nedostala do středu pozornosti těch idiotů.

	Jen z profesionální důkladnosti ještě jednou rychle celý být obhlédla. Všechno se zdálo být v pořádku (kromě rozbitého okna, které bude muset nějak zajistit, než odsud odejde). Aniž si uvědomovala proč, stiskla tlačítko Cindina záznamníku. Byl na něm vzkaz od její matky a pak ještě dva od otce a dva od Olivera. Scott se nepředstavil, Hayley však jeho hlas bezpečně poznala. Usmála se. Už od toho večera u Belliniho, kdy vezl podroušenou Cindy domů, věděla, co má Scott za lubem. Nakonec dalo se to čekat. Cindy se snažila dělat před svým otcem, že se nic neděje, a o totéž se pokoušel Scott. Tihle dva byli jako chemická reakce, která čeká pouze na katalyzátor.

	Jen tak ze zvyku začala otevírat zásuvky. Nejdříve v ložnici, pak u stolu v obývacím pokoji a nakonec v kuchyni. A právě tam přišla na Cindiny poznámky s Bedermanovým jménem – pár listů přikrytých chňapkou na hrnce. Hayley je vytáhla a rozložila po stole. Byla na nich jména, logické diagramy a spousta bezmyšlenkovitých malůvek, které si člověk čmárá, když přemýšlí. Na posledním listu si všimla jména jakéhosi městečka. Belfleur.

	Panebože, kde to je?

	Důležitější však bylo, kde je, k čertu, Cindy.

	Někdo ji v pátek sledoval v otlučené Toyotě Camry do hor. Někdo jí pak udělal z bytu kůlničku na dříví. Teď je jedenáct hodin večer, Cindy není doma a zřejmě se honí za něčím, co má co dělat s Armandem Craytonem.

	Crayton je mrtvý.

	To nevypadalo dobře. Pocit neklidu kolem Hayleina žaludku dál sílil. Zalistovala v Cindině zápisníku a našla číslo Oliverova mobilu. Ještě při vyzvánění uvažovala, jak mu vysvětlí, proč volá, a zda si Scott bude myslet, že je jen částečný nebo totální blb.

	Ozval se po třetím zvonění. „Oliver.“

	Zdálo se jí, že v jeho hlase zaznělo napětí. „Tady je Hayley,“ řekla.

	„Co se děje.“

	„Poslyš, neznáš číslo mobilu otce Cindy Deckerově?“ vykoktala. „Potřebovala bych s ním mluvit.“

	„Proč?“ zareagoval okamžitě. „Stalo se něco?“

	Vůbec se nesnažil skrýt znepokojení. „Myslela jsem, že bys mi mohl pomoct, Scotte,“ odpověděla. „Nevíš, kde teď Cindy je?“

	„Nevím!“ odsekl. „Proč to chceš vědět?“

	„Zřejmě ze stejného důvodu, kvůli kterému na mě štěkáš. Mám o ni strach. Jsem v jejím bytě. Není tu a její auto taky ne. Nebyla doma celé odpoledne. Vím, že se do jejího bytu někdo vloupal…“

	„Kde přesně jsi?“

	„Říkám, v jejím bytě,“ opakovala. „Rozbila jsem okno a vlezla dovnitř. Ptáš se proč? Protože jsem měla takový… prostě divný pocit…“

	„Jaký pocit?“ vykřikl Oliver. „Co se, sakra, děje? Co se stalo?“

	„Nic, kromě toho, že jsem rozbila okno. Ale našla jsem tady jakési Cindiny poznámky. Je v nich jméno Ricka Bedermana. A taky Armanda Craytona…“

	„Panebože!“ zaúpěl Oliver. Že by se k ní ten bastard dostal? „Její nevlastní matka volala před pěti minutami Deckovi. Cindy měla být na cestě k nim, ale zatím se tam neobjevila.“

	„Nevím, jestli to má nějaký význam, ale v těch jejích poznámkách je ještě jméno jakéhosi městečka s názvem Belfleur. Říká ti to něco?“

	„Jo, říká,“ zamumlal. „To není dobré. Deek byl ještě před minutou u mě, ale odjel hned potom, co mluvil se svou ženou. Byli jsme spolu v Oxnardu, jezdili jsme po kšeftech, kde se prodávají součástky z rozmontovaných aut. Počkej chvíli, možná ho ještě chytím.“

	Hayley čekala. Zdálo se jí, že to trvá strašně dlouho. Pak se ozval hluboký hlas stažený úzkostí. „Řekněte mi všechno, co víte.“

	Hayley si odkašlala. „Vím, že ji v pátek sledovala jakási stará camry. Vím, že to auto potom spadlo do horské strže. Vím, že někdo zdemoloval Cindin byt. Přijela jsem před půlhodinou za ní, ale nebyla doma. Pak jsem našla pod okenním parapetem pár čerstvých škrábanců. To je všechno, pane.“

	„Tak proč jste se mnou chtěla mluvit?“

	Hayley cítila, že má sucho v krku. „Nevím, jak bych to řekla…“

	„Zkuste to.“

	Odkašlala si. „Na našem oddělení je jistý polda…, takový dost zvláštní.“

	„Poslouchám vás.“

	„Jmenuje se Rick Bederman. Před chvílí jsem našla jeho jméno v Cindiných poznámkách.“

	„Okay. A co Bedermanův parťák, Tim Waters?“

	„To je taky zvláštní chlápek, ale o něm tu Cindy nic nemá.“

	„Zmiňovala se ještě o jakémsi mladíkovi, s kterým chodila na akademii – o Andym Lopezovi. Co o něm víte?“

	„To je takový trouba, ale nezdá se mi, že by měl být nebezpečný. Ani jeho jméno v těch poznámkách není.“

	„Pak ještě měla Cindy problém s jakýmsi seržantem…“

	„S Clarkem Tropperem. Vím, pomáhala mu s administrativou. Myslím, že to už spolu vyřešili.“

	„Možná nevyřešili. Máte telefonní čísla těch lidí?“

	„Mohla bych se s nimi spojit. Řeknu jim, aby vám zavolali, jestli chcete.“

	„Ne, zavolám jim sám. Stačí, když mi dáte jejich čísla.“

	„Kdybych zavolala Bedermanovi já, nebylo by to tak nápadné, pane. Ale jestli na tom trváte, řeknu vám je.“

	Má pravdu, pomyslel si Decker. „Myslíte, že jí mohl Bederman nějak… ublížit?“

	„Těžko říct. Ale pokud ho nějak rozzuřila, neručila bych za něj. Člověk do nich nevidí. Všichni jsou to takoví prchliví chlapi.“

	Decker ji požádal, aby chvíli počkala, a zakryl mikrofon. „Dá se jí věřit?“ zeptal se Olivera.

	Ten dlouho váhal, než odpověděl. „Je to protivná baba, sarkastická, hádavá, dotěrná. Ale nevzpomínám si, že by někdy udělala nějakou levotu. Co chce?“

	„Zavolat Bedermanovi a oťuknout ho. Jestli to myslí upřímně, nebyl by to špatný nápad, protože od ní by to nevypadalo tak podezřele. Ale jestli z nás chce dělat hlupáky…“

	„Pokud jedná v Bedermanově zájmu, bude ten parchant o tomhle telefonátu vědět, Dečku.“ Oliver si prohrábl husté mastné vlasy. „Marxová sice není nejbystřejší ženská, s jakou jsem se kdy setkal, ale já bych to s ní riskl. Už proto, že teď je celé situaci blíž než my.“

	Decker doufal, že má Oliver pravdu. Znovu se vrátil k telefonu. „Dobře. Zavolejte Bedermanovi, Watersovi a Lopezovi. Jsou to lidé na vaší úrovni. Tropper je seržant, s ním si promluvím sám. Jenom ho požádejte, aby mi zavolal.“

	„To je rozumné.“ Hayley si odkašlala. „Chtěla bych vám říct ještě něco, pane, ale nevím, jestli to pochopíte… Prostě dala jsem na Cindino auto sledovač…“

	„Cože jste!?“

	„Umístila jsem na Cindino auto indikátor polohy. Po té páteční příhodě, kdy ji kdosi sledoval až někam do hor, jsem se o ni začala bát. Když jsem u policie začínala, nějací mí přitroublí kolegové se postarali, abych zůstala viset s nepojízdným autem uprostřed pouště. Byl to pro mě traumatický zážitek a přísahala jsem, že nesmím dopustit, aby to zopakovali u jiné ženy. Vím, že to zní hloupě, ale bůh je mi svědkem, že mám vaši dceru ráda. Prostě jsem o ni začala mít strach. Chcete, abych ten sledovač aktivovala?“

	„Sakra, jo. Aktivujte ten krám!“

	Úplně sebou trhla, když slyšela, jaká agresivita zazněla v jeho hlase. „Dobře, udělám to. Spouštěč mám doma, to je asi patnáct minut odtud. Jakmile budu mít signál, ozvu se vám. Pak zavolám Bedermanovi.“

	Decker jí nadiktoval šest telefonních čísel. „Pokud se něco dozvíte, zavolejte na kterékoliv z nich, bez ohledu na to, jak triviální se vám to bude zdát.“

	„Samozřejmě.“

	Decker zavěsil a obrátil se k Oliverovi. „Řekla, že měla o Cindy strach, tak jí dala na auto sledovač. Udělala to, co jsem měl udělat já! Sakra co to se mnou je?“

	Sakra co to s námi oběma je? pomyslel si Oliver. „To bych do Marxové neřekl. Zdá se, že je chytřejší, než jsem si myslel. Zase ta má slabá stránka…, podceňování šedé kůry mozkové žen. Proto má moje bývalá žena nový mercedes, zatím co já jezdím omšelým plymouthem starým deset let.“
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	Nejdřív si uvědomila ostré bodání v hlavě a tupou bolest kolem žeber. Bolest byla tak silná, že téměř paralyzovala všechny její další smysly. To však nesměla připustit, protože je zoufale potřebovala. Chtěla žít, dostat se z toho a musela je přimět k nejvyšší pohotovosti. Uvědomila si zvuk motoru a to, že se její tělo otřásá. Někam ji veze! Ale ta bolest – každý otřes působil jako elektrický šok, který se rozletí po páteři do celého těla.

	Musíš se soustředit!

	Její vědomí začínalo pomalu registrovat další vjemy. Měla svázané ruce. Provaz jí rozdíral zápěstí a zařezával se jí do masa. V ústech měla nacpané cosi, co neurčitě páchlo… zřejmě po chloroformu. Slyšela zvuk jiných aut. Projížděla kolem. Nezastavovala. Podle všeho jsou na dálnici. Neviděla však nic než stíny a tmu. Jak se do té situace dostala? Část jejího vědomí si na to odmítala vzpomenout. Přesto se jí to vybavilo.

	Věděla přesně, co se stalo. Nevěděla jen, co bylo dál. Vzpomínala si na své zoufalé, ale marné úsilí přemoct ho, ubránit se mu. Zachránit se. Potom jí zastřel vědomí hustý černý mrak. Mohla si však lehce domyslet, co se s ní dělo. Svázal ji, do úst jí nacpal roubík a hodil ji do auta. Je to hrozný pocit, být přemožen a vydán někomu na milost a nemilost. Dělala všechno, co mohla, ale nestačilo to.

	Útěchou jí mohlo být, že je pořád ještě naživu. Kdyby mu šlo jen o to, aby ji zabil, určitě by to už udělal. Zřejmě s ní má jiné plány. Jisté bylo, že ji nečeká nic dobrého. Možná ji chce mučit. Proboha ne!

	Do nosních dírek jí vnikal chemický pach, který ji udržoval v pasivitě, třebaže nepotlačoval schopnost myslet. A ona musí myslet, pokud se z toho chce dostat.

	Z rádia se ozývala country hudba. Její otec miloval country. Ona ne. Kdykoliv však spolu jeli v autě, přizpůsobila se jemu. Znala pár zpěváků – umělců, jak si říkali. I Cheli Wrightovou, která zpívala teď, znala. Zpívala o lásce a slova i radostná melodie písně jako by se vysmívaly Cindině situaci a jejímu žalostnému stavu. Ještě před týdnem si myslela, že největším problémem jejího života je absence lásky. A pak přišly jiné problémy, které by si nikdy ani ve snu nepřipustila, a pocit citového strádání zcela vytěsnil strach a úzkost z neznámého nebezpečí. Ale ani pak si nedovedla představit, že by to nebezpečí opravdu nastalo.

	A ono nastalo. A bylo tak reálné jako bolest, která ji právě v tuto chvíli mučila.

	Nemohla pochopit, jak se mohla trápit takovými hloupostmi, jako je její milostný život, stupidní kolegové, nezaplacené účty, nebo dokonce že má škaredé auto. Bože, co by teď dala za to, kdyby se mohla rozčilovat nad matčinou neodbytností nebo zlobit na otce za to, že ji kontroluje jako malou holku. Co by dala za jediný obyčejný den, kdy se ráno oblékne do uniformy, dělá svou práci, dá si k obědu sendvič a večer se osprchuje a jde v klidu spát.

	Z očí jí vyhrkly slzy a stékaly po tvářích, dokud je nepohltil ten hrozný roubík, ten odporný kus hadru, který se jí zařezával do úst a táhl se přes tvář dozadu, kde byl zřejmě zavázaný na uzel. Naštěstí nešel přes nos, takže mohla volně dýchat. A ještě za něco byla vděčná – za to, že měla ruce svázané provazem, ne spoutané policejními želízky. Byla tím překvapená.

	To by mohlo znamenat – ale jen mohlo, holčičko –, že jí nemá v úmyslu příliš moc ublížit. Byla to naděje… nebo jen zbožné přání? Přece ji nezabil, i když k tomu měl příležitost. A musel k tomu mít spoustu dalších příležitostí, protože byla po určitou dobu v bezvědomí. Vůbec si nevzpomínala, jak ji svazoval a jak…

	„Už jste se probrala, Deckerová?“

	Jeho hlas ji přivedl v jediném zlomku vteřiny do stavu nejvyšší ostražitosti. Bleskově si uvědomila, že ve chvíli klidu, kterou jí dopřál, měla přemýšlet, co podnikne – co by měla, nebo spíš mohla podniknout. Jenže místo toho se nechala unášet volnými asociacemi, což by bylo skvělé, kdyby byla na konzultaci u psychologa. Ona však ležela spoutaná v autě a její únosce ji vezl neznámo kam, zřejmě aby ji mučil.

	„Vím, že jste při vědomí. Dýcháte jinak než před chvílí. Nehrajte to na mě, policistko Deckerová. Zahučte nebo zahuhlejte, ať vím, že můžu pokračovat.“

	Dokázala by zahuhlat, mohla by mu dát znamení, že se probrala a slyší ho. Asi by to měla udělat, povzbudit ho, aby mluvil. Třeba prozradí něco, čeho by mohla využít. Nevydala však žádný zvuk, neudělala nic.

	Čekala. Strnule ležela – ze strachu, z podvědomého odporu.

	„Sakra, vím, že mě slyšíte, Deckerová. Něco vám řeknu, policistko. Nejste na tom tak dobře, abyste si se mnou mohla zahrávat. Tak mi, sakra, odpovězte a nedrážděte mě!“

	Pokud se neozve, mohl by se rozzuřit a udeřit ji. Byl zvyklý dávat příkazy a byl zvyklý, že ho lidé poslouchali. Teď platila daň za to, že se odvážila zpochybnit jeho absolutní autoritu.

	Udělal přesně to, co čekala – když neodpověděla, otočil se a udeřil ji přes tvář. Ne silně, přesto to pocítila, jako by jí chrstl do tváře horkou vodu. Zřejmě ji už předtím několikrát udeřil do tváře. Tentokrát však neomdlela, pouze zasténala.

	„To zase nebylo tak moc, Deckerová. Jen jsem vás trochu pleskl, abyste se vzrušila.“ Odmlčel se. „Víte, co vám řeknu, Deckerová? S tou svou chytrou hlavičkou a konexema, co máte, jste to mohla uhrát tak, že bych na nic nepřišel. Víte, o čem mluvím ne? Jenže vy máte jeden problém, Deckerová – jste moc snaživá a věci moc urychlujete. Samozřejmě mě dožralo, jak jste si na mě otevřela hubu a ztrapnila mě. Ale když jste mi pak začala lízt do zadku, chtěl jsem vám… sakra odpustit.“

	Jak jsi laskavý, parchante, pomyslela si. Ani v myšlenkách se nedokázala oprostit od sarkasmu.

	„Protože kdybyste se dopracovala ke zlatu – nebo spíš až byste se k němu dopracovala –, třeba byste si pak o mně nemyslela, že jsem ten největší parchant. Víte, o čem mluvím, že?“

	Cindy věděla. Moc dobře to věděla. Lezla mu do zadku a on jí chtěl odpustit. Tak čím se ho, hrome, tak těžce dotkla? Pokud si pamatovala, lezla mu do zadku ještě i při jejich posledním setkání. Tak čím si měla u toho haj zla vysloužit to pravé odpuštění? Tím, že by mu dala někde ve skladu?

	„Jenže vy jste ze mě dělala blbce. Vážně jsem myslel, že si to u mě chcete spravit, ale byl jsem fakt trouba. Nepoznal jsem, že zatímco mi navenek děláte pomyšlení a podlejzáte mi, v tichu se mi snažíte podrazit nohy. To bylo vážně svinstvo, Cindy, a teď za to zaplatíte. A zatraceně vysokou cenu. Říkám vám to na rovinu, abyste pochopila.“

	Cindy však nechápala vůbec nic. Čím v něm, proboha, vzbudila mylný dojem, že se mu snaží podrazit nohy?

	Díval se na ni téměř posměšně. „Kdybyste se mnou hrála poctivou hru a hleděla si svýho, bylo by všechno okay. Jenže vy jste musela strkat ten svůj všetečnej nos do věcí, po kterejch vám nic není!“

	Panebože, o čem to mluví? Přece proti němu žádné pikle nekula…, nedělala nic, co by si mohl jen vzdáleně špatně vykládat… „Co jste tím chtěla dokázat, že jste tam jela, hm?“ Proboha kam?

	„A snažila se udělat z tatíka zrovna takovýho blbce, jakýho jste dělala ze mě?“

	Dělat blbce z otce… Horečně uvažovala.

	„Chlubit se, že jste vyřešila to, co on nevyřešil. Takhle se chcete chovat k autoritám? Víte co, Deckerová? Ten váš táta vám měl už dávno pořádně naplácat na holou. Pak byste se v tyhle bryndě neocitla, protože byste věděla, kde je vaše místo, a nebyla tak zatraceně všetečná! Snažil jsem se vás varovat. Nechal jsem vám vzkaz, honil vás po silnicích, dával vám znamení – menší i větší. Jenže vy jste na nic nereagovala. Až teď jste konečně poznala, jak se věci maj… A podívejte se, kam vás to dostalo!“

	Cosi přes roubík zamumlala.

	„Nerozumím vám ani slovo,“ řekl.

	Možná bys rozuměl, kdybys mi vyndal z úst ten pitomý hadr! Vzápětí její přání splnil. Strhl roubík dolů, až jí zůstal viset kolem krku. Udělal to prudkým, neurvalým pohybem a Cindy měla pocit, že jí přitom vyrazil pár zubů. „Nemám ponětí, o čem celou dobu melete.“

	Řekla to blábolivě, protože měla ústa ztuhlá a oteklá, ale rozuměl jí. Alespoň se tak zdálo, protože se rozesmál. Vlastně to spíš bylo ostré tvrdé zachechtání zlého skřeta… nebo možná ďábla, protože Cindy cítila, že se nachází hodně blízko Wellsově představě pekla.

	„Už jsem vám řek – podle mě jste to při svým vzdělání a chytrosti mohla udělat líp!“

	„Nemohla, protože nevím co…“ Zarazila se. Jestliže bude jejich konverzace probíhat tímto způsobem, není těžké uhádnout, kam zakrátko dospěje – ona řekne to, on zase ono.

	Dokaž tedy, že jsi vzdělanější a chytřejší než on!

	V mysli jí bleskla vzpomínka na kurzy psychologie, zvlášť na Miltona Ericksona a jeho umění neočekávaného. „Díky, že jste mi to sundal. Jsem vám za to opravdu vděčná.“

	Ticho.

	„Co to cítím?“ pokračovala a zoufale bojovala s uspávacím účinkem výparů látky, kterou byl roubík napuštěný. „Něco jako chloroform? Kde jste k tomu, proboha, přišel? V nemocnicích se už přece nepoužívá. Musel jste ho dlouho shánět. Ale sehnal jste ho. Zřejmě musíte být hodně důmyslný člověk.“

	„Jak to víte?“

	„Vím. Jsem přece chytrá, sám to říkáte.“ Opět ticho.

	Zkusila to znovu. „Myslíte, že můžu něco říct, aniž byste se urazil?“

	„Asi ne.“

	„Můžu to zkusit?“

	„Můžu vás zarazit?“

	„Klidně mi znovu nasaďte roubík. Oba přece víme, že si se mnou můžete dělat, co chcete.“

	Neodpověděl. Vzala to jako znamení, že může pokračovat. „Jestli si myslíte, že jsem se vám pokoušela podrazit nohy, řekněte mi jak.“

	„Nesnažte se mi, sakra, vykládat, že to nevíte!“ Udeřil dlaní do přístrojové desky, až sebou trhla. Zrychleně dýchal…, hlasitěji než ona. „Zase ze mě děláte blbce! Ale já vám říkám, že se vám to sakra nevyplatí, Deckerová. Oba víme zatraceně dobře, proč jste jela do Belfleuru!“

	Otevřela ústa a zase je zavřela. Horečně uvažovala. Belfleur, Belfleur… Co má on společného s Belfleurem?

	A pak jí to došlo – poznání, které ji zasáhlo téměř stejně tvrdě jako jeho ruka.

	Byla tak zaujatá Bedermanem, tak si jistá jeho vinou, že se vůbec neobtěžovala dojít až na konec Harperova seznamu! Kdyby to udělala, určitě by si jeho jména všimla – a možná ještě dalších. Kdo ví, kolik poldů na tom seznamu bylo. Nikdy nevěřila, že proti ní stojí nějaké spiknutí, v tuto chvíli však musela připustit, že zřejmě ano. Šli po ní. Všichni! Myslí si, že něco ví, a chtějí ji umlčet. A ona věděla. Věděla, že mají něco společného s Craytonovou smrtí… a únosem Bartholomewovy ženy… a s přepadením Millsové. Věděla něco, ale nevěděla všechno. A zcela určitě nevěděla tolik, aby ji kvůli tomu museli zabít. Ale to zase nevěděl on. Myslel si, že odhalila všechno. Přecenil její schopnosti, zatímco ona jeho podcenila.

	 

	Decker nečekal, až Oliver vypne motor, a sotva zastavili vedle Cindina auta, už byl venku.

	V duchu děkoval Hayley Marxové za její nápad se sledovačem, třebaže jí ještě pořád plně nevěřil. Přistoupil k saturnu a vzal za kliku zadních dveří. Zamknuté. Zato přední na straně řidiče byly odemknuté. Trhnutím je otevřel s bušícím srdcem nakoukl dovnitř.

	Nebyla tam.

	Rychle zkontroloval zavazadlový prostor. Ani tam nebyla.

	Pocítil úlevu, současně se ho však teprve teď naplno zmocnila panika. Nenašel tělo – neskonalé díky Bohu, že ne –, ale Cindy byla pryč. Nejistota ho hnala k frenetické aktivitě. Uviděl na sedadle ležet její kabelku. Rychleji prohlédl. Byl v ní revolver, peněženka s několika bankovkami, dále rtěnka, pár tužek, dvě stvrzenky o platbě kreditní kartou a ještě několik drobností. Ale kde je její služební průkaz a odznak? Ucítil na rameni něčí ruku a trhl sebou. Byla to však jen Marge.

	„Promiň,“ řekla. „Nechtěla jsem…“

	Otočil se k ní. Vzrušeně dýchal. „V kabelce jsem našel její revolver. Nestačila ho vytáhnout!“

	„Najdeme ji, Petere…“

	„Můžeš mi říct jak?“ Otřel si rukávem zpocený obličej. „A kde?“

	Přistoupil k nim Oliver. „Tady na náspu jsou stopy,“ řekl. „Vypadá to, že vyskočila z auta a prchala pryč. Neměla čas vzít si zbraň…“

	„To se mi nezdá.“ Decker začal přecházet sem a tam. „Sakra, proč nestačila sáhnout do kabelky? Přece ji musela mít vedle sebe. Leda že by ji ten parchant chytil ještě za volantem a vytáhl ji…“

	„Ale dveře na straně řidiče byly zabouchnuté,“ řekl Oliver.

	„A co?“

	„Když se někoho takhle zmocníte, zřejmě to uděláte tak, že ho chytnete kolem krku a táhnete ven. Jenže pak nemáte čas ani myšlenky zavírat za sebou dveře…“

	„Stačí do nich jen kopnout nohou,“ řekl Decker.

	Marge Scottovi naznačila, aby byl raději ticho, a obrátila se k Deckerovi. „Musíme to ohlásit, Petere…“

	„Tak to udělej!“

	Když Marge vypnula mobil, vzala z jejich vozu kapesní svítilnu. „Podívám se dolů. Třeba tam něco najdu.“

	Nastalo ticho. Všichni tři věděli, co by tam mohla najít. Oliver si uvědomil, že by měl jít s ní, ale při představě, že tam někde dole uvidí Cindy mrtvou… Ne, ten pohled by ho pronásledoval celý život. Proklel své sobectví i svou slabost, přesto se nedokázal pohnout z místa. Pohlédl na Deckera. Ten se opíral o Cindino auto a zakrýval si rukou tvář.

	„Asi bych měl zůstat tady,“ řekl Oliver Marge a ukázal hlavou na Deckera.

	„Asi jo.“ Zamířila k náspu a začala sestupoval dolů. Modlila se, aby nic nenašla. S očima plnýma slz začala hledat to, co doufala, že nenajde.

	Oliver položil ruku Deckerovi na rameno. Ten se otočil a upřel na něho skelný pohled. „Proč si nevzala zbraň?“

	„Nevím.“

	„Nechápu to,“ pokračoval Decker staženým hlasem. „Odznak si vzala, ale zbraň ne.“

	„Ona si vzala odznak?“

	„Jo,“ přikývl Decker. „Alespoň v kabelce není. To mi prostě nedává smysl.“

	„Nic nedává smysl, protože nevíme, co se stalo.“

	„To je úžasné vysvětlení.“ Decker začal znovu přecházet sem a tam. Bezradně. Bezúčelně. Byl na něho žalostný pohled. Oliver ho chvíli pozoroval, ale pak si řekl, že musí něco dělat. Sklonil se k Cindinu autu. Měl dojem, že uvnitř cítí její vůni, a to v něm vyvolávalo pocit zoufalství. Pouze její vůni, žádný jiný pach. Sakra, co když ji z vozu nikdo nevytáhl? Co když vystoupila sama a šla k němu?

	Vytáhl baterku a znovu prohlédl kabelku. Decker měl pravdu – Cindin revolver ležel na dně spolu s malým zápisníkem a peněženkou. Kde však bylo policejní pouzdro s průkazem a odznakem? Třeba někde vypadlo. Začal vůz prohledávat. Díval se pod sedadla, pod rohožky na podlaze, do mezer mezi sedadly, do kapes na dveřích…

	Nic.

	Náhle uslyšel z dálky sirény. Za chvíli se to tu bude hemžit poldy. Pokud je Cindy někde poblíž, najdou ji.

	Napadlo ho nastartovat, jestli je auto v pořádku. Když však sáhl na zapalovací skříňku, žádné klíče tam nenašel.

	V tu chvíli si nedokázal vybavit, jestli byly klíče v kabelce. Znovu ji prohlédl. Nebyly tam.

	Chybělo policejní pouzdro s odznakem a klíče.

	Chvíli přemýšlel, pak vystoupil, s baterkou v ruce obešel auto a svítil na zem. Třeba je někde upustila. Zase nic. Ani klíče, ani pouzdro, ani žádné stopy po zápase. Neviděl jediný náznak toho, že by tu došlo k něčemu podezřelému. Odstoupil několik metrů od auta směrem dozadu a znovu prohlížel zem. Uviděl stopy pneumatik, netáhly se však až k Cindinu vozu. Patřily jinému autu. To nemuselo nic znamenat – na okraji dálnice jsou vždycky nějaké stopy pneumatik. Jenže tyhle se zdály čerstvé, jako by to auto…

	„Objevil jste něco?“

	Oliver sebou trhl. „Netušil jsem, že jste za mnou. Byl jsem zamyšlený.“

	„Promiňte. O čem jste přemýšlel?“

	Oliver pohlédl na šéfa. Deckerová tvář byla stažená napětím. Oliver zamířil kuželem baterky na zem. „Podívejte se sem.“

	„Stopy pneumatik.“

	„Nezdají se vám čerstvé?“

	Decker se díval na zem. „Ten bastard zastavil za ní,“ řekl po chvíli. „Uviděl, že tu stojí, zastavil a pak ji vytáhl z auta.“

	Oliver chvíli váhal, ale pak řekl: „Cindy chodí většinou v teniskách, že?“

	Decker neodpověděl. Bylo mu jasné, kam Oliver míří. Na zemi nebyly žádné stopy, které by tu musely zanechat gumové podrážky vlečené osoby.

	„A víte, co jsem ještě nenašel? Klíče. Ani v zapalovací skříňce, ani v kabelce.“

	Decker na něho hleděl.

	„Podle mě všechno naznačuje, že vystoupila dobrovolně,“ řekl Oliver. „Vzala si odznak a klíče, vystoupila a s někým se setkala. Ale mohlo to být i jinak. Třeba zastavila, protože tu někdo stál a ona mu chtěla pomoct. A pak… mohl to být cvok nebo já nevím…“

	„Trvám na tom, že ji někdo sledoval. Když si stačila vzít odznak a klíče, vzala by si i zbraň, Scotte. Neopustila by v noci auto beze zbraně.“

	Oba mlčeli.

	„Ale klíče si opravdu vzala,“ uvažoval dál Decker. „Vystoupila a vzala si klíče, aby si nezabouchla dveře… A vzala si odznak, ale ne zbraň…“

	Co z toho vyplývá? Uvažuj!

	Nic ho nenapadalo.

	„Ozvala se Marxová?“ zeptal se Decker. „Pořád se jí nepodařilo spojit s Bedermanem ani Tropperem.“

	„Parchanti! Zavolejte jí znovu!“ vyštěkl Decker. „Třeba nás tahá za nos!“

	Oliver vytáhl mobil a začal vyťukávat číslo. Náhle Deckera něco napadlo. Co když jsou Bederman, Tropper, Marxová a ostatní jeden spolek? Všichni jsou to poldové.

	„Počkejte s tím, Scotte!“ křikl.

	Oliver se k němu obrátil.

	„Co když to bylo takhle? Musela zastavit. Zůstala tu viset, protože si nějaký psychopat ze stanice pohrál s jejím autem. Takže trčela na dálnici a najednou se objevila pomoc. Někdo za ní zastavil. Kdyby to byl nějaký cizí chlápek, určitě by mu nešla naproti beze zbraně. Jenže ten, kdo za ní zastavil, nebyl cizí chlápek. Byl to někdo, s kým se nebála setkat.“

	„Někdo, koho znala.“

	„Ne. To by jí bylo ještě podezřelejší…, kdyby jí čistě náhodou přispěchal na pomoc v nouzi někdo, koho zná.“

	Jistě. To je logické, pomyslel si Oliver. „Pokračujte,“ řekl.

	„Ale kdyby to byl policejní vůz, silniční hlídka…“

	Oliver se uhodil dlaní do čela. „Samozřejmě. Uviděla, že za ní zastavují poldové. Bylo jí jasné, že jim nemůže jít naproti s kvérem v ruce, protože to by mohlo špatně dopadnout.“

	„Proto si vzala placku s průkazem. Aby se identifikovala…“

	„Pete!“ zavolala ze tmy Marge.

	Pod Deckerem se zachvěla kolena. Marge se objevila nahoře a rychle šla k nim. „Nic jsem nenašla… Myslím Cindy. Žádné tělo!“

	„A cos našla?“ zeptal se Oliver. Sirény se blížily.

	„Jsou tam polámané keře. Jako by se tam dole odehrál zápas.“

	„Nějaká krev?“ zeptal se Decker. „Žádnou jsem neviděla.“

	Decker měl dojem, že Marge říká jen polovinu pravdy. Cítil, že se mu začíná točit hlava. „Musím si sednout,“ řekl.

	Marge ho dovedla k Cindinu autu a posadila ho za volant. Viděla, že se mu v očích lesknou slzy. Zamrkal a odvrátil se od ní.

	„Marge, podej mi, prosím tě, mobil,“ požádal ji Oliver. „Nebo víš co? Udělej to raději ty. Zavolej do Hollywoodu a zjisti, jestli jsou Tropper nebo Bederman ve službě. Pokud ne, zeptej se, jestli někdo z nich nemá právě teď služební auto nebo jestli jim nechybí vůz silniční hlídky.“

	„Proč to všechno?“

	Oliver jí stručně zopakoval Deckerovu teorii. „Jo. Hned tam zavolám,“ řekla Marge.

	„A potom…,“ Decker si odkašlal. „Potom taky zavolej na dálniční policii.“

	„Proč?“

	„Jen…“ Decker si musel znovu odkašlat a pak se ostře nadechl. Zdálo se mu, že se dusí, třebaže noční vzduch byl chladný a svěží. „Zeptej se jich, jestli mají přehled o všech svých hlídkových vozech.“

	Marge na něho tázavě pohlédla.

	„Kdybych byl na Cindině místě a neměl jistotu, komu věřit a komu ne…, přistupoval bych i k běžné policejní hlídce s nedůvěrou,“ snažil se vysvětlit Decker. „Mohl to přece být Bederman… nebo Tropper.“ Znovu se zhluboka nadechl. „Ale vůz dálniční policie…, kdybych někde uvízl, třeba tady, a uviděl jejich hlídku…, šel bych k nim s naprostou důvěrou. Vystoupil bych jen s odznakem… a samozřejmě bez zbraně.“
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	„Lopez je zřejmě v pořádku,“ odpověděla Hayley Marxová Oliverovi z bezpečí svého auta. „Byl v posledních čtyřech hodinách u svých rodičů. U Troppera mám pořád otazník. Mluvila jsem taky s Bedermanovou ženou. Ceká, že by se měl manžel každou chvíli vrátit.“

	„Odkud?“ přerušil ji Oliver.

	„Nevěděla. Prý si občas někam vyjede. Nehlásí jí kam.“

	„To je pěkná pitomost.“

	Hayley si myslela totéž. „Má operátor. Pořád se s ním snažím spojit.“

	„Poslyš, Hayley, jestliže se ti do téhle chvíle neozval, tak se nechce ozvat!“

	„Chceš po něm vyhlásit pátrání?“

	„Abych řekl pravdu, nejraději bych to udělal. Bohužel na něho nemáme nic konkrétního. Navíc je to polda.“ Oliver váhal. „Řekni mi jeho poznávací značku.“

	„Má dva civilní vozy – minidodávku Ford Aerostar a camero se sklápěcí střechou. Jeho žena říkala, že si vzal camero…, to je jeho auto.“ Hayley mu nadiktovala poznávací značky obou vozů. „Ale jestli se chystal k nějakýmu svinstvu, může mít dodávku a jeho žena to třeba neví nebo nemluví pravdu.“

	„Co tak zajet k němu domů a přesvědčit se, čím vlastně odjel?“

	„Jo, jistě… dobrý nápad. Jsem taky pět minut od domu Grahama Beaudryho. To je Cindin parťák…“

	„A bývalý Bedermanův parťák, ne?“

	„Ano. Ale jsou dál kamarádi. Často jsou spolu.“

	„Cindy mi říkala. Připadá mi to zvláštní.“

	„Musel bys znát Grahama. Je prostě takový. Uvažovala jsem, že by třeba Graham mohl vědět, kde Bederman je. Nebo alespoň kde se potlouká.“

	„A nemůže být u Belliniho?“

	„Ne. Volala jsem tam. Graham je slušnej chlap. Zeptám se ho.“

	„Tobě se zdá Beaudry slušnej chlap? Uvažovalas, že by mohl s Bedermanem v něčem jet, když jsou takoví kamarádi?“

	„Přiznám se, že neuvažovala. Ale kdyby to měla být pravda, měli bychom o to pádnější důvod se za ním podívat. Teď jen, co dřív. Zajet za Grahamem, nebo zkontrolovat Bedermanovo auto?“

	Oba chvíli mlčeli.

	Hayley změnila téma, aby mu dala čas na přemýšlení. „Jak to vypadá u vás?“

	„Našly se tu nějaké útržky oblečení.“

	„Cindina?“

	„To nevím, Hayley.“ Jeho hlas zněl hluše. „Ale… víš, co myslím… Ji jste nenašli, že?“

	„To bychom asi tenhle rozhovor nevedli.“

	„Já vím, byla to hloupá otázka.“

	„Ne tak úplně,“ řekl Oliver trochu měkčím tónem. „Prostě normální otázka. Jsem podrážděný… Promiň.“

	„Chápu. Co Decker?“

	„Zkus se vžít do jeho kůže.“

	Hayley znovu polila vlna úzkosti. Cítila, že se jí stahuje hrdlo. „Tak co bych měla udělat?“

	„Jak daleko jsi od Beaudryho domu?“

	„Pět minut.“

	„Zajeď za ním. A zavolej, jestli něco zjistíš.“

	„Ty samozřejmě taky.“ Ukončila spojení a nastartovala svůj starý mustang, s nímž začala mít v poslední době problémy. Předpokládala, že je něco s převodovkou, v současné době si však nemohla žádnou nákladnější opravu dovolit. Říkala si, že její mustang občas vyhazuje…, že je to u mustangů normální. Teď se však rozjela bez problémů a zamířila k Beaudryho domu.

	Graham Beaudry bydlel ve čtvrti malých přízemních domků – všechny jeden jako druhý. Okolí bylo kopcovité a ulice stoupaly a klesaly jako na horské dráze. Čtvrť se nacházela blízko pobřeží a z výše položených lokalit se nabízel krásný výhled na oceán. Beaudryho bílý domek s květinovými záhonky podél příjezdové cesty však stál na úpatí jednoho z vrchů. Hayley zaparkovala na protější straně ulice a už se chystala vystoupit, když se na příjezdové cestě Grahamova domu rozsvítila červená světla. Couvalo odtud auto. Jakmile rozeznala poznávací značku, sykla překvapením. Bederman.

	Nechala ho odjet asi půl bloku a rozjela se za ním. Světla zapnula až na Venice Boulevardu. Zařadila se o pár aut za něj a sledovala ho několik kilometrů směrem na východ. Když odbočil do obytné čtvrti Culver City, znovu ho dál sledovala bez světel. Bederman zajel na příjezdovou cestu kondominia, zvedl si magnetickou kartou závoru a vjel dovnitř.

	Hayley pokračovala o půl bloku dál a tam zaparkovala. Uvažovala, co teď. Jestliže byl Bederman dvě hodiny u Beaudryho, nemohl mít nic společného s Cindiným zmizením – pokud v tom ovšem Bederman a Beaudry nejeli spolu. Teď už ji nemohlo nic překvapit. Viděla otce s nejlepší pověstí, kteří zneužívali své dcery. Viděla pastory, kteří tloukli své ženy. Zatýkala výrostky z bohatých rodin, kteří kradli v obchodě kandované tyčinky. Viděla však také negramotné chudáky dělat ty nejúžasnější hrdinské činy. Vnější zjev pro ni nic neznamenal, protože z vlastní zkušenosti věděla, že první dojem je většinou mylný. Přesto si stále nedokázala představit, že by spolu Bederman a Beaudry seděli v nedělním podvečeru u grilu a plánovali Cindinu likvidaci. Zavolala Oliverovi a informovala ho o situaci.

	„Takže s sebou měl camero,“ řekl Oliver. „Alespoň jeden povzbuzující fakt. V tak malém autě by těžko ukrýval tělo. A kufr má camero taky malý.“

	Jinak ale Olivera svou zprávou nepotěšila. Byl by radši, kdyby našla Bedermana s Cindy – živou a třeba spoutanou nebo něco podobného. Takhle tu stále visela nejistota, že se mohlo stát něco horšího, a to ochromovalo jeho schopnost uvažovat.

	„Jsi tam, Scotte?“

	„Jo, jsem.“ Fyzicky byl samozřejmě u aparátu, jeho mysl však bloudila.

	„Pochybuju, že by teď Bederman někam jel. Možná bych se měla soustředit na Grahama.“

	Oliver o tom přemýšlel. „Možná si Bederman jen vezme jiné auto a znovu vyrazí.“

	„Tak chceš, abych tady počkala?“

	„Na druhou stranu…“

	„…by nebylo na škodu, kdybych se zastavila u Beaudryho. Třeba k němu Bederman přijel, aby se vyzpovídal…, pokud spáchal nějaký zločin.“

	„Nebo spíš, aby si u Beaudryho zajistil alibi,“ dodal Oliver. „Doufáš, že u Beaudryho něco pořídíš?“

	„Mám s ním lepší vztahy než s Bedermanem. A je to současný Cindin parťák. Dělají na mě dojem, že spolu vycházejí slušně. Myslím si, že bych z Grahama dokázala vytáhnout víc než z Bedermana.“

	„A co z něho chceš vytáhnout?“

	„Třeba jestli je s Bedermanem něco v nepořádku,“ odpověděla a povzdechla si. „Nevím. Nejsem detektiv. Co kdybys mi poradil?“

	To byl typický Haylein styl – všechno na rovinu. Oliver chvíli přemýšlel. „Tady se teď nic moc neděje…, což je pořád lepší, než kdyby se dělo. Kdyby se něco našlo. Poslyš, Hayley, já si vezmu Bedermana a ty Beaudryho. Měl bych tam být tak… za dvacet minut.“

	„Mám tu na tebe počkat?“

	„Jo…, počkej na mě.“ Pár vteřin bylo ticho. „A o Tropperovi nevíš pořád nic?“

	„Ne. Volala jsem mu těsně předtím, než jsem se spojila s tebou. Nemělo by se po něm vyhlásit pátrání?“

	„To je pořád o tomtéž, Hayley. Nevíme o něm nic a nic proti němu nemáme. To, že nereaguje na operátor, není zločin. Navíc pokud jede v policejním voze, nemá smysl vyhlašovat pátrání na jeho civilní auto. Dokonce by to věci jen uškodilo, protože by to slyšel. A jestliže má Cindy u sebe a zaslechl by, že se po něm jde, mohl by v panice udělat něco neuváženého.“

	Hayley souhlasila. „Takže bychom měli spíš vtrhnout do jeho domu nebo něco takového?“

	„Asi… Počkej moment. Cože?“

	Hayley zaslechla v pozadí hlasy. Nerozuměla jim, ale poznala, že se tam mluví dost vzrušeně. Nemohla dělat nic jiného než čekat a nervózně si mnout ruce. V autě začínalo být chladno. Po chvíli se Oliver opět ozval.

	„Hayley, nevíš, jestli měl někdy Tropper nebo někdo z nich něco společného s dálniční policii?“

	„Nechápu, na co se mě ptáš.“

	„Tady panuje názor, že Cindy odvezl někdo ve služebním cruiseru – zřejmě ve voze dálniční hlídky. Víš o někom u vás v Hollywoodu, že by tam měl kamaráda nebo známého?“

	„Nevím. Ale určitě tam někdo takový je.“

	„Co vlastně víš o Tropperovi?“ ptal se dál Oliver.

	„Nic moc. Je už v Hollywoodu dlouho, nejméně deset let. Je to takovej tvrďák, myslím tvrdohlavá povaha. Jinak záznam má, pokud vím, v pořádku.“

	„Nebyly na něho někdy stížnosti pro násilné jednání?“

	„Ne, nic takového…, alespoň ne v tom smyslu, že by to měl být jeho problém.“

	„Víš to jistě?“

	„Jistě to samozřejmě nevím.“

	„Je ženatý?“

	„Rozvedený.“

	„Má děti?“

	„Nevím. Nekamarádím s ním.“

	„Dobře. Já se budu věnovat Tropperovi a ty zajeď za Beaudrym.“

	„Možná bys měl ještě vědět, že všichni ti frajeři, o kterých mluvíme, bydlí do dvaceti minut od sebe. Nemáš poznávací značku Tropperova civilního vozu? Pro případ, že bych…“

	„Jo. Ale kdyby se ti náhodou připletl do cesty, ne aby tě napadlo jít po něm sama!“

	„Buď bez obav,“ lhala Hayley. „Ale kdo ví? Třeba budu mít obzvlášť velké štěstí a někde na něj narazím. Kdybych znala jeho značku, mohla bych ti zavolat.“

	„To je nepravděpodobné.“

	„Někdy se stávají i takové věci.“

	 

	Bohužel Hayley neměla obzvlášť velké štěstí, i když se o to snažila. Asi půl hodiny projížděla křížem krážem čtvrtí a snažila se znovu uvažovat o tom, kde by asi mohl Tropper být. Samozřejmě na nic nepřišla. Navíc ji neustále svírala úzkost – bála se nejen o Cindin osud, ale také o svou vlastní bezpečnost. Nemohla se zbavit myšlenky, že teď může být na seznamu neznámého psychopata jako další oběť ona.

	Bylo pár minut před jednou, když konečně přijela před Beaudryho dům. V oknech byla tma, svítilo však světlo nad krytým hlavním vchodem. Blížila se k domu a celá se chvěla strachem a nervozitou. Na jednu stranu chtěla, aby byl Graham dobrý chlap, jak ho znala, na druhou ho však musela brát jako potenciálního psychopata, možná zločince.

	Zazvonila. Uběhly skoro dvě minuty, než se uvnitř rozsvítilo světlo. Někdo se díval do kukátka. Pak se objevil Beaudry. Na hlavě měl vrabčí hnízdo a mžoural v mdlém světle lampy nad dveřmi. Byl v županu, na nohou měl trepky. „Co tu, sakra, děláte?“ zabručel.

	„Cindy zmizela…“

	„Cože!“ Civěl na ni s pootevřenými ústy. „Jak to myslíte, že zmizela?“

	„Pustíte mě dál?“

	Ustoupil a nechal ji vejít. Ústa měl stále pootevřená. „Co se děje?“

	Hayley sledovala jeho výraz a představovala si, jak by se měl správně tvářit člověk v Beaudryho situaci, který má čisté svědomí. „Vy nevíte, Grahame, že měla problémy?“

	„Jaký problémy?“

	„S debilními mužskými šovinisty.“

	Beaudry několikrát zamrkal. „A s kým jako… konkrétně?“

	„Myslím, že jejich víc. Třeba váš kamarád Bederman. Potom Clark Tropper…“

	„Tropper je takovej na všechny,“ řekl. Chvíli na ni civěl. „Sakra, to myslíte, že jí Tropper něco… udělal?“

	„Nevím.“ Hayley si musela přiznat, že se Beaudry chová celkem klidně a přirozeně. „Cindy zmizela a neodpovídá na výzvy. Nemáte ponětí, kde by mohla být?“

	Beaudry se její otázce vyhnul. „Jak dlouho to je, co zmizela?“

	„Asi tři hodiny…“

	„To přece není zase taková…“

	„Za tři hodiny se může stát leccos, Grahame.“

	„Jistě, ale…,“ zarazil se a začal přecházet. „Co se vlastně stalo?“

	„Byla na cestě k svému otci, ale nedojela tam. Pak se našlo její auto… prázdné na kraji dálnice…“

	„Panebože!“

	Nemohla si odpustit otázku, i když věděla, že v ní zaznívá podezření. „Vy o tom něco víte?“

	Beaudry strnul. „Sakra, co tím chcete…? Takovej tón se mně nelíbí, Marxová.“

	„Možná tak mluvím, protože mám strach, Beaudry!“

	Zevnitř se ozval ženský hlas. „Grahame? Co se stalo?“

	Manželka. Vzbudila se. Hayley kývla hlavou směrem, odkud se hlas ozval. „Uklidněte ji.“

	„Panebože, to je v prdeli!“ Beaudry si přejel rukou po tváři. „Chápu vás, Hayley, ale…“

	Náhle nedokázala potlačit hněv. „Jestli mě chápete, tak mi řekněte všechno, co víte!“

	„Grahame?“ ozvalo se o něco naléhavěji.

	„Počkej! Za chvíli přijdu!“ křikl a znovu se obrátil k Hayley. „Moment. Uklidním ji a vrátím se.“

	Zmizel v temné chodbě a Hayley se rozhlédla po obývacím pokoji. Byla tu bílá pohovka a dvoj sedák, konferenční stolek se skleněnou deskou v mosazném rámu, stejně provedené servírovací stolky a celou podlahu pokrýval světlý jednobarevný koberec. Na stěnách visely obrazy krajinek a pobřežních scenerií. Všechno se zdálo docela vkusné, ale jakoby z umělé hmoty. Nebo její úsudek ovlivňuje žárlivost, protože tu vidí hnízdečko manželské spořádanosti, kdežto její život je jeden velký zmatek? Asi po deseti minutách se Beaudry vrátil. Byl oblečený a v ruce držel zbraň. „Neměli bysme něco udělat? Podívat se po ní?“

	„A kde se po ní chcete podívat, Grahame? U Ricka Bedermana?“

	„Rick byl celej večer tady.“

	„A co tu dělal? Zajišťoval si alibi?“

	„Možná.“

	Hayley na něho šokovaná pohlédla. „Možná? Takže… co se teda děje?“

	„Řeknu vám, co vím, i když moc toho není.“ V Beaudryho hlase bylo patrné napětí. „Bederman má s Cindy problémy. Řekl jsem mu, aby ji nechal na pokoji, ale ten problém je tu pořád.“

	„Chce ji dostat do postele?“

	„Rick chce dostat do postele každou ženskou, ale o to tady nejde. Problém, o kterým mluvím, má co dělat s případem Armanda Craytona. Možná víte, že…“ Odmlčel se.

	„Pokračujte.“

	„Prostě že Rick obhospodařoval Craytonovu ženu. Táhli to spolu dobře dva roky. Má to na videu.“

	„Kdo?“

	„Craytonova žena. Lark.“

	„Lark má na videu, jak… je s Bedermanem?“

	„Jestli mi chcete říct, že je to pěkná stupidnost, tak si ušetřete námahu. To vím sám. On s tím přišel, Rick, ne ona. Je to prostě idiot…“

	„Říkáte o něm, že je idiot, ale pořád se s ním stýkáte.“

	„Jo, protože moje a jeho žena jsou nejlepší přítelkyně. A taky proto, že má děti. Víte, jak to je mezi dlouholetýma parťákama – on udělá něco pro vás a pak zase vy pro něj. Něco za něco.“

	„To je pěkný, že jste jeho loajální přítel, ale jak to souvisí s Cindy?“

	„Craytonův případ je pořád ještě otevřenej. Hned po tý vraždě Rick s Lark skončil – myslím tak, že ji přestal obtahovat –, ale zapletený spolu byli dál. Jednak tím, že Rick investoval v Craytonově byznysu a přišel v něm o prachy, který si ulil před ženou, a za druhý tu bylo to video. Takže udělal s Lark něco jako dohodu, že ona bude držet jazyk za zuby o nich dvou a on jí občas udělá laskavost. Nebo s ním udělala dohodu ona – to si už přeberte podle svýho.“

	„Jakého druhu měly být ty občasné laskavosti?“

	„Třeba jí radil, jak se chovat u policejního výslechu.“

	„Chtěl jste říct, jak při výslechu lhát, ne?“

	„Taky by se to tak dalo říct.“

	„Craytonovu vraždu zorganizovala Lark, že?“

	„To nevím. A podle mě to neví ani Rick.“ Beaudry se nenechal svést. „Ale měl natolik strach, že když ho požádala o pomoc, tak jí pomohl. Musíte pochopit, v jaký je pozici. Je podělanej strachem, aby se o jeho poměru s Lark nedověděla žena. A taky má strach, aby někoho nenapadlo ho vyšetřovat v souvislosti s Craytonovou vraždou…“

	„Proč z toho má strach. Udělal to snad on?“

	„Přísahal mně, že neudělal. Věřím mu, ale ne na sto procent. To byl důvod, proč jsem s ním nechtěl znovu jezdit, když se vrátil na denní směnu.“

	„Ale zůstal jste jeho přítelem.“

	„Jo, zůstal.“

	„V tom případě jste hlupák!“

	„Poslužte si. Hergot nevím, co to se mnou je. Osmnáct let u policie, a pořád mám s lidma soucit.“

	„A co soucit s Cindy? To taky máte?“

	„Sakra práce… Poslyšte, Marxová, to je hrůza! Jestli jí Rick něco udělal, chytím ho a roztrhnu jako hada, parchanta jednoho.“ Obrátil oči ke stropu. „Myslí si, že Cindy něco odhalila o jeho poměru s Lark. Má strach, že to řekne svýmu tátovi a ten s tím začne operovat…, že znovu otevře Craytonův případ. A pak si ho předvolaj a hoděj mu Craytonovu vraždu na krk. Cindy se obzvlášť bojí, protože ví, že ho nemá ráda.“

	„Kdy vám tohle všechno říkal?“

	„Dnes. Byl tady, pekli jsme maso na rožni. Utrousil jakousi stupidní poznámku na Cindy a já mu znovu řekl, aby ji nechal na pokoji. Podle mě by se jí měl spíš vyhýbat, zvlášť když se jí a jejího táty tak bojí. Jenže víte, co ten idiot udělal? Zajel za ní, přímo do jejího bytu. Pak se kolem devátý nebo půl desátý vrátil sem a řekl, že to dal do pořádku, že to všechno vyřešil. Ale stejně byl nervózní jako pes, Hayley. Povím vám jen to, že tu byl potom ještě dvě nebo tři hodiny.“

	„Ale načasování sedí perfektně, Grahame! Cindy hodlala jet za svým otcem. Možná mu opravdu chtěla něco říct. Bederman jí tedy udělal něco s autem, sledoval ji na dálnici a počkal si, až zůstane někde viset. Pak za ní přijel se svým cruiserem…“

	„Rick dnes nebyl ve službě. Proč by měl jet v cruiseru?“

	„Detektivové na místě činu došli k názoru, že Cindy musel odvézt někdo v cruiseru. Usoudili na to z toho, že Cindy nechala v autě zbraň a vyšla mu naproti s policejním odznakem.“

	„To chcete říct, že si Rick vzal služební auto, aby jel unýst Cindy?“

	„Sám jste řekl, že je to idiot!“

	„Víte co, pojeďme za ním.“ Beaudry si vzal sako. „Chcete řídit?“

	„Jo, budu řídit.“

	Vyšli ven. Beaudry za sebou zamkl. „Říkala jste, že její auto našli na kraji dálnice?“

	„Jo. Na Čtyřistapětce, na cestě do Valley.“

	„A kdy naposledy s ní někdo mluvil?“

	„Kolem deváté. Proč?“

	„Jen se to snažím dát časově dohromady.“

	Hayley odemkla své auto a oba nastoupili. „Kdyby to měl udělat Rick, měl by to zatraceně našponovaný. Odjel ode mě po tom rožnění kolem osmý. Pak by musel jet do Hollywoodu, aby si vyzvedl cruiser, pak za Cindy do jejího bytu, mluvit s ní a poštelovat jí auto. To by ovšem musel vědět, že má v plánu jet pryč. Pak by ji musel sledovat, sebrat ji někde na Čtyřistapětce a něco s ní udělat. A nakonec se někdy kolem devátý vrátit zpátky ke mně.“

	„Říkal jste, že se vrátil kolem deváté až půl desáté.“

	„Dobře, i kdyby v půl desátý, pořád je na to všechno jen hodina a půl.“

	Měl pravdu. Bylo to… ne moc pravděpodobné. Hayley nastartovala. „Možná už měl v tu dobu cruiser vypůjčený.“

	„A co s ním udělal? Strčil ho do svý garáže? Přece víte, že nemůžete jen tak přijít a vzít si cruiser. Vždyť se o tom vedou záznamy, Hayley. Kdyby jen vzniklo podezření, že někdo proved s policejním vozem nějaký svinstvo, už by to ukazovalo na něj.“

	„Tak mu nějaký přítelíček, který měl službu, udělal laskavost a nezapsal ho.“

	„To nejde. Nesouhlasily by kilometry.“

	„Tak ten vůz prostě ukradl.“

	„To by to někdo hlásil.“

	„Grahame, já nevím, jestli Cindy unesl někdo v cruiseru. Abych řekla pravdu, Scott Oliver – detektiv, co to na místě vyšetřuje – si myslí, že to mohl být cruiser dálniční policie…“

	„Dálniční policie?“ Beaudry na ni chvíli civěl. „Sakra proč jste mi to neřekla hned, Hayley? Panebože, přece víte, že se dělal výprodej vyřazených krámů, aby si vláda vylepšila rozpočet. Kdekdo si moh koupit starej autobus, požární auto i policejní cruiser. Samozřejmě nepojízdnej, alespoň podle techničáku. Jenže kdo se v tom trochu vyzná, lehce si ho zpojízdní. Je to sice proti zákonu, ale…“

	„A proč jsem to měla říct dřív?“

	„Protože asi před rokem si jeden vyřazenej cruiser dálniční policie koupil Tropper.“
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	Decker zavěsil mikrofon palubního rádia. „Má registrovaný jen svůj civilní vůz, jenže ten není typ cruiseru dálniční policie.“

	„Nemusí ho mít registrovaný,“ řekl Oliver.

	„To je pravda. Mohl mít v zásobě kupu falešných poznávacích značek. Pro něho není problém si je opatřit.“ i

	„Parchant!“ Oliver zíral přes přední sklo kamsi do prázdna. „Ta camry, co sledovala Cindy, měla poznávací značku jedné z obětí našich předchozích únosů. Možná že to vzal přímo ze skladu důkazního materiálu.“

	„Dálniční policie používá služebních poznávacích značek. Mohl si ji nějak vyrobit sám. Ostatně my žádnou poznávací značku nepotřebujeme.“ Zaklonil hlavu a zavřel oči. „Kdyby jel kolem, nebylo by těžké ho poznat. Jenže tu radost nám neudělá. Sakra, my potřebujeme především vědět, kam s ní jel.“

	Oliver neodpovídal a jel dál v napjatém tichu. Byl rád, že projíždí úzkou temnou ulicí plnou zatáček a nemusí se dívat na Deckerovu tvář a oči lesknoucí se slzami. Konečně se blížili k Bedermanovu domu. U obrubníku parkovala Hayley Marxová a za ní Maržina honda. Marge vyjela těsně před nimi. Před domem stály čtyři postavy. Oliver poznal Marge a Hayley. Sotva začal zpomalovat, otevřel Decker oči, posadil se zpříma, a jakmile zastavili, okamžitě vystoupil a hnal se ke skupince.

	Oliver vypnul motor a šel za ním. To už držel Decker jednoho z mužů za límec a křičel na něho: „Víte, kde je? Sakra, víte to?“

	Bederman byl vysoký silný chlap, ale Deckerová zuřivost ho tak vyvedla z míry, že se ani nepokoušel bránit. Decker se nad ním tyčil jako rozzuřený medvěd. „Nevím. Nemám tušení. Přísahám… Jsem z toho stejně šokovanej jako…“

	„Nehrajte šaškárnu! Vůbec nejste šokovanej!“ křičel Decker. „Řekněte, kde je, nebo to z vás vymlátím, idiote!“

	Bedermanovy vyděšené oči těkaly z jednoho na druhého, jako by čekal, že mu někdo z nich pomůže. „Nevím. Kdybych to věděl, řekl bych vám to. Nemám tušení!“

	Decker ho stále držel, ale nic neříkal.

	„Má to co dělat s Craytonovým případem, pane,“ ozvala se Hayley. Hlas se jí chvěl. „Bederman u Craytona investoval. A taky Tropper. Oba přišli o peníze, ale Tropper ztratil víc.“

	Decker Bedermana odstrčil a pustil ho. Už nekřičel, přesto šel z jeho hlasu strach. „A co s tím má společného Cindy?“

	„Tropper zuřil. Hrozně,“ odvážil se promluvit Bederman. „Mluvil o tom, že si to s těma parchantama vyřídí. Říkal, že mu v tom musím pomoct…, že mu to dlužím.“

	„Protože jste ho k té investici přemluvil?“ zeptal se Oliver.

	„Ne,“ odpověděl Bederman. „Naopak. On k tomu přemluvil mě. Byl jedna ruka s Dexterem Bartholomewem.“

	„Odkud znal Bartholomewa?“ zeptala se Marge.

	„Bartholomew jednou udělal dopravní přestupek a Tropper ho z toho vytáhl,“ řekl Bederman. „Dex mu za to samozřejmě zaplatil. Tím spolu začali.“

	„A tohle vám Tropper řekl jen tak?“ zeptal se Decker.

	„Ne. Dověděl jsem se to od Craytonovy ženy. Od Lark.“

	„Rick s ní měl poměr,“ vysvětlil Beaudry.

	„Takže co jste Tropperovi dlužil, když vám nevyčítal investici u Craytona?“ zeptal se Oliver.

	Bederman chtěl odpovědět, Beaudry to však řekl za něho. „Tropper kryl jeho techtle mechtle s Lark.“

	„Před jeho ženou, že?“ řekla Marge.

	Beaudry přikývl.

	Bederman po něm střelil pohledem. „Kdybys byl kamarád, nemusel jsem o to žádat jeho.“

	„Drž zobák, Ricku!“ odsekl Beaudry.

	„Samozřejmě,“ ozvala se Marge. „Někdo musí dělat zeď.“

	„Sakra, co má tohle všechno svinstvo společného s Cindy?“ zahřměl znovu Decker.

	„Vlastně nevím, pane,“ řekl Bederman. „Cindy asi na něco přišla…“

	„Na co?“ naléhal Decker. „Na to, kdo zabil Craytona? Udělal to Tropper?“

	„Možná,“ připustil Bederman a po chvíli dodal: „Ale přísahat bych na to nemohl.“

	„A z čeho Tropper usoudil, že o tom Cindy něco ví?“ nedal mu vydechnout Decker.

	„Asi se dověděl, že kolem Craytonova případu znovu čmucháte.“ Bederman pohlédl na Olivera. „Doslechl se, že jste se sešel u Belliniho s Osmondsonem a vyptával se ho na ty únosy a krádeže aut, co se staly v Hollywoodu. Dal si dohromady, že vám jde o Craytona. O co jinýho?“

	„Tenkrát nám vůbec nešlo o Craytona,“ řekla Marge. „Řešili jsme sérií podobných případů v Devonshiru.“

	„Jenže Tropper si myslel, že to souvisí s Craytonem,“ opakoval Bederman. „Alespoň tak mi to řekl. Nejspíš si spočítal, že jste na něco přišli přes Cindy, že u nás působí jako váš špeh…“

	„Cože?“ vykulil na něho oči Decker.

	„Já nevím, co si opravdu myslel,“ bránil se Bederman. „Je to násilník a cvok!“

	„Sledoval Tropper Cindy?“ zeptala se Marge.

	Bederman uhnul pohledem. „Možná…“

	Decker ho znovu chytil pod krkem. Byl zpocený, chvěl se a bylo zřejmé, že se neovládá. Kopl Bedermana kolenem mezi nohy a srazil ho k zemi. „Zabiju tě, ty parchante zatracenej!“ vykřikl bez sebe zuřivostí.

	Okamžitě se mezi ně vrhl Oliver, protože Decker vypadal, že by svou hrozbu mohl splnit. „Nechte ho, Dečku. Chtěl bych se ho ještě na pár věci zeptat.“

	Decker o pár kroků ustoupil, pak se náhle vrátil, sklonil se k ležícímu muži a jediným trhnutím ho postavil na nohy. „Proč…?“ zavrčel na něho. „Proč se ten špinavej parchant dnes rozhodl, že ji unese?“

	„Nevím,“ zaskuhral Bederman. „Nesvěřuje se mi. Jen mi řekl, abych za ní zajel…“

	„Dnes?“

	„Jo, dnes.“

	„Proč?“

	„Abych se pokusil vyzvědět, jestli opravdu něco ví. Jenže já z ní nic nedostal. Ani jsem se o to moc nesnažil, protože jsem nechtěl vědět, jestli něco ví. Věřte mi nebo ne, šel jsem za ní hlavně proto, abych se omluvil…“

	„Vsadila bych se, že zatímco byl u Cindy a mluvil s ní, dělal venku Tropper něco s jejím autem,“ vmísila se mezi ně Marge.

	Zdálo se, že se Decker na Bedermana znovu vrhne. „Je to tak? Věděl jste to?“

	„Nevěděl! Přísahám, že ne!“ polkl Bederman naprázdno. „Udělal jsem pro toho parchanta jen to, že jsem… prostě trochu postrašil Millsovou. To bylo fakt jediný, co…“

	Decker ho znovu srazil k zemi.

	„Nech už toho, Petere! Něco mu uděláš!“ snažila se ho uklidnit Marge.

	„Ať řekne, proč měl strašit Millsovou. Ať to okamžitě řekne!“ křičel Decker.

	„Protože si na ni Lark stěžovala, že moc mluví,“ zaskuhral Bederman.

	„Zorganizovala Craytonovu vraždu Lark?“

	„Nevím.“

	„Hrozil vám Tropper, že řekne vaší ženě o vašem poměru?“ zeptal se Oliver.

	„Jo, hrozil. Proto jsem jel za Cindy…, abych na ní vyzvídal. Tropper mi řekl, abych za ní jel. Potřeboval mít jasno, kolik toho ví o Craytonovi.“

	„Proč by vaše žena měla Tropperovi věřit, kdyby jí řekl, že máte s nějakou ženskou poměr?“

	„Tropper měl důkaz. Video,“ řekl Beaudry.

	„Panebože…“ Decker musel sebrat veškeré své sebeovládání, aby nesrazil Bedermana potřetí. „To vás Tropper filmoval, jak šoustáte tu děvku?“

	„Točil to sám Rick…, měli to oba, Lark i on.“ Beaudry pokrčil rameny. „Od ní se ta kazeta musela dostat k Tropperovi.“

	„Takže jste zdemoloval byt mojí dcery, abyste udržel pod pokličkou jakési vaše sviňárny? Je to tak, parchante zatracenej? Mluvte, nebo vás…“

	„Pane…,“ přerušila ho Hayley.

	Decker se otočil a pohlédl na ni.

	„Cindy byla celé odpoledne pryč,“ pokračovala Hayley. „Víte, kde byla?“

	Decker zavrtěl hlavou. „Ne. A vy to víte?“

	„Našla jsem v jejím bytě poznámky,“ řekla Hayley. „Týkaly se městečka jménem Belfleur…“

	„Panebože! Počkejte chvíli, počkejte…“ Decker vytáhl z kapsy dvě složené stvrzenky o platbě kreditní kartou, které našel v Cindině kabelce. Rozložil první, přelétl ji očima a pak se rychle podíval na druhou. „Tohle je z jakéhosi obchodu v Belfleuru! Je tu včerejší datum.“

	„To je lokalita, kde chtěli Bartholomew a Crayton stavět,“ řekl Oliver. „Jestliže tam Cindy jela a Tropper ji sledoval, mohl usoudit, že na něco přišla.“

	„A vypadá to, že opravdu na něco přišla!“ řekl Decker. „Proto se mnou chtěla mluvit. Panebože, jak mohla být tak zatraceně hloupá!“

	„Nebyla hloupá,“ řekla Hayley. „Byla jen neopatrná, protože je mladá.“

	Decker zvedl Bedermana ze země. „Dávám vám šanci, Bedermane – řekněte, kam myslíte, že ji Tropper zavlekl?“

	„Proboha, copak vám není jasný, že bych to řekl, kdybych to věděl?“ zaskuhral Bederman.

	„Není,“ vyletěl Decker. „Protože jste zatracenej lhář!“

	„Pete, takhle se nikam nedostaneme,“ ozval se Oliver. „Musíme si to rozebrat. Víme, že Craytona kdosi unesl a zavraždil. Všechno nasvědčuje tomu, že to udělal Tropper…“

	„Nevíme, jestli byl zavražděn záměrně,“ namítla Marge.

	„Nevíme ani, že to nebyl záměr,“ řekl Oliver. „Víme jen, že se jeho rolls zřítil ze srázu. Mohla to být stejně tak nehoda jako předem připravená Craytonova likvidace.“

	Decker uvolnil sevření, ale stále Bedermana držel za sako. „Ta camry, která sledovala Cindy v pátek odpoledne – víme, že ji někdo do té strže shodil záměrně. Kde skončil Craytonův rolls? Někde v Angeles Crest, je to tak?“

	„Myslím, že ano,“ potvrdil Oliver.

	„Mám dojem, že Tom mluvil o dvou vyšetřovacích týmech, protože to bylo na rozhraní dvou divizí. Ale taky si myslím, že to bylo někde v Angeles Crest.“

	„Takže máme dvě auta, která letěla dolů ze srázu ve stejné oblasti,“ podotkl Oliver.

	„Sledoval Tropper Cindy?“ houkl znovu Decker na Bedermana.

	„Nevím…“

	„Tenkrát v pátek odpoledne jsem odjížděla ze stanice přibližně ve stejnou dobu jako Cindy,“ řekla Hayley. „A ve stejnou dobu odtud vyjela i ta camry. Cosi mě na ní zaujalo, i když parkovala na místě vyhrazeném policii. Z nějakého důvodu mi připadala podezřelá. Proto jsem za ní jela a sledovala ji. Vím, že Cindy měla namířeno k vám, pane. Je to dost dlouhá cesta a najednou mě po vlastní zkušenosti napadlo, že by mohla někde uvíznout.“

	„Byl v té camry Tropper?“ přerušil ji Decker.

	„To nevím, pane,“ odpověděla Hayley.

	„Předpokládejme, že v ní byl buď Tropper, nebo někdo z jeho pomahačů,“ řekl Oliver. „Dvě auta zřícená ze srázu v těsné blízkosti…“ Náhle zvedl obočí. „Možná si Tropper v ten pátek myslel, že Cindy jede k místu, kde skončil Crayton. Třeba ho to vyděsilo. Možná se ji odtud snažil odvést, protože tam něco nechal a bál se, že to Cindy objeví. To je jedna věc. A pak je tu druhá, že Cindy jela do Belfleuru. To jen potvrzuje jeho přesvědčení, že ho odhalila… nebo že je mu alespoň na stopě.“

	„Co tím chcete říct, Olivere?“ zavrčel Decker.

	„Navrhuju, abychom hledali v okolí místa, kde se zřítil Crayton, Pete. Nevíme, kam ten parchant Cindy odvezl, takže tohle je stejně dobré místo k pátrání jako kterékoliv jiné.“

	 

	Třebaže měla velmi omezený výhled ven, zdálo se jí, že je teď venku mnohem větší tma. Tropper ji položil tváří dolů – vlastně civěla někam do prostoru mezi rohožkou na podlaze a opěradlem jeho sedadla. Když však natáhla krk, co mohla, uviděla horní třetinu pravého zadního okna. Zahlédla, že se v něm míhají větve a koruny stromů – to znamenalo, že jsou někde venku za městem, zřejmě v lese. V Angeles Crest, napadlo ji. Nasvědčovaly tomu nejen stromy a tma, ale i doba, po kterou sem jeli. A také nerovná silnice s četnými zatáčkami. Roubík jí visel na krku. Stále z něj vanul chemický zápach, ale protože ho neměla přímo pod nosem, mohla celkem dobře dýchat a myslelo jí to jasněji než předtím.

	„Tady mi to připadá nějak známé, seržante,“ řekla. „Nejsme náhodou někde na silnici, po které jste mě sledoval v pátek?“

	„Ne. Já jsem vás sem nesledoval.“

	Vypadalo to, jako by ji vyzýval, aby se ho zeptala, kdo teda. Cindy však mlčela. Chtěla ho vyvést z míry, rozptýlit jeho pozornost. Uběhlo několik vteřin. Pak se Tropper zeptal: „Víte, proč jsme tady?“

	„Mám pár tipů. Ale nejspíš budou všechny mylné…“

	„Sakra, přestaňte se mnou mluvit tak…, jako by se nic nedělo. Uvědomte si, že teď vás mám v moci já.“

	„To máte naprostou pravdu, pane.“

	„Posmíváte se mi, Deckerová?“

	„Ne, pane. Mluví ze mě strach, nic jiného. A možná… i trochu zvědavost.“

	Čekal, co řekne dál. Cindy však byla tiše. „No tak,“ pobídl ji. „Na co jste zvědavá?“

	„Vím, že se na mě zlobíte…“

	„To je sakra pravda, zlobím. Dělala jste ze mě blbce, a to nemám vůbec rád.“

	„Upřímně lituju, jak jsem se k vám minulý týden chovala, pane.“ Minulý týden… Tolik se toho v těch pár dnech stalo. Tolik… „Chtěla jsem jen napravit…“

	„Napravit tím, že jste mě špehovala?“ zasmál se posměšně. „To se povedlo, Deckerová.“

	Cítila, že ať řekne cokoliv, pochopí to po svém. Rozhodla se, že bude raději mlčet. Horečně uvažovala. Řekl, že ho špehovala. Jak ho, proboha, spojit s Craytonovým případem?

	„No tak, děvče!“ Opět přerušil její myšlenky. „Nemám sice školy jako vy, ale taky nejsem idiot. Dobře jsem si všiml, jak se motáte kolem toho vlezlýho detektiva a krmíte ho informacema o mně. A vím, že vyzvídal i u Osmondsona. Dělá pod vaším otcem a případ Crayton je zatraceně bolavěj puchýř na tatínkovým palci. Vážně nejsem takovej hlupák, za jakýho mě máte.“

	„Nemám vás za žádného hlupáka…“

	„Teď už možná ne.“

	Cindy opět mlčela. Měla by uvažovat o tom, jak mu utéct…, přemýšlet, co bude dělat, až Tropper zastaví a povleče ji do lesa, aby ji někde zastřelil. Zabije ji jedinou ranou nebo jí dá šanci, aby předstírala, že je mrtvá? Nebo se ji chystá zlikvidovat stejně jako Craytona – svrhnout ji i s autem někam ze srázu, aby shořela na uhel? Začala se jí zmocňovat panická hrůza. Navíc měla pocit, že ztrácí kontrolu nejen nad svou myslí, ale i nad útrobami a močovým měchýřem. Proboha, copak už není dost zbídačelá, aby se před ním ještě musela tak moc zesměšnit!

	Přes to všechno pořád přemýšlela o tom, co to Tropper pořád mele, a snažila se proniknout do jeho nepochopitelné logiky. Viděl ji mluvit se Scottem. Věděl, že Scott pracuje s jejím otcem na Craytonově případu. Z toho si vydedukoval, že ho špehuje a snaží se o něm získat informace, aby ho mohla prásknout otci nebo Scottovi. Ale čeho se bojí? Jak ho, proboha, spojit s tím zatraceným Craytonovým případem?

	Zřejmě si myslí, že šla po něm, když jela do Belfleuru. To jeho scestné uvažování však začalo už předtím. Přiznal přece, že měl prsty v incidentu s camry, a teď už nepochybovala, že i ve vydrancování jejího bytu.

	Proč si však myslí, že o něm něco ví? Protože mluvila se Scottem? Když je někdo paranoidní cvok jako Tropper, možná mu to stačí.

	Ledaže… ledaže by nebyl paranoidní cvok a bojí se oprávněně. Co když to byl on, kdo po nich před rokem střílel, když šla s Craytonem ze cvičení?

	„Už jsme skoro na místě,“ řekl.

	Na jakém místě?

	„Víte přece, kam vás vezu, ne?“

	„Měla bych to vědět?“

	„Jo měla, Deckerová. Na místo jeho posledního odpočinku. Určitě jste tu už párkrát byla položit mu sem květiny nebo něco takovýho.“

	Takže takhle to tedy je. Už jí to bylo jasné. Bohužel jí to nemohlo nijak pomoct. „Vy myslíte, že jsem s ním něco měla? Že jsem byla Craytonova milenka? To je nesmysl! Vím, že jste si to myslel, když jste po nás před rokem střílel, ale přísahám, že jsme byli jen obyčejní přátele. Vlastně ani to ne. Znali jsme se ze cvičení, nic víc. Byl ke mně milý, protože ode mě chtěl peníze – jako ostatně od každého, s kým se setkal. Nejsem tak…“

	Zarazila se. Málem vybrebtla, že není tak hloupá, aby investovala všechny své těžce vydělané peníze do pochybného projektu takového podvodníka, jakým byl Armand…, že ho prokoukla od samého počátku.

	„Neměla jsem peníze na investování. Když to poznal, přestal být milý.“

	Tropper ze sebe vyrazil ostrý, zlý smích. „Vážně čekáte, že vám to budu věřit? Spíš si myslím, že vám dal podíl z těch všech prachů, o který obral druhý.“

	„To bych se nezlobila. Bohužel jsem od něho nedostala ani vindru. Nemůžu za to, co vám namluvila Lark. Nebyla jsem jeho milenka. Díky bohu ne!“

	„Lark ne, Lark to nebyla, děvče.“

	Cindy chvíli mlčela. „Chcete říct, že vás nenajala Lark, abyste po nás vystřelil?“

	„Přesně tak.“

	„Ach…,“ povzdechla. Potom přikývla. „Okay.“

	„Co okay?“ vykřikl Tropper.

	„Jestli ne Lark, potom to musel být Dexter Bartholomew. Co měl proti Craytonovi? Že flirtoval s jeho ženou?“

	„Jo, ale to nebylo to hlavní, protože Bart dělal to stejný s Lark. Bart měl Craytona plný zuby kvůli tomu, že Crayton ukradl deponovaný peníze – ty, který chtěl Bart použít na financování jejich projektu. Myslel jsem, že to víte.“

	„Jak vidíte, nevěděla jsem to,“ řekla Cindy. „Možná ani nechci vědět tak moc.“

	„Na tom už nezáleží, Deckerová. Teď už vám může bejt fuk, co víte, nebo nevíte. Jste mrtvá.“

	Ledový klid, s jakým to řekl, jí projel jako ocelový nůž. Zimničně se zachvěla, silou vůle se však přinutila dělat, jako by nic neslyšela. V žádném případě před ním nesmíš projevit slabost! Pro chlapa jako Tropper je slabost protivníka afrodisiakem. „Slyšela jsem, že Bartholomew si nakonec v Belfleuru na své peníze přišel, protože Crayton zkrachoval. Prý odkoupil zpátky rozprodané pozemky za zlomek původní ceny. Dověděla jsem se, že ztrátu tam utrpěl naopak Crayton.“

	„Špatně jste to pochopila, dámo. Crayton ty pozemky odkoupil za zlomek původní ceny.“

	„Ale přece je teď vlastní Bartholomew, seržante,“ namítla udiveně. „Vím to bezpečně.“

	„Samozřejmě že je vlastní,“ řekl Tropper. „Teď, když je Crayton mrtvej, tak je vlastní. Craytonova smrt všechny problémy vyřešila. Lark dostala peníze z pojišťovny, Bartholomew dostal půdu a já dostal zpátky svý peníze a ještě mnohem víc.“

	„Tím, že jste udělal Bartholomewovi pár laskavostí –?“

	„Tím, že jsem udělal všem pár laskavostí. Crayton byl parchant. Zasloužil si to, jak skončil.“

	„Byla za jeho smrtí Lark?“

	„Nabídli jsme jí dvě možnosti – buď nám pomůže, nebo se sveze s ním. Byla šťastná jako blecha, když s náma mohla spolupracovat, zvlášť když jí Bart pohrozil, že odhalí všechny její poměry. To by byla věc – hodně poldů by se nestačilo divit.“

	„Poměry? Jako že jich měla víc?“

	„To si vážně myslíte, že Bart byl jedinej?“

	„A kdo ještě?“

	„Zkuste hádat, miss Policejní akademie.“

	„Bederman?“

	„Vidíte, jak vám to jde.“

	„Co jeho parťák?“

	„Beaudry? To je moc velkej charakter…“

	„Ne Beaudry. Tim Waters.“

	Tropper se usmál. „Máte pravdu, Bederman je teď s Watersem. Jo, ten ji taky mydlil…“

	„A co vy sám? Vlastně…“ Pokusila se posadit, ale samozřejmě se ani nepohnula. „Nerozvedl jste se náhodou tou dobou?“

	Tropper neodpověděl.

	Cindy se poprvé usmála. „Co se stalo, pane? Slíbila vám něco skvělého, co pak nesplnila?“

	Tropper se otočil a udeřil ji do brady. Cindina tvář explodovala do tisíce drobných jisker a hlavou jí projela ostrá bolest. Ta její drzá ústa… Vždycky ji přivedla do problémů. Jenže co teď záleží na bolesti! Vždyť Tropper prohlásil, že už je stejně mrtvá.
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	Zatvrzelost má i dobré stránky. Bylo by jednodušší omdlít a uniknout bolesti a mučivé nejistotě, to však Cindy odmítla ze stejného důvodu, z jakého nedokázala držet jazyk za zuby – z čistě zatvrzelé neústupnosti. Tropper na ni řval jako pominutý, nadával jí, ale ona to neslyšela, protože jí v uších a v hlavě zněly zvony. Najednou Tropper zmlkl, zvonění v uších ustoupilo a zbylo jen její zbídačelé tělo. Její útroby se bouřily, stále se jí však dařilo udržovat nad svými základními tělesnými funkcemi kontrolu.

	Nikdy jim nedopřej, aby viděli, že se potíš strachem!

	Vyřádil se a najednou byl zticha. Cindy byla také zticha, protože nemohla mluvit. Kupodivu pořád slyšela a slyšela dobře. Po celou dobu, kdy se kodrcali po úzké horské silnici, k ní na pozadí monotónního vrčení motoru doléhaly zvuky přírody, hlavně šumění větru v korunách stromů a občas pronikavé skřeky, při nichž jí vždy přeběhl mráz po zádech. Náhle však zaslechla jiný zvuk, vzdálený, evidentně mechanického původu. Prudce se jí rozbušilo srdce. Vypadalo to, jako by se někde v horách pohybovalo jiné auto.

	Její fantazie se rozletěla. Možná – jenom možná – ji znovu sledovala Hayley Marxová! Tato myšlenka ji okamžitě ovládla, i když ji racionální část vědomí varovala, že je to příliš krásná naděje, aby byla pravdivá.

	Co by dala za to, kdyby opět uviděla Haylein mustang!

	A co když se jí to jen zdá a zvuk, který slyší, je pouhá iluze jejího zmučeného mozku? Zpozorovala, že Tropper zneklidněl. Sedadlo, na jehož zadní stranu celou dobu jízdy civěla, vrzalo, jak se v něm vrtěl.

	A potom začal zvuk motoru vzdáleného auta sílit.

	„Doprdele!“ ozvalo se zpředu.

	Takže to slyšel i on! Nebyla to iluze! Náhle Cindina euforie opadla. Někdo jede po stejné silnici jako oni. No a co? Proč by se měl Tropper znepokojovat? Jaké problémy by mu mohl cizí řidič způsobit a jak by mohl pomoct jí? Vždyť nemůže mít nejmenší tušení, že v autě, které míjí, kdosi veze svázanou ženu. A kdyby měl, co by mohl dělat proti ozbrojenému, zkušenému policistovi – odhodlanému zločinci!

	Cítila se zdrcená.

	Po chvíli začala znovu uvažovat.

	Tropper zaklel. Neklel by, kdyby si byl jistý, že se mu nemůže nic stát. Možná viděl něco, co ho vyvedlo z klidu. Třeba… další policejní vůz?

	Její naděje opět vyletěla nahoru.

	Vždyť přece volala kolem deváté Rině a řekla jí, že během hodiny přijede k nim. Když nedojela, začala asi Rina jednat. Samozřejmě že začala jednat.

	Rina není z těch, kteří sedí a čekají, jak se situace vyvine. Možná zavolala otci. Nebo na policii. Nebo vyjela podívat se po ní ve svém autě.

	Bože! Cindy si to představila. Třeba ji opravdu někdo hledá!

	„Máte chvíli čas, pane?“ zamumlala oteklými rty.

	„Drž hubu!“ vyštěkl Tropper.

	Musí to tak být! Přesvědčovala se o tom, jako se tonoucí chytá stébla. Zůstala trčet na dálnici někdy po desáté, spíš k půl jedenácté. Pak se objevil Tropper…, pak se mu pokusila uprchnout…, pak ji hledal – to všechno mohlo trvat nejméně patnáct dvacet minut. Potom spolu zápasili…, než ji přemohl, svázal, dovlekl nahoru do svého auta – další minuty, možná půlhodina. Takže s ní mohl vyjet někdy kolem jedenácté až půl dvanácté. A teď už nejméně hodinu jedou, možná déle. Může být tedy kolem jedné hodiny po půlnoci.

	Ano, Rina určitě něco podnikla. A také otec, možná Scott a Marge… Byla přesvědčená, že ji hledají.

	Ale proč by ji hledali právě tady? Jestliže našli její auto na Čtyřistapětce ve směru na Valley, z čeho by usoudili, že ji únosce vezl sem?

	Někam se však museli obrátit. Třeba uvažovali logicky. Není tu někde blízko místo, kde se zřítila do rokle ta camry? Nenapadlo je zkusit to tady? To by dávalo smysl.

	Doufala v to.

	Modlila se, aby to tak bylo!

	Zvuk motoru začínal být zřetelný. A nebylo to jedno auto! Bylo jich víc. Cindy poskočilo srdce.

	Možná otec zalarmoval Národní gardu!

	„Do prdele!“ zaklel znovu Tropper. „Budeme to muset urychlit.“

	Bože! blesklo jí hlavou. Snad ji nechce na místě zastřelit? „No nic – jenom to trochu mění věci.“ Odmlčel se. „I když ne zase tak moc.“

	Prudce zatočil. Cindy ucítila, že vůz začíná kodrcat po nerovném terénu. Zřejmě vjel na lesní cestu.

	„Jezdila jste někdy kempovat?“ zeptal se.

	Věděla, že čeká na její odpověď. „Ano, jezdila,“ zamumlala.

	„Já odjakživa,“ řekl. „A taky tenkrát, když jsem ještě měl rodinu. Předtím, než mi Crayton a ta jeho děvka a všichni ti sráči kolem otrávili život.“

	Uběhlo několik vteřin ticha.

	„Jo, jezdil jsem hodně kempovat,“ pokračoval. „A tady to znám jako svý boty.“

	Doufám, že se nerozpláčeš nad starými krásnými časy, pomyslela si. Nebyl to však zdravý rozum, co jí bránilo to říct nahlas, ale fyzická nevolnost.

	„Už to není daleko,“ ozval se po chvíli znovu. „Víte, o čem mluvím, ne?“

	Neodpověděla.

	„To místo,“ pokračoval. „Tam, kde sletěla dolů cornicha s Craytonem. Jak se vám to zamlouvá, následovat svýho přítele?“

	„Nebyl můj přítel,“ zamumlala.

	Otočil se a hleděl na ni. I v temnotě rozeznávala jeho širokou odpornou tvář.

	„Co to říkáte?“ zeptal se. „Šišláte jako malá holka. Snad jsem vám nevyrazil zuby?“

	Přejela si zkrvaveným jazykem po řezácích. Byly o něco kratší a podezřele ostré, ale byly tam.

	„To mi ušetří trochu práce, jestli jsem vás o nějakej připravil,“ řekl. „Musím vám je vymlátit, všechny, jinak by vás policie identifikovala. Ale nemějte strach. Slibuju vám, že budete po první ráně v limbu.“

	Zdálo se jí, že zvuk cizích motorů zesílil. To jí dodalo odvahy.

	„Jdou po vás. Neuniknete jim,“ zamumlala.

	„Myslíte?“

	„Ano…,“ snažila se dýchat klidně. „Myslím.“

	„Možná máte pravdu, že po mně jdou,“ řekl klidně. „Proto jsem sjel ze silnice. Tady budeme mít pěkně soukromí. Nedělejte si naděje. Tady nás nenajdou.“

	Najdou!

	Bože, ať najdou!

	Ale jak? Jediné auto v tisících akrech lesa…, jak by je mohli najít? Tropper jel pomalu, motor šel tiše… Všude kolem nich les. Viděla oknem temné koruny stromů. Husté jako těžká mlha.

	Musíš čekat.

	A doufat.

	Byla taková tma, že Tropper musel jet stále se zapnutými světly. V tom spočívala další naděje – slabá, ale přece jen naděje. Podvozek vozu o cosi zadrhl, něco zaskřípalo, asi suchá větev. Jeli však dál.

	„Už jsme skoro na místě,“ oznámil Tropper.

	Cindy cítila, že jí srdce divoce naráží na hrudní kost. Dýchala rychle, ale hrdlo měla stažené, že se málem dusila. Třebaže ji předtím bil, třebaže si uvědomovala, jak je její situace beznadějná, do této chvíli ani na okamžik doopravdy nepomyslela na smrt. Nemohla na ni myslet. Teď však…

	Začali zpomalovat. Závan smrti ji udeřil naplno do tváře.

	Takhle to tedy je! Za chvíli zemře!

	Už neměla vůli ovládat močový měchýř. Proud teplé tekutiny, který se jí vyřinul po nohou, ji kupodivu uklidnil… Její tělo ještě pořád funguje. Pořád je ještě živá.

	Tropper zastavil! Vypnul motor a chvíli bez hnutí seděl. Bylo ticho, pouze stromy šuměly a z dálky stále ještě doléhalo hučení motorů.

	Tolik marné naděje.

	Vrzly dveře. Ze zhoupnutí předního sedadla usoudila, že Tropper vystoupil. Po pár vteřinách otevřel zadní dveře. Byla o ně opřená a málem vypadla.

	Sklonil se nad ní. Cítila jeho odporný dech a i ve tmě viděla jeho planoucí oči. „Do prdele, ta vypadá!“

	Našla v sobě tolik vzdoru, že potlačila slzy a udržela oči suché.

	„Je mi to líto, Deckerová,“ zabručel. „Ale jste dost chytrá, abyste věděla, jak se věci maj. Teď tu počkáte, ani se nehnete. Za chvíli jsem zpátky.“

	Jeho kroky zašustily v suchém listí. Zaslechla, že otevřel kufr a vytáhl cosi, co auto trochu odlehčilo. Vrátil se k ní.

	Uviděla to. Těžké kladivo!

	Jestli je někdy vhodný čas k panice… nebo k pláči, prosbám o slitování a falešným slibům, pak teď nastala ta pravá chvíle.

	Jenže vzdor a podivný nemístný smysl pro důstojnost jí nedovolily spustit zoufalou scénu. Nebránila se. Cítila zvláštní klid.

	Tropper váhal. Zřejmě předpokládal, že něco udělá, že alespoň něco řekne. Když mlčela, promluvil sám. „Protože jste policistka, kolegyně…, nenechám vás trpět.“

	„Díky,“ zašeptala. Zavřela oči a čekala… Vteřiny ubíhaly. Smrt nepřicházela.

	Otevřela oči. Díval se na ni. Co chce?

	Co chce?

	Pomalu zvedl těžké kladivo a pak… po nekonečně dlouhé vteřině děsivé nářadí znovu sklonil.

	„Tady to nejde,“ zamumlal. „Postříkal bych auto. A nemohl bych se pořádně rozmáchnout. Trpěla byste. Chci, aby to bylo první ranou.“ Přešlápl z jedné nohy na druhou. „Víte co? Jestli mi slíbíte, že se nepokusíte utýct, vytáhnu vás z auta a zavedu vás na pěkný místo, kde je vidět daleko na hory. Alespoň budete tenhle svět opouštět s pohledem na krásu, na hvězdnou oblohu.“

	Cítila, že se jí začíná chvět ret. Kousla se do něj. „To je skvělé.“

	„Přísahám, Deckerová,“ pokračoval. „Jestli se pokusíte utýct, chytím vás a pak půdou všechny ohledy stranou.“

	„Rozumím, seržante.“

	Znovu váhal, jako by ho něco mátlo. „Sakra, na toho, kdo má za chvíli skápnout, jste nějak moc klidná.“

	„To se vám jen zdá, pane.“

	„Tak to sakra dobře hrajete.“ Sklonil se a uvolnil jí pouta na nohou. Pak ji jediným pohybem vytáhl, postavil na nohy a chytil za ruce spoutané za zády. Podklesávala pod ní kolena, ale udržel ji vzpřímenou. „Musím vám říct, že vás obdivuju, Deckerová. Já bych se na vašem místě… Stůjte rovně!“

	Napřímila se, jak jen to šlo. „Jsem připravená, pane.“

	„Sakra, fakt na mě dělá dojem, jak to zvládáte, Deckerová.“

	„Díky. Jste si jistý, že bychom nenašli jiné řešení?“

	„Jo, to jsem,“ řekl a postrčil ji dopředu. „Jděte. Zavedu vás na tu vyhlídku, kterou jsem vám slíbil.“

	Vykročila. Chvíli začala uvažovat, že se přece jen pokusí o útěk. Jenže jak rychle by dokázala běžet se svázanýma rukama a bolavým tělem? A jak daleko by mu utekla? A kam? Ne, to nemělo smysl. Chytil by ji a pak by si na ní vylil všechen svůj vztek. Nechtěla umřít v mukách a zohavená.

	Zřejmě šla pomalu, protože ji pořád postrkoval. Teď už dost neurvale. Pod nohama jim šustilo listí a praskaly suché větvičky. V tichu to byly tak dominující zvuky, že trvalo několik vteřin, než to oba zaslechli – vzdálený rachot rotorů helikoptéry. Podle zvuku bylo zřejmé, že se stroj blíží.

	Oba zvedli hlavu ve stejném okamžiku. Nejedna helikoptéra, bylo jich víc. Tři, možná čtyři. Mířily k nim.

	Jak zjistili, kde jsou?

	Světla! uvědomila si Cindy. Nejen že Tropper jel se světly, ale neobtěžoval se je zhasnout ani potom, co zastavil. I teď je Cindy viděla mezi stromy zářit jako Mojžíšovy paprsky.

	„Do prdele!“ zaklel Tropper.

	Cindy se ve zlomku vteřiny rozhodla a vyrazila dopředu. Tropper se však okamžitě vrhl za ní. Několika skoky ji dostihl. Chytil ji za ruce, ale v prudkém pohybu nestačil zastavit a vrazil do ní, až oba zavrávorali a spadli na zem. Tropper však rychle vyskočil, zvedl kladivo a máchl jím dolů. Cindy se v zoufalém pudu sebezáchovy odvalila na stranu a těžký perlík ji minul jen o pár centimetrů. Váha kladiva však Troppera strhla dopředu, a než se narovnal, byla na nohách a znovu pádila jako šílená pryč. Opět ji však dostihl, chytil za límec a sevřel ji, že se dusila. To už byly helikoptéry téměř nad nimi. Kužely jejich pátracích reflektorů se míhaly mezi stromy a ozařovaly celou oblast prudkým světlem, jemuž nebylo možné uniknout.

	Tropper vychrlil několik hnusných kleteb. Zdálo se, že neví, co teď. Kdyby byl chytrý, pustil by ji a prchal k autu, aby se pokusil zmizet. Místo toho ji však táhl k autu s sebou. Cindy se nevzpírala, měla strach, aby ji neudeřil pěstí, přesto pod ní podklesly nohy a sesula se k zemi. Doufala, že ji nechá být, aby se zachránil.

	Ne. Znovu strašlivě zaklel a kopl ji do nohou. „Vstávej, děvko! Sakra, vstávej!“ Když viděl, že se k tomu nemá, objal ji jednou rukou kolem pasu a táhl dál tak, že jí vlekl nohy po zemi. Cindy cítila, že se jí trhají nohavice kalhot a odírá si do krve lýtka. Tropper dělal, co mohl, ale stejně postupoval pomalu a dával posádkám helikoptér čas, aby je zaměřily.

	Zřejmě je už opravdu viděli, protože se stroje snášely dolů, rachot sílil, stával se nesnesitelným a téměř přehlušoval ječení blížících se sirén. Téměř…, ale ne úplně.

	O pár vteřin později se ozval ostrý hlas zesílený megafonem. Cindy jen nejasně vnímala, co říká – oznamoval Tropperovi, že je obklíčen, a vyzýval ho, aby ji pustil a bez odporu se vzdal, jinak budou střílet. V podstatě to bylo totéž, co slýchávala při podobných scénách v televizi, pouze teď… to bylo skutečně. A obětí, kterou unáší zlosyn, byla ona. Opravdu však téměř nerozuměla – nejen proto, že byla ochromená strachem, ale že muž s megafonem chrlil příkazy rychle a vztekle.

	Tropper však výzvu ignoroval a vlekl ji dál. Konečně s ní doklopýtal k autu, otevřel přední dveře a hodil nejdřív dovnitř ji a vzápětí vklouzl za ní. Okamžitě nastartoval a ujížděl jako šílenec hlouběji do lesa.

	Pátrací reflektory helikoptér je stále sledovaly a paradoxně usnadňovaly Tropperovi orientaci ve tmě. Cesta, po níž jeli, byla spíš pěší turistický chodník, a vůz nadskakoval jako kůň v rodeu. Cindy viděla ve zpětném zrcátku modré a červené záblesky policejních aut. Zůstávaly několik délek za nimi.

	Tropper se řítil lesem jako zběsilý a stromy kolem nich se jen míhaly. Stačila jediná chyba a o některý z nich se roztříští. „Panebože, panebože,“ zasténala Cindy. „Drž hubu!“ houkl Tropper.

	V hrůze pohlédla na tachometr – ručka přesáhla osmdesátku a šplhala k devadesátce. Tropper si stačil zapnout bezpečnostní pás, zato ona zůstala nepřipoutaná a se svázanýma rukama bez možnosti se něčeho chytit poletovala v kabině jako bezvládná loutka. Kdyby narazili do stromu, byl Tropper jištěný bezpečnostními pásy a navíc airbagem, zatímco ona by zřejmě proletěla předním sklem. Bože, jak tohle skončí!? Chvíli měla chuť zavřít oči a svěřit se osudu, pud sebezáchovy jí to však nedovolil.

	„Vzdejte to!“ vykřikla v jednom okamžiku. „Takhle se zabijeme oba.“

	„Drž hubu!“ zařval znovu. Vzápětí ostře zatočil a smykem vyjel na úzkou horskou silnici. I tady však už měli za sebou kvílející policejní vozy a nad nimi se vznášely helikoptéry.

	Cindy opět pohlédla na tachometr – řítili se po temné úzké točité silnici téměř stovkou. Policejní auta zůstala zpět, ale helikoptérám nedělalo problém se jich držet a stále je provázely kužely pátracích reflektorů.

	Doleva, doprava… Cindy se při každé krkolomné zatáčce zvedl žaludek a v hrdle cítila hořkou žluč. Po čele a po tvářích jí stékal pot. Jedna hrůza za druhou – nejdřív hleděla do tváře smrti, když před ní stál Tropper s těžkým kladivem, a teď jí hrozil přinejmenším stejně děsivý konec po havárii. Jestli se ten šílenec nevzdá, nemůže to skončit jinak.

	A pak už to její žaludek nevydržel a začala zvracet.

	Tropper se po ní znechuceně ohlédl, a jako by jí to chtěl udělat naschvál, sešlápl plynový pedál až k podlaze.

	Následovala ostrá zatáčka.

	Tady přišlo, co muselo přijít.

	Cindy si uvědomila, že narážejí do svodidel. Ještě stačila vykřiknout.

	A pak ucítila tisíce bodajících jehel, tisíce bolestí. Letěla k obloze poseté hvězdami. Nebýt bolesti, bylo by to nádherné… Poslední, co slyšela, byl ohlušující výbuch.

	Poslední, co viděla, byla erupce oslňujícího světla. Poslední, co cítila, byla vlna horka. Pak všechno zmizelo! Tma… chlad… ticho.
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	Matka opět lamentovala. Tentokrát se stal jejím obětním beránkem doktor Heinz, jeden z předních lékařů traumatologického oddělení, který Cindy ošetřoval od chvíle, kdy ji do nemocnice přivezli. Ne že by si na něho vzpomínala, vlastně si nevzpomínala na nic, co se té noci dělo, třebaže jí řekli, že mluvila, když ji zdravotníci vynášeli z ambulance.

	„Jestli ještě od někoho zaslechnu, že se narodila na šťastné planetě, vlastníma rukama ho uškrtím.“ Matka už překonala první šok a teď se podobnými výlevy pouze uklidňovala. „Vyhrát v loterii, to je štěstí. Rozbít bank ve Vegas, to je štěstí. Ale být unesena, zbita a pak sletět s autem do strže já nevím jak hluboké, to snad může považovat za štěstí jen idiot!“

	Lékařův pohled se přesunul k Alanovi, který převzal roli matčina nekonečně trpělivého manžela, a pak se opět vrátil k ní. Na její výbuch odpověděl pouze úsměvem. Cindy chápala matčinu frustraci – a dokonce s tím, co říkala, souhlasila –, přesto si myslela, že by se mohla trochu ovládat. Byly to zbytečné trapné scény, navíc ji z matčiných slovních salv rozbolela hlava. Slyšela ji dokonce i přes tlustý obvaz, kterým měla ovázanou celou hlavu, včetně uší. Také větší část horní poloviny těla měla staženou obvazy, že ani nemohla pořádně dýchat. A zlomeným žebrům se to taky moc nelíbilo.

	Ležela se zavřenýma očima. Pokud se nepohnula, zdálo se, že spí – a spát by si přála pořád. Když spala, nikdo ji neotravoval a bolesti v celém těle byly snesitelné. Jak ale mohla spát, když jí matka nedopřála klid a bez ustání se rozčilovala. Proto pouze odpočívala a jen občas zkontrolovala štěrbinou pootevřených víček, co se děje kolem.

	Pro matku bylo těžké se na ni jen podívat. Ale stejně těžké bylo pro Cindy podívat se na matku, v jejíchž očích se neustále leskly slzy a vypadala, že je na pokraji zhroucení. Cindy jí toužila říct, aby se už přenesla přes to, co se stalo, ale nakonec uznala, že by to k ničemu nevedlo. Matky si obvykle přisvojují různá laciná práva včetně toho tvářit se žalostně a zdrceně, když jejich jediná dcera (v tomto případě jediné dítě) spadne s autem do sedmdesátimetrové hlubiny. A byl by to ještě hlubší a hrůznější pád, kdyby Cindy neměla štěstí – opravdu štěstí –, že nebyla připoutaná a místo na zemi v troskách auta skončila v koruně stromu. Husté větve byly měkčí než tvrdá zem.

	„Budete mi muset prominout,“ říkal doktor Heinz. „My lékaři jsme obětí svého povolání a díváme se na všechno z medicínského hlediska. Řekl jsem, že vaše dcera měla štěstí, protože zlomená žebra nejsou žádné vážné zranění a hojí se rychle. Vaše dcera má naštípnutou klíční kost, zlomenina pravé paže je bez dislokace a její dlouhé nohy zůstaly jako zázrakem celé.“

	Matka si ho změřila chladným pohledem. „Pane doktore Heinzi,“ řekla s pečlivou artikulací. „Moje dcera není žádný preparát! Je to člověk! Jen se na ni podívejte.“

	„Chápu vás, madam…“

	„Nechápete!“ protestovala matka a opět pohlédla na dceru těma strašlivě vlhkýma očima. Tentokrát z nich dokonce skanulo několik slz. „Vůbec nic nechápete!“ zavzlykala tiše. „Jsem šťastná, že je Cindy tady…, ale ta situace není vůbec šťastná.“

	Právě v tuto chvíli vstoupil do nemocničního pokoje otec. Matka si ho změřila pohledem tvrdým jako žula, rychle si utřela oči a uklidnila se, aby mohla sehrát důstojný odchod ze scény. Zamumlala cosi o tom, že bude dole v bufetu pít tu hroznou zdejší kávu, kdyby ji někdo potřeboval, a zamířila ke dveřím.

	Alan ji rychle následoval. „Je trochu nervózní,“ řekl jakoby na omluvu mezi dveřmi.

	„To je pochopitelné,“ odpověděl klidně doktor Heinz.

	„Ano, to je,“ souhlasil Alan. Pohlédl na Cindy a pak na Deckera. „Ano, to je,“ opakoval.

	„Neruším v nějaké lékařské proceduře?“ zeptal se Decker, když oba odešli.

	„Ne, ne… Jen jsem se přišel na vaši dceru podívat,“ řekl Heinz. „Nemusíte mít obavy. Její stav je bez komplikací.“

	Potřásl si s otcem rukou a odešel. Decker byl náhle se svou dcerou sám. Zmocnil se ho zmatek. Bylo to poprvé, co byla při vědomí a nespala, a on najednou nevěděl, co jí říct. Záviděl své bývalé ženě schopnost dávat najevo své city.

	Cindy zpozorovala jeho rozpaky a natáhla k němu ruku.

	Decker ji vděčně uchopil a hladil jí ji. Byla plná drobných škrábanců, stejně jako Cindina tvář. Pár se jich už stačilo zahojit, ale některé byly stále ještě zanícené. Na první pohled vypadala Cindy hrozně. Když si však Decker představil, co se s ní dělo, znovu si uvědomil, jaký je to zázrak, opravdový zázrak, že vyvázla pouze s několika zlomeninami a spoustou škrábanců.

	Ano, přes všechny matčiny protesty měla Cindy neskutečné štěstí. To, že nebyla připoutaná a proletěla předním sklem, jí zachránilo život, protože když dopadlo auto na tvrdou zem a explodovalo, už v něm nebyla. Další štěstí měla v tom, že skončila v koruně obrovského platanu a její pád ztlumila hustá spleť drobných větviček a listí. Nakonec ji silnější větve zachytily, takže vůbec nedopadla na zem. Záchranářům dalo pěknou práci vůbec ji najít a potom ještě trvalo spoustu času, než ji dostali dolů. Když ji konečně snesli, vypadala strašně – krvácela z drobných poranění snad po celém těle. Byla v šoku, ale naštěstí živá a při vědomí. Kdosi rychle zjistil, že může hýbat všemi končetinami a prsty na nohou i rukou a zřejmě tedy vyvázla bez poranění páteře. Na jednotce intenzivní péče pobyla pouze tři dny a pak už ji přeřadili na běžné nemocniční lůžko.

	Ty úžasné síly mládí, které dokáží tak rychle vracet život!

	„Máš tu krásné květiny, princezno. Spoustu. Musíš mít hodně spřízněných duší, které ti přejí brzké uzdravení.“

	A ještě víc je těch, kteří mi to nepřejí, pomyslela si Cindy. Místo odpovědi však jen stiskla otci prst.

	„Nejvíc se mi líbí ty žluté růže.“

	Cindy opět jen přikývla. Byly od Scotta. Víceméně z povinnosti ji přišlo navštívit pár kolegů z Hollywoodu, Scott však přišel z opravdového zájmu. Vážila si toho, oceňovala jeho starostlivost, laskavost a byla vděčná za jeho povzbuzující slova. Věděla už také, že právě on přispěl svým nápadem k její záchraně nejvíc. Uvědomila si, že mu vlastně vděčí za svůj život. Když však odešel, měla pocit, jako by tu ani nebyl. Jen zřídka na něho pomyslela. Uvědomila si, že v jejím vztahu k němu stále ještě není hluboký cit – pokud vůbec kdy bude. (Cítí to on také?) Ne, není to láska století. Trochu smutné, když o tom přemýšlela. Smutné, ale ne tragické.

	Tragický byl zinscenovaný pád Armanda Craytona a jeho smrt v troskách přepychového vozu. Akci naplánoval Bartholomew, vykonavatelem byl Tropper. Vše kvůli Craytonovým sexuálním hrátkám s Bartholomewovou ženou. Tragické byly rovněž všechny křivdy, které musela Cindy strpět od Troppera. Za tragický však nepovažovala konec krátkého, třebaže příjemného dobrodružství s pohledným mužem, jenž živil svou samolibost počtem mladých dívek, které dostal do postele.

	Zavřela oči. Věděla, že je to vůči Scottovi trochu kruté a že v jeho vztahu k ní jsou i upřímné city. V tuto chvíli se však cítila příliš zle na to, aby mohla být spravedlivá. Uvědomovala si, že hněv není prospěšná emoce. Když ho člověk v sobě nosí příliš dlouho, rozšiřuje se jako zanícená rána, až se zvrhne v otevřenou nenávist, která otravuje jako jed. Právě teď jí však hněv pomáhal překonávat depresi.

	Ve dveřích se objevila sestra v bílém čepečku a usmála se, když viděla, jak otec drží svou dceru za ruku. „Bože, to je na vás krásný pohled!“ zavrkala. „Šťastná dívka.“

	Dobře že Cindy nemohla mluvit. Nevěřila svým ústům. Dobře věděla, že jsou schopná říct něco dřív, než do nich rozum stačí vložit správná slova.
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	Nechtěla sem jít, Hayley Marxová však prohlásila, že tři měsíce, kdy se tu neukázala, bohatě stačí. Prý teď, když má nováčkovské období za sebou, se musí zvednout a znovu nasednout na koně. Cindy bylo jasné, že se Hayley vyžívá v roli její ochránkyně a rádkyně, a nechtěla se s ní přít. Věděla, že také jí vděčí za hodně. Proto ji poslechla a podřídila se tomu hroznému rituálu. Takhle se tedy znovu ocitla u Belliniho a snažila se ignorovat hrobové ticho a nepřátelské pohledy svých kolegů, které je provázely, když si hledaly volný stůl.

	Stačilo jí, co musela vydržet ve službě – všechny ty úšklebky, posměšky i zlé pohledy. Dokázala se však k nim otočit zády a hledět si své práce, kterou dělala dál a dělala ji dobře. Naštěstí Graham ji přijal docela slušně…, třebaže ani on k ní nebyl přehnaně citlivý. Cindy nečekala, že se k ní bude chovat jako psychoterapeut při léčebné kúře, ale za trochu porozumění by přece jen byla vděčná.

	Byl to těžký začátek, nějak ho však přestála – hlavně tím, že se skrývala za každodenní činnost v ulicích a o víc se nestarala. U Belliniho však nebylo za co se skrýt. Tady se nemohla ponořit do vyřizování administrativ nebo do telefonování. Zde byla všem na očích. Nejraději by po celou dobu hleděla do sklenice a pozorovala, jak v ní sedá pivní pěna. Byla však už tak paranoidní a tak se bála o svou bezpečnost, že se neustále ohlížela přes rameno nebo vrhala pohledy do zrcadel, aby věděla, kdo právě vstupuje nebo odchází.

	Kdyby měla jinou profesi, byla by dávno pryč. S ohledem na otce, Marge, Scotta, Hayley, Grahama a další, kteří se jí snažili pomáhat, to však táhla dál od jednoho dne k druhému a jen si říkala, jak dlouho to vydrží.

	Uvědomila si, že Hayley o něčem mluví. „Takže ten chlap začal čímsi mávat. Nevěděli jsme, co to je, ale bylo jasné, že to není pistole ani žádná zbraň, prostě nic pevného, protože to vlálo. Byli s námi Ray a Raul… Raul se k němu přiblížil – Cindy, posloucháš mě vůbec?“

	Cindy usrkla piva. „Poslouchám. Raul se k němu přiblížil…“

	„Tebe to nezajímá?“

	„Ale samozřejmě že zajímá. Čím to mával?“

	Hayley se zasmála. „Počkej, k tomu musím teprve dojít.“

	Cindy opět pohlédla do zrcadel na stěnách. Lidé ji pozorovali, ale nikdo nevstal a neblížil se k ní. To bylo dobré. „Pokračuj.“

	„Okay, okay.“ Hayley se znovu zasmála. „Takže Raul se k němu s revolverem u boku přiblížil a řekl tomu chlápkovi, aby to, čím mává, pustil. Jenže ten chlap byl samozřejmě blbec, jako většina těchhle individuí, hodil to po něm a zasáhl Raula do obličeje…“

	„Panebože, a co se mu stalo?“

	Hayley vyprskla smíchem. „Nic. Byl to totiž kondom…“

	„Ježíšmarja…“

	„Použitý!“

	„Fuj, to je odporné!“

	„Ten parchant měl štěstí, že ho Raul na místě nezastřelil.“

	„To by se skoro dalo ospravedlnit,“ řekla Cindy.

	„Naprosto… Cindy, kam se to pořád díváš? Koho to vyhlížíš? Přestaň být už konečně nervózní. Nikdo se o tebe nezajímá.“

	„Ty se o mě zajímáš.“ Cindy se pokusila o mdlý úsměv. „A myslím, že jsi jediná.“

	„Ale prosím tě, jen se v té své sebelítosti neutop.“

	Cindy zvedla sklenku. „Díky, že mě držíš na zemi.“

	„Jde sem Graham,“ řekla tiše Hayley. Zvedla hlavu a usmála se. „Jak se vede?“

	„Jde to, Hayley. Jde to.“ Beaudry si přitáhl židli a posadil se.

	„Dáš si pivo?“ zeptala se Cindy.

	„Ne, musím za chvíli jít. Je pondělí, v televizi je fotbal.“

	„To nemůžeš jednou vynechat?“

	„Přijde ke mně Rick,“ odpověděl. „Pozdravuj ho ode mě,“ řekla Cindy. „To bych si rozmyslel,“ zasmál se.

	Cindy si chvíli přejížděla jazykem po vnitřní stěně tváře. „Propustili ho na kauci? Kdy?“

	„Už je venku asi měsíc.“ Cindy zvedla obočí. „Tak dlouho?“

	„Jo, tak dlouho.“

	„A můžu se zeptat, jak se mu vede?“

	„Jak bys čekala, že se může vést bývalýmu poldovi obviněnýmu z ozbrojenýho útoku a krádeže auta? Navíc je uprostřed nechutnýho rozvodovýho řízení?“ Beaudry zakroutil hlavou. „Nelituju ho, to ne. Za všechno si může sám. Ale co tím chci říct? Ten člověk nemá nic, ani tu televizi, tak prostě přijde na fotbal, no.“

	„Ví, že pořád jezdíme spolu?“

	„Jo, ví to. Občas se na tebe zeptá. Nic jsem mu neřekl. Podle mě se o tebe nemá co starat. Věděl jsem, co dělám, když jsem od něj odešel. A taky vím, co dělám, když zůstávám s tebou.“

	Cindy se překvapeně zasmála. „Jsi si tím jistý?“

	„O tom nepochybuj. Teď seš sice ve srabu, ale počkej za rok, až se všechno uklidní a budou se přetřásat jiný aféry. Vsadím se, že to už budeš aspirovat na postup vejš, mezi detektivy, a na dnešní trable si ani nevzpomeneš. Ale na svýho starýho kamaráda Grahama Beaudryho snad jo.“

	„To máš pravdu, na starýho kamaráda Grahama nezapomenu.“

	Beaudry vstal. „Takže zítra?“

	„Jako vždycky.“

	Otočil se a odešel.

	Obě chvíli mlčely. Pak se Hayley zeptala: „Věříš mu?“

	„Věřím. Možná to je chyba, ale někomu věřit musím.“

	„To je pravda. Myslím, že kdyby tě chtěl podtrhnout, už by to udělal.“

	Cindy se ohlédla přes rameno. „Ale stejně je to charakter…, že se mnou zůstal…“

	„Proč by s tebou, sakra, neměl zůstávat?“ podivila se Hayley. „Vždyť se s tebou má líp než s chlapem. Děláš většinu práce za něho.“

	„Musím ho trochu rozehřát. Chci, aby ho to jednou trklo a zamyslel se nad sebou.“

	„To se ti sotva povede,“ zasmála se Hayley. „Víš, že je to kačer. Jen mu službu ulehčuješ a jemu to samozřejmě vyhovuje. Podívej se na něho. Pořád se kamarádí s Rickem…, slyšelas ho, ne?“

	„Někdo vešel,“ řekla místo odpovědi Cindy. „Nějaká ženská. Vypadá to, že jde k nám. Znáš ji?“

	Hayley se otočila a zvedla obočí. „To je Petra Connerová. Z oddělení vražd.“

	„Ta, co dělala případ Carta Ramseyho?“

	„Jo, ta. Když jsme u toho rozehřívání – holka, ta snad musela sedět celý roky přímo na plotně.“

	„A co chce ode mě?“

	Hayley zavrtěla hlavou, na rtech jí však pohrával úsměv. „Tak co?“ zašeptala Cindy. „Pst,“ sykla Hayley.

	Petra si vzala prázdnou židli po Beaudrym, a aniž se obtěžovala s dovolováním, posadila se k nim. Z dálky vypadala mnohem mladší, teprve zblízka si Cindy všimla, že její pleť je poznamenaná četnými vráskami. Cindy si nejdřív myslela, že je celá v černém jako vdova, ale když se podívala na její blůzu lépe, uviděla, že je tmavě modrá – tmavá námořnická modř. Petra kývla na servírku a zvedla ukazovák. Pak se obrátila k Hayley. „Řekla jste jito?“

	„Ještě ne…“

	Petra mávla na Hayley rukou a obrátila se k Cindy. „Já jsem Petra Connerová,“ představila se.

	„Hayley mi to před chvílí řekla.“ Cindy k ní natáhla ruku a Petra ji stiskla.

	„Máte pěknou halenku,“ pochválila ji Cindy. „Co to je? Nějaký žakárový tisk?“

	„Ano. Získává to tak určitou strukturu.“

	„Moc pěkná,“ opakovala Cindy.

	„Díky.“

	Přišla servírka se sklenkou bílého vína. „Chcete si někdo něco objednat?“ zeptala se Petra.

	„Mně to stačí,“ řekla Cindy. „Když jsem se tu naposledy namázla, dostalo mě to do pěkných problémů.“

	„A není to tak vždycky?“ poznamenala Petra.

	Cindy se zasmála. „Asi ano.“ Nastalo ticho, jako by nikdo nevěděl, co říct. Cindy cítila neklid. Pozorovala, jak Petra usrkává víno – noblesně a zároveň s naprostou bezprostředností. Měla v sobě obojí. Jedna ze šťastných.

	„Patřím k těm dobrým – myslím k těm, co se od vás nemíní odvracet,“ řekla Petra.

	Cindy nepatrným pohybem hlavy přikývla. Nevěřila nikomu, a zvláště ne tomu, kdo o sobě prohlašuje, že patří k dobrým.

	Petra se k ní naklonila blíž. „Tropper nebyl žádný velký polda. Byl to blbec, věděla jsem to od prvního dne. Nikomu nechybí, možná s výjimkou jeho děcek. Ale Bederman si tady za deset let udělal svoje. Má hodně přátel, protože mu je spousta lidí za něco vděčná. Znáte to, vzájemná loajalita poldů – zákon mlčení a tyhle věci. Určitě to pro vás není nic nového. Je vždycky dobré uvědomovat si realitu a nic si nezastírat. Měla byste si toho být vědoma.“

	„Že mám nepřátele?“

	„Ano. A není jich málo,“ řekla klidně Petra. „Ale pak byste ještě měla vědět, že kromě těch, co chtějí, abyste odsud vypadla, tuje pár lidí, kteří vás sledujou. Jestliže to psychicky nevydržíte, jste vyřízená. Ale pokud to překonáte, máte šanci to někam dotáhnout.“

	Cindy na ni chvíli zírala a potom sklopila pohled ke své sklenici. „Okay. Díky.“

	„Vím, že to není lehké,“ pokračovala Petra. „Chlapi bývají pitomci a poldové bývají pitomci. Když to dáte dohromady – chlapy a poldy –, dostanete superpitomce. Ale s tím se bohužel nedá nic dělat.“

	Cindy přikývla.

	„Víte, Cindy, my ženy máme příliš vyvinutou schopnost pořád se nimrat ve svých pocitech viny,“ pokračovala Petra. „Třeba já dodnes přemýšlím, jestli jsem si to nezavinila sama, že mě opustil manžel, a snažím se omlouvat, jak se ke mně sprostě choval. Ve skutečnosti to zvoral on. A totéž platí ve vašem případě. To, co se stalo, zavinil Rick Bederman, ne vy. Je to tak?“

	Cindy opět přikývla.

	„Přesně to jí říkám i já,“ poznamenala Hayley.

	„Ale když to řeknu já, má to větší váhu,“ zasmála se Petra. „Okay, to je jedna věc. A druhá, kvůli které jsem přišla, je naše bowlingová liga…“

	„Cože?“ pohlédla na ni Cindy nechápavě.

	„Bowlingová liga žen v policejní službě. Hollywood byl vloni třetí. Teď získal jako posilu mě a chceme být letos ještě lepší.“ Petra na ni pohlédla. „Bowling je sport, ve kterém hodně záleží na taktice… a samozřejmě taky na koordinaci vidění a pohybu. Je to výborná zábava a zároveň skvělá příležitost protáhnout si tělo. Tohle všechno už vám měla Hayley říct, ale nechtěla se vám vnucovat, protože si myslí, že jste pořád ještě slabá…“

	„To má pravdu,“ řekla Cindy.

	„Nesmysl!“ prohlásila rezolutně Petra. „Máte silné ruce, Cindy. A dobré oko. Viděla jsem vás na střelnici. Hrála jste někdy bowling?“

	„Jenom trochu, rekreačně,“ odpověděla Cindy. „Nikdy žádnou soutěž.“

	„Tak teď ji budete hrát,“ rozhodla Petra. „Tréninky jsou v úterý a ve středu v sedm večer v Mar Vistě.“ Vstala. „Takže doufám, že se tam uvidíme.“

	„Ale vždyť jsem měla před třemi měsíci zlomenou ruku,“ namítla Cindy.

	„Jo, ale levou,“ odbyla ji Petra. „Jste přece pravák.“ Obrátila se k Hayley. „Ručíte mi, že tam přijde.“

	„Najednou je to na moji zodpovědnost?“

	„Ano. Přesně tak,“ přisvědčila Petra.

	Odešla se stejnou suverénní neomaleností a bez rozloučení, jako přišla. Cindy usoudila, že nastal pravý čas, aby udělala totéž, a vstala. „Jsem unavená, Hayley. Potřebuju se vyspat.“

	„Vyprovodím tě.“

	„K autu snad trefím sama,“ řekla Cindy, i když to neznělo moc přesvědčivě.

	„Vlastně už taky vypadnu. Taky jsem už unavená. Pojďme.“

	Šly k východu znovu provázeny nenávistnými pohledy a zlými poznámkami. Cindy kráčela se zdviženou hlavou, třebaže měla pocit, že ji nikdy neměla tak těžkou. Na parkovišti odemkla své auto, sedla za volant a nastartovala. „Zdá se, že tomu nic není. Jedu domů.“

	Hayley jí zabouchla dveře. Cindy čekala, až Hayley dojde ke svému autu, a rozjela se, teprve až zaslechla motor a uviděla rozsvícená světla.

	Mířila přímo domů. Trvalo jí asi dvacet minut, než dorazila na roh Robertsonu a Venice. Odtud to měla už jen pět minut. Nyní měla správně odbočit na National Boulevard, pokračovala však dál na západ. Kdyby jela pořád tím směrem, dostala by se až na samé pobřeží. Nakonec zastavila před křiklavě oranžovou tabulí s nápisem Mar Vista Bowl. Zajela na parkoviště a vypnula motor. Čert to vem! Když nic, alespoň ze sebe dostane všechen vztek a frustraci, které se v ní hromadí. A docela rozumným způsobem.

	Ještě chvíli zůstala tiše sedět. Měla chuť plakat. Neplakala však. Nešlo jí to. Tak dlouho neprojevila opravdový cit, že už skoro zapomněla, jak se to dělá.

	Vždycky si kladla otázku, z čeho její otec čerpá energii. Teď už to věděla.
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	Katolický kněz Thomas Madden vyslechne podivnou zpověď muže tvrdícího, že zabil ženu, která ho zklamala, a má v úmyslu zabíjet dál. Thomasi Maddenovi je jasné, že hrozbu musí brát vážně, proto se obrací na svého nejlepšího přítele Nicka Buchanana, agenta FBI. Nick právě ukončil práci na případu, který silně otřásl jeho psychikou, ale přijíždí do městečka Holy Oaks za svým přítelem, seznamuje se s jeho sestrou Laurant a společně se snaží přijít na stopu nebezpečného psychopata. Jisté je, že to musí být někdo z nejbližšího okolí, někdo, kdo se bez omezení pohybuje v blízkosti Laurant. Přestože do práce na případu jsou nasazeni další pracovníci FBI a jak Thomas, tak i jeho sestra dostávají osobního strážce, dochází k napadení. Nalézá se i důkaz svědčící o tom, že by útočník mohl být vrahem prostitutky, jejíž tělo se nalezlo krátce předtím. Mezi Laurant a Nickem postupně vzniká velmi blízký osobní vztah. V okamžiku, kdy se zdá, že případ je vyřešen, však vrah zaútočí znovu. Nick Buchanan není v kritické chvíli Laurant nablízku, neboť vyřizuje drobný úkol, jímž ho pověřil nevěstin otec…
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	V nejtemnějších časech evropské historie, kdy stoupence všech věrouk včetně křesťanství spojovala víra v kouzla a zázraky, odhodlává se nekorunovaný král Artuš k poslední, nejtěžší bitvě proti přesile saských uchvatitelů. Bolest způsobená zradou jeho životní lásky, královny Guinevery, a celý život naplněný bojem a péčí o svěřenou zemi přivádějí posléze Artuše a jeho nejbližší spojence k pochopení nové víry v zemi, v níž pozvolna dohasíná tradice pohanských rituálů druidů. Čestný, přímý a odvážný válečník Derfel, autorem zvolený za vypravěče románu, se stává mnichem, aniž by však v přísném řádu kláštera zpřetrhal své svazky se starobylou kulturou Keltů nebo se ve jménu víry zřekl samostatného myšlení a shovívavého humoru. Ve strhujícím závěru díla vítězí Artuš s pomocí Excaliburu, posvátného meče, obdařeného kouzelnou mocí druidů, a nejcennějšího z Merlinových pokladů. Smrtelně zraněn svěřuje Artuš svými posledními slovy Excalibur Derfelovi, aby ho vrhl do vln a spolu s ním pohřbil na mořském dně i starou keltskou víru a legendární období anglické historie.

	 

	 

	Sue Rich

	Půvabná Jade

	 

	Oblíbenou zábavou Morgana Cordella, bratra Claytona Cordella, jsou karty a sázky. Nechtěně obehrál karbanu propadlého sira Wenthworse. Zatímco Wenthworsova dcera Jade nese s pokorou otcův hazard, Wenthworsův synovec Sedgewick Morgana unese a žádá výkupné, což Morganův otec považuje za nejapný žert. Jade, která se o Morgana v zajetí stará, ale ví, že nelítostný Sedgewick Morgana zabije, pokud nedostane peníze. Protože se Jade do Morgana zamiluje, nutí ho k útěku, ale Morgan bez ní odejít nechce, neboť i on již Jade miluje a požádá ji o ruku. Jade však odmítá. Jejich vzájemná láska a touha být spolu je však tak velká, že bez sebe nedokáží žít. Romantický, něžný i vášnivý příběh lásky dvou mladých lidí tak končí nejen na loži, ale i slibem věrnosti. Děj se odehrává v Anglii na konci 18. století.

	 

	 

	Sue Rich

	Něžná Velvet

	 

	Velvet je svérázná dívka, která na sebe doslova přitahuje maléry, a proto se její matka rozhodne, že ji po návratu z Ameriky provdá. Velvet je zděšena, vůbec po sňatku netouží – jejím snem je studium sochařství v Římě. Vymyslí proto plán, jak sňatku zabránit, a zaplete do něj Christiana Standfielda, dobrého přítele Morgana Cordella. Jenže Velvet má opět smůlu – původně fingovaný sňatek je pravý a Velvet je rázem mladou paní. Přestože se jejím manželem stal okouzlující a charakterní Christian Stanfield, Velvet soptí hněvem, aniž by si připustila, že vlastně po Christianovi nesmírně touží – tělesně i duševně. Má se vydat do Říma a uskutečnit svůj sen o studiu sochařství, nebo žít po boku muže, o němž ví, že v jeho objetí najde to, po čem každá žena touží? Román se odehrává v Severní Americe na konci 18. století.

	 

	 

	Ted Allbeury

	Stín pochybnosti

	 

	Bývalý šéf britské tajné služby MI6 sir Jamie Frazer žije poklidným životem penzisty, když se doví, že se na trhu má objevit kniha, ve které je vylíčen jako vlastizrádce, záletník a podvodník. Jamie Frazer se pochopitelně brání a tak se seznamujeme s pravdou o dramatickém životě člověka, který začal jako řadový rozvědčík a skončil jako šéf prestižní evropské špionážní centrály. Kromě napínavých a nebezpečných situací, jež přináší povolání špiona – Frazer je například u stavby berlínské zdi, řídí sedm bývalých esesáků se změněnou identitou, má poslání v Africe – prožívá Jamie Frazer i dva hluboké citové vztahy: k těžce nemocné dceři jednoho bohatého muže a k Anně, dceři jednoho z bývalých esesáků se změněnou totožností, který ho vysvobodil z ruského vězení. Když však hrozí, že esesácká minulost Annina otce bude prozrazena, rozhodne se Anna opustit otce i Frazera a zmizí. Frazer postupně před soudem rozmetá pomluvy o své osobě, najde vyděrače a také milovanou Annu.

	Vzrušující špionážní román s milostnou zápletkou napsal autor s brilantní znalostí prostředí i lidské psychologie.

	 

	 

	Katherine Sutcliffe

	Oddanost

	 

	Píše se rok 1805. Marie Ashtonová, dcera despotického a fanatického faráře, touží odejít z domu, vydělat peníze a zachránit svou matku. Proto odpoví na inzerát, v němž se hledá společník, a je přijata jako společnice vnuka vévodkyně ze Salterdonu, Treye. Nemá však pečovat o malé dítě, jak se domnívala, ale o dospělého muže, z něhož se po úrazu stala „zrůda“, „netvor“, jak ji ochotně informují ostatní sluhové hned po příchodu. Mladý Salterdon býval králem salonů a dobyvatelem ženských srdcí, ale nyní jen ochable leží v posteli, odmítá jakkoliv komunikovat a čas od času dá o sobě vědět záchvatem vzteku. Marie však po zkušenostech s krutým otcem začne trpělivě hledat k Salterdonovi cestu. Přes počáteční neúspěchy se jí to postupně začne dařit. Brzy si však uvědomí, že její vztah k vévodovi není pouze pracovní, ale že se do něj zamilovala a vzhledem ke svému postavení nemá žádnou naději. Netuší, že Salterdon cítí totéž a svádí obrovský vnitřní boj – má si totiž brát Lauru, kterou mu vybrala babička ještě před úrazem. Salterdon dělá pod Mariiným vedením velké pokroky a nakonec jí vyzná lásku a oba propadnou nesmírné vášni. Marie prožívá nejšťastnější období svého života, i když ví, že nebude dlouho trvat. Na zámek totiž již dorazila Laura a předsvatební jednání jsou v plném proudu. Teprve na poslední stránce se Salterdon definitivně rozhodne…

	 

	 

	Janet Bettle

	Smrtící lobby

	 

	Za Geri Landerovou, úspěšnou pětatřicetiletou právniěkou, přichází žena lékaře Thomase Pascoa a svěřuje se jí s podivnými okolnostmi smrti svého manžela. Ten údajně zemřel na otravu po požití kuřecího masa. Nepomohl mu ani včasný převoz do nemocnice a podávání nejsilnějších antibiotik, což vedlo jeho samotného ještě před smrtí k domněnce, že se nakazil mimořádně nebezpečnou superbakterií. Požádal proto manželku, aby jej natočila videokamerou a pořídila magnetofonový záznam jeho názorů na tento případ. Z tohoto materiálu pak vychází právnička Geri při svém pátrání, které ji zavádí do nemocnice, drůbežárny, na ministerstvo zemědělství a do dalších institucí. Postupně vychází najevo, že ministerstvo je ovlivňováno drůbežářskou lobby, dochází zde k falšování důležitých materiálů a ke snaze řadu věcí utajit. Mezitím podobným způsobem umírají další lidé. Když je jasné, že se Geri ocitla na správné stopě a odhalení a skandál hrozí jak drůbežárnám, tak vládnoucím institucím, dochází ke snaze přimět ji, aby se případu vzdala. Ocitá se v obtížné a nebezpečné situaci. Napětí se stupňuje a čtenáři až do konce neví, zda se Geri podaří předložit potřebné důkazy.

	 

	 

	Robin Neillands

	Válka bombardérů

	Arthur Harris a spojenecká ofenziva bombardérů 1939-1945

	 

	Bombardování Německa je nyní jednou nejspornější záležitostí druhé světové války. Skutečně pomohlo srazit nacisty na kolena? Udělalo Královské letectvo chybu, když bombardovalo města? Mělo Letectvo Spojených států útočit jen na vojenské cíle? Dosáhlo se něčeho smrtí německých civilistů, většinou žen a dětí? Pokud ne, nejsou účastníci bombardování – především velitel vzdušných sil maršál sir Arthur Harris a velitelé posádek bombardérů Královského letectva – váleční zločinci? Či nebyly snad v boji proti nacistům oprávněné všechny prostředky?

	Robin Neillands v této kontroverzní knize do detailu přezkoumává celé tažení: silné stránky doktríny i její zásadní chyby, technické obtíže a vývoj od nočního navádění letadel na cíle bombardování až k doprovodu bombardérů stíhačkami, vytrvalost a trpělivost, kterou prokazovaly posádky letadel, když musely čelit dělostřelecké protiletecké obraně a nepřátelským stíhačkám a byly si dobře vědomy svého osudu v případě sestřelení. Klíčovou roli v tomto popisu událostí hrají přímá svědectví britských, amerických, australských, kanadských a dalších spojeneckých letců a také vyprávění členů německých posádek letadel a německých civilistů.

	Kniha se zaměřuje především na Evropu, nejdříve na Varšavu, Rotterdam, Londýn a Coventry, později na Německo: líčí nálety Královského letectva na Kolín, Hamburk, Berlín a Porúří, mise Letectva Sojených států v Ploješti, Schweinfiirtu a Řeznu a společný nálet Královského letectva a Letectva Spojených států na Drážďany, nejkontroverznější ze všech. Neillands svou knihu končí analýzou mravních otázek a především soudního procesu proti siru Arthuru Harrisovi.

	 

	 

	Kimberly Cates

	Aidanovo tajemství

	 

	Aidan Kane má sice pověst nezkrotného prostopášníka a mizery, ale jeho patnáctiletá dcera Cassandra ho nade všechno miluje a rozhodne se mu k narozeninám nadělit originální dárek – manželku. Norah Lintonová žije v Londýně a touží uniknout despotickému nevlastnímu otci. Její nevlastní bratr Richard jí přinese adresu potenciálního ženicha a pomůže jí sen uskutečnit. Norah byla přesvědčena, že dopisy, které z Irska dostala, psal Aidan, a v duchu si ho představovala jako citlivého a osamělého vdovce, toužícího po spřízněné duši. Po svém příjezdu na hrad však stejně jako Aidan zažívá šok. Cassandra se nakonec v slzách přizná, že všechno vymyslela sama, protože touží po matce a po tom, aby její otec nebyl sám. Nemá stejně jako Norah ani ponětí o Aidanově temné minulosti, o jeho první manželce, o její smrti a záletech. Aidanovi se dceřin nápad zpočátku vůbec nezamlouvá a rozhodne se Norah ihned poslat zpět do Londýna, ale nakonec se rozhodne Cassandře vyhovět a Norah si vzít, i když jí řekl, že ji nikdy nemůže milovat. V předvečer svatby na hrad přijíždí Philip, přítel Norah, a snaží se Norah od sňatku odradit. Ale Norah nepovolí a Aidana si vezme. Přestože Norah nejdříve odmítala s Aidanem strávit svatební noc, Aidan se jí odmítal jen tak vzdát. Nenaléhá, ale umně a citlivě Norah svede při karetní hře a probudí v ní takovou vášeň, jejíž síla překvapí i jeho. Na počest své ženy uspořádá Aidan ples, jehož slavnostní atmosféru však naruší neznámí útočníci, kteří se pokusí unést Cassandru. Aidan touží útočníky nalézt a pomstít se. Je přesvědčen, že za podlým činem stojí jeho největší sok v okolí. Ten ho však po tvrdém souboji přesvědčí, že únos se zrodil v hlavě někoho jiného, a Aidan je rozhodnutý viníka najít stůj co stůj…

	 

	 

	Žádejte u svých knihkupců
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Poznámky

		[←1]
	 Crimes Against Persons – zločiny proti osobám; pozn. překl







	[←2]
	 Grand Theft Auto – závažné krádeže; pozn. překl.







	[←3]
	 Rádio Telephone Operátor – operátor radiotelefonní služby; pozn. překl.







	[←4]
	 Los Angeles Police Department – losangeleský policejní sbor; pozn. překl.







	[←5]
	 Estello, má lásko. Moc tě miluju. Víš přece, že jsi moje srdce.; pozn. překl.







	[←6]
	 Skupina osmi nejstarších a nejváženějších univerzit na východním pobřeží Spojených států: Harvard, Princeton, Yale, Columbia, Cornell, Dartmouth, Brown, Pennsylvania; pozn. překl.







	[←7]
	 Narážka na příběh z jiné knihy Fay Kellermanové-Jupiter’s bones; pozn. překl.







	[←8]
	 Silně kořeněný plátek z hovězí plece; pozn. překl.







	[←9]
	 Pátý doplněk ústavy USA dávající obžalovanému právo neodpovědět na otázku, kterou by se inkriminoval; pozn. překl.
 







	[←10]
	 Alcohol, Tobacco and Firearms – agentura pro potírání trestných činů spojených s alkoholem, narkotiky a střelnými zbraněmi; pozn. překl.







	[←11]
	 Hrdinové pohádek; pozn. překl.







	[←12]
	Synagoga; pozn. překl. 







	[←13]
	 Slovní hříčka: drawers jsou zásuvky, ale také dlouhé spodky; pozn. překl.







	[←14]
	OIS = Officer Involved Shooting – komise, která zkoumá oprávněnost použití zbraně policistou; pozn. překl. 







	[←15]
	 Harp – hanlivě Irčan, harper – harfeník; pozn. překl.
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